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i . 

V 0 0 R W 0 0 R D 

Die voltooiing van h iardie verhandeling was a lleen 

moontlik op grond van die ondersteuning en aanmoediging 

wat my van verskillende kante te beurt geval het . Graag 

wil ek dan hiermee die volgende persone en lig5ame van 

my opregte dank en waardering vers~ker. 

Ten eerste i s daar my promotor, Prof . dr . J . C. 

Co~tzee, wie se ~eldere ihsig en leiding vir my oor die 

jare heen van 011skatbare waarde was . Nie a lleen was 

hy oereid om my te alle t ye ui t sy ruim kennis van r 2.nd 

er:.. waardl!volle wer1ke te di en nie maar ook was hy in. s t a8. t 
om met sy suh ere sie11in5 van elke vraaf:Sstuk 5edurig die 

rigting aanie dui. In die bdsonder wil ek hom bedank 

dat hy te midde van sy menigvuldige werksaamhede as rektor 

van die P . U. vir C.H.O., nogtans die tyd a f ges onder het om 

as my promotor op te tree . 

In die tweede plek mag ek nie nalaat om die oorsese 

geleerdes , O.M. H::...s tings va n di e 11 Joint Corrrnitte of the 

Four Secondary Associ2tions 11 ( Engel~nd ) en : .c . Adler 

van Pennsylv3.nia , vir hullc medewerking te bedank nie . 

Bulle he t ~~en modite ontsien nie om die gegewens te ver­

kry wat vir hierdie ondersoek so waardevol w~s . 

:pit geld ook vir die Suid-Afrikaa11se kollegas , onder­

wyst;;rs val Dui ts, mt bereid was vm my vraelys te vol tooi 

en terug te besorg . Kennis vo.n hull e standpunt be tref­

fende handleidings vir Duits was u iteraard onontbeerlik 

vir die voltooiing van TI verhandeling soos die onderhawige . 

•n Woord van dank kom ook toe aau die oI"l:derwJsdepurte ­

ment va n dia Kaapprovinsie, Transvaal e11 Oranje - Vrystaat 

vir hulle verlof om die vraelyst~ aau skole onder hulle 

2/ ............ . 



11. 

jurisdiksie te stuur. Dieselfde tegemoetkomi:ng is onder­

vind van die kant van die personeel van die plaaslike 

Uniyersiteitsbiblioteek en die van die Departement O:nder­

wys, Kuns en Wetenskap. 

Ten slotte wil ek getuig van die stukrag en besieli:ng 

wat ek oor soveel jare van die kant van my vrou en my 

moeder ondervind het. Hulle aandeel aan die voltooide 

verhandeli:ng kan haas nie oorskat word nie. 
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Was von Gott stammt , ist geordnet . 

Darin aber besteht die Ordnung der 

Dinge , dass die einen durch die 

anderen zu Gott gefuhrt werden. 

Thomas van Aquino 
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Tu.leiding 

(a) Van die ongeveer 2800 tale wat vandag oor die 

hele were ld gepraat word , is Duits een van die belangrik-

ste ~ Dit is nie alleen die geval omdat daar tans r uim 

1n honderdmiljoen mense l eef wie se moedertaal Duits is 

nie l) maar ook omdat hierdie taal sedert tientalle jare 

ruimskoots in die internasionale verkeer en in wetenskap­

like publikasies van allerlei aard aangewend word 
2 ~ 

Ons besondere landsomstandighede het meegebring 

dat Duits vandag een van die belangrikste vreemde tale 
J) 

is wat in die Suid-Afrikaans e hoerskole onderrig word ; 

selfs die Twee de Wereldoorlog wat op 1n neerlaag vir Duits-

land uitgeloop het , het blykbaar geen invloed op die ge-

wildheid van hierdie taal gel'lad nie . Dat die aantal leer-

linge wat hier t e lande Duits as vak kies ongeveer kon­

stant bly , word bewys uit die antwoorde op ' n enquete wat 

ek gedurende 1952 aan Suid-Afrikaanse hoerskole ter vol-

tooiing gestuur het . Daarvo l gens verloor Duits in J2 

skol~ gele idelik veld , in JJ skole word dit rneer gewild 

en in 41 skole bly die getal wat dit bestudeer min of rneer 

konstant . 

(b) Dit is vanse lfsprekend dat daar ten opsigte van 

1n vak me t hierdie mate van l ewensvatbaarheid oor die jare 

heen allerlei metodologiese en organisatoriese vraagstukke 

sal ontstaan . Die oplo ssing van sodanige vraagstukke · is 

1n uitdaging aan die onderwysowerhede , dosente in die 

metodiek van vreemde tale en diensdoende onderwysers . Dit 

gebeur in Suid-Afrika ongelul{:kig maar selde dat die navor-

1 . Sleg s Chinees , Engels , Hindoestani , Russies en 
Spaans word deur meer mense gepraat .• 

2 . Newmark : Twent i e th Century Modern Language Teaching , 
lJO . 

J . De Jager : ' n Kritiese Ondersoek na die Leerplanne 
en Leerboeke vir Duits op S . A. Skole , 4. 
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sing van skoolprobleme op 1n nasionale grondslag aa:ngepak 

word ; v66r die totstandkoming van die Nasionale Buro vir 

Opvoedkundige en Maatskaplike Navorsing het dit dan ook 

aan die so noodsaaklilrn koordirn::i r ende liggaam ontbreek. 

Vandag is ons met betrekking tot die ondersoek 

van vraagstul{ke aa:ngaande afsonderliko skoolvakke dan nog 

hoofsaaklik op die werk van indiwiduole vorsers aangewys . 

In die meP.ste gevalle is die resul taat van hulle ondersoel{ 

alleen in proefskrifte wat onder l n iding van universiteits­

professore voltooi is, beskikbaar . 

(c) Met die onderhavige verhandeling wat tot op sekere 

hoogte 1n verdiepte studie van een aspek van my meesterskrip­

sie i s , probeer ek die vraagstuk van l eerboeksamestell ing 

uit die standpunt van die praktie se onderwysman benader . 

Teoretie se bespiegeling vmt nie met die praktyk verband 

hou nie , sal hierby deurgaans agterwe8 bly . 

Dit is beslis ' n l eemt e dat daar in ons land nie 

1n e:nkele gepubliseerde monografie oor die opstelling van 

handleidings vir vreemde t al e beskikbaar is nie . Die gevolg 

daarvan is dat aspirant-leerboeksamestellers of op hulle 

e ie vindingrykheid aangevrys is of oorsese publikasies moet 

raadploeg . In ons eeu van spe s ialisasie is dit ondenkbaar 

om so 1n be la:ngrike aangeleenthe id as die sameste lling van 

' n handle iding aan i emand oor t e laat vrat nie ' n deeglike 

studie daarvan gemaak het nie en wat - ho e deeglik hy 

ook al in die be troklrn taal onderle mag wees - nie die 

basiese beginse ls van die moderne metodiek ken nie . 

Daar is ' n verdere r c-: de waarom dit tans tyd ge­

word het om op hierdie vraagstuk in te gaan . ' n Paar jaar 

gelede het J . J . Fourie ' n ornva ttende ondersoek na die leer­

planne vir Duits ingestel en ' n sl{e ma ontwerp waarvolgens 

daar meer van vreerndetaalonderrig tereg kan kom as wat onder 
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1) 
die huidige bedeling moontlik is • Stem ons uiteindelik 

ooreen in welke mate die onderdele van die leerplan beklem-

toon moet word en wat ons moet nastreef , dan le dit voor die 

hand dat die samestelling van leerboeke wat die inhoud van 

hierdie leerplan vertolk , die volgende vraagstuk is wat ons 

aandag verdien . 

(d) Wil ' n mens jou deeglik ten opsigte van enige taal-

probleem orienteer , is dit in die eerste plek nodig om die 

geskiedkundige ontwikkeling na te spoor; die huidige prak­

tyk kry in baie gevalle eers betekenis en kan dikwels alleen 

verklaar word deur op die historiese verloop te let . Om 

hierdie rede meen ek dat 1n oorsigtelike beeld van hoe 

vreemdetaalstudie van die vroegste tye af ontliriklrnl het , in 

die onderhawige verhandeling nie mag ontbreek nie . Aanslui-

tend hierby sal daar nagegaan moet wo rd hoe ons ouer leer-

boeke uitgesien het en in watter opsigte hulle oor die loop 

van jare verander het . 

Vervolgens sal ons ons van die doelstellings met 

die studie van vreemde tale r ekensl{ap moet gee ; ons moe t 

eers weet waarop ons mik voordat ons planne kan beraam om 

die besondere doelwit te bereik . 'n Vry breedvoerige uiteen-

setting van die doelstellings by Duitsonderrig sal daartoe 

lei dat l eerp'.Lanne ontwerp kan word om daarby aan te pas . 1n 

Radikaal nuwe basiese kursus tot en met st . 8 sal die aan-

gewese oplossing vir die huidige impasse wees . 

Die opstelling van leerboeke met die oog op hierdie 

kursus sal meebring dat daar eers in besonderhede op onder-

dele soos stylleor , t aaloefeninge en dergelike ingegaan 

word en dat kriteria gevind word waaraan die handleidings 

getoet s kan word . Die waardebepaling van l eerboeke at 

tans algemeen in ons skole gebruik word , is die logiese 

1 . Fourie: Ons Middelbare Skoolste lse l . 
Ongepubliseerde verhandeling , Univ . van S . A., 

1950 . 
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volgende stap. 

Die samestelling van handleidings in vreemde tale is nie 

'n vraagstuk wat net aan ons land eie is nie; dit is w@reldwyd • . 

Om hierdie rede sal dit waarde he om ondersoek in te stel na 

wat in oorsese lande op die gebied gedoen word en na te gaan 

of ons nie ons toekomstige publikasie9 kan vernieu deur die 

lesse wat ander kultuurlande ons leer, ter harte te neem nie. 

Dit is 1n prosedure wat ten opsigte van vreemde tale reeds met 

groot welslae deur 1n navorser soos Fourie gevolg is en wat die 

aandag pertinent op sekere leemtes in ons stelsel gevestig het. 

Ten slotte moet die kritiese studie van ons eie en oor­

sese leerboeke tot iets positiefs voer; toekomstige samestel­

lers van handleidings sal bene'lfrens die bogenoemde ontleding 

ook stelselmatige l e iding verwag. Ter voltooiing van die 

onderhawige verhandeling is 1n afdeling wat as samevatting van 

die b~vindings in die voorafgaande gedeelte kan geld dus essen­

sieel . Wenke vir die opstelling van model-leerboeke moet as 

die waardevolste element van die ondersoek uitkristalliseer. 

(e) Hoewel dit in die onderhawige V$rhandeling om die 

leerboek in die hoerskool as sodani g gaan, is _dit nogtans 

nodig om die veld van die ondersoek te beperk . Indien sowel 

die junior as ~ie senior sertifikaatkursusse in oenskou ge­

neem moes word , sou dit tot 1n tweeslagtige uiteensetting voer. 

Dit is geregverdi g om elk van hierdie twee kursusse as 'n 

afsonderlike veld van navorsing te beskou . 

Met die oog daarop dat st . 8 in die toekoms hier te 

lande as die minimum geleerdheidspeil vir die blanke skoo l­

bevolking sal geld en a.at di~ grote gros leerlinge dus na­

primere opleiding sal geniet , is dit essensieel om ten 

opsigte van die plek van Duits as _derde taal in 4ie junior 

hoerskool tot klaarheid te ger aak ; 

In die volgende hoofstukke sal _daarom in hoofsaak op die 

kursusse en leerboeke tot en met st~ 8 ingegaan word~ 
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AFDELING A 

DIE PLEK VAN DIE VREEMDE TAAL IN DIE SKOOLWESE, 

INSONDERHE ID DIE SUID-AFRIKAANSE SKOOLWESE. 

HOOFSTUK I 

VREEMDETA.i'i.LONDERRIG DEUR DIE EEUE 

---oOo---

1. DIE VROEGSTE rryE TOT DIE MIDDELEEUE 

(a) Die moderne f ilologie het die eeue- oue vraag-

stuk van die ontstaan van taal enersyds weens die vrugte-

loosheid c1aarvan en andersyds weens d i e afwesigheid van 

geskrewe oorblyfsels uit voorhistoriese tye , in die afge­

lope dekades al meer op die agtergrond geskuif 
1 ~ Die 

oudste beskikbare bronne wat in p ictografiese skrif (Oud­

Egiptiese hierogliewe) of in spykerskrif opgeteken is, 

gaan maar tot ongeveer 3500 v . c . terug , en gee uiteraard 

nie so 1n jui-ste aanduiding van die wese van die betrokke 

tale nie as wat uit die l atere (en dus vir · so 1n ondersoek 

minder waardevo lle) alfabetiese skrif van d i e Semiete en 

Fenisiers verkry kan word . 

Dies elfde beperking ge l d by 1n historiese studie 

van d ie onderrig van tale . Die oudste bestaande beskry­

wing wat ons van 1 n taal het , is die van Panini oor die 
2) 

oud-Indiese taal , Sanskrit Dit datee r uit die vierde 

eeu v .c. In 1n 4000 kort en saaklilH; ste llings word die 

wesensaard van die taal deur horn saamgevat en so afdoende 

behandel dat Sanskrit nog eeue l ank d i e modeltaal van 

geleerdes in Indie gebly het ~ selfs nadat dit as gesproke 

taal lanka l opgehou het om te bestaan . 

Die aanleer van ander t ale as die moedertaal, so-

wel as die ontwikkeling van meertaligheid , gaan met die 

1. Cassirer: An Essay on Man , 116 . 
2 . Bloomfield : Language , 11. 
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uitbreiding van die bes kawing hand aan hand . Veral in 

grensgebiede tussen lande het tweetaligheid met verloop 

van jare 1n noodsaaklikheid gewo rd , ten minste vir per-

sone wat as tolke of vertalers moes optree ; en later , 

soos in Egipte , Assirie en Babilonie , vir diege~e 

wat as afgevaardigdes of diplomate hulle l and in die 

vreemde moes gaan verteenwoordig . 

Wat die metode by die aanl eer van sodanige vreemde 

tale betref , word ons uit die vroegste geskrifte min wys . 

Wel weet ons dat wat die eie taal betref , die Griekse wys-

geer en sofis , Protago r as , waarskynl ik die eerste in die 

wereldgeskiedenis vras om ' n ng'rammatika" in ons betekenis 

van die woord saam te stel (omstreeks 450 v . C. ) . Aan-

leiding daartoe was die lesse wat hy en die and.er sof iste 

in die r etor ika gegee het . Hy het ger edeneer dat sy leer-

linge die kuns van vrelsprekendheid makliker sou bemeester 

as hulle die volsinne kon ontleed en van die onderlinge 

verband tus sen die samestellende woorde 1n duidelike be-

gr ip gehad het . Sodoende was hy die eers t e persoon om die 

verskillende rededele te benoem en hulle volgens hul 

funksie te omskryf . Eweneens is Protagoras , sover bekend, 

die eerste taalkundige vrat die drie geslagt e - manlik , 

vroulik en onsydig ~ onderskei het . Hy het dan ook die 
1) 

grammat ika formeel onderrig • 

(b) Die volgende stap in die ontvTikkeling van 'n 

grammati ese sisteem le voor die hand . Daar sou r eels 

opgestel word om aan te dui hoe die verskillende redede l e 
-ingeskake l word om tot 1n sin opgebou te word , hoe die 

woordsoorte verbuig en vervoeg word, en hoe enkelvoud en 

meervoud , manlik , vroulik en onsydig beide ten opsigte 

1 . Kemp : History of Education , 72 . 



-7-

van die werkwoord en die byvoeglike naamwoord - aangedui 

word . Dit is duide lik dat die 11 grammatika 11 formeel tot 

stand gekom he t sodra hie rdie stadium bereik is . 

Op die beskeie begin van Protagora s en die Grieke 
1) 

het die Rome ine voortgebou • Crate s van Mallos was die 

eerste wat die stud i e van d i . grammatika in Rome in swang 

gebring hot 
2) 

• Hie rna is die beskrywing van die taal tot 

1n va ste en eksakte sisteem ontwi kke l en hoewe l die 

Romeine nie aan die gr ammatika ' n sentrale plek in hulle 

onderrigmetode toeg.eken het nie , is dit van be lang om 

daarop t e let dat hierdie analitiese benadering van die 

t aal gedurende die midde l eeue sterk op die voorgrond ge-

tree het en by die latere onderrigmetode ~ veral van 

Latyn ~ skering en i ns l ag gevo r m het . Meer nog , die 

grammatie se sisteem wat oorspronklik vir Grieks ontwikkel 

is en vervolgens op Latyn oorgedra i s , is gedurende en 

na die midde l eeue tot 1n model vir alle Europese tale 

verhef . Se lfs ni~-Europese tale moes nolens volens in 

hierdie kader pas , afgesien daarvan of hulle flekterende 

tale soos· Grieks en Latyn was of moderne , anali tiese 

tale soos Engels en Afrikaans . 

(c) 1n Vry algemene onderrig van vreemde tale op 

skool dat eer van betreklik onlangse tye . In d ie ou 

Atheense opvoed i ngste lsel waar tot omstreeks die begin 

van die s e sde eeu v . c . slegs die kinders van die regeren-

de klas enige onderwys hoegenaamd ontvang het , is byvoor-

beeld nie eens vir formele l esse in die moedertaal voor-

siening gemaak nie : aan die hand van gememoriseerde 

·Stukke uit Homeros en ander skrywers het hul le die 

moedertaal algaande be meester . Naboot s ing van modelle 

1 . Bloomfield : Language , 6 . 
2 . Monroe : Source B0ok of the History of Educa tion , 350 . 
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sowel as herhal i ng en memoriF?e r i ng was hierby van die 
1) 

vernaamste tegnieke Geen formele studie is van 

die grammatika en die semantiek gemaak nie. Die 

sof i ste - van wie Protagoras een was - was die eerste 

wat in hulle slrnle op die retorika en gevolglik ook op 
2) 

grammatiese konstruksies klem ge le het • Van die onder-

rig van vreemde tale was daar egter nog nie sprake nie; 

eers met die totstandkoming van die univers i teit van 

Al d . . . J ) t k d . d d j exan rie , oms ree s ie er e eeu voor ons aar-

telling, het oosterse t a l e asook Jiddisj, Egipties en 

andere op die voorgrond begin tree . 

Ten spyte van die feit dat Grieke l and in die tweede 

eeu voor Christus by die Romeinse wereldr yk i nge l yf i s 

en dat Alexandrie ook onder Romeinse heerskappy gekom 

het (30 v . C. ) , het die Griekse taal en letterkunde 'n 

verre i kende invloed ui tgeoef en . Die werke van c1ie groot 

skrYl'rers soos Homeros en Menander was weldra in Latynse 

vertalings bekomb2~r , maar dit het nie verhinder dat 

Grieks ywerig deur die veroweraars bestudeer is nie . 

Benewens die gewone elementer e skole was daar in 

die Romeinse ryk ook skole vir meer gevo rderde leerlinge 

van ongeveer twaalf- tot se st i enjarige leeftyd . On-

der die 11 grammaticus" - meesal ' n Griek - het 1n tipe 

sekondere skool vir die kinders van welges teldes ont-
4) 

wikkel • In hierdie inrigtings het die onderrig in die 

vreemde taal (Grieks) die grammatika as basis gehad. 

Dit het onder andere 'n noukeurige studi( van woorde, 

die fonetiek en stelwerk behels . Aan d i e hand van ge-

selekteerde leesstukke wat deur die ondenryser voorge-

dra is, is dan op plastiese taalgebruik en stylmiddels 

1. Coetzee: Opvoedkundige Teorie en Praktyk deur 
die Eeue , 27 . 

2 . Duggan : A Student 1 s Textbook in the 1-iiotory of Educa­
tion, 27 . 

J . Monro e : Textbook in the History of Education , 169 . 
4. Ibid.,, 84 . 
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van die outeur gelet, en vervolgens is parafrasering by 

wyse van afronding gedoen . Hierbenewens is diln,rels eg-

ter ook besondere aandag aan onbenullighede soos die 

geboortedatums van heersers en die name van minder be-

langrike persone bestee. 

Maar in hoofsaak kom dit tog daarop neer dat met 

die studie van die vreemde taal in die Romeinse skool-

wese beoog is om die Griekse literatuur deeglik te leer 

ken en sodoende aa~ die kulturele erfenis van 'n hoog be­

skaafde volk deel te he. Die latere Romeinse onderwys-

stelsel was in wese op die Griekse lees geskoei . Nog 

nooit tevore of sedertdien het 'n volk die sisteem wat 

deur 'n ander volk ontwikkel is, so volkome by sy eie 
1) 

behoeftes aangepas nie • 

Die beoefening van die retoril{a was vir beide die 

Griek en die Romein van sentrale belang. Cicero gaan 

in sy 11De Oratore 11 van die standpunt uit dat welspre-
2) 

kendheid by uitstek d{e doel van die opvoeding is • 

Quintilianus (35 - 95 A.D.) beklemtoon in sy 11 Institutio 

Oratoria" eweneens die besondere plek van die retoriek 

. d" d" d" R . J) In hi d' 1 .d. in ie opvoe ing van ie omein • er ie op ei ing 

tot welsprekendheid speel die grammatika volgens 

Quintilianus 1n allerbelangrike rol, want dit is vir 
4) 

horn die eintlike grondslag van die ware geleerdheid • 

Dit is die taak van die 11 grammaticus" om die vermoe tot 

vlot en korrekte taaluiting by sy leerlinge te ontwikkel 

en toe te sien dat hulle ten opsigte van aanvoeling vir 

die poesie deeglik georienteer is. 

Met die oog hierop is veral die werke van Cicero be-

studeer want hy was die model vir diegene wat klassieke 

Latyn wou leer. Van meet af aan het die leerling stan-

1. Cubberley: The History of Education, 72. 
2. Monroe: Textbook in the History of Education, 201. 
J. Ibid., 207. 
4. Coetzee: Opvoedkundige Teorie en Praktyk deur die Eeue, 

51. 
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daardwerke ter hand geneem en moeisaam probeer ontsyfer. 

So omvattend was di e lee swerk - want op leeswerk het 

dit in eerste instansie neergekom ~ dat die taal van 

Cicero weldra ook die taal van die leerli:ng geword het. 

Danksy die feit dat rat .ons as 11 taaloefeni:nge 11 bestem~ 

pel , agte rwe8 gebl y het , is daar tyd gevind om op 1n 

simpatieke wy se tot die vrese van die gelese stukke deur 

te dring en die leerling dienooreenkomstig in te lig . 

Trouens, hierdie benadering van die Latyn (wat inderdaad 

1n uitgebre ide le e skursus was) , het daartoe bygedra dat 

die l eerli:ng weldra die taa l in sy ryke geskakeerdheid 

geken het en die e inste t aal van Cicero ~ ipsissima 

verba ~ mondeling en skriftelik gebesig he t. 

Maar terwyl Latyn op die TJ.ryse die amptelike taal 

van die kerk en van geleerdes gebly het, het die taal oor 

die groot gebied van die Romeinse ryk ges tadig verander. 
1) 

'n Bewys daarvan is die ensikliel{ van Karel die Grote 

in 787, waarin biskoppe bevoe l vrord om korrekte Latyn 

te besige Hy bere ik daa rmee wel dat die peil van die 

klassieke in die taal van die kerk gehandhaaf word , maar , 

origens was dit die 11 li:ngua romana rustica" 11.rat algemeen 

gebesig is en met verloop van tyd sy finale beslag 

gekry het. In die besef dat hy voor 1n voldo:nge feit 

geplaas is, moes Karel die pas gebore Franse taal in die 

jaar 81.3 erken en die 11 li:ngua latina 11 laat vaar . 

(d) Baie ~ miskien die meeste ~ van die moderne 

Europese tale het as hulle oudste geskrewe dokument 

'n vertali:ng van die Bybel deur een van die vroee 

sendelinge. Van die kant van die kerk moes daar getrag 

word om die kerstening van heidene in die uithoeke van 

1. Cubberley: The History of Education , 142. 
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d i e ryk te vergemaklik , en dit kon die beste gedoen 

word deur Grieks en Latyn hier ter syde te stel en die 

evangelie in die mo edertaal t e bring . Dit sou miskien 

nie oordrewe wees om te bewe er nie dat dis middeleeue 

met die klemtoon steeds op voorbere iding vir die hier-

namaals , aan taalstudi e slegs vir sover aandag gegee 

het as wat dit nodig was om die godsdiens t e propageer . 

En uit terloopse opmerkings uit destydse geskrifte1 ) 

blyk dat die onderrigmetode soms nogal min verskil van 

die moderne praktyk . Augustinus , bislrnp van Hippo in 

Afrika , l aat in sy 11 Belydenisse 11 deurskemer dat sy manier 

van tale l eer taamlik nou by die veelomstrede 11 direkte 11 

metode aansluit 
2 ~ tweetalige handleidings soos die 

g losse van Kassel her inne r sterk aan die boekies wat 

in die jongste wer e ldoorlog aan Amerikaailse soldate uit-

ger eik is voor hulle vertrek na die oorsese geveg sfront. 

Afgesien van Latyn en die Romaanse tale kan daar ten 

opsigte VaJ.'l die ontwikkeling van d i e Germaanse vo l kstale 

op die monumentale Gotiese Bybelvertaling deur biskop 

Ulfila in die vierde eeu gewys word 3 ~ Uit die neende 

eeu date er in Oud- Hoogduits onder ander die 11 Hel i and 11 

en Otfried se nE vangelienbuch" ; as oudste res in Oud-

Nederlands is daar die 11 Wachtendonkser' psalmvertaling , 

opgestel in Nederfrankies ; Wycliffe se Bybe l vertaling in 

die 14e eeu dra veel tot die uiteindelike sege van die 

Engelse taal by ; dit is Luther se Bybelvertaling van 

1531 wat f inaal die fondamente van die volkstaal in 

Duitsland le. 

1. 

2. 
3. 

Ten spyte van die opkoms van die moedertaal het 

Buchanan and Macphee : Modern Language Instruction 
in Cana da; Vol. I; 2 . 

Pusey: Confessions of St . Augustine , 8- 9. 
Braune : Gotische Grammatik , 125. 
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Latyn eeue na die val van die Romeinse ryk nog die in-

ternasionale taal gebly. Ja , selfs na die Renaissance 

het hierdie toestand voortgeduur ; nie alleen is standaard-

werke deur Grotius en andere daarin opgestel nie, maar 

dit het ook die taal van die kerk en skool gebly en was 

die voertaal by alle hoer onderwys . Eers teen omstreeks 

1770 het die volkstaal in verskillende lande werklik 1n 
1) 

faktor van belang geword • Die moderne stelsel van 

onderrig in vreemde tale kom met grammatika en al direk 

van die middeleeuse kloosterskole vir Latyn , Grieks en 

Hebreeus . Op sy beurt is die kurrikulum van die , mid-

deleeue 1n direkte erfenis van Rome . 

(e) ' n Baie belangrike handleiding vir Latyn dateer 

uit die vierde eeu na Christus : Donatus se 11 De Octo 

partibus orationis 11 2 ~ Dit was 1 n beknopte Latynse boekie 

vir beginners en het ongeveer 'n duisend jaar lank in 

swang gebly. In sy besonder sterk beklemtoning van 

die agt rededele, woordvorming, stylfigure, ontleding , 

vergelyking en dergelike maak Donatus in hierdie leer-

boek veral van sterk formele vragies gebruik . So , 

byvoorbeeld, verskyn daar die volgende vrae met die ant-

woorde langsaan: 

Hoeveel rededele is daar? 
Wat noem ons hulle? 
Wat is 1n naamwoord? 

Wesentlik min verskillend van hierdie werk is 

Priscianus se leerboek wat uit die sesde eeu dagteken 
J) 

• 

Daarin tref 1n mens eweneens die streng formele vrae met 

antwoorde aan . Alleen die onderwyser het 1n leerboek 

gebad waaruit hy die taalreels voorgelees het om te . laat 

1. Newmark: Twentieth Century Modern Language Teaching , 4 . 
2. Ibid., 1 . 
J. Graves: A History of Education, 19. 
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memoriseer . Sodra die leerlinge met hierdie prosedure 

redelik vordering gemaak het , is dan gelP.idelik tot een­

voudige l ee soe feninkies oorgegaan . 

il ' n mens hierdie rigting in die taalonderwys na 

waarde skat , dan moet dit t een die agtergrond van die 
1) 

middeleeuse skoling in die sewe vrye kunste gesien word • 

By hierdie klassiek geworde vrye kunste wat 1n vyf- , ses-
f 

honderd jaar lank onveranderd o~derrig is en (a) die 
. 

r 
trivium (te wete Relcenkunde, Dialektiek of Logika en 

Grammatika) en (b) die quadrivium ( te "t>rete Rekenkunde, 

Meetkunde , Sterrekunde en Musiek) omvat het , het dit dan 

in hoofsaak op 1n stereotiepe afrigting, en nie op die 

opvoeding nie , nee rgelrnm . Diegene l•rat voldoende kon 

memoriseer en by eventuele toetsing kon reproduseer, het 

geslaag . Of die skoolse inprenting van reels by die 

lP.er van die grammatika nou enige waarde gehad het al dan 

nie , was van minder belang . 

Kenske tsend van die besondere betekenis wat veral 

in die vroee middeleeue aan die onderrig van formele 

grammatika geheg is, is die uitspraak van Rhabanus 
2) 

Maurus (?84 - 856) wat grammatika def inieer as die 

wetenskap wat ons leer om die digters en die historici te 

verstaan ; as die kuns wat ons in staat stel om korrek te 

lees en te skryf . Alleen deur die grammatika pligsge-

trou te beoefen kan ons leer om die gesproke en geskrewe 

taal suiwer t e beheers en kan ons die Bybel , poesie en 

versmaat waardeer en verstaan . 

Verre daarvandaan dat die pendule in een of ander 

stadium van diP. grammatika sou t e rugs raai , is daar met 

verloop van tyd al hoe sterker op gekonsentreer 

1 . Cubberley: The History of Education , 153. 
2 . Painter : A History of Education , 101 . 



-14-

ja, dit het later die alfa en omega van die taalonderwys 

geword ; dit is tot 'n doel op sigself verhef. Uit die 

werke van die klassieke outeurs is 1n wetenskaplike 

grammat i e se sisteem geabstraheer ; die gevolg vras dat 

onafhanklike waarde aan 1 n stel reels toegelrnn is. 

Latynleerlinge moes eeue lank onder hie=;rdie juk swoeg 
1) 

en sug • 

Die sogenaamde dissiplinere waarde van 1n formele en 

bloedlose taalstudie is gerieflikheidshalwe ontdek , en 

terwyl die destydse opvoPdkundiges uit hulle weg gegaan 

het om te bewys dat daar g 1 n beter geestesgimnastiek 

as die grammatika was nie , het daar van indringende taal-

bemee stering maar we inig t e r eg gekom . Diese lfde 

kla ssieke skrywers rat in vorige eeue op grond van 

hul rykdom van gedagt e en skoonheid van vorm 1n inspi-

· rasie was , het nou gehaat en vir vele 1n verskrikking 

geword . 

2. VAN DJE MIDDELEEUE TOT OMSTREEKS 1700 

(a) In die periode na die middeleeue was daar op 

hierdie gebied enkele gelukkige uitsonde rings ~ leer-

meesters wat die verstarring vaartoe die metode gelei 

het, wou omseil. Lucas di Marinis gee byvo orbeeld sy 

misnoee oor die onderrig van Latyn aan die universiteit 

van Salamanca te kenne , en beweer dat die breedopgeset-
2) 

te handleidings vir die vak tot min voer · dit sou 

veel groter nut he om die studente eerstehandse kennis 

van die werk van die meesters te laat opdoen. Dit trag 

hy dan ook te bewerkstellig in sy 11 Grammatices compendia 11 

wat in 1532 as 'n handleiding van 67 bladsye verskyn en 

1. Bahlsen : The Teaching of Modern Languages, J. 
2. Lynn: A College Professor of the Renaissance , 98. 
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slegs die noodwendige minimum insake die Latynse gramma-

tika bevat. De Marinis stel dit pertinent dat hy nie aan 

grammatikale reels tyd wil bestee nie, maar veeleer aan 

1 n studie van die meesterwerke waaruit hierdie reels tog 

geabstraheer is. Sodoende sal hy nie grammatici nie, maar 

latiniste kweek. As voorbeelde van die tipe student wat 

hy beoog , noem hy sy tydgenoot, Erasmus, en Quintilianus , 

Van die leerboeke van De Marinis kan samevattend 

gese word dat die memorisering van 'n groat aantal reels 

daardeur oorbodig gemaak word , dat dit in beperkte om­

vang die bloat essensiele vir die beginner saamvat 

en dat dit van die begin af die leerlinge met sitate 

uit die oeuvre van die meesters vertroud maak. As so-

danig is dit 1 n 11 moderne" leerboek. 

(b) Omstreeks dieselfde tyd, naamlik in 1537, 

rig Johann Sturm sy (later) beroemde Latynse skool in 
1) Strassburg op • Hy onderrig die kind van sewe jaar 

reeds met die alfabetmetode , en leer horn vervolgens 

lees, skryf en spel . Hierna volg verbuiging en vervoeging, 

sodat die tien- tot elf jarige in staat moet wees om uit 

die moedertaal in Latyn te vertaal . Nadat sewe jaar 

aan die studie van idiomatiese Latyn bestee is, duur die 

kursus 'n verdere drie jaar t e r verkryging van 1n goeie 

styl. In so 1n mate is Latyn die taal van die klaslokaal 

dat selfs die onderrig in Gri eks deur medium daarvan 

geskied . As hulpmidde ls by die taalonderrig bestee 

Sturm aansienlike tyd aan briefskrywe , welsprekendheid 

en toneelspel. Ten opsigte van die laasgenoe mde punt 

sluit sy sisteem by die van die ab en Oud-Engelse prosa-

skrywer, Aelfric, uit die elfde eeu aan ~ wat volgens 

1. Graves: A History of Education , 160. 
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sy uiteensetting aan samesprake groot waarde geheg h~t . 

Ook die verligte Philip Melanchton en sy tydgenoot, 
1) 

Martin Luther , laat hulle skerp teen die oordrewe 

beklemtoning van grammatika en formele reels uit . Dit 

is betekenisvol dat hulle die onder rysers van hulle tyd 

aanraai om die leerlinge sover te kry dat hulle hul 

11 mond moet oopmaak 11 
- dit wil se , die taal moet praat . 

2) 
Die voorganger van J. A. Comenius , W. Ratichius 

pleit vir ' n terugkeer na die tyd t oe daar min aandag 

aan grammatika bestee is en die klem op vroegtydige 

en omvattende leeswerk geval het . M. Montaigne beskry-

we in sy 11 De l' institution des enfants" die metode waar-

mee hy Latyn en Duits vloeiend , korrek en met gemak 
3) 

leer praat het • Hierby was geen sprake van enige 

reels nie , maar die uitgangspunt as die 11 natuurlike" 

metode : Montaigne se vader het nie toegelaat dat daar 

iets anders a s Latyn met sy seun gepraat word nie 

selfs nie deur sy ouers nie . Nadat Montaigne op ses-

jarige leeftyd vir studie Guyenne toe is , het hy spoe­

dig sy vlothe id in Latyn verloor omdat die mondelinge 

gebrui k van die t aal aan hierdie befaamde skool nie tot 

sy reg gekom het nie . 

(c) As hervormer van vreemdetaalonderrig verdien 

J . A. Comenius (1592 - 1670) besondere vermelding . Hy 

het 1n vereenvoudigde Latynse grammatika geskryf en 

ter verduideliking van sy standpunt die gerugmakende 

11
Janua Linguarum Reserata" (die poorte van tale ont­

slui t) in 1631 die lig laat sien . Hierdie boek is nie 

1 . Von Raumer : Geschichte der Padagogik , I , 138 . 
2 . Painter : A History of Education , 197 . 
3 . Von Raumer: ibid ., 327 ,328 . 
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alleen dadelik in sestien tale vertaal nie , maar het ook 
1) 

geslagte lank 'n standaardwerk gebly 

Dit is op ' n paar duisend woorde wat vry algemeen 

gebruik i s , gebaseer . Dog hierdie woorde is nie ge-

1soleer geleer nie, maar wel in sinsverband : aanvanklik 

kort , eenvoudige sinne ; daarna al hoe meer ingewikkeld 

en handelende oor 'n groot verskeidenheid onderwerpe 

vanaf die skepping van die aarde tot die Voorsienigheid 

van God . Die grammatika is nie aan die hand van reels 

geleer nie maar deur toepassing en induksie . In sy 

metodiek beklemtoon Comenius die beoefening van die 

vreemde t aal deur middel van lees , herhaling, .oorskrywing , 

geskrewe en mondelinge nabootsing van die werk van die 

meesters . Opvallend is dat daar nie 1 n herbaling van 

nuut aangeleerde woorde is nie , maar dat elkeen net een 

keer in ' n bepaalde konstruksie en betekenis behandel 

word . 

Comenius se 11 Didactica Magna 11 wat in 1632 verskyn, 
2) 

is inderdaad ' n werk wat modern van opse t is ; die 

beginsels wat hy hierin verdedig , vind in sy reeks van 

vyf gegradeerde.boek i es toepass ing . As voorbeeld van 

di e stel kan hier die 11 0rbis Sensualium Pictus 11 (1657 

gepubliseer) genoem word . Ho ev.re l prente en afbeeldings 

voor hierdie tyd al sporadies a s hulpmiddel by die 

onderwys aangewend is , het ons hier die eerste werkl i k 

ges laagde aanwenqing daarvan . Ooreenkomstig Comenius 

se bekende stelling 11 nihil est in intellectu quod non 

prius f uerit in sensu 11
, word elke nuwe Latynse woord aan 

J) 
die hand van ' n afbeelding behande l • Tipiese voor-

1 . Painte r : A History of Education , 204 , 205 . 
2 . Monroe : A Textbook in the History of Education , 495 . 
J . Bahlsen : The Teaching of Modern Language s , 10 . 
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beelde van die groot verskeidenheid wetenskaplike temas 

wat in die werk - beslis die beste Latynse leerboek 

tot op hierdie tydstip - behandel is , is die volgende : 

plante , filosofie , metale , vissoorte , liggaamdele 

en die drukkuns . 

Algemene onderwerpe wat ter sprake kom , is eweneens 

omvattend - soos uit die volgende blyk : vrugte , wolke , 

borne , die barbier en ' n begrafnis . By die afbeelding 

van ' n skaap en ' n muis staan daar onderskeidelik :-

agnut balat 
mus mintrit 

the lamb blaiteth 
the mouse chirpeth . 

So diepgaande is die invloed van hierdie i nleidende 

Latynhandleidings van Comenius , dat hulle byna twee eeue 

lank oor die hele Europa gebruik is en selfs nog in 

1810 in New York herdruk is . Ook i n John Locke se 

magnum <?PUS van 1693 , 11 Some thoughts concerning Edu-

cation 11 , waarin di~ horn oor die Latynonderrig ui tlaat , 
1) 

vind ons bewys van Comenius se invloed • 

(d) Locke staan in sy pleidooi vir Frans as 

tweede taal ' n 11 natuurlike 11 metode voor . Hy meen dat 

daar min bereik word deur op die tradisionele wyse tot 

vervelens toe op die grammatika te hamer . Daarenteen 

stel hy voor dat 1n prikkelende werk soos Esopus se 

fabels met die leerlinge behandel word en dat die 

Engelse vertaling daarvan in elke alternatiewe reel 

verskyn . Hy gee toe dat deeglike kennis van verbuiging 

en vervoeging die leerproses vir die beginner kan ver-

gemaklik , maar beweer dat van taal eintlik eers sprake 
2) 

is wanneer dit mondeling aangewend word • 

1 . 
2 . 

Graves : 
Locke : 

A History of Education , 287 . 
Some Thoughts concerning Education, 284 . 
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Indien grarnmatika dan aangeleer word om die werke 

wat in die taal geskryf is te verstaan, kan die tyd 

vrugbaarder bestee word deur direk met leeswerk voort 

te gaan . Sodoende verwerp Locke die metode wat daarop 

gerig is om ingewikkelde reels en uitsonderings op reels 

te memoriseer . As die leerder die taal wil skryf , moet 

hy leer deur dit te skryf ; wil hy dit leer praat, 

moet hy begin deur dit te praat . Die raad wat Locke 

aan leermeesters van beide Latyn en Frans gee , is 
11
to 

trouble the child with no grammar at all , but to have 

Latin talked into him . Latin is no more unknovm to a 

child , when he comes into the world , than English . 

And yet he learns English without master , rule or gram-

mar . And so might he Latin too 
1) . . . . . . 

(e) Besonder gewild is teen hierdie tyd die soge-

naamde fraseboekies wat op een bladsy SiTu."'1.etj ies in die 

moAdertaal bevat en op die bladsy langsaan die Latynse 

ekwiwalent . Solomon Lowe wie se grammatikahandleiding 

in 1726 verskyn 
2 ~ gee die name van nie minder nie as 

128 sulke fraseboekies aan . 1 n Tipiese voorbeeld hier-

van is die volgende :-

Master , may not I and 
my uncle ' s son go home? 

To what end? 

To my sister ' s daughter ' s 
wedding 

Licetne , magister , ut 
ego et patruelis earnus 
do mom? 

Quid eo? 

ad nuptias consobrinae . 

Gesien die feit dat Latyn nie alleen d i e taal van 

die kerk en die professies, die diplomatieke w~reld en 

die staatsdiens was nie maar gereeld deur handelaars , 

1 . Locke : Some Thoughts concerning Education, 289 . 
2 . Cubberley : The History of Education , 282 . 
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seevaarders en andere benodig is, is dit •nie bevreemdend 

dat soveel klem op die studie daarvan gele is nie : 

' n vry deeglike kennis van die taal in sy geskrewe sowel 

as gesproke vorm was onontbeerlik vir elkeen wat dit op 
1) 

sy besondere gebied ver wou bring • 

J • DJE AGTIENDE EEU EN DA.ARNA 

(a) Terwyl koningin Elizabeth I van Engeland onder 

haar leermeester, R. Ascham, in die gees van die tyd 

nog feitlik uitsluitlik die klassieke as vreemde tale 

bestudeer het, en Locke in die l?e eeu nog vir die 

onderrig in Frans moes p l eit , het daar weldra groter 

belangstelling vir moderne tale gekom . Namate eers 

Frans en daarna die moedertaal begin opgang maak het, 

het dit vanaf die laaste kwart van die 18e eeu met Latyn 

die kreeftegang begin gaan . En waar die eng-lingu1stiese 
• houding van die voorafgaande eeue die klassieke op-

voeding so lank aan bande gele het , was dit die baan­

brekers op die gebied van die modernetaalonderrig wat 1 n 

nuwe geluid laa t hoor het en die leermeesters van die 

ou tale tot die besef laat ontwaak het dat hulle hul 

onderrigmetode moes verbeter en van die kulturele waarde 

van die tale wat hulle onderwys, minstens iets tereg moes 

laat kom . 

In die verband kan daar op die nuwe taalrigting wat 

J.V . Meidinger _in 1783 in sy ,fraktische franzosische Gram­

matik11 bepleit, gewys word 2 ~ Waar sy tydgenote met 

vertaling uit die vreemde taal in die moedertaal volstaan 

het, onderstreep hy nou die betekenis van vertaling in die 

vreemde taal . Sodra die l eerl ing die grammatikale reels 

bemeester het, word die vasgele aan die hand van stukke 

1. I.each: English Schools at the Reformation, 105. 
2. Newmark: Twentieth Century Modern Language 

Teaching , 5 . 
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vertaling wat as 1 t ware 11 gefabriseer" moet word. 

Hierdie 11 metode 11 wat selfs vandag nog in swang is, is 

deur die latere hervormer , w. Vietor , heel toepaslik 

'd• • II l) 
11 mei ingere1 genoem • 

Meer in ooreenstemming met die stelsel van Locke , 

is die prosedure wat James Hamilton in Engeland en J .J. 

J acotot in Frankryk ( vgl . sy 11 Ense ignement uni versel ;r 

van 1823) propageer 2 ~ Hulla wil dat die leerling uit 

die staanspoor met die lewende taal vertroud gemaak 

word en dat hy die wetmatigheid van die taal induktief 

leer insien . Ten spyte van die gesonde uitgangspunt 

wat hierdie metode ten grondslag le , is dit eers baie 

later dat dit deur die beywering van die Duitse hervor-

mers algemene erkenning en navolging gevind het . 

(b) Onder die groot aantal ander neentiende-eeuse 

skrywers oor taalonderrig verdien veral die volgende hier 
3) 

besondere vermelding 

1. 
2 . 

J • 

4 . 

(i) Karl Pl6'tz 

Hierdie veel besproke en veel omstrede 
outeur het deur sy Franse en E~else 
l eerboeke die taalonderrigmetode in 
Duitsland baie jare lank gerig en be­
paal . As leerme.ester het hy horn nle 
alleen met onverdrote ywer aan sy taak 
gewy nie maar ook sorg gedra dat hy 
die taal wat hy moes onderrig , volkome 
beheers het . As l aaste en invloed­
rykste verteenwoordiger van die gram­
mat ika-vertaal-me to de (Plotz is in 
1881 oorlede) het hy sy leerboeke 
sistematies in twee afdelings verdeel , 
te wete (a) reel en paradigma en (b) 
sinne ter vertaling . In hoofsaak kom 4) 
sy metode op meganiese vertaling neer • 
Die tipe sinne wat vertaal moes word ; 
was die volgende :-

Die tuin is mooi . Die koning het 'n 
swart perd . Ek het 1n brood~ Die 
perd van die vader was vriendelik (sic). 

Vietor : D$r Sprachunterricht muss umkehren , 21 . 
Newmark : 'rll-rent ieth Century Mode rn Language 

Teaching, 5. 
Hierdie gegewens is ontleen aan Hagboldt: The 

Teaching of Germal). . 
Buchanan & MacPhee : Modern Language Instruction 

in Canada, Vol . I , 23 e 
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Dit moes inderdaad 'n troostelose ervaring 
gewees het om 1n taal aan te l eer deur 
woordeskatmemorisering, vervoeging van 
uitsonderlike werkwoorde, die leer van 
reels en uiteindelike vertaling, ad 
nauseam. Geen wonder nie dat Bahlsen, 
een van Plotz se leerlinge, moes ge ­
tuig hoe daar telkens wanneer hy die 
vreemde taal geskryf of gepraat het, 'n 
ware 

11
woud van paragrawe en 'n ondeur­

dringbare versperring van grammatika­
reels II VOOr horn opgedoem het o 

Gewoond soos Plotz se leerlinge aan ver~ 
taling uit die moedertaal was , het hul­
le eers hulle opstelle in Duits ge­
skryf en daarna in skrikwekkende Frans 
vertaal . Die onderwyser se wenk 

11 skryf natuurlik, skryf soos julle 
praat 11 het onc1er die omstandi.s;hede min 
gebaat : sy leerlinge het nooit ge­
leer om Frans te praat nie. 

Die leerboeke met hul l e ongeordende mas­
sa vertaaloefeninge en grammat ikareels 
het sistematies alle moontlike taalge­
voel in die kiem gesmoor . Die l ees 
van standaardwerirn in die vreemde taal 
het onder hierdie stelsel feitlik eers 
in die laaste skooljaar hoegenaamd 
aandag geniet . 

(ii) G, Heness 

In sy klein partikul i ere skool vir moder­
ne tale wat.Heness in 1866 t e New Haven 
opgerig het, is die natuurlike 11 me­
tode herontdek of he?interpreteer . 
Ten gevolge van sy 11 Le itfaden fur den 
Unterricht in der deutschen Sprache" van 
1867, kom daar 1n gesonde reaksie teen 
die grammatikametode van Plot z en an­
dere . Toe Hene ss en Sauveur later in 
Cambridge en verskeie ander Engelse 
stede somerskole opgerig het - die 
is hoof saaklilc deur diensdoende t aal­
onderwysers bygewoon - het daar in 
Engeland 'n heilsame kentering ten op­
sigt e van taalonderwys gekom . 

Die natuurlike" metode beoog die aanl eer 
II ' van 'n vreemde taal op dieselfde wyse 

as wat die kind sy moe dertaal l eer -­
met ander woorde, deur di t. onder omstan­
dighede wat so na as moontlik by die 
kind se taalmilieu aansluit, te laat 
praat. Die konsekwente deurvoering 
daarvan bring egter uiteraard mee dat 
die l eerstof op 1n ongeordende wyse aan­
geb i ed word en dat die onderrig in 1n 
sisteeml oosheid verloop . Derhalwe 
kan 1n mens met die natuurlike metode 
alleen sukses he indien dit met ander 
metodes gekombineer word en indien daar 
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sisteem gebring word in leerstof wat 
noodwendig onsamehangend en sonder ver­
band is . 

Daar is egter ook beswaar teen die mis­
leidende benaming 11 natuurlike metode" 
in te bring : die kind kan tog alleen 
in ' n natuurlike taalomgewing op dus­
danige wyse leer praat . 1n Ondersoek 
na die taalontwikkeling van kinders 
bring aan die lig dat die eerste le­
wens j aar feitlik 1n inkubasietyd is . 
vraarin die baba hoof saaklik wa'.('Jneem en 
enkele klanke leer artikuleer • Van 
sentrale belang is dat hy gedurig , elke 
dag , maande lank, die taal wat hy een­
dag sal praat , om horn heen waarneem en 
horn aan die uitspraak daarvan wen . 
Lank voordat hy dus tot die spreek van 
die t?al kom , is hy maande lank gedu­
rig aan die inwerking van die taal van 
ouers, familielede en besoekers bloot­
gestel . 

Vervolgens is dit 1n ernstige bedenking 
dat hierdie metode alleen op die geheue 
1n beroep doen en nie op die intellek 
nie. Vergelyking van taalvorms , ver­
algemening en interpretasie van waar­
nemings asook die insig in die etimolo­
gie - dit alles moet opgeoffer word 
by 'n oorweend 11 natuurlilce" metode. 
Die tydsbeperl::ing (na verhouding kan 
elke leerling in ' n k l as van 15 gemid­
deld hoogstens twee minute per dag ak­
tief met die taal besig wees) is ' n 
faktor wat die genoemde veralgemenings 
vanselfsprekend uitskakel . -

En wat meer is : die unieke stel omstandig­
hede waarin die moedertaal geleer word -
die 11 Einmaligkeit 11 daarvan - kan na die 
kleinkinderjare by eventuele kennisma­
king2,et 1n tweede taal nie herskep word 
nie • Paradoksaal genoeg le die eint­
like probleem nie soseer by die aan-
leer van die nuwe taal nie as by die 9n­
vermoe om die vorige taal te vergeet3 ~ 
Dit is tewens die beperking van Heness 
se metode . Geen skool is in staat om 
die kind 1n vreemde taal op dieselfde 
manier aan te leer as wat die moedertaal 
geleer word- nie . 

(iii) C. Marcel 

In 1867 verskyn daar van Marcel 1n baie merk­
waardige boek 11 The Study of Languages 
brought back to its true Principles" . 

1. Ronjat : Le Developpement du Langage , J . 
2. Elliott : Methods of Teaching Modern Languages , 45. 
J. Cassirer : An Essay on Man , lJJ. 
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Tot vandag nog is dit 1n werk wat die aan­
dag van studente Jat in die hele aange­
leentheid van vreemdetaalonderrig be-
lang stel , verdien. In sy strewe na vol­
kome taalbeheersing gaan Marcel van die 
gesproke woord uit : die leerl'ng se oor 
word in eerste instansie aan die klanke 
van die vreemde taal gewoond gemaak 
deurdat die onderwyser hoofsaaklik self 
aan die woord is eTI/of veelvuldig voor­
lees. Vervolgens begin die leerling 
self hardop lees ~ in die begin een­
voudige stukkies met bekende inhoud , 
maar geleidelik ook ingewikkelder uit­
treksels en anekdotes . 

Aangesien die geskrewe woord vir Marcel 
van min belang is , stel hy die kundig­
he i d tot op die laaste uit en gee hy 
geen formele afrigting in die gramma­
tika of vertaling nie . Herhaaldelik 
laat hy horn hierteen uit , met die vas­
stelling dat le e s die aange rese weg is 
om die woordeskat uit te brei en die 
taalidioom te leer ken . Gegradeerde 
leesstukke en -boekies moet sodanig 
opgestel wees dat die leerling binne die 
korts moontlike tyd 1n groot hoevee~heid 
met insig kan lees ~ 25 tot JO werUe 
stel hy as die minimum voordat alge­
hele) lee svaardigheid in die taal bereik 
is 1, 

Dat Marcel 1n baanbreker was , blyk uit die 
feit dat hy so 'n be l angrike invloed op 
die taalonderrig gehad het . Maak ' n 
mens 1 n studie van die 11 Publications of 
the American and Canadian Committees on 
Modern Languages (1927 - 1932) , dan blyk 
daaruit ten oorvloede dat die sentrale 
gedagte wat die reeks verslae ten grond­
slag le, op Marcel se formulering van 
die leesaktivriteit terug[;aan . Ook die 
beroemde Michael West het in ons tyd 
opnuut die beginsel i:lee:r l8GS deur te 
lees" , onderskryf en herinterpreteer 2 ~ 

(iv) F , Gouin 

Die stelsel van vreemdetaalonderrig wat 
deur Gouin ont1 erp is , berus in wese op 
' n waarneming van kinderspel . Op 1n 
dag was Gouin se klein nefie besig om 
meulenaar te speel . Hy het stapsge­
wyse en plnnmatig vcortgegaan : eers 
die sakke met koring (sand) gevul ; daar­
na die sakke neergegooi ; nou die koring 
in die meule geskud ; uiteindelik begin 
die meule maalo 

----- -----------
1 , Newmark : Twentieth Century Modern Language 

. Teaching, 7 ~ 
2. Hagboldt : The Work of Michael West 

in M. L. J ., March 1938, 413. 
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As dit die natuurlike prosedure is wat 
die kind volg , het Gouin geredeneer , dan 
mo et di t ook onder $lrnolomstandighede 
toegepas kan word l~ Gevolgl i k het hy 
sekere stappe in sy metode ontwikkel 
te wete :-

i . die onderwyser se verdui­
deliking in die moedertaal 
van die inhoud van die 
voorgestelde leesstuk . 

i i. sy voorstelling , met behulp 
van gebare , van die gebeure 
terwyl hy terselfdertyd 
in die vreemde taal meedeel 
wat hy doen . 

iii. die dramatisering van die 
af sonderlike stappe met 
mondelinge mededeling van wat 
plaasvind . 

i v . aansluitend by die mondelinge 
mededeling volg hierop 1n 
geskrewe relaas deur die 
onderwyser en leerlinge 
saam o 

' n Tipiese voorbeeld uit Gouin se nErstes 
Ubungsbuch f ur das Deutsche " is di e 
volgende beslffywinkie wat ook sal aan­
toon waarom sy metode die reekssisteem 
genoem is :-

11 Der Hund sucht . Er sucht und 
sucht . Er wittert eine Kette 

· Rebhuh."'1.er . Er geht auf den 
Befehl des Jagers vor o Die 
Rebhuhner bemerken den Hund . 
Sie furchten sich vor dem Hun­
de . Sie fliegen auf . Sie 
fliegen davon . Der Jager sieht 
die Kette Rebhuhner davonflie­
gen . Er ergreift sein Gewehr . 
Er legt an. Er zielt und 
zielt . Er druckt ab. Der 
Schuss geht los . Die Ladung 
trifft ein Huhn . Das Huhn fall t 
zur Erde . " 2) 

Aan die hand van Gouin se handleiding word 
die vreemde taal gedurende die hele l eer­
kursus sistematios deur middel van kort 
sinne aangebied J i El ke eenheid bes t aan 
uit 18 tot JO sinne . 50 sulke een-
hede vorm saam 1n reeks , en verskeie r eekse 

1 . Gouin : The Art of Teaching and Studying Languages , 
J7 vlg . 

2 . Kron : Die Methode Gouin , 22 . 
J . Gouin : ibid ,, 61 vlg . 



saam vorm ' n algemene afdeling . Die 
vyf algemene afdelings or11vat saam 2500 
eenhede of ongeveer 50 , 000 sinne 
wat ' n nie onaansienlike hoevee lheid taal­
materiaal verteenwoordig . Ten opsigte 
hi ervan gaan Gouin se tegniek in laaste 
instansie terug op die bekende Comenius­
ste lsel van omstreeks 1658 : wat as 'n 
11 Gouinreeks 11 bekend staan ; is eintl ik 
eweneens 'n aaneenskakeling van lessies 
wat op ' n gerangskikte en ge fllus treerde 
woordeskat gebaseer is, Voorbee l de 
hiervan kan uit talle l eerboeke wat voor 
1920 (en selfs later) ve rskyn het , ver­
menigvuldig word . 

Die 
11
nuwe 11 wat Gouin in die taalonderwys ge­

bring het , is sy beklemtoning van aktiwi­
teit : die l ee rling word teen wil en 
dank gedwi ng om deurgaans met sy hele 
wese aktief besig t e b l y terwyl hy me t 
die dramatisering van ' n gebeure voortgaan . 

In h i e rdie eensydige benadering van d i e werk 
le egter ook die kiem van mislukk i ng : 
' n gr oot , aktiewe woordeskat mag ons seker 
nastreef , maar dan mag sulke belangrike 
kundighede soos l ees en skryf n i e sonder 
meer agterwee gelaat word nie . Hi erdie 
sisteem van Gouin word dan ook deur H. 
Swe et 1 ) en andere aan die kaak gestel 
as 1n kind meule speel , stel hy tog nie 
in di e woorde wat hy daarby uitspreek be­
lang n i e , maar bloot in die handeling en 
bewegings wat hy maak . Van die taal as 
sodanig sal daar min tereg kom . 1 n 
Verdere oorweging i s egt er dat d i e kind 
baie gou vir een bepaalde soort bedrywig­
he id moeg word en dat so i ets soos meu-
l e speel horn sekerlik na 1n jaar nie meer 
sal prikkel nie . 

(v) w. Vi etor 

Teen oms treeks 1850 begin 'n nuwe wetenskap 
op die voorgrond tree , te v.rete die fone­
t i ek . Verskeie taalkundiges soos Henry 
Sweet , E , Brucke , A. Bell , A. J . Ellis ~ 
om maar enke l es te noem - wys in hulle 
publikas i es op die groot moontlikheid 
wat hierdie wetenskapliln-i benader ing van 
die klankste l sel van die taal vir die me­
todiek van die toekoms inhou. En vandag , 
na verloop van 1n eeu , sal geen ingeligte 
taalmees ter die onontbeerlikheid van die 
fonet i elc betwis nie . 

Hoe1'rel die klankleer sporadi es reeds vroeer 
aan d i e taalonderrig diensbaar gemaak 
was , was dit eers Wilhe lm Vietor wat in 
1882 me t sy vlugskrif rtDer Sprachunter-
richt muss umkehr en 11 1 n polemi ek ontketen 

1. Sweet : The Practical Study of Languages, 114. 
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en 1n nuwe t ydperk in die studie van 
vreemde tale ingelui het. In hierdie gerug­
makAnde brosjure van skaars 40 bladsye 
vaar Vietor uit teen die korrupte metode 
wat in swang is en die leerlinge ooreis . 
In harde woorde verwys hy na die krimine-
le verwaarlosing van die fonetiek, na 
die stereotiepe leerboeke wat nie met die 
gesproke taal rekening hou nie en 
na die verstarring van die taal-
onderrig in die algemeen . Dit sou vol­
gens horn die beste wees om alle reels 
en uit verband gerukte sinne te vernietig , 
en vertaling in die vreemde taal 
uit te skakel as synde ' n ge­
spesialiseerde kvndigheid wat daar nie 
tuis hoort nie ll 

' n Direkte gevolg van Vietor se vlugskrif 
was dat die taalonderrigmetode in die 
meeste Europese lande hersien is . 
Pruise het die Vietor-stelsel byvoor­
beeld in 1900 al as amptelike metode in 
sy skole aanvaar. Aanvanklik het ' n 
suiwer mondelinge benadering aan die hand 
van allerlei hulpmiddels die uitgangs­
punt by taalstudie geword , terwyl ander 
aspekte heeltemal opsy geskuif is . In 
wye kring was daar egter nog die behou­
dende element wat op die vrugteloosheid 
van so 1n eensydige metode gewys het. Die 
gevolg was dat daar eindeli~ tot 1n 
kompromis geraak is : die direkte metode 
is gedurende die tweede dekade van 
ons eeu daaruit gekristalliseer . 
Ten opsigte van die hele aangeleentheid kan 
gese word dat Vietor en sy ondersteuners 
die wanpraktyke van die grammatikavertaal­
metode afdoende aan die kaak gestel het en 
die swaartepunt in die doelstelling met 
vreemdetaalonderwys na mondelinge beheer-
s ing verskuif hete Dit was wel ' n leem-
te in die ouer metodiek dat die leerling 
na voltooiing van sy kursus nog nie eens 
in staat was om gedagtes in die vreemde 
taal mondeling te uiter nie ; voorstander s 
van die direkte metode het andersyds ook 
weer oor die doel heen geskiet en nie met 
die werklikheid rekening gehou nie : geen 
onderwyser wat 'n klas van JO tot L~O leer­
linge moet waarneem, is psigies en fisies 
in staat om met die konsekwent deurgevoer­
de direkte metode vol te hou nie ; en selfs 
al sou hy dit wees , is dit twyfelagtig of 
die gemiddelde en die swakker leerl i nge die 
maksimum prestasie daarmee kan bereik . Dit 
sal hulle op die duur vermoei ; hulle sal 
voel dat hulle met 1 n te groot hoeveelheid 
onverteerbare leerstof oorlaai word . In­
dien daar nie hier en daar ' n anker is waar­
omheen die massa mondelinge werk gesis t e­
matiseer kan word n i e, mag dit tot ' n ge­
voel van frustrasie lei . 

1 . Quousque Tandem : Der Sprachunterricht muss um­
lrnhren, 23 . 
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Uit hoofde van hierdie oorwegings is c1it nie 
bevreemdend nie dat baie van die vroee dis­
s ipels van die direkte metode weldra meer 
gematig geword het en 1n kompromismetode 
begin bepleit het waarin die voordele van 
albei stelseJs behou word . 

(c) Die Berlitzskole 

Die befaamde Berlitzskole l)waarvan die eerste 

in 1878 tot stand kom en waarvan daar tewens vandag nog 

' n 400 oor die wereld bestaan , verdien hier nog afsonder­

like vermelding , Die volgende vyf punte is fundamenteel 

in hierdie metode : 

(i) mondelinge oefeninge moet skriftelike 
werk vooraf gaan . 

(ii) vraag en antwoord is die beste leer...., 
metode . 

(iii) kennis van die grammatika kom heel 
laaste ; dit is selfs oorbodig . 

(iv) tale moet met die oog op hulle 
praktiese gebruik geleer word . 

(v) werklike lewensituasies in die 
klaslokaal moet die uitgangspunt 
vir taallesse vorm , 

Hul le leuse die oog is die vyand van die oor" het 
II 

daartoe gelei dat die vreemde taal uitsluitlik deur 

sprekers van die taal onderrig i s en dat die moedertaal 

hoegenaamd nie as medium aangewend is nie . Di e nadruk 

val by hierdie onderrigmetode op d i e direkte gebrui k 

van die taal ; aan die grammatika word haas geen aandag 

·bestee nie , Ten opsigte hiervan is die Berlitzmetode 

eintlik maar ' n variasie van die van Vietor en ander 

van sy tydgenote . 

Ter aanvulling van die mondelinge wer k wat die 

sluitsteen van die Berlitzmetode vorm , is ook die eer-

ste grammofoonplate vir taalstudie ontwerp , Hierdie 

l , Sell mer : All Languages Spoken Here , in R. D., 
June 1947 , 66 . 
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nuwigheid het sy finale beslag gekry met die stigting van 

die International Linguaphone Company in Landen, 1904. 

Vandag bied die linguaphone-instituut reeds ' n volledige 

r eeks less e in 21 tale (waaronder ook Afrikaans) , bene-

wens nog verkorte kursusse in t waalf uiteenlopende tale 

soos Latyn en Swahili . 

4 • DIE MODERNE TYD 

(a) As daar gele t word op die groat aantal grammati­

kahandle idings wat j aarliks in die 1:resterse l ande gepu-

bliseer word, is dit duidelik dat die studie van vreemde 

t a l e in ons tydsgewrig allerwee besondere aandag geniet . 

' n Vergelyking van l eerbo eke in die verskillende 

Europese l ande bring aan die lig dat die ontwikkeling 

orals min of meer dieselfde baan gevo l g het; ook dat 

die bevindings van navorsers in een l and g0dur ig deur 

opstellers van leerboeke in nnder l ande benut is. Wat 

die gesk i edkundige verloop betref , sal dit dus insig-

gewend wees om vergelykenderwys die ontwikkeling in 
, 

een van hierdie l ande na te gaan . 

Sowel om sy besondere posisie as l e idende demo-

kratiese l and en were ldmoondhe id as om sy erkende ekspe-

rimente l e werk op die gebied van vreemdetaalonderrig, is 

Amerika in hierdie verband die logiese keuse , 1n Ge-

saghebbende soos T. Huebener -- hy het die aange l eentheid 

van vreemdetaalstudie in Switserland 1 Frankryk en 

Engeland ter plaatse gaan ondersoek -- spreek sy oor-

tuiging uit dat die Amer il<:aanse stelsel van onderrig nie 

alleen die samevatting is van die beste in hierdie lande 
. 1) 

nie, maar dat dit ook die beste is • 

1. Huebener: Are Foreign Languages taught better in 
Europe? 
in H.P ., Vol . 19, Nr . 2, 48. 
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(b) 1n Studie van vreemdetaalonderrig in die Ver-

enigde State bring aan die lig dat daarmee vroeg in die 

neentiende eeu ' n begin gemaak is ~ en dit ten spyte 

van die sterk Latyn- tradisie van destyds . Di t is veral 

aan die bemoeii:ng van die invloedryke Thomas Jefferson 

en Benjamin Frank+in te danke dat die invoer van lewende 
1) 

vreemde tale op skool met sukses gepropageer is • 

In ooreenste:nming met die tydgees was di e uitgangs­

punt hierby ook maar veelal die geskrewe taal . Ver­

taling - wat eintlik as ' n ontwikkeling van na 1800 

beskou kan word - het weldra die hoofmetode van onder-

rig geword . Onder invloed van die Europese lande tree 

daar teen omstreeks 1860 ' n kente!'ing in en word die 

fonetiek as hulpmiddel l:;>ygehaal . Allerwee word egter 

gevoel dat daar iets haper , dat die heersende metodes 
2) 

nie die gewenste vrugte af'lt.rerp nie • Die onsekerheid 

en rondtasting op die gebied van vreemdetaalonderrig 

het ten gevolg gehad dat daar ' n algemene behoefte ge-

voel is om die aangeleentheid van uitgangspunt , doel~ 

stelling 1 metode en leerplaninhoud - wat in wese ook 

die hele opvoedingsvraagstuk raak J) - in die reine te 

bring. Hiertoe was dit nodig om alle kragte saam te 

snoer ; so het die · 
11
Modern Language Association of 

America " in 188J tot stand gekom . Dit was , en is nog , 

1n baie invloedryke vereniging wat die kragdadige steun 

van die in 1916 opgerigte 11 Modern Language Journal" ge-

niet . Behalwe dat die onderrig van vreemde tale in die 

verlede daadwerklik deur hierdie tydskrif bevorder is , 

oefen dit vandag nog groot invloed uit en gee onder 

1 . 
2 . 

3 • 

Newmark : 
Liedke : 

Coetzee : 

Twentieth Century Modern Language Teaching , 
A Historical Review of the Controversy be­

tween the Ancient a,nd _the Modern Languages 
in American Higher Education ; 
1n G. Q., Jan. 1944 , 8 . 

Die Eerste Beginsels van die Calvinistiese 
Opvoedi:ng , 13-JO . 

12 . 
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andere volle publ isiteit aan die jaarlikse kongresse van 

die uModern Language Association 11
• 

(c) Die heel eerste rapport oor vreemdetaalaange-

leenthede in Amerika , te wete die van die 11 National 

Education Association" wat in 1894 met 1 n reeks aanbe­

velings kom 
1 ~ was nie van veel waarde nie . Vervolgens 

is op grond van clie beywering van die nModern Language 

Association" die histories belangrike verslag van die 

11 Committee of Twelven (1898) gepubliseer . Hierdie kom-

miss ie 11ras ui t manne van die ou garde saamge st el , met 

die gevo l g dat die hooffunksie van die skool nog deur 

hulle gesien word as voorbereiding vir die kollege , en dat 

hul opinies eintlik maar 'n eggo is van die wat destyds 

op die vasteland in swang was. 

Daarenteen het die 11 Committee 11 wat benoem is om na 

alle taalonderrigaspekte ondersoek in te stel , die 

doelstellings met die studie van Frans en Duits so suiwer 

omlyn dat dit deur alle late~ ondersoekers bestudeer 

is en vandag nog meer as historiese waarde besit . Die 

strewe van die skool moet volgens die verslag wees om 

die leerling met die kultuur en die letterkunde van 

die vreemde volk vertroud te maak ; om horn voor te berei 

vir bedryv.righede wat die lees van die betrokke taal 

nodig sal maak, met ander woorde , met die oog op kennis ; . 

en e indelik om die fondament van 1 n kennisgebied te le 

wat tydens oorsese reise en in die sakewereld waarde sal 

he z) 

So wyd verbreid was die belangstell ing nou dat daar 

benewens die nasionale modernetaalassos iasie ook nog 

in die verskillende state 1n hele reeks afsonderlike 

1. Vgl. Newmark : Twentieth Century Modern Language 
Ts achi ng , 68 . 

2. Vgl. Newmark: op cit. 1 87 . 
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verenigings soos die 11 New England Modern Language Asso­

ciat ion11 (190)) ontstaan het 
1 ~ Selfs die leerkragte 

van die onderskeie tale het hulle in aparte verenigings 

met hulle eie tyc1skrifte soos 11 Hispania 11 vir Spaans, 

11
The German Qu.::irterly11 en 

11
The French Review" vir Du.its 

en Frans onderske idelik , saamgesnoer . 

(d) Reeds in die eerste dekade van ons eeu is daar 

ernstig gestreef om 'n metode vir die onderrig van 

moderne tale te ontwikkel wat sou afwyk van die wat by 

die klassieke tale aangewend is. So is byvoorbeeld die 

grammatika in die leerboeke op 'n meer natuurlike wyse 

gerangskik as wat onder die ou bedeling die geval was ; 

in plaas van die werke van outeurs ult die 18e eeu is 

die van die modernes as model gekies , t erwyl ook gepoog 

is om tot ' n mondelinge benadering van die t aal te kom . 

Daarenteen was die sinne wat die l eerlinge moes leer of 

vertaal nog veelal van die tipe 
11

my ouma het haar sam­

breel op die tuinier se bank tussen die blomme vergeet" 

in plaas van sinne wat in werklike lewens ituasies van nut 

sou wees . 

Die verslag oor vreemdetaalaangeleenthede wat in 

1915 deur die N.E.A . gepubliseer is , het hierin g 1n 

wesentlike verbetering gebring nie; trouens , die verslag 

is in sy geheel bevooroordeeld en onbetroubaar . Die 

gevolg was dat vreemde t a l e selfs aan die e inde van die 

eerste wereldoorlog nog hoof saaklik geleer is aan die 

hand van formele grammatika , die vertaling van onnatuur-

like sinne vol vangplekke en , les bes , verouderde meester-

werke uit eeue wat die moderne kind nie verstaan nie . 

1 . Handschin: History of the National Federation of 
Modern Laiiguage Teachers 
in M. L.J ., Jan. 1941, 248 . 
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Tale is dan nie soseer geleer t er wille van hulle instrin-

sieke waarde nie , maar eintlik veral om hulle eksamen-

waarde . 

Gesien die feit dat die onderrig van vreemde t a le 

soos Frans , Du.its , Spaans en Italiaans in Amerika na 

die Eerste W&reldoorlog geweldig toeneem en dat di~ 
1) 

belangstelling jare later nog bestendig bly , was 'n 

nuwe ondersoek op hierdie stadium beslis geregverdig . 

(e) Grotendeels op grond van die beywering van die 

bogenoemde taalverenigings is die 11 Modern Foreign · 

Language Study" in 1925 geloods. 1n Totale skenking van 

215 ,000 dollars deur die Carneg i ekorporas i e het dit 

moontlik gemaak om ' n tot dusver ongeewenaarde ondersoek 

op 1 n nasionale en internasiona l e grondslag in t e stel . 

Aan die begin van daardie jaar is met die werk begin en 

in 1927 kon die eerste drie boekde l e oor die kommissie 

se bevindings gepubliseer word . To e die monumentale 

werk in 19JO voltooi is , het dit sewentien bande met 

ruim 5000 bl adsye beslaan waaraan tientalle van Amerika 

en Kanada se vooraanstaande onderwysmanne jare lank ge-

arbei het . 

Die verslag handel oor ' n besonder groot verskei-

denhe id onderwerpe, wat nie eens by benadering in die 
2) 

onderhawige studie aangest ip kan word nie , Naas 

sekere vraagstukke waaroor die reeks rapporte nie f inaal 

uitsluitsel kon gee nie (soo s die verbysterende oorvleueling 

van klasse) , is daar tog veel wat bereik is. Ste llig 

die belangrikste en opspraakwekkendste hiervan is die 

vasstelling in die Coleman-vers l ag dat by vreemdetaal-

onderrig waar dit ' n tweejarige skoolkursus ge ld, die 

1. Eckelberry: Instruction in . Modern Foreign Language s 
in J. H.E ., 194J, Jl2. 

2. Fife: A Summary of Reports , 210 . 
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hoofklem op die leesvermoe moet val : 11 reduce considerably 

the amount of time devoted to oral vrork and concentrate 

on deve loping a functional knowledge of grammar and the 

ability to read" 
1 ~ 

Sonde r om die standpunt hier toe te lig, kan wel 

op die implikasie daarvan vir vreemdetaalonderrig in 

Amerika na 1930 gewys word : 1n radil{ale ommekeer ten 

opsigte van doelstelling sowel as leermetodes en - boeke . 

Waar ekstensiewe l ees nou die vmgwoord word , is dit die 

strewe om die l eerling binne ' n tydsbestek van twee jaar 

sover te kry dat hy met gemal{ en begr i p d i e gewone werke 

in die vreemde t aal kan l ees . 

Dit bring mee dat daar 1 n wetenskaplike gradering 

van die l eess tukke moet wees . En dit is juis op die 

gebied dat die navorsers soveel baanbrekerswerk gedoen 

het . 1 n Kernwoorde skat 2 ) sowel a s 1n kern- idiomeboek 3) 

is in e lkeen van di e vreemde tale opgeste l om die uit-

gawe van gegradeerde l eesboek i es mo ontlik te maak . Selfs 

ten opsigt e van grammatiese verskynsels is vasgestel 

watter verbuig ings en vervo egings die veelvuldigste 

voorkom , om sodoende in die leesboek i e s d i e klem al-

lere ers op die wesentlik belangrike t e laat val en die 

uitsonderlike tot l ater uit te stel of geheel en al u i t 

te skakel . 

' n Studie van die tydskrifartikels e n l eerboeke vir 

vreemde t a l e in die dekade na 1930 bring aan die lig dat 

die lee svermo& in hierdie tydperk vooropgestel word en 

dat die hele l ee rplaninhoud daarop gerig is . 

1 . Coleman: Experiments and Studie s , 166, 
2. Vgl . Morgan : German Frequency Word Book en 

Van de r Beke : French Word Book . 
3. Vgl . Hauch German Idiom List . 
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(f) Ten spyte van die deeglikheid en ornvattendheid 

van hierdie navorsing , kom 1n latere ondersoeker tee-

sinnig tot die slotsom dat die hele probleern van die 

kurr i kulum en die rnetode tog nie op 1n afdoende wyse 
1) 

opgelos is nie • Dit sou met die Arnerikaanse toe trede 

tot die Tweede Wereldoorlog ten oorvloede blyk . Reeds 

in 1942 het B. Q. Morgan sy verontrusting u i tgespreek .oor 

die feit dat moderne tale nie die plek wat hul le toekom, 

in die leerplan het nie . Hy beweer se l fs dat die u i t -

skakeling daarvan aan die doelbewuste beleid van die 

N.E.A . om vreemde tale as nie-essensieel te beskou , ge-
2) 

wyt moet word • 

Na die katastrofe van Pearl Harbour is die behoef-

te aan kennis van minstens ' n aantal Oosterse tal e ineens 

en akuut gevoel . Die ironie wou dit dat dit juis d i e 

wetenskap ...... lingufste C;t.inguistic scientists 11
) beskore 

sou wees om hier die leiding te neem 3 ~ Hierdie geleer-

des was sedert jaar en dag daaraan gewoond om alle este-

tiese en kulturele waardes links te laat en hulle slegs 

op 1n mate van vlotheid in die rnondelinge gebruik van die 

taal toe te spits . Hulle 
0
rnetode 11 was vry eenvoudig : 

by die aanleer van 1n taal soos Duits is 1n gebore Duitser 

in diens geneern . Sy taak was uitsluitlik om deur middel 

van gedurige en geduldige mondelinge oef eninge die spr eek­

vermoe van die leerlinge te ontwikkel . En nou , in die uur 

van Amerika se nood , het die wetenskap-l ingui s t e hul le 

groot geleentheid gesien . Toe die behoefte ontstaan dat 

duisende Amerikaanse soldate met d i e oog op krygsoperas i es 

buite hulle vaderland vreemde tale moes leer praat , het 

hierdie pseudo- leermeesters reeds aansienl ike invloed by 

1. Tharp : 

2 . Morgan : 

3 . .Carroll : 

The Tra ini~ of Foreign Language Teachers 
i n M. L. J ,, Nov . 1946 , _414 . ' 

An open Letter to Teach$rS of Language · 
in M. L. F ., Vol . XXVII , 93 . 
The Study of Languages , 173 • 
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die nAmerican Council of Learned Societ i es " (A.C.L.S.) 

in Washington gehad. Dit is dus nie bevreemdend nie 

dat die leerowerheid wat horn tot die A. C.L.S. om hulp 

gewend het, met 1n heel reaksionere opleidingsprogram vir 

die troepe voor die dag gekom het , 

Ongeveer vyftig Europese en nie- Europese tale moes 

in 1n betreklik kort tyd aan 100,000 en meer manskappe 

onderrig ·word . 1n Grootskeepse propagandaveldtog is 

in tydskrifte en dagblaaie ten behoewe van vreemdetaal-

studie ontketen ; nasiewye reklame is vir die aanleer van 

tale gemaak ; slagspreuke soos die volgende was aan die 

orde van die dag : 

Foreign Languages : America's Need for the Future ! 
Americans, awake to Language Needs ! 
Foreign Languages for global War and 

global Peace ~ ) 
Foreign Lang'Uages for the Air Age! 1 

Aan verwyte het dit in die tydskrifte teen 1943 

nie ontbreek nie: Duitsland het a l sedert jaar en dag 

aan die Berlynse universiteit 1n fakulteit vir die be-
2) 

studering van vreemde tale en lande gehad ; die Japan-

se diplomaat wat die Verenigde State voor die oorlogver­

klar ing so lank aan 1n lyntj ie gehou het , ·was in staat 

om die Amerikaanse rrslang " vlot te besig ! As hierdie 

twee lande so merkwaardig met behulp van gekoordineer-

de vreemdetaalonderrig kon presteer, moes daar ook in 

die V. S .A. daadwerklik opgetree word o Te midde van die 

oorweldigende reklame van die voorstanders van moderne 

tale is die stemme van die klein koterie wat nog besware 

wou i nbring, nie eens gehoor nie . 

Nod was dit die ge lee tyd om 1n taalonderrigmetode 

van stapel te laat loop wat die verbeelding sou aangryp . 

1. Vglo die M .~.J. , Vol .• 29 , ;J-945 , 670. 
2 . Danton: Languages and the War · 

in M.L.J., Vol . 27 , 1943, 511. 



-37-

Die A. S . T. P . (Army Specialized Training Program) -het 
1) 

die antwoord gehad • In April 1943 is met die eerste 

taallesse begin. Binne die eerste jaar was daar 

15 , 000 leerlinge in 55 verskillende inrigtings met taal-

studie besig . 

As 1n mens hierdie program van naderby beskou, val 

dit dadelik op dat die oorspronklikheid daarvan veelal 

l~ in sy vernuftige samevatting van 

(1) die voordele van die Berlitzmetode , 

(2) die meganiese hulpmiddels van die 
Linguaphone-reekse en 

(J) die nagenoeg uitsluitlike gebruik 
van die betrokke vreernde taal . 

Die voorligter van die klas -- hy is in Amerika ' n 

11informant 11 genoem moes van huis uit die betrokke 

taal praat . Saam met horn het die 11 lingu1sn opgetree . 

Sodra die voorligter 1n sekere sin voorgese het, moes 

·die klas dit nase ~ Die taak van die lingurs was om 

die leerlinge tereg te wys en aan te toon wat die stand 

van die tong, die houding van die mond en die posisie 

van die spraakorgane by die artikulasie van sekere 

woorde moes weeso 

Met die volstrekte uitskakeling van alle grarnmatika-

kennis en skriftelike werk was dit onder die A. S . T. P . 

moontlik om ' n groot aantal alledaagse si:v:metjies en 

vrae in 1n betreklik kort tyd te behandel . Die uit-

sluitlike konsentrasie op spraakvaardigheid het meege-

bring dat die rekrute met hierdie intensiewe program 

feitlik in die vreemde taal gedroom , gewerk en geeet het . 
I 

Oor 'n tydperk van ongeveer sewe weke is daar daagliks 

van agt tot twaalf uur onderrig gegee dus aans ien-

1. Pei: It Comes to . Languages . But is it Science? 
in M. L.J., Vol, JO, 1946, 42J . 
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lik meer as in die hele program van die gewone Ameri-

kaanse hoerskool. En aangesien dit oorlog was, is 

geen koste vir die beskikbaarstelling van die nodige 

fasiliteite ontsien nie : die aantal leerlinge is tot 

tien per klas beperk; vir elke g roepie leerlinge is 1n 

voorligter en 1 n linguis aangestel; radio ' s , rolprente , 

grammofoonp1ate en de rgelike is voorsien om die op-

leiding ~ ongeag die koste ~ so doeltreffend as 

moontlik te maak . 

Daar was egter ook ander f aktore wat die voor-

ligter en linguis in 1 n besonder gunstige posisie geplaas 

het . So is slegs studente met 1 n hoe I.K. tot die kur­

sus toegelaat . Aanvanklik is 1n I . K. van 115 vereis 

later moes dit minstens 125 wees ! Hierbenewens is 

kursuste summier belet om voort t e gaan as hulle nie 

met die ander lede van die klas kon tred hou nie . 

Is dit dan bevreemdend dat so 1n hoog geselekteerde 

groep besonder goed gepresteer he t? 

Maar meer nog . Die sterkste motivering vir die 

werk was aanwesig : hierdie mense was be11>.rus van die 

feit dat hulle eersdaags as tolke , ondervraers of be­

settingstroepe die t aal in die vre emde sou moes praat . 

Sulke doelgerigte studente het hulle taak uiteraard 

met groot vlyt en toewyding aangepak . 

Die voorgaande in aanmerking geneem: kan nie ont-

ken word nie dat die A. S . T. P. alles in sy guns gehad 
' 

het . Dit verbaas die onpartydige ondersoeker dus dat 

die pleitbesorgers van hierdie sisteem sulke buiten-

sporige aansprake gemaak he t en selfs probeer aantoon 

het dat die beklemtoning van die spreekvermoe 1n heil-
1 ) 

same invloed op die l ee svermoe gehad het . Reichenberger 

1 . Reichenberger : Report on the Teaching of beginning 
Italian in the A.s .TGP. 
in M. L.J ., Feb ., 1946 , 96 ~ 
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beweer byvoorbeeld dat a_i t sy ervaring en die van baie 

ander A. S . T. P . -onde rwysers is dat die mondelinge werk, 

verre van die l eesvaardighe id t e strem, dit t en goede 

kom . 

In _die eerste ampte like A. S.T . P . -ver s lag
1

) wat 

in 1944 , nege maande na die ins t e lling van die kursus 

verskyn het , word daar verklaar dat die gemiddelde pres-

tasie van die rekrute soos volg is : 

(a) hulle kan gespr ekke in die t aal oor 
1n verske idenhe id onderwerpe volg ; 

(b) hulle is self in staat om oor 1n ruim 
aantal t emas sodani g t e praat dat die­
gene wi e se moederto.al dit is, hulle 
kan verstaan; 

(c) hulle vind dit betreklik maklik om 
gewone werke in die taal t e l ees ; en 

(d) hulle kan die taal vry korrek skryf D 

Uit die polemiek wat gedurende 1944 in d i e Ameri-
2) 

kaanse ko erante en die 
11
Reader 1 s Diges t " gevoer is 

word dit egt er duidelik dat hierdie oordrewe aansprake 

ongegrond is en dat di e A. S . T. P . nie eens t en op sigt e 

van monde linge t aalbeheer sovee l ber e ik het as wat 

aanvanklik voorgegee i s n i e . Die Amerikaanse soldate 

in Italie kon hulle maar swak in It:a liaans behe lp , daar 

was by hulle 1n opva llende onvermo e om die taa l korrek 

uit te spreek en di e mees t e van hulle het die infinitief 

van die werkwoord hardnekk i g vir die t eenwoordige sowel 

as die verlede en to ekomende tyd gebruik~ Soos een 

korrespondent dit geste l he t , die gesindhe id van die 

deursnee-Amerikaner was : 11 aw , l e t 1 em l earn English ~ 11 3 ~ 
Dog dit was nie ne t in die openbar e pers da t die 

A. S . T. P . aan die kaak gest e l is nie ~ Ook vakkundiges 

1 . 

2 . 

J . 

The Modern Language Associa tion : A Survey of Language 
Cla s ses in the A. S . T.P . , 29 . 

Aangehaal uit Newmark : Twentieth Century Modern Language 
Teachi:r:ig 597 . 

Pei : It Comes to Languages . But i s it Science ? 
in M. L.J . , Vol . JO, 1946 , 427 . 
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wat jare lank tale gedoseer het , het hulle stem verhef . 

'n Spesiale nommer van die 
11
German Quaterly" is in 

1944 aan die bespreking hiervan gewy 
1 ~ Daaruit blyk 

ten oorvloede dat bevoegde beoordelaars heelwat be-

denkings teen die stelsel het en weier om te erken dat 

soveel in so 'n kort tydjie bereik kan word . Gesien 

die besonder gunstige konstellasie faktore waaronder die 

A. S . T. P , van stapel geloop het~ val dit te betwyfel of 

so ' n sisteem sonder meer deur die gewone skool oorgeneem 

kan word., Trouens , die leerprogram het alleen maar 

herbevestig wat die onderwyspraktyk reeds bo twyfel ver-

hef het: die mondelinge benadering van die taal moet 

in die skool ai' hoe meer beklemtoon word . 

A. Herman 
2

) wat eweneens die voortreflikheid van die 

A. S,T . P . sterk betwyfel , voer aan dat die gepubliseerde 

verslag van die leerowerhede nie aanvaar kan word as 1n 
. 

mens dit aan die kriteria van 1n wetenskaplike ondersoek 

toets nie . Daar is byvoorbeeld die probleem van verspreide 

teenoor saamgedronge herhalings . In ·sy veronderstelling 

dat 1 n groot opeenstape ling van eenderse l eereenhede oor 

1n kort periode te verkies is , negeer die leer se program 

1n belangrike opvoedkundige verskynsel . Dit is welbekend 

hoe vinnig die aanva:nklike vordering is wanneer ' n inten-

siewe leerprogram in 1n nuwe vak ge loods word . Maar sodra 

daar oor ' n langer tydperk hiermee voortgegaan word , tree 

die wet van verminderende diwidend ( diminishing returns") 
II 

in : op e lke volgende stadium is di'e vordering aansienlik 

geringer as wat dit in die begin was; daar word selfs 1n 

punt bereik waar enige toevoeging tot die reeds bekende 

l eerstof skaars waarneembaar en e intlik onbeduidend is . 

1 . German Q;ua terly , Vol . XVII , 2 Nov . 1944 . 
2 . Herman : Comments on the Survey of Language Classes 

in t he A • S • T • P ~ · · 
in M. L. J ., Oct . 1945 , 487 . 
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Die slotsom waartoe na die polemiek geraak is , is 

dat die so hoog aangeprese Coleman- verslag van 1929 ·wel 

1n oordrewe waarde aan leesbekwaamheid geheg het . Ewe 

waar is dit egter dat die A~erikaners in die afgelope 

sewentig jaar agtereenvolgens dweepsiek geraak het oor 

(1) die 
II 
natuurlike 11 metode, 

( 2) die 11 direkte 11 metode , 

(J) die 
II 
vierledige" benadering , 

(4) d' k t • II l eesprogram (in die ie ue s ens1ewe 
dert iger j are) , en 

(5) die A. S . T. P . (na 1942) . 

Soos Mario Pei l) tereg opgernerk het , he t dit geen nut om 

holderstebolder oorelke nuwe metode vervaard te raak en 

aan die wondermag daarvan te glo nie . 

Ten spyte van die aandrang van verskillende koerante 

en tydskrifte dat die A. S . T. P. qnverwyld in alle Ameri-

kaanse skole inge vo e r moes word , was die grote gros taal-

onderwysers nie oorhaastig om daarheen oor te skakel nie : 

slegs enke l e s het die wetenskaplik .... 1 1ngu! stiese metode 
2) 

klakkeloos oorgeneem • 

(g) Die getuienis van na 1948 dui daarop da t vreemde 

tale in Anerika baie gewi l d is en dat veral Duits 

in teenstelli:ng met wat ons sou verwag - vinnige vordering 

maak . Van 50 , 572 leerlinge van Duits i n 816 opvoedkundige 

inrigtings (1945) styg die getal na 105 , 778 in 1948 . 

Ander gegewens dui op dieselfde tendens J ~ Vandag bestu­

deer ruim J6% van alle hoerskoolleerlinge in die V. S .A. 

·vreemde tale . Die Amerikaanse burger is onder die besef 

1 . Pei : It comes to Languages . But is it Science? 
in M • L. J • , Vo 1 • J 0 , 19 46 , 4 2 8 • 

2 . Carmody : A. S . T. P . gives no Help to French Teachers . 
~ . L . J ., Vol . JO , 1946 ; 515 . . 

J . Editorial : The Teaching of German in 1948. 
in M. L.J ., Vol . 32 , 1948 , 145 . 
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van die onontbeerlikheid van vreemde tale in die opleidi.ng-

stelsel wat met sy land se posisie as leidende demokra-

tiese moondheid rekening moet hou. 

Die doelstelling word algemeen gesien as 
11
an aural 

and oral approach to readi.ng and civilization" 1 ~ Dit 

geld ook in die U.S.A.F.I. (United States Armed For-
2) 

ces Institute) wat sedert 1950 vir 20 tale voorsiening 

maak ~ onder andere Koreaans. By toetsi.ng word daar in 

die besonder op die volgende gelet :-

(a) kennis van die woordeskat in sinsverband, 

(b) Funksionele grammatika en 

(c) lees met begrip en insig 

'n Studie van die jongste leerboeke uit die Verenigde 

State sal hierdie tendens duidelik aan die lig bring. 

5. DIB GESKIEDKUNDIGE VERLOOP IN SUID-AFRIKA 

Die huidige stand van sake betreffende vreemdetaal­

onderrig hier te lande kan die beste teen 'n geskiedkun­

dige agtergrond verstaan word . Dit sal daarom nodig 

wees om ten eerste die verloop van sake in die moeder-

provinsie na te gaan en vervolgens op die ontwikkeling 

in een van die noordelike provinsies te let, vir sover 

die dan as verteenwoordigend beskou kan word . 

( i) Kaapland 

(a) As 1n mens die geskiedkundige verloop van 

sake in Suid-Afrika nagaan, word dit duidelik dat die 

ontwikkeling op onderwysgebied nie wesentlik van die in 

ander pionierslande verskil nie en dat dit telkens min 

of meer dieselfde patroon volg as in die moederland. Beide 

in Holland en in Suid-Afrika is die gewone laerskool 

Bovee: The Present 
in 

Charly & Ornstein: 

in 

Day Trend in Modern La.nguage Teaching 
M.L.J., Vol. JJ, 1949i 389, 
Recent.Developments in U.S.A.F.I 1 s 
Foreign La.nguage Curriculum 
M.L.J., Vol. J4, 1950, 196. 
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naamlik 1n produk van die Protestantisme. Dit is derhalwe 

nie bevreemdend nie dat die aanvanklike sterk beklemtoning 

van die godsdiensonderrig in die skole aan d i e Kaap so 

opvallend is ~ ja , dat dit skering en i nslag van die hele 

opvoedkundige stelsel vorm. 

Die bewindhebbers van die H. O. I.K . was ooreenkomi.. 

stig die tydgees van hulle eeu dermate met die verbrei­

ding van die evangel i e besiel dat daar reeds in 1658 

aan die Kaap 1n skool vir slawe opgerig is ~. 1n luttele 

ses jaar na die s~igting van die volkspl anting . Het hier­

die stap in eerste instansie die kerstening van die nie-

blanke onderhoriges beoog , dan was die godsdienstige 

vorming van die blanke kind en sy voorbereiding tot be-

lydende lidmaatskap van die kerk die belangrikste oor-

weging by die . oprigting van die eerste skool vir bl arikes 

in 1663 . Gedurende die hele Hollandse regime sou dit 

die sluitsteen van die onderwysstelsel vorm 
1 ~ die 

nawerking daarvan het selfs tot in die hede onmiskenbaar 

gebly . 

Sonder om enigsins geringskattend te ool'deel oor die 

heilsame invloed wat hierdie skoolbeleid gedurende die 

wordingsjare van die Afrikaanse volk , ook ten opsigte 

van die yorming van sy Christelike wereldbeskouing uitge­

oefen het , moet gekonstateer word dat daard.eur nie 1n hoe 

peil van geleerdheid bereik is nie. Voeg ons hierby dat 
.. 

bevoegde leerkragte haas nie te vinde was ni'e en dat hoof-

saaklik sieketroosters , skoolmeestcrknegte of drosters vir 

die onderwys verantwoordelik was , dan volg dit dat die 

deursneeskolier dit nie•verder as 1 n elementere kennis van 

lees en skryf sou bring nie . Van 'n leerplan wat rekbaar-

he i d besit en by die bepaalde landsomstandighede aanpasbaar 
---------

1 9 Venter : Die Verband tussen Kerk en Skool in Suid­
Afrika , 6 . 
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is, is op hierdie stadium nog geen sprake nie : lees, skryf 

en Christelike l eringe skyn die basiese l eervakke t e 

wee s . Die aanhoor van die l e ssies wat die kinders 

ops@, was die algemeen erkende 
II 
motodiek". 

Ongunstige kritiek op die heersende onderwystoe­

stande het dan ook nie uitgeb ly nie . Terwyl daar er-

ken mo e t word da t s elfs in die ou kultuurlande -

met die moontlike uitsondering van Duitsland ~ gedu­

r ende die 16e en 17e eeu e ni e 'n staatsopvoedingstelse l 

bes taan het nie en da t di e opvo edingspe il in die des­

tyds e Europa ook maar l aag was , is di e kritiek wat van 

verskillende kant e oor toestande aan di e Kaap uitgespreek 

is, nie t emin opvallend . 

Kommissaris Van Rheede maak in sy opdragte aan die 

goewerneur r eeds hiervan gewag (1685) ; ds . E. l e Boucq 

verwys in sy skrywe aan die Amsterda mse classis hierna 

(1707); goewerneur De Chavonne s probeer me t sy 11 ordonnan .... 

tie van de school ordenning 11• die stelsel hervorm en in 

ooreenstemming me t di e gebruike in die moederland bring 

(1714); Van Imhoff (174J) sien die wesentlike gevaar 

in dat die koloniste van die binneland ten gevolge van die 

gebr ek aan skole mag verwilder , Slegs 'n beter ge-

organiseerde onde rwysstolse l kon hulle hierteen vrywaar; 

De Mist trag om deur middel van sy skoolorder (1804) 

die oplossing van die vele l ee mtos op onderwysgebied 
1 ) 

t e vind • 

Maar genoeg . Indien di e to es t8.llde t en opsig t e V8.ll 

die e l ement@re onderwys so benard wa s, ho evee l er ger sou 

dit nie met na - primere ople iding gos t e ld gewee s he t nie? 

Daar kan me~ s t e llighe id b eweer word da t gedurende die 

eerst e se s dekades na die stigting van 1 n verversingspos 

aan die Kaap , van owerhe idswee nil{s ged.oen is om die 

j eug mee r as die blote minimum geleerdheid by te bring nie . 

1. Malhe rbe : Educat ion in South Africa , 49 vlg. 
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Van middelbare onderwys soos ons dit vandag ken, dit wil 

sS opleiding op 1n hoer niveau nadat die fundamente le vaar-

digheid in lees, skrywe en reken bereik is , vms daar geen 

sprake nie . Waar die merendeel kincLers selde lange r as 

een jaar lank skoal toe gegaan het , en drie tot ses maande 
1) 

as vold.oeLde beskou is, kon dit ook nie anders wees nie • 

(b) In Kaapstad ontstaan daar ewewel in 1714 ten 

gevolge van De Chavonnes se bemoeiing die eerste skool 

hier te lande waarin iets meer as elementere onderwys be-

oog word. Di t was die Latynse skoal met Lamber·cus Slicher 
2) 

as eerste rektor • In sy kort bestaan (die skoal word na 

1729 nie me er genoem nie) is di t fl ink onderste,_m, en het 

die inskrywing met t~ro die 2 00-kerf oorskry . Di t bewys 

dat daar wel die behoefte aan 'n inrigt ing vir na-primere 

of semi-middelbare onderwys bestaan het , al was dit C.an ook 

net om die eerste beginsels van Latyn te l eer. 

Merkwaara.~_g genoeg kom daar van meer gevorderde onder-

wys gedurende die volgende halfeeu en l ange r niks tereg 

nie. Eers in 1790 le die Sko=1.arge aan dle Politielce Raad ' n 

plan ter hervorming van die onderwys voor en beveel o~der 

and.ere aan dat r n goed Frans ch en Latyns ch scl1ool 11 opgerig 
) II 

worcl J To e hiertoe magtiging verkry is , is in 1793 1n 

Latynse skool opgerig met Cornelis Baak as hoo f a Selfs 

gedurencle die eerste B:-i tse bessttir-.g 'ran die Kaap en tydens 
4) 

di e Bataafse tydperk het die skoal bly bestaan. De Mist 

he t die studie van die klassieke as van sentrale be~ang in 

die opvoedir..g van die adolessent beskou en in sy skoolorder 

spesiaal na hierdie Latynse skool verwys, Na heelwat wed.er-

waardighe de wat gevolg het op die oorname van die Kaap deur 

Engeland , het die skool na byna 40 jaar in 1829 nog bestaan , 

in welke jaar dit vir die Suid- Afrikaanse Athenaeum moAs plek 

maak . 

1 . Malherbe : Education in South- Africa 1 J6 vlg . 
2 . Du. Toi t : Onder"\.'.rys in Kaapland , 24 . 
J. Ibid ., JB. 
4 • Ib id • , 5 6 • 
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Op versoek van Jacob Ziegler he t die regering in die 

neentiger jare magtiging tot d.ie oprigting van 1n partiku-

liere Franse skool verl een vir die opvoeding van die 
1) 

kinders van vooraanstannde burgers Hie rdie inrigting 

moet e intlik as 1n aanvulling van die Latynse skool gesien 

word, hoewel dit nie onder die gesag van die Skolarge ge-

va l he t nie . 

Vervolgens moet t en opsigte van die onderrig van 
2) 

vre emde t a l e die beroemde 11 Tot Nut " - skool wat in 1804 

deur die Maatschapp y tot nut van 1 t Algemeen" se be-
11 

mo e iing in Kaaps tad opgerig is , ge noem word . We liswaar 

was dit nog nie ' n midde lbar e skool in ons betekenis van 

die woord nie - di e klemtoon het in die ee rste plek op 

primere werk en godsdiensonde rwys geval - maar daar is 

onde r ander e tog ook onderrig in Frans gegee . Die gewild-

he id van hierdie skool blyk uit die f e it dat dit nie alleen 

1n groot aantal l eerlinge getrek het nie , maar se lfs ge­

durende die angliseringsperiode (ve rge lyk die vry Engelse 
J) 

skole van die 19e eeu) tot in 1870 staande gebly het • 

(c) Dit was e intlik net suiwer Engelse skole wat 

inde rtyd vir mee r as e l ementer e onderwys voorsiening gemaak 

he t . Di e beywering van die Hollandse kolonist e vir die 

oprigting van d i e Zuid-Afrikri.ans che Athenaeum 11 in 1829 
" 

is dus te begryp : hier sou ook aan die onderrig van die 

mo ede rtaal r eg gesk i ed . Met die aanste lling van verskil-

l ende 
11
professo r e 11 bet die inrigt i ng di e status van ' n 

univers ite it ge ha d , maar ten opsigt e van die tipe onderrig 

wa t gegee is , was dit net ' n verheerlikte hoerskool . Nie-

t emin is dit vir die historiese agtergrond van hierdie 

verhandeling van belang om daarop t e l e t dat die meerder-

he id studente in die inrigt ing r eeds t een 18JJ onder andere 

in Grieks , Frans en Duits as vreemde t a l e onderrig ontvang 
4) 

he t • 

1 . Du Toit : Onderwys in Kaapl .'.l.nd , 41- 42 . 
2 . Ritchie : The History of the South African College , 15 . 
J . Du Toit : Ibid ., 75 . 
4 , Malherbe: Educat ion in Sou.th Africa , 64 ; 105- 106 . 
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Na die aanstelling van 1n Superintendent- Generaal 

van Onderwys (1839) is daar in die groter dorpe en stede 

principal schools" in die lewe geroep , waar eweneens vakke 
II 

soos Latyn , Frans en Grieks gedoseer is . Afgesien van die 

bogenoemde Suid-Afrikaanse At henaeum in Kaapstad is daar 'n 

hele reeks 11 kolleges 11 1 ~ soos die Diocesankollege te 

Rondebosch en St . Andrews te Grahamstad opger ig -- albei 

nog voor 1860 . 

Hierdie verdiepte belangstelling in hoer onuerwys word 

tewens weerspieel in die totstandkoming van ' n eksaminerende 

raad - die 11 Cape Public Service Board " van 1850 - wat 

kandidate vir toetrede tot die staatsdiens moes keur . Dit 

is reeds binne die volgende paar jaar deur die 11 Board of 

Public Examiners in Literature and Science " vervang . Vir 

ons doel is dit van belang om te weet dat deur laasgenoemde 

11 Board 11 ook 'n derdeklassertifikaat, ongeveer gelykstaande 

aan die matrikulasie- eksamen , uitgereik is . 

Tot en met 1873 het die raad volgens ooreenkoms die 

eksamen afgeneem , maar in daardie jaar is die 
11
University 

Incorporation Act" deurgeloods; hiermee het die raad opge-

hou om te bestaan : sy taak sou voortaan d8ur die Univer-
11 

s i ty of the Cape of Good Hope 11 oorgeneem word . Hierdie 

inrigting het wesentlik min van die 
11
University of London" 

2) 
van toentertyd verskil • 1n Studie van die middelbare 

skoolwese na hierdie jaar br i ng ten oorvloede aan die lig 

dat die universiteit 11 uitsluitlik 1n eksaminerende funksie 
II ) 

gehad het 
3 ; al hoe meer sou dit vir die kolleges leerplanne 

voorskryf en al hoe meer sou dit ook die Slrnolhoer- en 

Matrikulasie-eksamens rig en bepaal . 

(d) Indien 'n mens die destydse jaarboeke van die 

universiteit" nagaan , word dit duidelik dat die boheer oor 
11 

die matrikulasio- eksamen een van sy belangrikste funksies was . 

'n Volledige lys van die goedgekeurde vaklce word telkens 

aangegee , asook die l eerplanne vir sodanige vakke . Dit is 

1. Fourie : Ons Middelbare Skoolstelsel , 28 . 
2 . Metrowich: The Development of Higher Education in South 

~f' Y'if'. !l _ 1 _ 
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opvallend dat daar ruim vier verpligte vakke wa s , t e we t e :-

1 , Engels en Enge l s e t aal ge skied.onis , 

2 . Die ge skiedenis van Enge land . 

J . Grieks . 

4 . Latyn . 

Uit die groep moderne t a l e wa t Hollands , Frans , Duits , 
1 ) 

Kaffers en Se so e to omvat he t , mog hoogstens een gekie s word • 

In die praktyk he t dit dus daarop neergekoru dat die 

Ho l l ands (Afrikaans) - sprekende wa t van die vergunni ng ge-

bruik wou maak om ' n vir horn bekende t aal t e kie s , n i e in 

di e ge l eenthe id wa s om ' n vr ee mde taal soos Duits t e b e-

studeer nie , ' n Me ns kon onde r die omst andighe de verwag 

da t di t hoofsaaklik Dui tssprelrnnde l eerlinge sou wee s wat 

d i e t aal gekio s he t . 

Die j aarboeke be va t ook ge r eeld die vrae ste lle van die 

vorige j aar in die versk illende vakke , Hieruit kan 

inte r e ssant e a fle id i ngs gemaak word. oor die beklemtoning 

van di e onderde l e van di e l eerplan.."Yle . Wa t die ve r e iste s 
2) 

vir Duits be tre f , is di e vrae ste l van 188 7 kenmerkend 

Ten aanvang word daar in die eerst e a f deling ses 

verpligt e vrae oor die Duits e spr aakkuns ge ste l . Die 

is streng formeel en sluit onde r and.er e in :- die vol l edige 

ver bui g ing van die persoonlike voornaamwoord, die r ee l s 

oo r die vorming van di e tr app e van ver ge lyk i ng , die aan-

wending van clie aanvoegende wys e en di e gebr uik van s ekere 

mod.a l e werkwoorde . Fe itlik e lke vraag he t di e aanhe f : 

11g i ve the r u l e ". In die se lfde a fdeling is daar by wyse 

van t oegewi ng sewe ve rder e f or me l e gr a mma tika vr ae waarvan 

vi e r ge do en mo et word , 

Afdel ing II bes t aan uit 1n mo e ilike stuk t er verta ling 

i n Duits . Si nsnede s soo s d i e vol gende i s gl ad nie d i e 

uitsonder i ng nie :-

a countenance composed t o gr a vity and authority ••• 
the dr egs of the sma llpox f alling on his lung s 
a true disce rning and a sound judgment •••••••••••• 

1 . The Cape of Good Hope Unive r s ity Ca l endar , 189 0- 1891, 
lxxxiii . 

2 , Ibid ,, 1888 , 11 , 
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Die derde en laaste afdeling bestaan uit twee stukke 

vertaling uit Duits wat 1n eksaminator teenswoordig nie 

lig vir matrikulasiekandidate sal gee nie. Die vertalings 

is deurspek met minder bekende woorde soos: 
11
klinstlich 11 , 

11 E isenfeilspane 11
, 11 verhal tnismassig 11 e.n 11 geloben 11 • 

Uit hierdie en ander vraestelle blyk ten oorvloede 

dat die klemtoon hoegenaamd nie op 'n kennis van die taal 

nie maar op 'n kennis van die grammatika geval het. Van 

voorgeskrewe werke soos in die geval van Engels, Grieks 

en Latyn was hier geen sprake nie. Die voorbereiding vir 

so 'n eksamen moes inderdaad 1n troostelose onderneming 

gewee s het. 

Te oordeel na die geringe aantal kandidate wat hulle 

destyds vir die matriekeksamen aangemeld het, moes daar . 

maar weiniges gewees het wat Duits as vak aangebied het. 

Selfs tien jaar later, in 1897 en 1898, was die totale 

aantal matrikulante volgens die statistiese verslag nog 

maar onderskeidelik 144 en 180. Van 121 kandidate in 1899 

styg die getal oor die volgende tien jaar tot 949 
1) 

(in 1909) • 

In t eenstelling met hierdie syfers is dit opvallend 

hoeveel l eerlinge volgens die Kaaplandse S.G.O. oor die 

jare Duits as een van die addisione l e vakke bestudeer het. 

So gee hy in sy verslag vir 1898 aan dat Duits in 38 skole 

aan 1137 skoliere onderrig is, In 1901 was daar 28 so­

danige skole met 769 skoliere, en in 1908 was daar 31 
2) 

skole met 953 Duits-leerlinge 

(e) Sedert die instelling van die Kaaplandse senior­

sertifikaateksamen (in 1923) het die aantal matrikulante 

vinnig gestyg en is daar 1 n ooreenstemmende toename van 
I 

Duits-kandidate in die eindeksamen . Daarbenewens word die 

agterstand ten opsigte van Latyn ook gele idelik ingehaal. 

1. Report of the Superintendent General of Education, 
1909' 13. 

2 • Ibid., 46a. 
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In 1931 kies nog meer leerlinge Latyn as Duits (631 teenoor 
1) 

603) , maar tien jaar. later is daar reeds 948 Duits-leer-

linge teenoor 897.Laty:rHJBerlinge 2 ~ Dit wil voorkom asof 

die aantal Duits-leerlinge sedertdien min of meer konstant 
3) 

bly 

(ii) Transvaal 

(a) Dit is vanselfsprekend dat die klem in 'n 

pioniersland soos die Suid-Afrikaanse Republiek aanvanklik 

hoof saaklik op die laer onderwys en nie op die middelbare 
4) 

onderwys sou val nie • Eweneens is dit verstaanbaar dat 

so 'n jong staat ook nie van die begin af 1n eie stelsel 

kon ontwerp nie , maar op die voorbeeld van ouer lande aan-

gewys was. 

In die verband moet allereers op die invloed van die 

Hollandse skoolstelsel gelet word , Die meeste leiers op die 

gebied van die onderwys was regstreeks uit Holland afkomstig 

en die gevolg was dat die onderwysweteewing en die hele 

inrigting van die skoolstelsel, sowel as die beklemtoning 

van sekere vakke in die leerplan, in 'n hoe mate blyke van 

Nederlandse invloed gegee het. Veral sedert 1874 was daar 

in die Transvaal 1n onmiskenbare neiging om die verband met 
5) 

ontwikkelings in Nederland te handhaaf • 

In genoemde jaar is die Burgerswet aangeneem . Hoewel ' 
' 

dit reeds vir middelbare onderwys voorsiening gemaak het , sou 

dit op grond van die landsomstandighede (vergelyk die annek­

sasie deur Engeland en die Eerste Vryheidsoorlog) nog jare 

duur voordat van die tipe onderwys iets noemenswaardigs 

tereg gekom het . Dit was eers in 1884 dat die eerste ver-

slag oor middelbare onderwys die lig gesien het, 

Die· toenmalige superintendent van onderwys , ds . S .J. 

du Toit , rapporteer in hierdie jaar in verband met di e 

1 . Cape of Good Hope Education Report 1931 , 28 . 
2~ Ibid ., 1941, 165. 
3. De Jager : 1n Kritiese Ondersoek na die Le8rplanne en 

Leerboeke in Duits op die S . A. Skole , 10. 
4. Du Toit : 1n Histories-kritiese Studie van die Transvaalse 

Leerplanne vir Middelbare Onderwys, 115 . 
5 o Langt-;dyk : De Schoolstryd in de eerste Jaren na de Wet 

van 1857 , 55 . 
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opleidingskool te Pretoria dat na- primere werk in vakke 

soos Wiskunde , Dierkunde en vreemde t a le (onder andere 

Latyn e~ Frans) gedoen word . Duits het hier egter nog g ' n 
1) 

plek ge had nie 

Di t blyl<: verde r dat daa r a an die g ymnasium 11 twee de-
11 

part e mente in stand gehou is . Die een he t hoofsaaklik vir 

to e tre de tot die universit e it voorberei; die ander he t die 

klemt oon op die bes tudering van na tuurwe t enskap like vakke 

laat val , was minde r ak ade mie s van aard en he t as sodanig 

op voorbere iding vir se ke re bero epe toege spits . In albei 

dep artement e is daar , soos uit die uite ensetting in die 
2) 

skoolg ids van 1896 blyk , vir die s tudie van moderne tale 

voorsiening gema ak . Kandida t e wa t die e indeksamen van die 

g imna sium (Afde ling A) me t sukse s afgele he t , kon hulle 

sande r verdere t oe l a ting seks amen as s t udente aan die Neder-

lands e Ryksuniversite ite l aat i n skryf . 

(b) Sedert die beg in van di~ twintigste eeu , me t die 

annek sas i e van die Transvaal deur Enge land , word 1 n nuwe 

invlo ed op die skoolwese merkbaar: di e Hollands e stelse l is 

1 B t " J) D deur n ri s-georienteerde ste lse l vervang • it blyk al 

dadelik uit die f e it da t die l eerplan van die Universite it 

van die Kaap die Go e i e Hoop deur di e owerhede oorgeneem is 

en voorlopig as die enigst e gegeld het . 1·Jaar die inrigtings 

onder die S . A. Republiek hulle e i e l eerplanne ge volg he t , 

sou daar vo ort aan in die hoog st e kla s van die midde lbare skool 

t en nouste by die l eer p lan van di e matrikulasi e- eksamen van 

die vo orno emde universite it aansluiting ge so ek word . Die 

keus e vakke waarvoor hierin voor s i ening ge maak is , he t 1 n 

de rde mo derne t aal inge sluit . 

1 . 

2. 
J. 

4 . 

4) 
Bl ykens die eerste naoorlog se onderwys verslag was 

J aarve r s l ag van die Superintendent van Opvo eding, 1884 , 
J4 . 

Schoolg ids , 1896 , 21 . 
Du Toit : 1n Histories-kritie se Studie van di e Transvaa lse 

Leerplanne vir Midde l bar e Onderwys , 115- 119 . 
T. O. D. -ve r s l ag 1903 , 37 . 



-52-

daar in die voora f gaande j aar drie skole waarin Duits onder -

.rig i s , en we l aan 28 l eerlinge . Hierdie get a l ver gelyk 

maar ongunstig mot die 149 en 220 l eerlinge wa t in die se lf-

de j aar onderske ide lik Fr ans en Latyn be studeer he t . Ener -

s yds moet dit egt e r uit di o fe it verklaar word da t die 

La tyntradisie de styds bai e s t erk was ; andersyds was Frans 

r ee ds onder di e vorige bewind 1n ge vestigde skoolvak en sou 

dit sy houvas onder die nuwe bedeling selfs verst ewig : in 

Enge l and was dit indertyd , en is dit vandag nog , die ge-

wildst e moderne vreemde t aal . 

(c) Inte r e ssante t erloopse gegewens oor Duits as 

s tudie vak word in die r eeks T. O.D .-verslae vervat . Dit blyk 

da t die aanta l kandida t e wa t hierdie t aal bestudeer , van jaar 

tot j aar aanmerklik ge varieer het . So vind ' n mens dat daar 

volgens die versl ag van 1907 a l se s skol e wa s waar Duits 

onderrig is, t eenoor drie die vorige j aar . In werklikhe id 

wa s d it egt e r al l een daar aan to e t e skryf da t daar in die 

j aar to e va llig ' n aanta l Duitsspr e kende l eerlinge wa s wat 

in die t aal eks amen gedoen he t . 

In 1909 , en in 1912 nog eens , word daar in 11 Bepa lingen 

voor Midde lbar e Scho l en en de midde lbar e Afdelingen van 

Lage r e schol en voor Bl anke Kinder en" bree dvoerig op di e 

verskillende l eer p l anne vir s euns en me isie s ingegaan . Hier-

uit blyk da t drie t a l e voortaan verpligt end sou wee s, t e 
1 ) 

we t e Enge ls , Hollands en een uit die gro ep La tyn/Duits/ 

Frans/Grieks . Dit was die vas t e be l e id om die tale gedu-

r ende dio he l e skoolkursus t e onderrig t en e inde die 

l eerlinge in staat t e s t e l om a an die end van die vyf de 

middelbar e skoolj aar een van die volgende eksamens a f t e le: 

( i) 
(ii) 

(iii) 
(iv) 

die Kaapse matrikula sie- ek samon 
die toe l a ting seksame n van di e Transvaals e 

unive r s ite itskollege 
die a l gemene dee l van die Onde rwysers derde kla s . 2 
die s enior se rtifikaat van die Kaaps e universite it 

1. Vryste lling van Hollands kon verkry wor~ . 
2 , Du Toit: 1n Histori e s-kritie se Studie van dio Transvaal­

s e Leerplanne vir Midde lbar e Onderwys , 14J. 
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By wyse van tegemoetkoming vir die onrekbaarheid van 

die Kaapse eksamen is daar 1n departementele eksamen , die 

sekondere skoolsertifikaat , aan die end van die vierde 

sekondere skooljaar ingestel ; hierin is die jaarpunt van 

kandidate ook in aanmerk i ng geneem 1 ~ Dit was tewens die 

enigste departementele eksamen in Transvaalse middelbare 

skole . Van belang is hierby dat Duits naas Frans en Latyn 

' n erkende derde taal was . 

Met die oog op die matrikulasie - eksamen het daar in di e 

praktyk egter nie veel van die keuse Duits/ Frans tereg ge­

kom nie ; nog steeds was Latyn 1n verpligte vak . Selfs in 

die aantal kandidate vir die Sk6olsertifikaat is die skadu-

wee van Latyn merkbaar . In die jare tussen 1912 en 1916 het 

1297 kandidate Latyn gekies , terwyl slegs 119 en 123 onder-
2) 

skeidelik Duits en Frans bestudeer het • 

' n Belangrike mylpaal in die ontwikkel i ng van die 

Transvaalse skoolwese word in 1916 met die totstandkoming 
3) 

van 1 n 11 volledige " leerplan bereik • Hiermee word getrag 

om die skeiding wat tot dusver tussen die l aer en die 

middelbare onderwys bestaan het , uit die weg te ruim . In 

plaas van laer onderwys vir die massa en middelbare onderwys 

vir die geselekteerdes , sou daar eerder op 1n aaneenlopende 

kursus vir almal afgestuur word ~ natuurlik nie 1n eenvormi ge 

kursus nie , maar een wat vi r differensiasie voorsiening 

maak . 

Hierdie leerplansamestelling wat 1 n nuwe bedeling vir 

die skoolgaande jeug meegebring het , het egter ten opsigte 

van 1n vernuwing vir diegene wat die uJ1i versitere toelat i ngs-

eksamen moes afle , nie veel vermag nie . Om hierin verbeter i ng 

te bring was daar 1n radikale verandering nodig . Gevolglik 

is daar deur die toedoen van die destydse direkteur van 

onderwys , J . E . Adamson , tot die instelling van ' n eindeksamen 

1 . Monograph : 1913 , 1J4 . 
2 . Du Toit : 'n Historie s- kritie se Studie van die Transvaalse 

Lee r planne vir Middelbare Onderwys , 166 . 
J . T. O. D.-verslag , 1916 , 24 , 
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wat volkome ge lykwaardig met die matrikulasie-eksamen sou 

wees, oorgegaan. Die skema hiervoor i s in 1920 deur die 
1 ) 

matrikulasieraad aanvaar • Daarvolgens sou die eerst e Trap 

II - eksamen ~ die ekwiwalent van di e matrikulasie-eksamen _j 

r eeds in 1921 afgeneom word . 

Statistieke vir die eerste twee jaar van die eksamen 

toon ' n sterk toename van die aantal kandidate wat Duits 

as vak gekies het . Teenoor J70.en 422 wat onderskeidelik 

in 192 1 en 1922 Latyn bestudeer , he t die aantal Duits­

l eerlinge in dieselfde twee jaar tot lJO en 190 aangegro e i •. 

Die stygende neiging word in die volgende twee dekades ge­

handhaaf , maar sedert 1940 is daar g 1n verdere toename nie . 

Die volgende tabel toon die ontwikkeling aan :-

~ 

1920 
1930 
1940 
1950 

AANTAL DUITS-LEERLINGE 

llrJ2) 
5203 ) 
6824) 
6545) 

(iii) DIE HUIDIGE STAND VAN SAKE 

(a) Hie rbo is na die 
11
Uni versi ty of the Cape of 

Good Hope" verwys wat met die aanname van die University 
II 

Extension Act 11 van 1875 gemagt i g is om ook buite die gr ense 

van die Kaapkolonie eksamens af t e neem . Hierdie posisie , 

waar die universiteit die enigste eksaminer ende liggaam in 

die l and was , het tot in 1917 voortgeduur . Want eers 

sedertdien het die Gemeenskaplike Matrikulasieraad , s aamge­

stel. oo r eenl{omst i g die bepalings van Wet , 12, lJ en 14 van 

1916, begin qm die matrikulasie - eksamen van die universite ite 

van Kaapstad , Stellenbosch en Suid-Afrika af te neem . So­

do ende het die Matrikulasieraad tegelykertyd ' n besondere 

houvas op die hele middelbar e onderwyss t e lse l hier te l ande 

gekry . SaF . N. Gie bestempel die vereistos vir die skooleind-

1. 
2 . 
J. 
4. 
5. 

T~O aD ~- ve rslag , 1920~ 49 . 
Ibid ., 209 . 
Ibid ., 19JO , llJ. 
Ibid ,, 1940 , ~05. 
Scheepers : Eksamenuitslae 

in T. M.o •. ,. Junie 1951, 14. 



-55-

e ksamen dan tereg ook as die bas is en oorsprong van al ons· 
1) 

middelbare l ee rplanne • 

Landswye misnoee oor hierdie toedrag van sake was 

aanleid ing tot die inste lling van e indeksamens deur die ver-
2) 

skill e nde onderwysdepartemente • So kan verwys word na 

die Transvaalse Skoole indeksamen sedert 1921 ; die Kaaplandse 

Seniorsertifikaat vanaf 1923; die Nasionale Seniorsertifi­

kaat van die vroeere Unie-Onderwysdepartement (19J2) en die 

Vrystaatse Skoole indse rtifikaat sedert 1939 . 

(b) 
3) 

Elders is aangetoon hoe die onbuigbare l ee rplan 

van die 11 Uni versi ty of the Cape of Good Hope 11 van die keuse 

van Duits as vak vir die e indeksamen feitlik niks tereg l aat 

kom het nie . Eers na 1918 het daar ten opsigte hiervan 1n 

verbe t ering inge tree en het Duits 1n ge lykwaardige plek 

l angs La tyn gekry . Sodo ende het die stryd om die l eerplan-

vryheid en die selfstandigwording van die midde lbare skool 

t e rselfdertyd daartoe bygedra dat Duits vandag op ge lyke voet 

met die klassieke en die ander moderne tale te staan gekom 
4) 

het • 

Dit sou in die onderhawige verhandeling geen doe l dien 

om in besonderhede die ontwikkeling van die middelbare 

skoolstelsel hier t e l ande na te gaan nie : J ,J . Fourie het 
5) 

dit reeds uitvoerig gedoen • Daarenteen i s dit van belang 

om betreffende die ve r Gistes vir die toe l a ting tot die 

Suid-Afrikaanse universiteite op die f eit t e l e t dat Duits 

vandag as een van die erkende derde tale , op dieselfde 

grondslag as Matesis vir toetrede tot die Universite it laa t 

kwalifiseer . 

Aangesien Matesis ta~s nie meer ' n verpligte matrikula-

sievrystellingsvak is nie , he t ' n aansienlik grote r aantal 

1 . 

2 . 
3 . 

4 . 

5. 

. . . . 

Gie: Ons Middelbare Skoolleer p l anne . 
i n T. M. o ., Aug . 1932 , 15 . 

Four i e : Ons Middelbare Skoolste lse l , 52 vlg . 
De Jager : 1n Kritie se Ondersoe k na die Leerplanne en 

JLeerbo eke vir Duits , 9 . 
vgl . die Handbo eke van die verskillende Suid- Afrikaanse 

onder ·rysdepartemente . 
Fourie : ibid ., 38 . 
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kandidate Duits as alternatief gaan kies . Sedert 1950 is 

die toen0me veral by dio Senior eksamen van die Departement 

Onderwys , Kuns en Wetenskap opvallend , · Al is dit dan bloot 

t er nakoming van die eksamenvere istos , blyk dit tog dat die 

taal l ewensvatbaarheid toon . 

(c) T~n opsigte van die aantal l eerlinge wat Duits 

as vak kies , kon in 1946 gekonstateer word da t daar 1n ge-
. 1) 

stad1ge toename waar te n~em was • Luidens amptelike 

gegewens in 1947 verstrek , het baie meer l eerlinge in die 

Unie daardie jaar Duits bestudeer as Latyn of Frans . Die 
2) 

posisie was naamlik soos volg :-

Duits 
Latyn 
Frans 

AANTAL IEERLINGE 

12,J63 
8 ,JJ6 
1,493 

Dit beteken dat 17 .11.% van alle Suj_d-Afrikaanse hoerskool­

leerlinge in 1947 Duits bestudeer het J: Aangesien 1n 

groot aantal hoerskole in die Transvaal die vak sedertdien 

in st . 6 (vorm 1) verpligtend gemaak het, sal die persentas ie 

vandag nog hoer wees . (Dit is opvallend dat_die voertaal 

by DLLits in al die provinsies , behalwe Natal , vir meer as 

90.% Afrikaans was . Dit mag daarop dui dat dit veral Afri­

kaanssprekendes is wat Duits as derde taal kies ). 

Ook die feit dat die Universiteit van Suid-Afrika in 

1952 daartoe oorgegaan het om vir die eerste keer 1n 

eksamen in Duits, hoer graad , in te stel is 1n bewys dat 

meer en meer leerlinge die taal as eksamenvak aanbied ~ 

al is d it dan aanvanklik net ten opsigte van die junior­

sertif ikaateksamen~) 
Die getuienis van diensdoende Duits- onderwysers wys 

in dieselfde rigting . Blykens gegewens wat op my enquete 

gedur ende die jaar 1952 verstrek is , is Duits vandag nog 

1. De Jager: 1n Kritiese Ondersoek na die Leerplanne en 
Leerboeke vir Duits, 9. 

2 . Bulletin van Onderwysstatistiek , Tabel XII 1 41 . 
J . Ibid., Tabel XIII, 4J. 
4 . My waarneming as eksaminator vir twee verskillende skool­

eindeksamens van 1946 tot 1952 dui daarop dat die vak 
nog niks aan lewensvatbaarheid ingeboet het nie . 
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steeds 1 n gewilde vak . ·wat die verskillende provins i e s 

betref is die pos i sie soos volg - die aantal skole waarin 

daar onderskeide lik . 1n konstante , dalende en stygende 

neiging ge toon word, wo rd telkens aangegee : 

Konstant 
Da l end 
Stygend 

KAAPLAND 

13 
17 
13 

o.v.s . 

13 
8 

10 

TRANSVAAL 

15 
7 

12 

TOTAAL 

41 
32 
35 

Dit beteken dat daar in die noordelike provinsies 

meer en meer l eerlinge die vak k i es , terwyl daar in die 

suide 1n geringe da l ende neiging is . Oor die algemeen en 

oor die Unie as gehee l handhaaf Duit s die status quo ~ 

daar i s selfs 1n effens stygende tendens . 

(d) Die l ewensvatbaarhe i d van die vak kan egter nie 

ne t in t erme van die aantal leerlinge wat dit k i es , bereken 

word nie . Baie belangr i k i s naamlik in die tweede plek 

ook di e vraag of die studie daarvan 1n aktue l e saak is : word 

daar gereeld van di e kant van Duits-onderwysers in verband 

met die ver skillende aspekte van die onderrig en die leer-

planne geskryf? 

Ongelukk i g i s die antwoord hierop ontkennend . Afgesien 

van 1n ge1so lee rde art i kel hier en daar in die . tydskrifte 

van die Suid-Afrikaanse onderwysersverenig i ngs , word daar oor 

die onderwerp nerens i ets ge r ep nie . Selfs veranderings 

i n d i e aksentuasie van die l eer planne word deur die Duits-

onderwysers in d i e Transvaal nagenoeg sonder enige kommen­

t aar aanvaar . By minstens een byeenkoms wat 1n paar jaar 

ge l ede deur d i e V. O. T. M.S . in Johannesburg bele is , was 

behalwe die voorsitter van die Duitse studiegroep net een 

be l angstellende teenwoordig . 

My ondersoek het die ontstellende feit aan die lig 

gebring dat daar gedur ende die jare 1950 tot 1953 in 

geeneen van die ampt~like blaaie van die onderwysersver-

enigings in Kaapland , die Vrystaat en die Transvaal 1n 
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enkele artikel oor die onderrig van Duits verskyn het nie; 

die bydrae van Von Weber in 1954 is inderdaad 1n uitson-
1) 

de ring • Dit wil voorkom asof die belangstelling ten op-

sigte van Duits- onderrig oor die hele land taan . 

Hierdie verskynsel ~ is des te meer te betreur aangesien 

daar in die afgelope dekade ' n wereldwye belangstelling in 

die onderrig van tale te bespeur i s . f ges i en van populer 

geskrewe.tydskrifte wat die vraagstuk van tyd tot tyd 

behandel , bestaan daar 1n groot verskeidenheid vakboeko . 

Wat Suid-Afrika betref het daa r in die jongste verlede 

gemoderniseerde l oer p lanne in verskillende provinsies tot 

stand gekom en is voorstelle vir veranderde onderrigmetodes 

aan di e hand gedoen . ' n Studie van die nuwe leerplanne van 
2) . 

die Kaaplandse Onderwysdepartement , die verslag van die 

Vrystaatse Onde rwyskommissie J) en d i e bekende Wenke in 
ti 

ve rband met Taalondorrig " (Transvaa lse Onderwysdepartement) 

bring die aktualiteit van d i e vraagstuk baie duide lik aan 

die lig . 

Dit is verblydend dat daar ook deur die Suid- frikaanse 

Akademie ' n kommissie benoom ls om dio hele aangelefmtheid 

op 1n uniale grondslag te ondersoek on dio Departement 
soo~ 

0Y1:de.rwys , Kuns en 1fotens~ap daarby t e betrek . Die do e l is , 9:E 
. . 4) 

P . J . Nienaber aantoon, om onder andero die plek van die 

moderne tale Frans en Duits in die kurrikulum te bepaal 

sodat gesk ikte onderrigmetodes aanbovoel kan word . 

HifJ rbenewens gee die . t al l o artikels wat ger ee ld in tyG.-

skrifte en blaai o verskyn, 1n aanduiding dat dio t aalonderr i g 

vraagstuk van meor as akademieso belang is . Hier hoef slogs 

l !' 

2 , 

J , 

4 . 

Von Weber : Duitslosse en Mus i ek ; in Die Unie , 1 Feb . ' 54 , 
180 . 

Die Nuwe .Junior Sekonder o Kursus; in Ondorwysgaset , 
4/ 9/ 52 , 14Jl . 

Provinsie Oranje Vrystaat Verslag van die Provtnsiale 
Onde rwy9kommissio . 

Nienaber : Onderrig van Tale op Skole ; in Brandwag , 
18/ 9/ 53 , 6. 
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] 

by wyse van voorbeeld na dio insiggewonde bydraes van J . A. Hey] 
2) 

en A. G. Hooper vGrwys t e word . Dit is alleen ten op-

sigte van vreomde taalonderrig dat in ons land werklik min 

gepubliseer word . 

(e ) Ten slotto sal die publikasie van nuwe l eerboelrn 

1n goeie aanduiding van die l ewensvatbaarho id van die vak 

wees , vir sover dit heenwys op die soek na ' n vernuwing in 

die onderwysmetode . Ook ten ops igte hie rvan is die toe stand 

in Suid-Afrika ontmoedigend . In t eenstolling mot d i e ruim 

aantal Duits- l oerboeke wat sedert d i o Tweede Were ldoorlog 

in oorsose lande gepubliseor is , het daar hior t e lande na 
die voltooiing van my M.Ed .-ve rha.ndeling (1946) nog nie een 

enkolo vordo~e loerbo ek ve rskyn nio . Seer seker mag ' n 

mens hie rvan , soos in Afde ling B.van_hierdie ve rhande ling 

ten oorvloedo aangetoon sal word , nie. · ulL 1 d.u.t di8 volmanl:to 

l eorbo ek vir Duits r eeds ve rskyn het nio . Al geo ons toe 

dat uitgewers in Suid- Afrika op grond van die betreklik be-

perkte aanvraag vir Duits- lee rbo eko nie oorgretig sal wees 

om naas die r eeds b estaandes nog nuwe s t e publiseer nie , 

dui die he l e toedrag tog daarop dat i ots hapor as daar binne 

' n tydsbestok van nageno eg tien jaar nie een enkol e nuwe 

handle iding in 1n vak verskyn nie . 

1 , Hs yl : Waa rom onderrig ons Mo edertaal- grammatika? ; in 
Onderwysbtad , 1 Ma~rt _ l9 50 , 21 . 

2 . Hooper : What should we t each in a Language Course? ; 
in O.E . B., XVIII/4 , J , 
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HOOFSTUK II. 

.P.IE PLEK VAN DIE VREEMDE TAAL IN DIE 

SUID-AFRIKAANSE ONDERWYSS TE LSE :;_, 

la ~ie nuwe bcde li:g.g 

(a ) In a lle be skaafde l a nde bring die t wintig ste eeu 

'n ongekende opb lo e :i.. van die mic1de lbar e skool. Die e ise 

van die gekompliseerde hedondaags e s amel ewing mao.k dit nood-

wendig da t die a l gemene ge l eerdhe idspe il al moer verhoog 

word; waar die kind vroeer by voltooiing va n di e prim8re 

kursus r e de lik goed vir di e l ewe t oegerus b e skou is, word 

vandag veo l a l 1n twee- tot drie j arige hoerskoolopl e iding as 

die minimum ver e ist e vir slrnolvorla ting gevorg, So be lang-

rik is na-primere studie vir di e onderwysowerhe de , dat daar 

'n were ldwye beweg ing i s om druiping in die l aer k l a sse 

f e itlik totaal uit t e skake l en e lke l eerling sodo ende die 

minimum tydp erk van s ekondere onderwys t e waarborg , 

Hierdie bel e id sal die vraag stuk van die middelbare ondor-

wys in sy we so r aak; dit sa l die onsekerhe id oor di e aa rd 

en strewe van die ho erskool - wnarvan Kande l twintig j aar 
1) 

ge l e de a l gowag gemaak het - nog eens onderstreep: die 

1111+-probleem" do em hier in ver kapt e ge do.ant e weer op . Dit 

is s el{er 'n loftraardigo ideanl om aan a l di e t ookomstige 

l andsburgors na- primore onder wys _t e gee , Maar a s dit ook 

vir hulle wer k lik waarde moe t ho , s a l dit i ots anders a s 
I 

die hoof saaklik aka demi ese kur su sso wa t t ans in swang is, 

moet wee s, Ver a l t en op s i gt e van di e eksamenver e istos sa l 
2) 

daar 'n r a dika l e vor andering mo ot kom In die verle de is 

daar konsokwent gotrag om die l oer1ing by die e ise van die 

kurrikulum t e l aat aanpas ; die tyd he t nou aangebr eek om die 

kurrikulum enigerma t o by die bohoe ft e s van die l eerling t e 

l aat aanpa s. 

(b) Di e onsekerhe id oor sovee l a spekt e van die midde lba-

r e onde rwys was in die buite l and aanleid i ng tot die annst el-

lo Kande l: 
2. Fourie : 

Comparative Educa tion, 628 . 
Ons Middolbnr o Skoolste lsel, J2J. 
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ling van 'n hele reeks ondersoekkommissies. So kan daar na 

die Bri tse Hadow- verslag ("The Education of the Adolescent") 

in 1926, die Spens-verslag ("Report on Secondary Education") 

in 1938 en die Norwood-' verslag ("Curriculum· and Examinations 

in Secondary Schools " ) in 1941 verwys word. Hier te lande 

kan onder andere ten opsigte van <'lie Transvaalse onderwys 

die 
11
Verslag van die provinsiale Onderwyskomriissie " van 1939 

(die Nicol- verslag) genoem word en ten opsigte van die 

onderwys in Natal die 11 Vers l ag van die Natalse Onderwyskom­

missie 11 (1937) . Vervolgens is daar die omvattende 11 Verslag 

van die Kommissie in sake Tegniese en Beroepsonderwys" van 

1948 (die De Villiers-verslag) op uniale gronds l ag ingestel , 

en onlangs die Vrystaatse 
11
Verslag van die prov insiale Onder­

wyskommissie 11 (1951) . 

In die 11 Verslag van die Kommissie in sake Tegniese en 

Beroepsonderwys" is daar 'n aanbeveling dat die lnerslrnol-

kursus op ouderdom 12 - lJ jo.ar beeindig moet word sodo.t 

alle leerlinge minstens drie jaar middelbare onderwys kan go-
1) 

niet • Die reeling is in die Transvaal reeds in swang . 

Een implikasie daarvan is die 11 groot skool" wat nie ' n onge-

d .. bl t . 2 ) d t . 11 . . ! meng e seen yk e wees nie : aar moo nie a een vir n 

baie groot aantal leerlinge in dieselfde skool voorsiening 

gemaak word nie , maar ook moet daar met die uitecnlopende 

aanleg en behoeftes van volslae heterogene groepe rokening 
J) ' 

gehou word • 

Die verslag van die kommissie insake togniese en beroeps-

onderwys sal stellig nie in sy geheel aanvaar word nie en die 

verskillende onderwysdepartemente sal wel hulle onderskeie 

stelsels na gelang van hulle eie behoeftes u1tbou . Daar word 

egter sekere fundamentele beginsels bepleit waaroor a lle 

Suid-Afrikaanse opvoedkundiges kan saamstem , en wat as basis 

vir die toekomstige onder-vrysbeleid kon dien . 

1. 
2. 

J . 

De Villiers7 verslag , J2 , 
Geen : Large Comprehensive Schools 

in J.S.E., June 1952, 22 . · 
Vgl . Die Probleme van die Onderwys 

in Die Transvaler, 26 Julie 1954 , 6 . 
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(c) 
, 

In die onderhawige verhandeling is veral een so-

danige aanbeveling van belang , te wete die oor algemeen 

verpligte skoolbesoek tot en met die voltooiing van die 

junior hoerskoolkursus op ongeveer sestienjarige leeftyd; . 
en die implikasie do.t alle l eerlinge , ook die wat hulle 

tans in d.i e vele beroeps- of beroepsgeorienteerde inrig-

tings bevind , die algemene nie- spesialiserende kursus 

sal moet volg voordat hulle na een van die spesialiserende 
1) 

hoerskole oorgeplaas word Die nuwe junior hoerskool 

sal iets nuuts wees , verskillend ook van die Transvaalse 

junior hoerskool van die veertiger jare . Die heterogene 

groep l ee rlinge wat hulle daar bevind , sal nie op grond 

van prestasie bevorder wees nie ma o.r op grond van hulle 

chronologiese ouderdom . 

Die inste lling van die junior hoerslrnolkursus sal mee-

bring dnt daar rustiger gewerk ko.n word sand.or om sooo tans 

op wyd uiteenlopende doelwitte (byvoorbeeld toelating tot 

die uni ver site it, voorbe r e iding; v ir klerkl ike werk en 'n 

a lgemene kulturele opvoeding) af te stuur. Toespitsing 

op een van hierdie rigtings geskied op. ' n late r stadium 

onderskeidelik in die senior hoerskool, berGepshoerskool of 

t egniese kolleges : spesialisasie moet lief s uitgestel word 

totdat die l eerling na voltooiing .van die bree algemene 

kursus tot groter ryphe id gekom het . Ten twee de sal 1n ek-

sterne eksamen aan die end van die junior hoerskoolkursus 

nie nodig wees nie : di e ekwiwalent daarvan , die huidige 

st . 8- eksamen , is tans r eeds in die Transvaal en die Oranje-

Vrystaa t 1 n interne cksamen . Hierdie reeling sal meebring 

dat die skoolbevolking gelukkiger werk en dat die gejaag 

na eksamenuitslae en simbole i e ts van die verlede sal wees . 

Maar miskien sal die belangrikste voordoel daarin ge-

lee wees dat die driejarige kursus ruim ge l eentheid bied 

om die leerlinge ten opsigte van hulle aanleg en belangstel­

ling dop te hou en te toets , en hulle later die rigting te 

1. De Villiersverslag , par . 237 . 
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lant inslaan waar in hulle die bes t e lmn pre steer. In t een-

ste lling met die Russ e wat g 1 n waardo aan intelligensie-

toe tso heg nie en wa t meen dat die onderwysmetode all e s ver-
1) 

mag as die go0io wil en die r egt o beplanning aanwesig is 

is ons standpunt dat mense me t be trekking tot hulle geeste-

like vermoens verskil en dus nie eonders be handel kan word 

nie , Die vasstelling van die kind se aanleg is vir horn on 

vir die samelewing van die grootste be lang . Hiortoe sal 

daar in die driejarige na-primere kursus ruim geleenthe id 

wee s. 

2 . Du.its in die junior hoorskoolkursus 

(a) 1 n Kardina le vrQ.ags tuk wa t die a lgemene organisa-

sie van d i e kursus betrof , is of daar vooraf keuring van 

skolier e wat die derde taal gaan b e studeer , mo e t plaasvind 

en of a lmal voor di e voet Du.its as een van die vakke moet 

b e studeer. Alvorens hi er op uitsluitse l gogee kan word , is 

di t no d i g om vas t o st e l in hoeverre di t moontlik is om vooraf 

t e bopaal of 1n l eerling die vreemde t aal met sukses sal 

b e studeer. 

In Suid-Afrj_ka is e intlik nog min op die gebie d van 

gestandaardiseerde toet s e vir die va sstolling van bekwaam-

he id in bepaalde vakke gedoen, Daar enteen word in die Ver-

enigde State van Amerika sowe l as in Engeland ruin gebruik 
2) 

gemaak van prognostieke toetse sowel a s van die publi-

ka sie van Symonds J) wa t 1n diopgaande studio van hierdie 

aange l eenthe id gemaal{ he t. 

Die hoe persentasie druipelinge in vreemde tale sal we l 

hiertoe aanloiding gegeo het , Adolph Kle in be vind naamlik 

dat druiping in vreemdo t a l e die hoogste is van alle hoer-
4) 

skoo lvakke ; in een Suid- Afrikaanse skoo l eindeksamen druip 
5) 

ruim 40% van die kandi dat e jaarliks in Duits • 

1 . Year Book of Education , 1950 , Jl , 
2 . Band 14 van die 11 Publications 11 : Prognos is Tests in the 

Mode rn For e i gn Languages , 
J. Symonds : ~ore ign Language Prognosis Te st . 
4. Kle in: Failure and Subj e cts like d and disliked 

in H. P., Jan. 1939 , 22-25, 
5. Die Senior oksamen . 



Dit skyn 1n uitgomaakte saak te wees dat die korrelasie 

tussGn a i e I. IC en sul~se s in vrecmdetE;Lalstudie , soos gemeet 

deur on~o~wysers of objektiewe toetse , bAtreklik laag is , te 

wete tucsen .JO en e40 . 

3o kon G. E. Giesecke deur 1n eksperiment met twee groepe 

leerlinge wat volgens die Otis-skaal intellektuoel identies 

was en nogtci"Y].s heel versl{illend in prognostieke taaltoetse ge--

prestom.· ~et , dio vass t e lling maak dat ook minde r begaafde 

leerlinge op die lingu1stiese torrein kan presteer 
1

; en om-

gekee_d, clc..~ ' n l:~e I.IC . nie 'n waarborg vir taalaanleg is 

nie, Dit is dus begryplik waarom baie van die huidige oor-

sese groep-intelligonsiotoetse benewens U.ie gewone I.K. ook 

die ·t ·aal-L ~(o en dio nie -taal- I.K . vasstc l. 

Dat alles dui daarop dat di e I . K. alloen nie ' n botrou-
2) 

bare bas~. ;:; vir seleks ie van skoliere is nie • Ten ops igtc 

van Duits 11ler t e lande sou ' n mens wel ' n hoer korrelas i e as 

0 JO of 0 40 vervrng aangesien daar 1n groat mate van ooreenkoms 

tus;:;r::r 1)uits en Afrikaans is, veral wat die woordeskat betref . 

Di t is in a lle geval duid.elik dat d i e I. IL hoogstens as ' n 

byko mstige GOl'Wv,5ing . by die keuring van l eerlinge kan geld . 

Sove r my bekend, is d i e hoogste korre lasie wat gevind is, 

die wat II . D. Richardson J) aangeeo Met gebruikmaking van die 

. Symc,,ri:; .. ~occ s in boginnersklasse vind hy 1n l{orrelasie van 

• 6~,+ "C·~-6 , vr2t hoogs t ens dio waarde het dat 1 n mens daarmee 1 n 

redeJ iko raaislrnot kan waag. Hoewe l daar r eeds uitgebreide 

navorsing op hierdie gebied gedoen is en ho ewe l Amerikaanse 

univer;:;ite ite van die resultate gebruik rnaak , bestaan daar 

vandag 11.og nie ; n toet s wat deurgaans as geldig b eskou lrnn 

word n:'... o , 

(b) Om 1n betroubaro voorspelling te kan maak , sal dit 

no dig woes om 1 n v ierled igo maat staf aan to le . In die eers t e 

plek kan ons annvaar dat ' n I.K . benede 90 ' n aanduiding is 

- - . - . - - ---· --------
lo Giesecke : Factors Contributing to Achievement in the study 

of Elementary German 
in M.L .J. Vol . 27 , 1943 , 261 . 

2. My er var ing as Dui t t? - onderwyser is dienooreenlrnmst ig . 
3. Richardson : Discovering Apt 1. tude foI' the Modern Languages 

i:i.: M. L,J . Dec •. 1933 , 160-170~ 



·-66-· 

dat d.ie l eerlj_ng in die tans bestaande v:reerrdetaalkursusse 

nie '!:;e goe d sal vaar nie e Ten tvreede sal prestasie in sy 

moedertaal 1 n vingerwysing wees: die skolier wat in sy moeder­

taal by toetre de tot die junior hoerskool me er as een jaar 

vert raag is , is waarskynlik nie vir ge vorde rde t aalstudie 

toegerus ni e ~ Maar ten derde sal op diP algemene skoolpres-

tasie ge l et mo et word o Diegene wat van j aar tot jaar ne t -

ne t hul l e standerds s l aag of weens ouderC.om bevorder word 

en nie s e pe il van werk deurgaans aan diG lae lrnnt i s , 

sal gewoo:.::·;-rng all een met groot inspanning in die vreemde 

taal vordoring kan maak . Uiteindelik sa~ die resultaat 

van taalaanlegtoetse ' n bykomstige aanduiding wees in 

ho evorre 1 n skolier culrnes sal bereik. 

Se lfs so 'n deurtas t ende anali s e sal volgens sekere 

n avorsers nog nio ' n finale antwoord kan gee nie. W. V. 

Kau.lfers trek heftig daarteen te ve lde : prognosis as a 
II 

panacean soluticn to foreign la~guage problems is des-

tineC. long to remciin in the limbo of wishful thinking" 
1) 

Selfs al i{an ' n mens potensielo taal aanlog redelik korrek 

bepaal, bly dit nog 1n vraag of d i e skolior hierdie aanleg 

gaan gelwuiko Daar is ander faktore soos wilskrag , ge-

sondheia.s toestand en dorgGlilrn wat n e t soos aanlog eweneens 

van gr oo t betekenis iso Alvorens daar nie rr-ognostieke 

tost.se opgestel is vrat op 1 :1. n~we en mo uerne bena dering van 

die derde taal gobaseAr is nie 5 mag dit selfs gebeur dat :n 

mens l eerlinge gaan selekteer wat by die tradisione l c taal-

kur sP.s pas 1 

(c) By ontst on-~";D is van nrognostioke toe tse wat afdoen-

de kan vas3te l of 'n l eerling in di o J.erde taal sukse s sal 

be haal 5 is die enigst e uitweg om die studie van een of meer 

vreernde tale soos Duits , Prans en Suid- Sotho vir alle l ee r ­

l inge in die junior hoerskool ~ me t uitsondering van die 
2) I 

vertraagde s wat hulle in 1n spes iale klas bevind ~ n 

j aar lank verpligt end t e maak. Din c;c::.:agholJbondo BP i tse vc'rnn , 

1 , Kaulfers : Modern Languages for Modern Schools , 278. 
2 . De Villiers - ve rslag , par , 422 . 
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ging , die n Incorporated Association of Assistant Masters 11 , 

huldig die standpunt dat daar 1n sekere groep l eerlinge is 

wat in vreemde tale nie kan preste er nie en wat , indi en 

hulle tot die studie daarvan verplig word , nie alleen ont-

mo edig sal raak nie maar so 1n t eensin vir die werk sal 

ontwikke l dat enige vordering ho egenaamd uitgesl ote i s ~ ~ 
Dit is in alle geval 1n baie meer gematigde standpunt 

as die van E . B. de Sauze wat bevind het dat ' n l eerling ' n 

I . K. van minstens 100 moet he om ' n vree mde taal me t enige 
2) 

mate van sukses t e bestudeer • 

(d) Aangesien die grote gros leerlinge by toetr ede 

tot die junior hoerskool minstens die instrumentele vakke 

bemeester het en hulle bowendien volgens skoo l prestas i e 

(vgl , die Ed . Lab .-kaarte) in homogene groepe ingedeel kan 

word , is dit in ' n mate moontlik om gedurende die eerste 

jaar hulle besondere aanleg en belangstelling te bepaal . 

Hiertoe sal dit egter nodig wees om vir ' n ruim aantal vak-

·ke ~ onder andere ' n Bantoetaal op die rooster voor -

siening te maak . 

Die insluiting van so 1n verskeidenheid vakke in die 

kursus sal noodwendig meebr i ng dat daar minder tyd as tans 

vir elkeen beskikbaar sal wees . Die leerkrag in Duits sal 

noodgedwonge gedurende die eerste jaar met een of twee perio-

des per week genoee moet neem. Aan die end van hierdie jaar 

kan alle leerlinge in staat wees om te bepaal met die studie 

van watter vreemde taal (tale) hulle die volgende twee jaar 

wil voortgaan; die keus e sal van hulle aanleg en belangstel­

ling , soos gedurende di e st . 6- jaar geopenbaar , afhang . Die 

ideaal behoort te we e s dat almal wat tot die vr eemdetaalkur-

SUS van die junior ho e rskool toege laat word , mi nstens een ~ 

en liefs twee - van di e tal e in die groep Dui ts/ Frans/ IJatyn/ 

Bantoetaal die volle drie jaar lank be studeer . 

1 . The Teaching of Modern Languages , 20. 
2 . De Sauze : .Objectives and Methods in the Teaching of 

High School French 
in H. P ., 1940, 64 , 
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Die nuwe geslag vr eemdetaalonderwysers sal opnuut ten 

opsigte van di e doelstelling en die waarde van hulle vak 

stelling moet inneem; e lke geslag moet dit doen. Hierby 

sal dit nodig wee s om di e twee pole , t e wete di e mag van 

die tradisie en die noodsaaklikhe id van hervorming, in ewe-

wig t e hou . Uit die voorgaande het re eds geblyk dat dit nie 

soseer om prognose van di e leerling nie , dan wel om diagnose 

van die ware bron van die kwaad gaan : die aksentuasie in ons 

leerplaninhoud. 

Dit is 'n anomalie dat die vreemdetaalkursus in ons 

skole met die oog op dio eksterne toelatingseksamens, tot 

onlangs deur universite itsdosente van Grieks en Latyn voorge-

skryf is en dat die duise~de l eerlinge van wie hulle meesal 

geen kennis gehad het nie, ondor die tirannejuk moes buig. 

Daar kan tog nie 1n standaardprogram vir die gemidde lde kind 

wees ni e . Dit is ne t so dwaa s om so 1n program op t e stel 

as wat dit sou wee s om 'n dieet vir die gemiddelde hond to 

bepaal en ons verder nie _daaroor te bekommer hoeveel honde 

van die honger omkom nie , mits hulle maar di e va sge ste lde 

hoe veelhe id kos per dag ontvang . 

As die meerderhoid l eerlingo nie in die bestaande vreem-

de taalkursus kan vorder nie , is die aangewe se weg wel nie 

om die l eerlinge uit t e sk ake l nie maar om die l eerplan te 

verander 1 ~ 

J. Die leerplaninhoud in die juniorhoerskool 

(a) Met betrekking tot Duits is die stand van sake van-

dag ongelukkig dat miskien nie eens die helfte van die leer-

linge wat die vak bestudeer , in hulle latere lewe enige voor­

deel daarvan het nie. Hervorming wat so 1n toestand kan 

beeindig, moet dus allerwee verwelkom word. Met inagneming 

van wat in die volg ende hoof stuk van hierdie verhandeling 

ten opsigte van die meer verwyderde en uiteindelike doelstel­

lings van vreemdetaa l s tudie as ideaal voorgehou word, moet 'n 

junior hoerskoolkursus ontwerp word wat ook praktiese waarde 

1. Ballard: The New Examiner , 128, 
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sal he . En aangesien daar nie gedifferensieerde leerplanne 
) 

in hierdie voor-spesialiserende kursus kan wees nie , moet op 

' n doel afgestuur word wat vir die grootste ;noontlike aantal 

leerlinge waarde sal he . In die gevorderde kursus met die 

kleiner klasse waarin daar meer bepaald leerlinge met aanleg 

vir tale saam gegroepeer sal wees , kan die verdere doelstel-

lings dan geredelik tot hul reg kom . 

In hierdie verband kan 1n mens volkome by die denl.{rig-

ting van M. West aansluit : die onderwyspraldyk moet op elke 

stadium met die ontwikkelingspeil van die leerlinge rekening 

hou . In sy onderskeid.ing van verskillende ,, foreign language 
1) 

bonds" sien West die taalverbande soos volg :-

fillli12 AS FOUND IN 

1 . Idea to Speech speaking the language 

2 . Speech to Idea understanding speech 

J . Idea to Writing writing the language 

4. Writing to Idea reading the language . 

Nos . 2 en 4 veronderstel 1n passiewe beheersing van die taal ; 

nos . 1 en J , daarenteen , vereis 1n aktiewe taalbeheersing . 

Alle taalkenners stem ooreen dat die vier kundighede in 

stygende volgorde van ingewikkeldhe id soos volg staan : 

Begrip van die geskrewe taal 
Begrip van die gesproke taal 
mondelinge uiting in die taal 
skriftelike uiting in di e taal 

(b) Dit is dus log ies dat daar in die junior hoerskool-

kursus allereers op lees met begrip klem gele sal word ~ 

natuurlik met aanwending van 1n minimum funksionele gramma­

tika . Hierdie taalvermoe is nie alleen die een wat die 

geredelikste bereik kan word nie , maar dit is uit 1n Suid-
2) 

Afrikaanse standpunt gesion ook die waardevolste • Geduren-

de die hele junior hoerskoolkursus moet dit dus as die 

belangrikste praktiese doelwit nagestreef word , en moet ander 

vermoens ontwikkel word alleen vir sover hulle aan hierdie 

doelstelling dierlsbaar gemaak kan word . 

1 . West : Bilingualism, 114-116 , 
2_ V!Zl. bl . 90 agtertoe in hi erdie verhandeling . 
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tn Bykomendo oorweging waarom begrip van die geskrewo 

taal vooropgestel moet word , i s dat dit in 1n driejarige 

kursus dio hoogste oorgaafwaarde (\Jest : 
11 
surrender value 11

) 

het . Dis lig te bogryp dat 1n groo t aantal l eerlinge die 

skool na voltooiing van die junior hoerskoolkursus sal ver­

laat . Maar ook so.l 1n sekere persentasie van die wat na die 

senior hoer- en beroepshoerskole gaan , op grond van hul aan­

leg en van die ruim keuse van vakke nie ' n derde taal verder 

bestudeer nie . Dit is die taak van die skool om toe te sien 

dat hierdie twee groepe leerlinge eweneons die maksimum 

voordeel uit hulle studie van die vrGemdo taal kry , deur 

i ets tot hul besit te maak wat in hullo latere lewo vir 

hulle tot nut sal woe s . 

As daar een geregverdigde aantyging tBen di e tradisiono-

l e vreomdetaalleerplanne gemaak kan word , is dit we l dat 

sulke groot get alle leerlingo wat vier jaar en meer met dio 

taal geswoeg het , dit daarmeo nooit vorder kon bring nio as 

1 n gebrekk i ge vertaal - ontsyferi:ng : hul l e studie het vir 

hulle by skoolverlating so 1 n geringe 
11
oorgaafwaarde 11 gehad 

dat hulle sedertdien haas alles behalwe enke l e naamwoorde 

(sonder lidwoord ! ) vergeet het . 

Die taalverband wat boslis in die junior hoerskoolkur-

sus nie tuishoort nie en tewens die moeil i kste is , is no . J: 

skriftelike uiting in die taal . Van 1 n bruikbaarheidstand-

punt gesien is dit vir ons in Suid- Afrika van heeltemal 
1) 

onderg$skikte belang • Die ander twee verbande , t e wete 

1 en 2 , sal wel oorweging moet geniet - nie soseer as 
2) 

doelstellings nie , dan wel as lcerrnetodes • Aangc~sien 

hierdie gesigspunt in verband met die _vere istes vir leer-

boeke breedvoer i g ter sprake moet kom , kan hier met die 

vasstelling volstaan word dat sist ematiese monde linge work 

in die Suid-Afrikaanse junior hoerskool van die toekoms , 

1. vgl~ bl . 96 vlg ~ ~gtcrtoe in hiorcl18 VArho.nf.l.eling . 
2 . v·gl . bl . 87 vlg . ~~gtGrtoe in hir-Tdi8 vm,h.'".lndeling . 
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in ooreenstemming met die aanvaarde gebruik op die vaste-

land , in Engeland en in Amerika , ' n onomstrede plek sal 

moet inneem , 

(c) Elke ingeligte taalmeester stem saam dat die studie 

van Duits en Frans die l eer l ing in staat rnoet stel om letter­

kundige en ander geskrifte in di e betrokke taal t e. lees , s6 

vasstaande en fundament ee l is hierdie uitgangspunt , dat , al 

sou die junior hoerskool nie binne afsienbare tyd ' n werklik-

heid word nie , die huidige hoerskoolleerkrag al daarvan be-

hoort kennis te neem en sy metode van benader ing dienooreen-

komstig in te rig : tot en met st . 8 is in alle geval ~ 

selfs met die oog op die 11uitslag 11 in di e skooleindeksamen 

hoofsaaklik ' n passi ewe kennis van woordeskat en grammatika 

· voldo ende . Die ekstensiewe lees van behoorlik gegradeerde 

bo ekies , om die beurt selfstandig en onder die l e iding van 

die onderwyser , kari meer as iets anders verscker dat die 

leerling by voltooiing van di e kursus i ets bereik het wat sy 

onvervreembare besit sal bly , 

Die laaste woord ten opsigte van die spreek- teenoor 

die l ee svermoe is s eker nog nie gese nie , Vir sovor ' n 

mens egter t een di e agtergrond van die huidige ont'wikkelings 

kan oordeel , is dit ' n uitgernaakt e saak dat l ee svaardigheid 
1) 

die eerste mikpunt moet wees • 

(d). In die kursus van di e nuwe junior hoerskool moet 

daar d1;1.s , in teenstelling me t die teenswoordige st , 8- leer-

planne , .geen aandag aan grammatiese vorms wat rnaar selde 

voorkom , geskenk word nio , Daar moet tussen die e ssensiel e 

en nie- essensiele onderske i word , Dit het geen nut om reeds 

aan di e begin van di e kursus vorms en reels t e memoriseer 

wat ' n mens in die meeste govalle nooit weer sal teelrnm 

nie al leer jy ook tien jaar lank Duits 
2) 

1, Morgan : What i s Foreign Language Study for? 
in M. L. J ., Vol . J4 , 1950; J4 . 

2 , Roulston : Texts and their Critics 
in M. L. J ., Vol , 17, 19JJ; 486 , 
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Sander enige ska de kan di e vervooging van die merendeel 

st erk werkwoorde uitgeska kel word . Dit is alleen die tra-

disie wat meegebring he t _dat di o hoofde l e van werkwoorde 

soos 11 que llen" , 
11

dor ben ", 
11
me iden 11 , 

11
empfehlen 11 en so veel 

ander nog steeds 1n p l ek in die l e erbo eke vind . Dieselfde 

ge ld vir di e r oeks e voors ets e ls wa t bepaalde naamvalle be-

hAers - voors E? ts els wa t in die l ewende taal skaars voorkom , 

f 1 ti •• h t" t" b t " soos 11 zu o ge , 11 nac s , 11 s am en 11 ne s • Selfs in di e 

oksa men word hulle omtrent nooit go vra nie l Die indirekt e 

voorwerp , die 11 swak 11 s e lf standige naamwoord , die lydende 

vorm , di e aanvo egonde wyse en der gelike moo t eweneens nie 

in be sonderhede bohande l word nie , maar alleen vir sover 

daardeur op konstruksie s wat anders nie verstaan sou word nie, 

lig gowerp word . Die he rkenning van 1n vorm is voldo ende ; 

aktiewe kennis daarvan is onnodige balla s . 

Dit i s vans elfsprekend da t daar 1n vo el sterker moti-

yering tot verder 8 s tudio sa l ·wee s indion formele grammatika 

links ge l aat word en di e l eerling van meet a f aan van die 

mooi dinge wat vir horn voorl8 , t e sien kry . In plaa s van 

dat daar van hqm verwag word om gr a mma tie s e ingewiklrnldhe de 

t e bowo t e kom , kry hy uit die s t aanspoor r eeds 1n kykie 

j_n die be loofde l and" . 
ti 

Aange sien daar in die eerst e j aar aan di e junior hoer-

skool r eeds een of twee periode s pe r week aan di e b ostude-

ring van die t aal a f ge stnan word e n daar hee lwa t klem op 

die kultur e l e bydrae van di e b e trokke volk ge le kan word , 

is dit birrne die pe rke van moontlikho id da t die grate gros 

l eerlinge we l 1n bevredigende l ee skerrnis sa l opdoen indien 

daar gedur ende dio volgende twee j aar vir die vreemde taal 

vier periode s per week a f ges t aan word : d i t gaan hie r r eeds 

om ' n betreklik goed ge s e l ek t eerde gro ep l eerlinge . 

(e ) Indio onderhawige verhandeling gaan dit we l in 

die eerst e p l ek om di e onderrig van Duits aan di e junior 

hoerslrnol on 1 n bospr eking van l eer boeke wa t daarmeo verband 
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hou; wil 1n mens egter 1n goheelbeeld van di e vraags tuk kry 

en die probleom van aans luiting tus sen junior hoer- en 

s enior hoerslrnol in sy volle omvang en in verdiepte perspek-

tie f sien, i s dit noodsaaklik om n.'.l t e gaan ho e dio ge-

vorderde kursus sal uitsien . Om hierdie r ede mo e t daar 

kortliks op die leerplaninhoud van die senior hoerskool van 

die toekoms ge l e t word . 

4 . Duits in die senior hoerskoolkursus 

(a) Alle belcmghebbendes sal saamstem dat die derde 

taal uitsluitlik vir die l eerlinge wat na die senior hoer-

skoal gaan , een van die keusevalcke moet wees . Daar bestaan 

geen rede waarom di egene wat die gediffer ens i eerde kursus 

van die beroeps- of t egni ese ho(·frskole gaan volg , meer as 

die junior hoerskoolkennis van die derde taal hoe f t e besit 

nie . 

Daar is uiteenlopende meni:ngs oor dio vraag watter plek 

Duit s en ander vreemde t a l e in die hocrskool van die to eko ms 

moet he . ' n Stuc1ie van oorsese skoo l stelsels bring egt er 

die a l gemoen ge ldige standpunt van ons tyd duidelik aan die 

lig . Na aanle iding hiervan doen J . J . Fourie 1 n oplossing 

aan dio hand wat die bes11mre teen die tans bestaande een-
1) 

vormige l eerplan te bowe kan kom • Hy meen dat Duits op 

In l aer of 1 n gewone of ' n hoer basis aangob i ed moet word , 

en ontwerp VU3rVo l gons l eerpl.'.1m1e wat hy A, B en C noem t en 

einde vir di e uiteenlopende oogmerke van die le erJ.inge voor-

siening t e maak . Hierin word hy sterk ondersteun deur W. V. 

Kaulfers wat die standpunt huldig dat die kursus sowel ten 

opsigte van l eerboeke , t ake wat aan die l eerling ges t e l word 

asook die standaard wat beoog word , nie eenvormig lean wees 

nie : daar moet by die l eerplansamestelling met die uiteen-

lopende belangstellings , bekwaamhede en behoeftes van die 
2) 

skoliere r ekening gehou word • 

1 . Fourie : -ons Middelbare Skoolstelsel , J69 . 
2. Kaulfers : Modern Languages for Modern Schoo ls , LJJ8 . 
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(b) Indien hterdie nuwe beleid ten opsigte van allo 

hoerskoolvakke deurgevoer word , sal dit meebring dat daar ' n 

radikale verandering kom wat die status van die Matrikulasie-
1) 

raad betref , Daar is reeds voorgestel dat 1n Nasionale 

Onderwysraad alle sillabusse moet opstel ; dat dit met ander 

woorde die t aak van die Ifatrikulasieraad oorneem , Laasge-

noemde sal dus e intlik net die universiteitstoelatingseksamen 

in vier van die ses vakke afneem en oor die Senior Sertif i -

kaat g ' n beheer he nie , 

Die vasstelling deur E. G. Ma lherbe dat 46 . 5% van alle 

eerstejaarstudente aan ons universiteite jaarliks in minstens 
, 2) 

een vak druip , dui daarop dat dit wenslik mag wees om 1 n 

addisionele jaarlrnrsus na vol too iing van die Senior Sert if i -

kaat aan skole in te stel . Die antwoorde op die enquete 

van die Transvaalse Onderwysdepartement gedurende 1952 open-

baar van universiteitswee eweneens groot besorgdhe id oor 

die aangeleentheid 
3) 

Hierd i e aspek van die saak kan egter in die onderhawige 

verhandeling buite beskouing gelaat word , daar so 1n addi-

sione l e jaar ho ewel dit vir di e bereiking van 1n be-

vredige nde pe il nie 1 n noodsaaklikhe id is nie - die studie 

van vreemde tale alleen ton goede kan kom , Van belang is 

slegs dat moderne tale (en dus ook Duits) as keusevak by 

die Senior Sertifikaa t (en owentueel by die universiteits-

to e latingseksamen) 1n plek s a l he . Indien daar wel tot die 

instelling van A, - B- of C- kursuss e in die derde taal oorge-

gaan word , sal die vraagstuk van verskillende lee rplanne aan 

ons benac1ering geen we s enlike verskil maak nie : dit sal alleen 

mindere of me erder e boklemtoning van sekere afdelings van 

die werk me ebring . 

(c) Op grond van wat hierbo onder (1) gese is , kan ons 

aanneem dat die leerlinge wat 1n de rde t aal in die senior 

l , Verslag van die Kommissie in sake Tegniese en Beroeps-
onderwys , 40 . . . 

2 . Sien : Erosie onder Eerstejaars 
in Die Huisgenoot , 20/ 3/53 , 5) , 

3. Be voegdhe id van Eerstejaar-Universiteitstudente , 3. 
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hoerskool lcies, vee lal 1 n geselekteerc1e groep sal wees wat 

gedurende die voorafgaande _drie jaar die bewys van besondere 

aanleg daartoe gGlewer het. Dit bring mee dat die leerplan 

van hierdie leerlinge vry uitgebreid mag wees en dat daar 

van hulle re ec1s betreklik gevorderde werk in die derde taal 
1) 

geverg mag word . 

Voordat daar egt er 1 n konsepleerplan opgeste l kan word , 

is dit nodig om sekere ges igspunte van die doelstelling met 

' n gevorderde kursus duidelik t e stel , 

Hierbo is daar aangetoon dat dit vir al die belanghebben-

de partye die voordeligste is indien daar in die junior 

hoerslrno lkursu9 in hoofsaalc op eon bereikbare doelstolling 

a·f ges tuur word , te wete op die vermoe om die vreemde taal 

te l ees . Vir_die l eerlinge wat met 1n driejarige kursus 

moe t volstaan, is die taal d.'.lll e intlik 1n stuk geroedskap 

·wat hulle in staat stel om inlig ting ui t bronne to verkry 

wat vir hulle ande rs ontocganklik sou wees . 

Korn die senior ho8rskooUmrsus ter sprake , is a.it dui-

delik dat die studio hier op 1n waardering vir , en begrip 

van die vreemde kultuur most uitloop: kennis van dle betrok-

ke taal moet die sleutel tot die kultuur en die interessant-

ste hoofstuklrn van die gedagtes van die monsheid wees . Di t 

gaan hi erby nie om 1 n eng en eens ydige afrigting soos in die 

l eerprogr am van die A. S . T. P . met sy intensiewe kursus nie , 

want di t ka:n nie die hoEfrskool se funksi e wees om finaal af 

te rig nie : kulturele en opvoedl{undige waardes moet die 

ui tgangspunt bly . Soos C. H. Ifandschin 2 ) aantoon , he t vreem-

de t a l e hierby 1n unieke bydrae to l ower. 

Vervolgons sal in die gedagt e gehou moet word dat die ge­

vorderde kursus in wese not 1n voortsetting van die basiose 

kur~ms is . Di e algomene samevatting wat A. Col eman daarvan 

gee , is vandag geldig on sal selcer nog baie j a re geldig bly . 

Hy huldig die standpunt dat in hierdie voortgeset t o kursus 

op die volgenc1e toegespits moet word J ): 

l ~ 

2 . 
J . 

D0 Jo.gor : 1n Kriticnc Onc1ersoek TL.'l. die I,rc,rplanne en Leer 
boeke v ir Duit ;::: op c1iP- Suid- Ai"rik...1.anse Skole , 4.5. 

HandschiR : Modern Language Teaching , J2 . 
Colem0n :The 1reaching of Foreign Languages in the Unite d 

States _. 108. 

.! 
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Die ontwikkeling van die lens vermoe totdat dit 
nagenoeg diese lfde is as in die mocdertaal . 
1n Verdiepto konnis van dio funksione le grammatika . 
Mondelinge gebruik van die taal . 
1n Verruiming van die aktiflW8 idiome- on woorde­
skat . 
' n Noukeuriger kennis van dio vreomde volk en die 
vreemde land . 
1 n Studie van die vorbanc1 tus sen die moedertaal 
on die vreemde taal . 

(d) Met hierdio program vir die vroemde taal sal e lko 

ondersoelrnr in d i e a l gemeen akl{oord gaan . As ons in Suid-

Afrika ewentueel c1aar.toe kom om c1ie boginsel van A-:, 

B- en C- l eerplanne vir alle skoolvakke in te voer , 

sal die bostaande ~ met mindere of moordore boklemtoning 

van sekere aspekto - 1 n aanneemlike uitgang spunt vir 

l eerplansames t e lling wees . J . J . Fourio se incloling vir die 
1) 

Skoole indeksamen kom in hoofsaak hiorop neer • 

Waar Duits ee;ter as A- vak vir die Si:::oole indeksarnon 

of as oksamenvak vir die Gimnasiumkursus aangebied word , 

moet daar nog hoer e ise goste l word . . Die standpunt wat ok 

in my M.Ed .-vorhandeling verdedig het , huldig ek in beginsol 

nog . Ooreenkornstig die destydse konsepleerplan moes daar 

in die finale eksarnen oor die volgende afdelings vrae gostol 
2) 

word • 

A. ' n Monc1elinge elcsarnen 75/JOO punte . 

B. ' n Skriftolike eksarnen 225/ JOO punto . 

Afdeling 1 . Vrao oo r die Duitse spraakkuns 
en taale ie , vir sover dit die gowone 
spreek- en skryftaal betref . 

Afc1eling 2 
Afde ling J 
Af deling 4 
Afdeling 5

6 Af deling 

Vertaling uit Duits . 
Vertaling in Duits . 
1 n Begripstoets . 
Stolwerk (opst e l of brief) . 
Vrae oor die voorgeskrewe werke . 

Uit hie rdio skema blyk dit duidolik dat die passiewe 

taalbeheersing wat op diG vorige trap verwag is (junior 

hoerskoolkursus) nou r eeds in 1 n hoo mate deur 1n aktiewe 

taalboheersing vervang is , veral ook ten opsigte van di e 

spreekverrno8 . My puntetoekenning (75/JOO) vir l aasgenoemde 

1 . Fourie : Ons Midde lbare Skoolst0lsol , J69- J70 . . 
2 . De Jager : 1n Kritiese Ondersoek na die Leerplanne en 

Loo rboeke vir Duits op dio Suid- Afrikaanse Skole , 45 e 
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is selfs i e twat hoer as die van 1n navorser soos Fourie 

wat 20.% van die totaal vir "Spre chfertigke it " afsonder . 

Daar is slegs twee opsigi;;e waarin hierdie ondersoe-

ker aanmerklik van my versk i l , te wete met bet rekking tot 

die vertaling uit Duits en die begripstoets,, In die geval 

van e ersgenoemde sonder ek 12 .% van die to t ale punt af ; by 

Fourie word dit 1n onderdeel van die begripstoetsee Hy 

toon ongelukkig nie aan hoeveel punte dit tel nie . Nie­

temin moet ' n mens aflei dat hy daaraan 1n heelwat mi nder 

belangrike plek toeken . Hoewel die aangeleentheid van ver­

taling in Hoofstuk V breedvoerig bespreek sal word , mag 

hier reeds gekonstateer wo~d dat dit wel as leermetode teens-

woordig in onguns mag wees , maar dat dit as een van die 

toetsmiddels nog geldig is . 

Ten tweede staan Fourie vir die begr t p s to e ts 1n hoer 

punt af as vrat ek doen (JO.% teenoor 10,%) 0 Dit is egter 

het 1n skynbare verskil . By sy afdeling oor di e begrips-

toets is naamlik die voorgeskrewe werke ingeskake l , en volg 

hy die prosedure wat sedert November 1951 die beleid van 
1) 

die Matril{ul2s ieraad is o Indien 1n mens dus die gesament-

like punt wat ek vir die begripstoets en die voorgeskrewe 

werk afgesonder het met Fourie s 1n vergelyl{, blyk dit dat 

ek en hy onderskeidelik JJ% en JO.% van die g~oot totaal vir 

die twee afdelings saam toeken . So 1n variQsie is te gering 

om 1n prinsipiele verskil in opvatting aan te duio 

Alles in aanmerking geneem wil dit voorkom asof die 

bogenocmde konseplsc:; r plan 1n aanvaarbare basis met die oog 

op die samEOstc lJing van l ecrboeke vir die to ekoms bied~ 

1 ~ ··. Gemeensk~plJ:ke ·Ma tr ikulasi.~ ra.1ad : Handboek v ir di e 
Matrikulasie~eksamen , 1951 . 
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HOOFSTUK III 

DIE VREEMDE TAAL EN DIE OPVOEDINGSIDE.AAL 

1 . Die noodsaaklikhe id van ste llingnarne 

(a ) Dit sou ' n onbegonne t a ak wees om 'n l eerplan of 

l eerboe ke vir rnode rne t a l e op t e ste l a s daar nie vooraf t en 

opsigt e van die do e l van die opvoe ding tot klaarhe id ger aak is 
1) 

nie • In l aas t e instansie word die l eerplaninhoud tog deur 

die opvoedingsidoaal van die be trokke volk in ' n gegewe tyds­

gewrig bepaa l 2 ~ So vind ' n mens - om maar na twe e ideolo ­

g i e e t e ve rwys - 1 n r adi l{al e ve rskil in benadering onde r die 

kommunisti e se en die de mokratiese ste lse ls . Vir eersgeno e m-
3) 

de , me t sy verheerliking van die we r kerskla s is die 

hoogste goe d ~ die summum bonurn - mat eriele produktiwite it . 

Die ba sie se uitgang spunt van die de mokra siee , me t hul ver-

heerliking van die indiwidu , blyk uit die Cardina l Princi­
" 

ple s of Education" 
4) 

wa t vir die Amerikaner no g steeds , 

t en spyte van l a t e r e for rnulerings deur F . Bobbitt , D. Sne dden 

e n ande r e , die magna charta van die opvoe ding bly . 

Di e pragmatistie s e benadering van hie rdie opvo eding blyk 

t en oorvlo ede uit die 11 Report of the Educationa l Polic i e s 

Commi ss i on of t he National Educa tion As soc i ation" 5 ) waarin 

a lle do e lste lling s tot vier ba sie se oorweg ings herle i word , 

t e we t e se lfve rwe s enliking , menslike verhouding s , ekonomie s e 

doe l treff e ndhe id en staatsburgerlike ve r antvrnorde likhe id . 

Die Ca lvinisme wa t ons Suid- Afrikaanse ste lse l t en grond­

slag l e , b e sien die men s like ver houdings - ook die op voe ding -

van die standpunt : uit God , deur God en t ot God i s a lle dinge . 

'n Pragrnati s tie s-eens ydige benadering van die l ee r s tof be vre-

dig du s nie ; inteendee l , die kurrikulum moe t so i nge rig wee s 

da t die kind nie a l l e en tot · 1 n be se f van 
11
polupo ikilus sophia 

tou Theou" (die ryk geskakeer de wy s he id van God soo s in die 

1 . Pa l me r : The Scie nt ific Study of Language s , 69. 
2 . Handschin : Mode rn Language Teaching , 57 . 
3 . Stoker : Die Stryd om die Orde s , 10 . 
4 . Unite d Sta t es Bureau of Educa tion, 1918 , Bulle tin No . 35 . 
5. The Purpo se of Educa tion in American De mocra cy , 
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he l e skepping gemanifesteer) bring nie , maar horn ook tot 

ware godsvrug l e i . 

Die geldige , botydeliko maatstawwe vind die Europese 

mens diA suiwerste in die waardebepalir1gs van die Christel i ke 

sedeleer saamgevat . Al byna 2000 j aar l ank beheers dit bewus 

of onbewus sy wereldbeskouing : dit is die kern van sy be-

staan ; sy bestaan i s daarmee ten nouste vervleg . 

In die lig ges i en sal ons Suid- Afrikaanse opvoedings­

i~eaal ste eds daarop ingeste l wees o'm die vo l kome ge 1ntegreer­
l) 

de Christelike persoonlikheid t e vorm • Di e studie van vreem· 

de t ale kan en moet hiertoe ' n besondere bydrae l ewer ; nooit 

mag di e meer verwyderde en uit e indelike doelstellings van 

die opvoeding uit die oog verloor word nie . 

In d i e oudheid was t aalkundige skoling wat n i e t e rse l f ­

dertyd die hele mens help vorm het nie - en omgekeerd , ' n 

humanistiese vorming wat nie by t aalkundige skol i ng begin 

het nie - ondenkbaar , Met die opkoms van die Christendom 

is hierdie band selfs versterk en deurgaans tot l ank na 

die 
11
Aufklarung" gehandhaaf. Meer as 400 jaar gelede he t 

J . Vives , die grootste gesaghebbende op die geb i ed van vreem­

detaQlonderrig goduronde die Renaissance , reeds gese dat 

geen taal op sigself werd is om ge l eer te word as daarmee 

nie i ets bo en behalvre die linguJ:stiese best.:J.nddeel boreik 
2) 

word nie • 

Eers in die moderne tyd is taalonderrig en karaktervor mi ne 

van mekaar geskei . En daarmee het taalstudie tot die pei l van 

die gewone skoolvakke gedaal -- ' n vak naas ander vakke ; sy 

eertydse hoe roeping om die mens , die hele mens te vorm , 
.3 ) 

het dan ook daarmee verval • 

Het ons dus enersyds die uiteindelike en meer verwyderde 

doelstellings waarop steeds ge let moet word , is daar ander-

syds egter ook die onmiddellike doelstellings wat ons aandag 

verdien . In die onderhawige hoofstuk wat as prolegomena tot 

1 . Coetzee : Inle iding tot die Algemene Empiriese Opvoed­
kunde , 2J7 . 

2. Kaulfers : Modern Languages for Modern Schools , .372 . 
J . Homeyer : Von der Sprache zu den Sprachen, .39 . 
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die waardebepaling van leerboeke moet dien , kan uiteraard 

hoofsaaklik die laasgenoemdes ter sprake kom , Pas daar-

na moet nagegaan word wat die i mplikasie daarvan vir ons 

eie opvoedkundige stelsel is , 

(b) 1n Definitiewe omskrywing van doelstellings is 1 n 

kenmerk van die hedendaagse opvoeding ; die kwantitatiewe be-

paling van die ge ldighe id van die doelstellings gaan daarmee 

hand aan hand , Dit bring mee dat daar teenswoordig aller-

wee ' n intensiewe ondersoek ingestel word om enersyds die 

opvoedkundige waarde van af sonderlike vakke en andersyds 

hulle plek in die kurrikulum te bepaal : enige vak moet tog 

sy verskyning in die skoolprogram regverdig deur die beson-

dere bydrae wat dit tot die vorming van volwaardige mense 

lewer , Dit beteken dat ons vir die insluiting van ' n vak 

gronde moE2._t kan aanvoer wat sowel filosof ies verdedigbaar as 

opvo edkundig eg en onaanvegbaar is 1 ~ 
Die toestand i s wat vreemde tale betref in die verlede 

dikwels vertroebe l deurdat daar so 1n groot verskeidenheid ~ 

soms verwarrende ~ doe lste llings aangegee is , Nie die min-

ste hiervan nie was die sogenaamde dissiplinere waarde , die 

oordragswaarde , die kommersiele waarde en die kulturele 

waarde wat beurtelings daaraan toegeskryf is . Ook die arb i-

trere onderskeid ing tussen utilitaristiese en kulturele waar­

de s het ' n onnodige en veelal skadolike polemiek ontke ten 

wat juis in die kraam van die teenstanders van moderne tale 
2) 

gepas het • 

Dit is nie doenlik om die aanspraak van moderne·tale 

slogs op die praktiese waarde wat dit vir ' n indiwidu of selfs 

vir 1n nasie mag he , te baseer nie , Daar is meer nodig , 

Daar is 1n ideaal nodig , 1n ideaal soortgelyk aan die wat die 

hoogste klassieke studie s ten grondslag le , Hierdie stand-

punt word dan ook pertinent ges t e l in ' n rapport oor die 

status van moderne tale in die Britso opvoe dingstels e l 

1 . Myron : Languages anew . 
in M. L. J ., March 1946 , 123 . 

2 . Incorporated Associa tion of Assistant fiasters , 21 . 
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1) 
omstreeks 1918 

Terwyl (J..ie grootste behoefte van die wereld juis hoe 

idealisme is , kan ons skole tog nie vestings van die 

materialisme bly nie . Niemand sou seker in erns wil beweer 

dat die opvoeding los van die werkl ikheid moet staan nie ; 

ewemin kan egter slegs op die praktiese toegespits word . 

Voordat die nuv.rere Sielkunde die teendeel bewys het , 

is daar vas aan die dissiplinere waarde van sekere vakke ge-

glo . Dit was eintlik die maatstaf waarvolgens bepaal is of 

1n vak bestaansreg het al dan nie . Grieks en Latyn sou dit 

op grond van hulle ingewikkeldheid in hoe mate besit het en 

die twee tale het dus groot aansien geniet , Vandag word 

daar nie meer aan hierdie 11 geestesgimnastiek 11 geglo nie . 

En ewe:neens glo ons ook nie meer aan die daarmee verwante 

oordrag van leer" nie ; in ongeselekteerde klasse kan alge­
" 
mene en outomatiese oordrag van vaardigheid in tale op ander 

vakke of terreine nie verwag word nie , 

Dit is gerade om onomwonde t e waarsku dat nog die dissi­

pl inere waarde. nog die oordragwaarde van vreemde tale as doel-

stelling voorgehou moet word . Op ander gronde sal vreemde-

taalonderrig gemotiveer moet word . 

Ui t gaande van die Cardinal Principle s of Education" 
fl 

waarna hierbo verwys is , het F . Bobbitt 1n formulering gegee 

wat 1n komitee bestaande uit B. H. Bode en andere op hulle 

beurt in vereenvoudigde vorm saamgevat het . Ons moet toegee 

dat hi erdie manne indertyd hewig aangeval en bespot is toe 

hulle gepoog het om die plek van moderne tale t en opsigte van 

die kurrikulum suiwer te bepaal . Maar dit doen nie aan die 

feit af nie dat die drie hoofdoelste llings waartoe hulle alles 

herlei het , 1 n aanneemlike inde ling vir die behandeling van 

die onderhawige proble em bied , 

( c) 
2) 

In ooree nstemming hiermee sal dan agtereenvolgens 

kortliks enkele belangrike aspekte van vreemdetaalonderr i g ter 

1 , Report of t~e Committe$ on Modern Languages , 48 . 
2 . Bode et al : Practical Language Objectives 

in M. L.J ., Feb . 19J6 , 298 . 



sprake moet kom . 

2 . Die sosiale asp_ek van vreemdetaalonderrig 

(a) Sedert jaar en dag is d i e sos i a l e ges i gspunt deur 

ple itbesorgers van moderne tale bekl emtoon . Van na die Eerste 

Wereldoorlog , en meer spes ifiek sedert 1924, i s daar al mee r 

besef dat i nternas i onale verstandhoudi ng alleen moontlik is 
1) 

indien die volkere ge l eer het om mekaar te verstaan • Vrede 

veronderstel ' n gemoeds toestand wat op begrip berus ; oorlog 

is die gevolg van 1n houding wat op misvers t and berus . Die 

insig in mekaar se leefwyse en denkrigting kan e intlik alleen 

verkr y word indien d.aar begrip van die ander se taal is : 1n 

mens kan we l oor ander volke lees , maar war e insig in hU'lle 

wesensaard kry jy eers.as jy in staat i s om in die betrokke 

t a l e mening9 t e wissel. 

Vandag , waar vinnlge vliegtuie en die r a dio afstande in 

1n groot mate laat verdwyn het en waar dit onmoontlik is om 

1n beleid van i so lasie agt er ' n Chinese muur t e volg , is dit 

des te noodsaakliker om vriendskaplike internas ionale betrek-

kinge te handhaaf . Verdraagsaamheid teenoor die standpunt 

van buurvolke i s h i erby 1 n eerste vore iste . Di s lig te be-

gryp dat in 1n l and soos Amerika met sy hoterogene bevolking 
2) 

veral besondere nadruk op vGrdraagsaamhe id ge l e i s maar 

ook in die i nter nasional e sfeer het hie r die idee die verbee l -
J) 

ding gepak • 

(b) Be ide op d i e vasteland van Europa sowel as in Ameri-

ka en sporadies ook i n Suid-Afrika - word hi er die ges i gspunt 

van die onderrig van vreemd.e tale ond.erstr oop . Die Britse 
4) 

11 Norwoo d Report " van 1941 toon aan hoe F'rans en Duits op 

hierdie geb i e d 1n besondere bydr ae t e l ewer het . In die in 

1952 Verskene 
1
f1eport II OO r IDOderne tale hf, et d it: II the 

1 . 

2 . 
J • 

4 . 

Kirsh~er : A Scientific Approach to the Deve lopment of 
To l erance ; in H. P ., Vol . 25 , 1941, 470 . 

Ibi~., in H. P., Sep . 1941 , 11-22 . 
Si sson : Foreign Languages as an Educational Probl em 

i ns . and s . , Nov . 1941 , J66 . 
Curriculum and Examinations in Secondary Schools . 
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opportunity offered for direct contact with a people whose 

achievements are an act ive force in present- day civ i lisation 
1) 

must lead to greater international understanding " • 

Dit bevestig wat 1n bevoegde taalmeester soos M. West 

vasgestel het : g 1n land kan dit bekostig om selfvoldaan 

net op sy eie kennisbronne te teer nie ; 1n studie van di e uit-
2) 

heemse sal die blik verruim • Besonder pittig stel H. N • 

McCrackAn dit : 11 modern languages are the indispensable in­

struments of internationalism, of cornparati ve culture' , and 

of correction of chauvinism and parochialism in our national 

philosophy , They increase the vocabulary of thought as well 
J) 

as the literature of understanding " • 1n Studie van die 

vakliteratuur bring baie duidelik aan die lig dat die consen­

sus op hierdie kardinale punt ooreenstem : wereldvrede kan 

alJ_een in 1n atmosfeer bestaan waar daar onderlinge vertroue 

is , en die kan op sy beurt weer slegs tot stand kom waar 

daar weersyds werklike kenni-s van die ander se karakter , 
. 4) 

e ienskappe en opvattings is • 

Die grootskeepse propaganda van vandag berus i n wese tog 

op verdraaiing en op 1n wanbegrip van die betekenis van woorde 1 

Deur tn studie van vre emde tale kan die toeko~stige geslag 

tot die besef gebring word dat begrippo soos vryhe id , demo-

krasie en gelykhe id vir die Russe byvoorb~eld iets heel anders 

beteken as vir die Amerikaners : di e ekwiwalent van woorde in 

verskillende tale het in baie gevall e radikaal ~erskillende 

betekenisse . Aan die hand van voorbeelde uit die vreemde 
~-

taal kan dit beklemtoon word dat ons eerste taak is om vo l-

kome te verstaan wat die bedoeling van ' n skrywer is , en pas 

wanneer daaroor sekerheid bestaan, mag fn mens 1n oordeel u i t -

spreek . Hierdie kritiese ges i ndhe id teenoor stellings en be-

werings kan in 1 n ruim mate reeds verseker word deur t e lkens 

die et imolog i e van woorde aan te toon en die betekeniswissel i ne 

1 . 
2 . 
J . 

L~ • 

Modern Languages in the Secondary Modern School, ?. 
Wes t : Lear:r:iing to Read.a Modern Foreign Language , 2 . 
McCracken : Modern Language Study 

in M. L. J ., March 19J7 , 442 . 
Myron : Languages Anew . 

in M. L.J ., Vol . XXX , 1946 , 12J . 
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1) 
in die verskillende tale na to gaan 

(c) Aansluitcnd hierby moet waardering vir wat dio 

volk wie se taal geleer word op kulturolc geb i od geprcsteer 

het , vooropgestel word : 1n mens kan ' n volk r eeds l eer ken 
2) 

deur sy groot verteenwoordigers Op Duits toegepas , be-

tokon dit dat jy bekend moet r aak mot figure soos J . Loeb 

en G. J • . Mendel op die geb i ed van die Biologie ; met G.W. 

Le ibniz, J. Fichto , A, Schopenhauer en F . Nietzsche as filo­

sowe ; met F . Schubert , F . Liszt, J .S. Bach en W.A. Mozart 

as komponiste , bonowens nog die lang ry letterkundiges , op-

voedkundiges , natuurwetenskaplikes en andere . 

Nou het die idee om die vroemde kultuur te l eer kon 

die merikaners so beetgcpak , dat in honderde skole on kol l e­

gos in die Verenigde State die gewone vreemdetaalkursus feit -. 

lik deur 11 0rienteringskursusse in vroomde kultuur" vervang is~ 

Hierdie kursusse wat deur medium Engels aangebied word , beklem 

toon haas alle gesigspunte van die vreemde volk se instellings 
I 

geskiedenis, prestasies en sy plek in die ry van nasies . 

Vanself sprekend is dan ook die leerplan en veral die 

leerboek stelselmatig in ooreenstemming met hierdie uitgangs-

punt verander . Dis nie meer voldoende dat die leerling ter-

. J) t .. loops allerlei wetenswaardighede in die leesboek1es ee-

kom nie ; sy kennis aangaande die vreemde land en volk moet 

stelselmatig verbreed mrd want die kennis is volgens die 

Amerikaners se 11 Syllabus of Minima in Modern Foreign Languages 

die uiteindelike doelwit met die studie van vreemde tale . In 

1n deeglik geintegreerde leerplan waar 

11 alles sich zum Ganzen webt , 
e ins in dem andern wirkt und lebt 11 (Goethe) 

kan hierdie kultuurstudie selfs die kern of sentrale projek 

van al die leerstof vorm , waaromheen dan vakke soos die Mus i eH 

Geografie en dergelike gegro epeer is. 

1. 

2 . 

3. . 

Kragness : Critical Thinking through Language 
in M. L.J ., Vol . XXIX , 1945 , 521 . 

Smuts: Waarom Latyn? 
in O.E . B., No . 1, 1951 , 2-6 . 

Vgl . Immensee en Germe lshausen . 
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J . Die estetiese en intellektue l e aspek van vreemdetaal-

onderrig 

(a) In ooreenstemming met die gee s van sy tyd stel A. M. 

Elliott al in 1893 de eglike skoling in die lingu1stiek en 

die l etterkunde as di e e inddoel van vreemdetaalonderrig voor-
1) 

In sy aandrang op die vermoe om vlot te l ees beoog hy op 

die ontwikke ling van d i A e stetie se sin en van ges indhede wat 

vir die hele l ewe rig tinggewond sal wee s. Tegelyk omseil 

hy daardeur die ge vaar om di e ut il itaristie se doelwitte te 

veel t e beklemtoon : ne t soos Hands chin 
2

)- op ' n baie lat er 

stadium - toon hy aan dat prakt i e se oorwegings nie die werk i nt 

van taal as 1n kulturee l- en e stetie svormende faktor mag 

dwarsboom of t eewerk nie . 

Vandag nog , ewe seor as des tyds , kan di e vre emde taal geen 

beter diGns do en nie as om die ado l e ssent t e help om in go e ie 

l etterkunde bes i e ling en aanmo edigir1g t e vind vir die voort-

durende her- skepping V2Jl sy l ewe in ooreenste mming met die 

hoogste menslike ideale . Grammatika en s intaksis mag met ver-

loop van tyd in d i e ve rgeetboek raak, maar wat een maal inner­

lik be l e re is, waarmee jy as mens saamgegro e i het, dit b ly 1n 

onve rvreernbare be s i tt ing . Nie as taalakrobaat" sal 1n mens 
II 

sy plek in di e toekomstige same l ewing vind nie ; die wereld van 

more het mense nodig wat bereid is om hulle geloof en hulle 

lie fde in die suiwe r e woord t e vergestalt . 

Daarom is dit die taak van die taalonderwyser om die goei( 

smaak van die l eerling t e ontwikke l deur me t horn d i e tipe 

l eesstof t e be hande l wnt horn sal verhe f , besie l en veredel; 

die l etterkunde wat die toet s van die tyd deurstaan het en as 

mode l vir to okomstige ge slagt e kan dien -

"He who finds simple beauty and aught else 
He finds about the best thing God invents 11

• 

s6 ge sien, kan die artistioke e n e stet i ese waarde van wreemde-

taalonderrig haas nie oorskat word nie . 

1. Elliott : Mothods of Teaching Modern Languages , 27. 
2 . Hands chin: Modern Language Te aching , 53. 
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(1:;>) Wat die intc llektue l e ge sigspunt van die taalstudie 

betref , mo e t ons waak teen die wanopvatting dat daar outo­

matiese oordrag op ande r kennisgebiede per se plaasvind . Wel 

kan ons aanneem dat taa lstudio 1n be sliste bydrae t e l ewer 

het t en opsigte van die ontwikke ling van die waarnemings -

vermoe ; dat dit die insig in analog i ee en vergelykings ver -

skerp ; da t dit akkuraatheid en konsentrasie bevorder; dat d i t 

ruimte bied vir oefening van die oog , die oor en d i e spraak ; 

en l es b e s , dat di t tot 1 n holdere , akkurate taaldenke en 

presiese taa luiting aanspoor . 

Die vraag of die studie van vreemde tale ook die insig 

in die moedertaal verdiep , he t navorsers al sedert d i e vorige 

eeu besig gehou . In teenstelling met die algcmene opvatting 

is daar bevind dat taalbegrip alleen versterk word indien 

die bestudeerde tal e aan mekaar verwant is of minstens struk-

tureel ooreenstem. Goed gekontroleerde oorsese eksperimente 

het bewys dat daar gedurende die ee rste twee studiejare in 

alle geval we inig of geen oordrag op die moedertaal plaasv i nd 
1) 

n i e , dog daarna vind dit nie alleen plaas nie , maar vermeer-
2) 

der selfs vinnig van s emester t ot semester • 

Dit ve rbaas ons dus nie dat die Amerikaanse Harvard 
II 

Report " van 1945 op hierdie gesigspunt van die studie soveel 

klem le nie en dat die o . v . s . -vers lag van 1951 di e hoofwaarde 

van Duits sien in t erme van die verdi ep ing van die moe dertaal-

kennis . Weens die sogenaamde versluierde gr ammatika " van 
II 

Afrikaans word die rykdom van die innerlike l ewe van die taal 

vi r die oningewyde l eerling verberg . 1n Ver ge lyking me t Duit s 

- wat 1n meer sintetiese t aal is - sal dus 1 n onmiddellik 

verwante gevoels- en gedagt e l ewe in onmiddellik verwante woord-

en sinstruktuur openbaar - alleen nog in duide liker en ryker 

vormskakering J ~ 

1 . Cole : Modern Fore i gn Language s and their Teachi ng , J4 . 
2 . My waarneming as _taalonde r wyser he t hierdie bevinding be­

vestig : in die senior klasse het diegene wat Duits as 
vak gekies het , merkwaardig v i nniger vordering i n Afr i­
kaans gemaak as diegene wat nie ' n derde taal bes tude er 
he t nie . 

J . Verslag van di e Onderwyskommissie , 1951, 242 . 
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4. Die praktiese aspek van vreemdetaalonderrig 

Dit he t gebruiklik geword om in ooreenstemming met die 

inde ling van die 
11
Committ ee of Twelve" (1898) vandag nog die 

praktiese aspek van vreemdetaalonderrig uit 1 n vierer l ei 

standpunt t e benader , te wet e : 

(a) be grip van die geskrowe taal 

(b) begrip van die gesproke taal 

(c) mondelinge uiting in die taal 

( d) skriftelike uiting in die taal . 

Al na gelang dio behoefte van die l eerlinge varieer , 

sal minder of meer klem op selrnre van hierdie afdelings val , 

of sal kombinasies soos a ••. d of a ••• b , ensovoorts aan-

dag kry : steeds bly dit di e vraag wat die beoogde do e l is . 

Dog wat ook die doelstellings me t die onderrig van 1n 

derde taal mag wees , is dit ' n vasstaande feit da t in al die 

skoolstelsels waarvan ek kennis dra , genoemde praktiese afde-

ling van die werk beide in die onderwyspraktyk en in die ek-

samens die me8ste aandag geniot . Orn hierdie r edo sal dit no-

dig wees om agtereenvolgens i etwat breedvoeriger op di o vier 

genoemde gesigspunte van di e vreemdetaalona.errig in t e gaan . 

Daaruit sal dan blyk dat die samestelling van l eerboe ke tot 

op groat hoogte met ons benadering van dio vier aspokte onder 

4 , hierbo , verband hou . 

(a) Begrip van die geskrewe taal 

( i ) 
~l 1e e 

Die gewone klassikale onderwys bring mee dat ~ 

indiwidue l e l eerling n i e die bepaalde vreemdetaalkursus kan 

volg wat vir horn eendag die moeste waarde sal he n i e : ' n mens 

kan nie afdoende 1n algemene doolstelling vir 1 n JO tot 40 

afsonderlike l eerlinge bepaal nio . Dit le op di e weg van 

die ~koolowerheid om 1 n kursus aan to b i ed wat algemene waarde 

he t en uiteindelik as grondslag kan dien _vir diegene wat vreem­

de tale vir besondere do e l e indes benodig . 

In di e neentiendo eeu is so 1n gemeenskaplike grondslag 

in die studie van die g rammatika ges i on . Nou i s dit we l waar 

dat dio gramma tika 1n mens alles van die taal vertel . Maar om 
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van die taal t e we e t be; t eken nog nie dat j y di t ken nie , 1 n 

Mens kan byvoorbee ld nie l eer t ennis speel deur 1n uitstokende 

boek oor die spel t e r aadpleeg nie ; jy moet noodwendig prak-

tie s l ee r to epas wat in di o teorie ge l eer is . 

Die soeke na 1n gemeenskaplike uitgangspunt he t voortge-

duur en dit wil voorkom asof daar vandag 1n r edelike mat e van 

eenst emmighe id is dat l ee s me t begrip die mees realistiese en 

die lonendste do e lwit is om na t e stree f . Gewoonweg sal 1 n 

mens miskien 1n honderd ge l eenthede he om ' n vree rnde taal te 

l ees , t eenoor tien ge l eent he de om dit te skryf en een om dit 

t e praat . 

(ii) Eksperimentele gegewens dui daarop dat ' n 

l eesmetode veral gedurende die eerst e t wee jaar van die hoer-
1) 

skoo l kursus die ges laagste is . F . D. Cheydleur wat baie 

navorsing op hierdie geb i ed gedoen he t ~ tuss en 1930 en 1933 

het hy in 44 hoerskole en lJ ko lleges toetse afgeneem he t 

bevind dat die l eesmetode t en opsigte van alle taalvermoens 

(behalwe gr ammat i ese i ns ig) die beste r esultate l ewer . Hy 

kon verder . vasstel dat skoliere wat volgens hierdie me tode 

ge l eer het , se tota l e prestas i e in t aalbeheersing (grammat i ka , 

woordeskat en stillees gekomb ineer) hoer as die nasionale 

norm was . 

Di t is dan ook geen toeval nie dat daar in die 11 nuwe eksa­

men11 beide ten ops i g t e van die moedertaal en die vreemde taal 

soveel nadruk op stillee s gele word , Nie a lleen in Europa en 

Arne rika 2 ) nie , maar ook hier t e lande word a l meer daarop 

afgestuur ~ miskien we l die opvallendst e i n die vraestelle 

vir die Matrikulasie- eksamen sedert November 1951 , waarin 

daar oor eenkomstig die l eerplan ruirn 120/350 punte aan begr i pe­

toe tse toegeken word 3 ? 

Inter es sante lig word verder op die vraagstuk gewerp 
4) 

deur die b e vindings van 1n Amerikaanse enquete • Leer linge 

1 , Aangehaal uit Handschin : Modern Language Teaching , 75 . 
2 . Fourie : Ons Middelbare Skoo lste lsel , 297- 313 . 
3 . Joint Matricula tion Board : Matriculation Examination Hand­

book 1951 ; 84 . 
4 , Moore : Why I chose to study a For e i gn Language 

in M. L.J . Vol . XXV , 1946, 181- 185 , 
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wat reeds die skool verlaat het, moes aandui waarom hulle 

' die vreemde taal as skoolvak gek ies het . Volgens hulle ant -

woorde was die beweegrede by die meeste ondervraagdes om 

1n vak vir die eksamen te he l Die praat van die taal was 

twe ede , terwyl die l ees daarvan die derde p lek ingeneem het . 

Dit bewys dat selfs skoliere van die belangrikheid van die 

l eesvermoe in die vreemde taal bewus is . 

(iii) ' n Verdere sterk argument ten gunste van die 

ontwikkeling van die leesvermoe is die feit dat dit betrek-

lik maklik bereik kan word . 1re rwyl diP. aktiewe beheersing van 

die taal - dit wil se die vermoe om jou suiwer daarin uit te 

druk ~ besondere konsentrasie en sekuu rheid vere is , is dit 

vee l makliker om ' n passiewe kennis van 1n taal op te doen ~ 

In die laasgeno emde ge val kom dit daarop neer dat die leer-

ling net die woorde of konstruksies van die vreemde taal moet 

herken sonder dat hy in staat sou wees om dieselfde woorde 

of vorms in die vre emde taal aan te gee as hy daarom ge vra 

word . S6 fundament ee l is die aangeleentheid van ' n passiewe 

te enoor ' n aktiewe be heersing van di e taal , dat dit weer eens 
1) 

in die afdeling oor die woordeskat van l eerboeke t e r sprake 

mo e t kom . 

Afges i en daarvan dat l ees stellig die inte r e ssantste en 

die maklikste aspek van taalstudie i s , is 1n bykomende oor-

weg ing dat die leerling daardeur nie r eeds in die beginstadium 

van die kursus afgeskrik en ontmo edig word nie - i e ts wat 

dikwels gebeur as di e_ vertaalmetode aangewend word . Die avon-

tuur om 'n vreemde taal t e l eer gaan dus vir horn gepaard met 

die aangename gewaarwording dat hy ook werklik vorder - ' n 

oorweging wat in die aanvangwerk van gr oo t belang is 
2 ~ 

Die voorbehoud is hier natuurlik vanself sprekend : die 

l eerling moet l ee r om t e l ees , nie om te ontsyfer nie . Na 

die aanvanklike e l ementere werk moet daar op eks t ensiewe lee s 

afgestuur word , waarvoor alleen 'n passiewe kennis van die 

grammat ika gever g word en vraarby ' n ge detailleerde verklar ing 

1 . Hoofstuk V, J agte r to e in hierdie verhandeling . 
2 . We st : Learning to Read a Foreign Language , 6 . 
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van die verbuiging en vervoeging misplaas is , Sodoende lees 

die leerling nie alleen met genot nie , maar baan hy ook die 

weg om op 1n later stadium in staat te wees om sy kennis te 

verbree d en aan te vul uit bronne wat anders nie vir horn 
1) 

toeganklik sou wees nie • 

(iv) As dit dan waar is dat e lkeen wat 1n vreemde 

taal begin leer, so vroeg as moontlik in staat gestel moet 

word om tets t e bemeester wat hy later as h~ die skool ver­

laat het , kan gebruik en .wat hy beide kan geniet en aanwend 

om sy lewe mee t e vorryk , dan moot l ees me t begrip ' n baie 

sentral e p l ek in die vreemdetaalkursus inneem , Meer nog : 

alle ander taalwerk moet spesifiek so ingerig word dat dit 

tot die ve rwe s enliking van hierdie kundigheid meehelp en 
2) 

daartoe voer , 

(b) Begrip van die gesproke taal 

(i) Onderrig in die vermoe om te verstaan wat in 

die vreemde taal gepraat word , kan op twee belangrike gronde 

verdedig word, Die eerste is dat hierdie vermoe vir die 

leerling direk waardevol mag wees , soos byvoorbeeld in lande 

waar daar ' n sterk element van die vreemde volk is en waar 

daar in die alledaagse omgang dus ruim ge leentheid i s om die 

taal te hoor , Dit ge ld vandag vir jong lande soos Amerika , 

koloniale gebiede soos Suidwes- Afrika en vir etlike van die 

besette l ande van Europa . 

Vervolgens kan die radiowes e geno em word , Die landsbur­

ger wat intelligent in die wereldgebeure en - po litiek belang 

stel , kan horn deur sy begrip van verskillende gesproke tale 

op hierdie geb ied orienteer , Van ' n Suid-Afrikaanse standpunt 

gesien is dit t eenswoordig veral Frans (vgl . die Belg i ese 

Kongo) en sekere inboorlingtale (vgl . ons buurstate) wat ter 

sprake kom , Maar van ' n Europese standpunt gesien , is daar 1n 

groot aantal tale wat daagliks oor die eter kom . Dit l e voor 

die hand watter voorde l e daar vir die Awendlander opgesluit l e 

1 . 

2 . 

Moore : Modern Languages in the Modern School 
in J . of .E ., June 1947 , JlO . 

Coleman : Experiments and Studies in Modern Language 
Teaching ~ 170 . 
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in die vermoe om gesproke were~dtale SOOS Frans, Hussies , 

Engels , ensovoorts te verstaan~ 

In die sakewereld is die waarde van hierdie tipe taalken­

nis r eeds voor 19J9 deur di e Japanners bewys . Eweneens sou 

die Verenigde State nie in staat gewees het om hulle groot 

handelsooreenkomste met die Spaanssprekende buurstate t e 

beklink as die Amerikaanse ondernemings n i e betyds besef het 

nie da t hulle hul vert cenwoordigers moes laat oplei om in 

Spaans te ve:rine em wat die behoeft e van hul kliente i s . Vir 

die sakeman is dit belangriker om t e lui ster en aan t e hoor 

as om self t e praa t ! 

Dit geld in 1n ho e mate ook vir di e dip lomatieke dions . 

Gesante , militere a ttaches en s aakgelastigde s sowel as hulle 

personeel moet gespr ekke en toesprake in die taal van die land 

waar hulle geakkr editeer is , sonder inspanning kan volg . In 

die r aads a l e van die wereld (vg l . die v.v.o. met sy vyf ampte­

like t a l e) het die diplomaat vir vr i o daa r nio getolk ho e f t e 

word nie , 1n klaarblyklike voorsprong op sy kollegas . 

In tye van oorlog - of dit ' n 11 warm " of 1 n 11 koue 11 oorlog 

is , is om 1 t ewe - het di t gr oot waarde om dio taal van die 

vyand t e verstaan . Dit ge ld by ondervraging van gevangenes , 

wanneer daar ge tolk moet word , waar daar by interneringskarnpe 

t oe sig gehou rnoet wo r d , by d i e besetting van l a:nde en in nog 

meer der ge like gevalle . Die groot skeepse inste lling van 

t aal kursus se in Enge l and en Duit s l and godurende die Tweede 

Were ldoorlog getuig van die be l ang wat die oorlogvoerendes 

daarby gehad het om die gesproke t aal van die vyand t e ver ­

staan . 

(ii) Uit die bostaande is dit duide lik dat sowe l 

indiwidue as volker e voordee l t e put het uit di e begrip van 

die gesproke taa l . Daar is egt er nog 1n tweede , ba i e b el ang­

rike oorweging wat nie agt e rwee mag bly nie : die be t ekenis 

van hierdie aspek van taa lstudie t en opsigte van die rnetodiek . 

Taalmees t ers in verske i e l ande (vgl~ o. J e spersen , 
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E . C. Kittson , M. West en H.E . Palmer) stem op hierdie kardi-

nale punt ooreen : wat ook ons do e lstelling of ons onderrig-

rnetode mag wees , die he l e l esuur behoort in di e aanvangsta-

dium van die kursus uitsluitlik aan monde linge werk bestee te 

word . H. Sweet het di t r eeds onomwonde soos volg ge stel : 

the axiozn of living philology i s that all study of l anguage , 
II 

theor etical or practical , must be base d on the spoken langua-
11 1) 

ge • Maar nou weet ons da t die kind al luistEren verstaan 

lank voordat hy praat en dat sy begripvermoe altyd baie ver-
2) 

der as sy pr aatverrnoe ontwikkel is • Daar is ' n inkubasie-

periode waarin die kind skynbaar passief waarneern maar waar-

in hy nogtans besig is om die woordeskat en di e artikulasiE? 

van kla nke t e berneester : 
11 
il se produi t chez l e s enfants , 

t ant qu i ils ne peuvent pas articuler , un emmagasinement et 

une sorte diincubation . I l s s ' assimilent l e vocabulaire e t 

l a prononciation 11 J ~ 
Die kind bes it by uitstek die na tuurlike gawe om na 

I 

te boots . Dit is dus die aangewese weg om in die taalstudie 

hierby aan te sluit deur horn di e taa l soveel as rnoont l ik t e 

laat hoor dour herh0aldelik sekere sinnetjies wat binne sy 

ervaring swereld val , uit t o spr eek en horn sodoende die ge­

wenste t aa l gevoe l t e l aat ontwikke l 4 ~ lank voordat van 

horn verwag word om ook maar self een woord t e uiter . 

(iii) Die rnernorisering van taalrnateriaal berus op 

' n tweel edige proses : aaneenskakeling en begripsgestalting 

(catenizing and sornanticizing) . Onder eersgeno ernde begrip 

word ve rstaan : die vermoe om ' n r eeks kl a.:nl{e of l ettergr epe 

as 1n eenheid te herken of te artikuleer , heeltemal afges i en 

van die betelrnnis daarvan , Sodra di e l eerling sover gekom 

het da t hy met een pog ing ' n sin SOOS ir Ich bedaure s ehr ' Sio 

gestort zu haben 11 kan herlrnn of ui tspr eek ' kan ons se dat 

hy die aaneenskake ling beme e ster het , Begripsgestalting , 

1. Swe et : The Practical Study of Languages , 50 , 
2 . We st : Learning t o Read a Foreign Language , 5. 
J . Ronjat : Le Deve l oppernent du Language , J . 
4 . J espe r sen : How t o Teach a Foreign Language , 124. 



- 93-

daarenteen , word ee rs bereik sodra die sin of si.nsdeel in 

ons bewussyn met die besondort.~ betekonis daarvan geassosieer 

is ·- di t wil se , Godra ons dit verstaan . Di t is derhalwe 

dui.delik dat 1n leereenhei cl ee rs volkome gemernoriseer is 

wallivieer die proses van aaneenskalrnling met die van begrips-

gestalting gesinchronise er het . 

Gedurende die hele studiekursus , maar veral by die 

aanvanklike onderrig - die sogenaamde meganiese fase -

mo et hierme e _relrnning gehou word . Di t i s in hierdie eer-

ste f ase van die onderrig dat die l eerling dermate met die 

vre emde klanks t else l en idioom deurdrenk moet raak (vg l . 

die voorbeeld van die onder wyse r , grammofoonp l ate ender­

gelike hulpmiddels) dat hy by ewentue le r eproduksie gere-

delik op dreef sal kom . 

Afsluitend kan gekonstateer word da t begrip van di e 

ge sproke taal dus nie alleen aans ienlike praktiese waarde 

vir die l eerling het nie maar dat dit ook ' n enige bydrae 

in die pro se s van t aal bemeestering t e l ewer he t . 

(c ) Mondelinae uiting in die taal 

(i) In di e meeste gevalle sou dit maar min nut 

he om a lleen d"ie gesproke t aal te ve r staan en nie in staat 

t e wees om mondeling op ' n spreker s e woorde te r e ageer ni e . 

Die spreek van 'n bepaalde taal staan me t die mondelinge 

b egrip daarvan in die nouste verband . Die voordele wat 

hierbo onder (b) genoem is , i s dus ook t en ops igte van d.ie 

vermoe om die taal te praat ge ldig en hoef nie herhaal te 

word nie . 

Wat die nut van mondelinge t aaluiting by die onderrig 
I 

betr e f, moet daar egter nog op sekoro ges i gspunte ge l et word . 

Dit is vir die l eek vanse lfsprekend da t ' n taal in 

eer ste ins t ansio ge l ee r word met die oog daarop om dit te 

praat . Maar , e i enaard i g genoeg , dit was in di e verlede -

en is vandag nog in sekere kringe - die standpunt van taal-

meesters dat ' n vreemde taa l nie mondeling benader moet 

word nie , maar skriftelik . Hierdie awer egse standpunt mo e t 
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stellig historios uit die magtigo invloed van dio Latynonder-

rig deur die eeue verklaar word , waarby dio oor 1n ondergoskik-

te plek teenoor die oog moes inncem . Dio feit dat die go-

sproke taal primer i9 en dat di e go skrewe tf;!:al slogs van so­

kondSre betekonis i s , is hierby totaal uit fii e oog vorloor . 

Wat die wesensaard van taal is , kon onde r so 1n bedeling 
1) 

nie eens vermo od word nie • 

As die taalwerk op di~ wyse in ' n studio van die gr amma-

tika of van di e teorie van sintaksis ontaard, kan dit nio 

anders nio as da t die bo langstolling van di e l eerling moot 

taan en dat die geesdrif gci demp word sodra die vak nie 

me er 1 n 11 nuutj i e 11 is nio . Vo og daarby dat die 11 ou skool 11 

se lfs waterdigte afdelings soos grammatika , l ees , vortaling 

en sproekoefeninge gaan afbaken het en dio dan op verskillen-

de dao van di e week bohande l het , dan word di t duidelik vraar-

om dit vir die l eerling ampe r moos vool asof hy me t vier 

aparto vakke , sonder verband me t mekaar , t o doen gehad het . 

(ii) Ons dink in sinne 2 ~ By dio aanl cor van 1n 

vreemde taal is dit nie voldoonde om 1n nuwo woordoskat aan 

t o l eP-r of om met 1 n r eeks abstr ak t c t aalreels vortroud te 

raak nio . Tensy die :)._ oerling horn daaraan gewen he t om in 

die nuwe taal t o dink, sa l a l sy pogings vrugt e loos bly . Alle 

spre~e , aanduiding en be skrywing ve rondorst el ' n denkaktiwi­

t e it, 1n oorweg ing van 1n gobeure of 1n konkroto voorwerp , 

van 1n gevool of 1n wons - kortom , oor ' n uiterliko of 1n 

inne rlike waarnoming : Sprechen ist gl e ich denken" J ~ 
II 

Dour byvoorboe ld staalt jies van die vervoeging (soos 

ich habe , du hast , er hat ) uit di e hoof t o l oer , sal die 

l eerling ni e e intlik vorder nie ; omdat dit nie die vo r m is 

waarin die taal gewoonweg vir die me dode ling van gedagtos 

aangewend word n i o , sal die l oeroordrag hie rby uiters gebrek­

kig wee s . As l oermetode i s so 1n prosedur e 1n voorbeeld 

1. Jesper sen : Language , its Natur e and Orig in, 23. 
2. Vondryos : Language , 64 . 
J. Homeyer : Von dor Sprache zu den Sprachen, 20. 



-9S-

van die verkragting van f e itlik olkc beginsel van gosonde 

studiotogniek. Daar is naamlik niks in die loerling se or-

varingswereld wo.arby hiordie vorms aanknoping kan vind nie , 

tensy hulle tevore tydons l oesworlc tocgekom is~ 1n Mens 

kan net so wol 1n deel van dio t olefoongids memoriseer 
1! 

1n Lewonde taal moet o.s l owonc1e ontiteit ondorrig word ; 

dit wil se s deur mondelinge motodGSe Die A. S . 1:1.1 . P . het in 

sy beklemtoning van dio praktioso aspek van die taalstudie 
2) 

hierdio ge sigspunt t en sterkste op uie voorgrond gobring • 

Daar is : n he l o konstellas ie e i enct.omrt,elikhodo wat elko 

taal lrnnmerk. Dio be sonc1ere intonas ie, woordordo , gedagte-

gang en dergelike wat die Frans e as dio r?tnnlgonie 11 be stem.pel , 

kan alleen bemeester )'TOrd as dio l eerling van meet af aan 

in dio vrecmde klanko , ritmo en taal meloC:.ie 
11

ingedompel 11 

word . Slegs deur die gesproke taal te hoor en dit mettertyd 

al meer self standig te beoef en , kan daar die nodige taalge-
, 

voel ontwikke l word. Die onderwyser wat ' n indirekte of 

vertaalmetodo aanwend , is van die begin af tot mislukking 

gedoem omdat hy ' n stel nuwe spreekgewoontes in die teelaarde 

van die re eds bekendes moet kweekr 

Die ideale volgorde waarin die s:j_nti.1 ie by die leer van 

vreomde tale ingespan behoort t e word, ~s ten eerste die 

oor , dan die tong en vorvolgens die oog. Dio b:-:nd (skrif) 

kom heel l aas t e . In hiordie wote hot dio oworhode in Engol and 

reeds in 1946 daartoe oorgegaan om jong Frans- en Duitsspre­

kende assistonte in te voer om telkenE een jaar l ank aan 1n 

skool met die spreekonderrig van die tale to help . Dat dit 

die Britte met hierdie aspek van vrPomdot a8.londerwys erns 

is , blyk uit die in 1952 gepubliseorde g loe iendo pleidooi 
J) van 11 Thc Modern Language Association 11 

: taal is nie iets 

waaromtrent ons leer nie ; dit is i e ts wat ons praat c 

(iii) Go od gokontrole ordc oksperimcntc het nangotooJ 

dat dio praat van 1n taal altyd die kortstc pad is om dit 
- -- - ·'·--· - -. -- --· ---
1 . Kaulfors : ~odorn Languages for Mouorn Schools , 12 . 
2 . Bloomfield : Outline Guide for the Prnctical Study of 

Language} 
J . Modern Languages in tho Secondary Modern School , 11 en l Be 
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1) 
te leer l ees en skryf Mondelinge behoer oor die taal is 

onontbeerlik by die bemeestering van di.e grammatil{a en 

woordeskat en dit lei ook direk tot die vermoe om die taal 

te lees . Selfs die Coleman- rapport met sy oordrewe beklem-

toning van l ees as die hoogste doelwit , kon die mondelinge 

benadering van tale slegs tydelik in onguns bring : die 
2) 

ommeswaai in die afgelope paar jaar is baie insiggewend e 

Die kritiek van andersdenkendes kom daarop neer dat 

1n leerling in die klaslokaal net so min die vreemde taal 

kan l ee r praat as wat hy in 1n badkarner van.7 1 x 9 1 kan 

leer swem . Neem horn weg uit die klasmilieu , en hy is soos 

1n vis op droe grond . Hierby word egter ,uit die oog ver-

loor dat dit nie die doel van die skool is om die leerling 

die taal as omgangsmedium vir all e moontlike lewensituasies 

by t e bring nie . Laasgenoemde is 1n gespes ialiseerde vaar-

digheid wat slegs na jare van intensiewe werlc bereik kan 

word e Indien die skool dit so ver kan bring dat die leerling 

eenvoudige gesprekkies kan voer (wat op ll.ulle beurt as 

nucleus vir ander taalv ermoens kan dion) , is dit stellig vol-

doendeo 

Ook die argument dat spreekvaardigheid met groot moeite 

verkry word en besonder mal{lik verlore raak, dra nie veel 

gewig nie. Daar is weliswaar inspanning nodig en die vaar-

dighe id raak wel verlore as dit nie beoefen word nie. Maar 

gelQ. dit nie van eni ge l eerinhoud nie? Wat 1n mens wil be-

sit , mo et j y van dag tot dag opnuut vervrnrf . 

(i) Vir sover 1n mons van die l AA r plFtnne van voor 

1918 hoegenaamd afleidings kan maak, wil dit voorkom asof 

die uiteindelike oogmerk mot taalstudio suiwer en alleen 

was om 1 n vak te he waar in 1 n elm amen afgele kon word a 

En 1n eksamen moes geskrywe word ; daarom moes daar in die 
---------------

1 . (a) Kittson : Theory and Praotice of Language Teaching , 41 . 
(b) De Sauze : Unit in Intensive Reading 

in M. L.J. April , 1945 , 260 . 
2 . Newmark : Twentioth Century Modern La11guage Teaching , 199 . 
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studiejare op die geskrewe taal gekonsentroer word en wel 

hoofsaaklik op die wonderwerkonde vortali:ngs . Die begin­

punt van vreemdetaalonderrig was vir die ou skool dus die 

skrywe daarvan. 

Teenswoordig word hierdie vermoe heel laaste 'gc­

plaas ~ nadat die leerling so . ver gekom het dat hy die 

taal redelik goed kan vorstaan, praat en l ee s . Dio ver­

skuiwing moet aan twee faktor o gewyt word , waarvan die 

eerste wel d.:..e praktiese oorweging sal wee s of dit onige 

nut het om veel tyd aan die b ereiking van hierdie vaar digheid 

te bestee . 

(ii) Die waardeskatting van die bedrewenheid om 

1 n taal te sl{ryf sal natuurlik van i nd i widu tot indi widu en 

van land tot land verskil . Die gewone werker of profes­

sionele persoon sal haas nooit ge l eentheid he om die vreemde 

taal te skryf nie , tensy hy toevallig penvr iende in die be ­

trokke land het . Daarteenoor sal die natuurwete~skaplike 

of akademikus wat in 1 n wereldtaal wil publiseer , veel vul­

dig geleentheid he om sy geskrifte i n die bepaalde taal op 

te stel en wereldkundig te maak . Die gewone snkeman in 

Engeland sal sy korrespondensie vrywel uitsluitlik in Engels 

voer ; die handelaar in die gre:nsgebiede van Holland of in 

die suide van die Verenigde State mag gereeld Duitse en 

Spaanse sakebrlewe aan firmas en kliente in di e buiteland 

skryf . 

In betreklik afgelee en ge1soleerde gebiede soos dele 

van Indie en die poolstreke sal , algerneen gespreek , sowel 

die professionole man as di e arbeider en sake man vreemde 

tale veel minder in geskrewe vorm aanwend as byvoorbeeld 

hulle kollegas op die vaste land van Europa. Dit b l yk dat die 

aardrykskundige ligg ing van lande 1n bolangrike faktor i s 

by d i e bepaling van die be ho efte aan korrespondonsie en ander 

geskrifte wat in vre emde tale opgestel is . 

Die tydsduur vir die studie van tale is om die rede 

dan ook in die Burope s e lande betreklik lank . Terwyl ses 
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j aar hier die minimum tydperk is , word daar in party ge ­

valle selfs nog meer verwag . So byvoorbeeld verg die ower­

hede in Swede nie minder as nege jaar studie van Duits nie. 

Ander Skandinawiese lanuo verl eng dit selfs t ot tien jaar ! 

Alles in aanmerking geneem , en uitsonderlike gevalle 

soos die hierbo buite rekening ge l aat , kom 1n mens tot die 

slotsom dat daar van die oogpunt van praktiese nuttigheid 

maar weinig regverdiging is om kinders ' n vreemde taal te 

leer skryf s Indien d.aar met die oog op die skoo l be l eid 

' n algemeen geldende doelwit gevind moet word , kan dit onder 

omstandighede nie die skriftelike uiting in die vreemde taal 

wees nie . 

(iii) Vervolgens moet die vraag beantwoord word 

of skriftelike werk as leerme tode wel waard.e het . Dj_t is 

1n bekende verskynsel dat kinders wat op die voorskoolse 

leeftyd hulle moederland verlaat en hulle e lders gaan vestig 

(vg l . ontworteldes en emi gr ante) binne afsienbare tyd die 

vreemde taal aanleer en hulle moed.ertaal dermate vergeet d.at 

hulle na tlen jaar d.aar totaal niks meer van weet nie. Die 

voorstanders van skriftelike taalwerk het hierin 1n bewys 

meen te sien dat dit waardel oos is om 1n taal alleen monde­

ling te l eer: daar moet volgens hulle ' n vaslegging van die 

verbale plaasvind om die onthouproses aan te help o 

Die ervare taalonderwyser sal toegee dat skriftelike 

werl{ wel as hers ieningspro sedure waarde het , daar di t die 

leerling ge l eentheid gee om horn op ingewikkeldhede te besin 

wat horn miskien met die behandeling van die werk ontgaan het . 

Maar as metode per se is die beoefening van skriftelike werk 

te tydrovrnnd : 1 n baie grater hoeveelheid werk kan in dieself­

de tyd afgehandel word deur dit mondeling te doen . Daar is 

egter ook 1 n verdere oor11reging . Indlen di t aan die kla s op­

gedra word om s ekere taaloefeninge skriftelik te voltooi , 

dan sal diegene wat dit op e i e houtjie kan doen , daar niks 

by leer nie ; diegene wat dit n i e kan doen n i e , moet dit een­

voudig nal aat en leer sodoende ook niks nie . 
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Op ' n taamlik gevorderde stadium in die kursus sal 

self standige stehrnrk in die vreemde taal wel waarde he . 

Die vermaledyde vertaling sal hier eweneens 1n plek vind . 

Origens wil dit egter voorkom asof skriftelike werk as 

metode van onderrig spaarsaam aangewend moet word , veral ge­

durende die eerst e twee jaar . Beide om die ger i :nge ge­

l eentheid wat die skolier in sy latore l ewe vir skriftelike 

uiti:ng in die vreemde medium sal he sowel as om die twyfel-

agtige waarde daarvan in die metodiek , moet die l eerplan en 

die l eerboek van die toekoms veel minder klem op geskr ewe 

werk l aat va l . 

5. ' n Verruimdo doelstelling 

Die ui teensetti:ng in die bos t aande hoofstuk bri.n.g aan 

dio lig dat vreemdotaalonderrig in ' n Christelike staat 

voe l meer moet behels as die bybri:ng van sekere vaardighede ; 

die hoogste doelstelling moot wees om God te verheerlik . 

Dog in di8 twee de p l ek sal hierdie studie ook die behoef-

t es van die mens as li d van sy e i e volk en van die grater 

gomeenskap van nasies in aanmer ki:ng moet neem. Dit sal daar -

toe moet voe r dat hy , hoewe l nasionaal georienteer , sy blik 

sal vorruim en as were ldburger sowe l waarderi:ng vir die 

geestesgoed van ander volko as 1n begrip van hul denkwyse on 

aspirasies sal ontwikkel~ 

So kan 1n mens , terwyl jy die sekondere doelstelli:ngs 

soos vryetydsbestedi:ng, bero epsop l eidi:ng en utilitarismo 

verwer p , v ir dio vc; rwer wi:ng van ins i g in die gee s van 1 n 

ander volk en vir die verworwi:ng van 1n addisione l e 
11
sie l" 

vir die l eerli:ng pleit . Calvin Thomas s t e l dit keurig : 

11 what I have go t f r om my ab ility t o r ead German , that is , 

my debt to the German genius through the German language , I 

would no more part with . t han with my memorJes of the past , 

my hopes for the future , or any other integr al portion of 
1) 

my soul" • 

In die lig go sien is die praktiese kundighede soos l ees 

1 . Sien Withers: Justice for Foreign Languages 
in E . P ., Vol . VI, 1942 , 166 . 
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en praat nie 1 n doel op sigself nio rnaar alleen middelc 

tot 1n doel . Die vroemd.etaalleerkrag rnoet woier om ' n 

lingufstiesc drilme oster to wees ; hoewel fund.ering in die 
1) 

elementere taalwerk ni0 agterwee rnng bly nie , moot daar 

steeds 1n ideaal wo e s wat nagostrcof word en moet die skole 
2) 

steeds inrigtings van 1n werklik 
11
liberale " opvoeding bly • 

Nooit rnng ons skole in opleidingsentra ontaard waar daar 

onder hoe druk en met intensiewe metodes gewerk word om 

die leerling vaardigheid by te bring vmt vir horn onmiddellik 

bruikbaar sal weos nie . Die skole moet hulle daarop toe-

spits om die karakter te ontwikkel, tot volwaardige burgor­

skap op te l e i en die kulture l e erfenis van die mensheid 

suiwer oor te dra ; lewenswaardos moot hul maatstaf bly . 

1 9 Hueboner: What .Shall.tho Aims of Foreign Language 
Teaching be- in the Light of Recent Experience? 
in H.P. XXVII , 1945 , .18 ~ 

2 . Hs.fkesbr ink: A Plea for Context 
in M. L .J., Nov . 1946, 458 . 
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HOOFSTUK IV 

DIE ONTWIKKELING VAN DIB LEERBOEK VIR DUITS 

IN SUID-AFRIKA 

In die geskiedkundige oorsig hierbo is aange toon dat 

daar gedurende die sewentionde en agtionde eeu maar mi n 

van vreemdetaalonderrig aan die Kaap tereg gekom het . Dit 

is eers na 1829 dat daar werklik vooruitgang gemaak i s , maar 

selfs toe nog het dte onderrig , in ooreenstemming met die 

gebruik in Engeland , jare lank tot die klassieke tale beperk 

gebly . Gedurende die laaste dekades van die vorige eeu het 

Duits en Frans op die voorgrond begin tree en , soos te verwag 

is daar in.die oorwegend Brits-geori~nteerde koloni e feitlik 

uitsluitlik van l eerbo eke wat in Engeland in swang was , ge-

bruik gemaak . In die twee republieke , daarenteen, was dit 

of handleidings in Nederlands of suiwer Duitse leerboeke 

wat benut i s . 

Met die onrekbare matrilni.lasieleerplan wat direk en 

innirek die hele onderwysstelsel hier te lande gerig en 

bepaal het , het daar in die praktyk tot in 1918 maar min 

fasiliteite vir die bestudering van ander moderne tale as 

Engels en Nederlands bestaan en het slegs 1n geringe aantal 

kandidate van jaar tot jaar Duits as een van hulle vakke 
1) 

gekies • Ten e inde egter die ontwikkeling van l eerboeke 

in die taal na te gaan, sal dit nodig wees om agtereenvo l gens 

enkele handleidings met Duits, Nederlands en Engels as voer­

taal te bespreek . ' n Kritiese waardebepal ing _van die leer-

boeke wat later in Suid-Afrika gepubliseer is, volg dan in 

Af deling B. 

'-I 

lo Leerbo eke met Duits as voertaal 

(a) Na aanleiding van 1n wenk van Duitse sl~oolhoofde wa 

in Junie 1903 in Schleswi g- Holstein vergader het , is in die­

selfde jaar 1n l eerboek gepubliseer wat bai e he rdrukke sou 

1. De Jager : 1n Kritiese Ondersoek na die Leerplanne en 
Leerboeke vir Duits, 71 . 
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beleef . Dit is die 11 Deut.sch8 Grammatik fur hohere Schulen111 ) 

wat ook in Suid- Afrika bekend geraak het e n algemeen gebruik 

is . 

In die Voorvrnord van die eerste uitgawe word pertinent 

daarop gewys dat die boek vir Duitssprekende leerlinge in 

Pruise opgestel is en da t dit nie in die eerste plek vi r 

onderrig in die buiteland bedoel is nie . Dientengevolge 

is dit baie beknop en word alleen d i e wesentlike kenmerke 

van . die 11Formenl ehre 11 (bl . 5- 35) , die Wortbildungslehre 

(bl . J6- 49) en die Satzl ehre (bl . 50- ?0J kernagtig saamgevat . 

Dit kom dan hoofsaaklik daarop neer dat slegs die 

essens iele van die verbuiging en vervoeging skematies aange- . 

gee word . Van die l ewende taal is daar in die eerste twee 

afdelings n i ks t e sien n i e ; pas in die laaste twintig blad­

sye is daar ge1soleerde voorbeelde van Duitse sinne , maar 

se lfs die is meer met die do 8l opgestel om grammatiese ver­

skynsels te illustreer as om die insig in die wesensaard te 

verskerp en waardering vir di e skoonheid van die taal te 

bevorder . 

Die streng forme l e beklemtoning van die grammatika 

word versterk deur die feit dat daar in hierdie bo ek i e geen 

taalo e f eninge verskyn nie . Aanges i en die in 1n aparto band 

saamgevat word , skep dit die indrul{ dat taaloe f eninge en 

grammatika twee verskille nde geb i fl d.e is wat nie tege l ykortyd 

t e r sprake moet kom ni E? . Die i ngewH:ke lde nomonklatuur wat 

deurgaans gebes i g word , moet dan o8nskynlik as fondament 

vir die opbou van die taa loe f eningo di en . 

Aan l eess tukke ontbreek dit totaal . Di e verondorste ll i ng 

skyn t e wees dat dio l eerling self s tandig in sy moedertaal 

kan l ee s en dat staaltjies uit moderne Duitse prosa en poesie 

oorbodig is . 

Om a l hierdie r edes , sowel as om die feit dat d i e 

b enadering deurgaans deduktiof is , moet hie rdie l eerboek ~ 

vi r nie- Duitsspr ekendes a ltans ~ as ongeskik bestempel word . 

1. Mensing : Deutsche Grammat ik fur hohere Schulen . 
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Dit is niks meer nie as 'n voortsetting van die tradisie 

by Latynse leerboeke in die neentiende eeu en as sodanig kan 

dit by die onderrig van ' n lewende taal groot skade berokken . 

(b) Van di.e hand van Wagner verskyn daar in 1912 1 n 
1) 

Duit se handleiding • Luidens die voorwoord is dit met die 

oog op die onderrig van nie- Duitssprekendes te Brussels 

opgestel ; die skrywer erken dat dit onwenslik is om werke wat 

vir Duitsers in Duitsland opgestel is , elders te gebruik. 

In teenstelling met die leerboek van Mensing bevat 

hierdie publikasie slegs twee afdelings , t e wete 11 Formenlehre" 

en 11 Satzlehre 11
• Maar dit is ook die enigste verskil tussen 

die twee . Op bladsy 1 word daar met definisies van die ver-

skillende rededele begin en word daar direk met reels vir 

die vorming van die meervoud en die vroulik voortgegaan . 

1n Tabel
2

) wat d i e verbuigingsuitgange saamvat , moet die 

eerste gedeelte afrond . 

Hierna volg die opgaaf van uitsonderings , en vervolgens 

word daar paragraaf na paragraaf met 1 n gedetaileerde uiteen-

setting van die ingewikkeldhede van die Duitse spraakkuns 

voortgegaan . Retrospektief geoordeel is dit haas ondenkbaar 

hoe 1n onderwyser kon verwag dat die skoliere al hierdie 

dinge agtereenvolgens moes memoriseer en te midde van die 

oorweldigende massa grammatiese detail die weg moes vind . As 

1n mens let op die geringe ruimte wat aan e l ke afdeling van 

die werk afgestaan word , wil dit voorkom asof die skrywer 

nie bewus is dat dit vir die gewone leerling moeilikheid 

kan oplewer nie . Die trappe van vergelyking word byvoor­

beeld in minder as 1 n bladsy afgehandel; die aantonende en 

aanvoegende wyse wor~ in dieselfde l e s saamgevat en in die 

bestek van twee bladsye afgekits J: 
Met so ' n streng deurgevoerde kondensering verbaas dit 

dan nie dat die hele Duitse grammatika in 52 bladsye vervat 

1. Wagner : Kurzgefasste deutsche Sprachlehre . 
2 . Ibid ., 7. 
J . Ibid ., J4 . 
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is nie en dat die sinsleer slegs lJ bladsye beslaan . 

Hierdie werkie bring niks nuuts nie . Dieselfde gebreke 

waarop in verbancl met Mensing se handJ.:eiding gewys is , 

kleef dit aan . Hier vind mens ook alleen die saaklike mede-

deling van taalfeite sander dat die sprankelende taal een 

keer waargeneem word ; hier is dieselfde kunsmatige skeiding 

tussen die teoretiese gr ammat ika en taaloefeninge daaroor . 

( ' n Aankond.iging voor in die boek verwys na vyf 11 Ubungstafe l n" 

wat apart V$rkrygbaar is) • 

Kortom , dit blyk dat 1n mens op hierdie tydstip nog 

ver verwyder i s van die huidige tydperk met sy ge1llustreerde 

en gegradeerde leerboeke waarin oorwegings soos die frekwensie 

van woorde en konstruksies algemeen ge ld en waar die leerling 

nie net passief hoef te assimileer nie . 

2 , Leerbo eke met Nederlands as voertaal 

(a) Aangesien die Duitse handleidings wat in Nederland 

verskyn vir die gebruik van nie-Duitsers bedoel is , sal 

hulle ook uiteraard vir Afrikanerkinders geskikter wees as 

die werke waarna hierbo verwys is . Volgens die mededeling 

van prof . Schulze van Potchefstroom en dr, Gutsche van 

Heidelberg is daar veral een sodanige leerboek.wat gedurende 

die eerste dekades van hierdie eeu ruimskoots in die Trans-

vaal (en waarskynlik ook e lders in die l and) gebruik is . 

Dit is Beekman en Van Goor se handleiding , waarvan die 
1) 

vierde druk in 1904 die lig ges i en het • 

Dit be9taan uit drie afsonderiike deeltjies en die 

beginsel is , luidens die voorwoord , om die l eerling 

die taal te laat p~aat en verstaan , Daartoe word aanvanklik 

1n groot aantal woorde uit die skolier se onmiddellike om-

gewing. behandel . Sodra hy oor ' n r edelik goflie woordeskat 

beskik, volg daar oefeninge waarin . ' n bepaalde grammatiese 

vorm spesifiek behandel word • . So , byvoorbeeld, dien Oefeninge 

6 en 7 om horn met die nominatief vertroud te maak; in Oefening 

1 . Beekman en Van Goor : Oefeningen in het Spreken en 
Schryven der Duitsche Taal . 
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9 volg die akkusatief en so meer . Dit dui daarop dat die 

behandeling van sekere afdelings van die werk vooraf beplan 

is en wel in 1n vasgestelde volgorde . 

In die uitgaaf van 1918 word reeds ' n induktiewe metode 

gevolg; die leerling moet self die wetmatigheid uit die 

gelese gedeelte aflei . Vertaling in Duits word in die 

aanvangstadium glad nie gedoen nie . Hierdie kenmerke van 

die leerboek toon al dadelik aan dat dit 1n groot verbeter i ng 
:Du / -r.s£ 

op die £ne;A:100 handleidings is . 

Die formele grarnmatika vind in die eerste taalboekie 

maar 1 n baie beskeie plek . Die grootste gedeelte daarvan 

bestaan uit leesstukke met inte ressante inhoud , soos uit 

die volgende paar opskrifte blyk : 

Der Hexenmeister . 
Die olympischen Spie l e . 
Das Schwert des Damokles . 

Hie~oor volg daar t e lkens prikkelende vrae wat mondeling of 

skriftelik becmtwoord kan word . Die minimum grat)lmatika word 

in 1 n aparte hulpboekie wat dee l van Deel I vorm , saamgevat . 

Selfs in ons tyd b ehoort dit ' n bevredigonde oorsig vir 

gebruik in st . 6 of st . 7 te wees . Eers in die derde deeltjie 

kom ingewikkelder taal- en idiomatiose oefeninge voor . Di e 

vertalings word op daardie stadium van soveel waarde beskou 

dat 27 van die 125 bladsye danrdeur beslaan word . 

Die woordeska t "Vwrd ong e lukkig nog op 1n lukraak wyse 

bepaal . Reed$ in die eE?rs t e l e ssie word woorde soos 

B h hl " z . " G h" " T ; ... : hbl tt " b h d 1 11 rue ?a en , 11 eiger , 11 e ause en 11.L.JJSC a e an e • 

Vandag , met ons kennis van die kernwoord.esko.t , sou dit nie 

meer geoorloof we e s nie . En aansluitend hierby mo e t nog 1 n 

laaste beswaar geopper word : die Hollandse milieu i n die 

leesstukke kon veilig deur 1n Duitse vervang gewees het ten 

einde die leerling uit die staanspoor kennis van die Duitse 

l andskap en volksgewoontes by te bring . 

(b) ' n Troedo Ne~erlandse handleiding wat i n Suid­

Afrika baie gewild was , was d i e van Ter Brugge en Koenen 
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1 ) 
1 918 r eeds die e l fde druk ver skyn het • Net 

soos die werkie van Beekman en van Goor bestaan dit uit drie 

deel tjies in afsonderlike bande . 

Dit verskil egt er radikaal van hierdie werk en toon 1n 

groot mate van ooreenkoms met dio Duitse l eerbo eke waar na 

h i erbo verwys is . Dee l I "Qeg in by die werkwoord en bohandel 

agter eenvolgens a l die tye , . met insluiting van die t wee tye 

van die voorwaardelike wyse ! Hierna volg die volled.ige ver-

buig ing van lidwoorde en selfstandi ge naamwoorde , me t die 

hele r eeks klasse 11 s t erk 11 en 11 swak 11 naamwoorde ink luis . Alle s 

i s s is temat i es onder reel gebring - die uitsonderings op die 

reels word eweneens volledi g aangegee . 

Dit sou nutteloos wees om In volledige opgaaf van hier-

die boek se i nhoud aan te gee want die orige gedeelte daarvan 

is presies op d i ese lfde wyse inger i g . Dee l II is in elke 

ops i g ' n vo9rtsetting hiervan . Daar is reekse lyste met 

voorsetse ls , telwoorde en voornaamwoorde ; bladsye en b l adsye 

van die hoofdele van st~rk werkwoo:r:'de volgens 11 Ablaut 11 ge-

rangsk ik en uite i ndelik , as toegif , twee bladsye (dubbel 

kolomme l ) met bywoorde . 

In Deel III is dt e eni gst e versl{il d2.t d i e aanwys ings 

nie in Nederlands nie , maar wel in Duits gegee word . Slegs 

wanneer daar 1n vergelyking met Nederl ands gemaak word , word 
2) 

die ekwi wal ent i n hierdie taal tussen hakies aangegee • Die 

hele indeling en benadering i n hierdie derde dee l met sy 

l eg io r eels en uitsonderings herinner sterk aan Leopold se 
J) 

werk wat eweneens in Suid- Afrika veel gebruik i s • 

Daar i s in die he l e werk nie ' n enkel e oefeninkie nie , 

sodat die leerling g 1n ge l eenthe id kry om . sy t eo r eti e se 

kennis toe t e pas nie . Maar wat er ger i s , daar i s nie voor-

beelde van Duitse s t e lkuns of liter a tuur nie . Geskikte l ees-

stukke sou t en minste afwisselj_ng in die eentonige aaneen-

l ~ Ter Brugge en Ko enen : Hoogduitsche Spraakkunst . 
2 . Ibid ., JJ. 
J. Leopold : Zwischengr ammatik . 
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slrn.keling 1.ran reels en formele grammatika gebr i ng het en 
. 

die leerling intelligent in die Duitse volk se leefwyse en 

kultuur laat belang stel het . 

Kortom, ons is hier nog by die f i n de s i ecle- leerboek , 

hoewel die jaar van uitgaaf as 1918 aangegee word . Vir die 

moderne taalmeester sou dit ondenkbaar wees om ' n hand-

leiding soos hierdie te gebruik 0 

Jo J..ieerbo_E_?)~e_filet EngeJ_s as voertaal 

(a) Soos hierbo aange dui : le dit voor di e hand dat daar 

in Suid- Afrika grootskeeps van leerboeke uit Engeland 

gebruik gemaak sou word o Daar bestaan dan ook ' n he l e aantal 

wat hier te }_aJ'.lde geen OJ'.lbekendes was nie , soos byvoor beeld 
1) 2) J) 4) 

die van Otto ~ Ripman ~ Fasnacht en Siepmann • 

Die ontwikkeling kan duidelik opgemerk word indi en die 

laasgenoemde twee werke teenoor mekaar geste l word . Fasnacht 

se W"'lrkie dateer van 1898 ; Si epmann se hersiene uitgaaf van 

1921 . (Albei werke het 1n groot aantal herdrukke beleef) . 

(b) Die bandl eiding van Fasnacht begin met ' n moo i 

uiteensetting oor Duitse klanke en uitspraak . Die verdui de-

liking word deurgevoer deur ' n vergelyking met Engelse en 

Skotse klanke wat naasteby met die Du.its ooreenstem. Dit 

is vanselfsprekend ' n gewaagde benadering want dit sal 

daartoe bydra dat die klankstelsel van die kind se moeder-

t R.al belemmerend inwerk en dat hy steeds na ekwiwalente in 

sy eie taal sal soeko Maar nietemin i s dit 1n verbeter i ng 

op die Duitse leerboeke (waarin die artikulasie uiter aar d nie 

behandel word nie) en die Nederlandse werke . Die klankleer 

e;s hulpwetens!-c::ap ter bevordering van mondelinge taall;leheer 

word i n hierdie Engelse leerboek ten minste bygehaal , a l sou 

dit volgens die moderne opvatting 1 n geskikter prosedure 

----------- . ---- - - ·- - -------- -------
l ~ Otto : Elementar y German Grammar. 
2 0 Ripman: Dent 1 s New First German Book . 
J . Fasnacht : Progressive German Course. 
4~ Siepmann : Public School German Pr imer . 
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wees om slegs die fonetiese simbole aan te wend . 
1 ) 

Korn tn mens by die afdeling oor buigingsleer dan 

val die formele benadering al dadelik op . Die rededele , 

die lidwoordverbuiging en naamwoordklasse word .alles tot in 

die fynste besonderhede binne die bestek van die eerste 27 

bladsye afgehandel . 1 n Studie van hierdie samevatting bring 

aan die lig dat dit inderdaad meer is as wat van die matriek-

kandidaat verwag kan word ~ selfs die volled i ge fleksie van 

1 n hele reelrn e iename bly nie agterwee nie . Dieselfde deur-

tastende ontleding van _ die orige gedeelte van die Duitse 

grammat i ka volg hierop , maar daarby i s nie in die minste met 

woordfrekwensie rekening gehou nie . Voorbeelde van woorde 

met ' n lae verskyningswaarde vinq. mens orals , soos 

11 Danksagungen" en 11 Zankereien 11 
2 ~ 11 Verdammni s 11 en ,,Bewandtnis"J ) 

en dergelike , In die Duits-Enge lse woordelys wat as aan­

hangsel op bl . 203- 232 verskyn , merk 1 n mens dieselfde onoor-

de elkundige seleksie . Schnalle ", Schrot 11 , Geistes-n II II 

gegenwart 11 en 11 Buckel " is maar enke le van die groot aantal 

minder algemene woorde . 

Die positiewe bydrae van hierdie werk is die ruim aan-

tal taaloefeni:nge (bl . 99-194) wat op die voorafgaande 

grammatika-afde ling gebaseel' is . Hoewel die klem nog te 

sterk op ingewikkelde vertalings val en spontane uiting in 

die taal nog nie tot sy reg kom nie , is daar nogtans 1n 

goe ie verskeidenheid taaloefeninge ~ aanvullings , vervoeging 

en so meer. 

Samevattend kan gese word dat hierdie l eerboek 1n massa 

inligting oor Duits bied en dat die fonetiese benadering 

sowel as die taaloefeninge die waarde van die werk verhoog ; 

andersyds moet daar egter bedenkings geopper word t een die 

t e hoe eise wat aan die l eerling ges t e l word en t een d i e 

lukraak keuse van die woordeskat . Die swak skolier sal 

a lleen met die grootst e i nspanning sy weg deur hierd i e .leer-

boek kan baan . 

1 . Fasnacht : Pro gr ess ive German Course , 5 vlg . 
2 . Ibid .' 97 . 
J . Ibid .' 7 . 



(c) 1n Heelwat verskillende uitgangspunt vind 1n mens 

in die lywige handleidi:i:ig van Siepmann 
1 ~ Luidens die 

voorwoord word hier d:le 11 nuwere rigting" in die taalonderwys 

voorgestaan . 

Dit blyk al dadelik dat die gesproke taal in hierdie 

nuwe benadering sterk op die voorgrond tree . Die inleidende 

gedeelte word in sy geheel aan die klankleer gewy en daar is 

noukourige aanwysings oor die uitspraak van klinkers , mede-

klinkers en tweeklanke . Aanges i en die skrywer nog nie daar-

toe _kom om uitsluitlik Duitse fonetiese simbole te gebruik 

nie , bly dit weliswaar nog maar 1n halwe maatreel ; dit is 

nietemin tog 1n stap in die regte rigting . Dieselfde op-

merking kan vir die mondelinge benadering van die taal geld . 

Die sogenaamde viva voce-oefeninge (bl . 89-100) is nog nie 

veel meer as 'n mondelinge weergawe van die verskillende 

naamvalle van selfstandige naamwoorde nie ; nogtans sal dit 

1n spoorslag vorm waarop die leerling maar te geredelik sal 

voortbou. 

Die grootste waarde van hierdie handleiding le egter 

in die nuwe inde ling van die taalw~rk . Hier is vir die eerste 

keer sprake van leesstukke; tewens, die skrywer bestempel die 

leesstukke as die kern van die hele werk . Die eerste les 

begin met die kind se onmiddellike omgewing : die skool . 

Tereg word alleen die Prasens gebruik en die mondelinge be-

antwoording van die kort vragies aan die end van die les 

verg dan ook alleen die gebruik van hierdie tyd. Geleidelik 

word nuwe woorde in die volgende lessies bygevoeg en een-

voudige Duitse gediggies kom mettertyd aan die beurt . Alte­

saam beslaan die lee ~~ukke 88 bladsye . 1 n Wye reeks onder­

werpe word behandel , waarvan die merendeel oor Duitsland en 

die Duitse kultuurlewe handel . Die sages van Lorelei en 

Roland , die gesk i edenis van Bismarck en Frederik die Grote 

is enke le voorbeelde hiervan. 

le Siepmann : A Public School German Primer (XXXIV 4- J89) . 
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Aan die hand van die chronologiese register op bl . 88 

kan 1 n mens nagaan in watter volgorde nuwe naamwoorde in 

die leesstukke verskyn . Dit val ' n mens op dat hier nog 

geen poging tot woordeskats~leksie is nie ; woorde met 1 n lae 

frekwensie soos 11 Hauptmann ", 11 Ka lk" en 11Feldhuter1 word lank 

voor algemeen gebruiklike woordj i es soos 11 Baum 11 , nEnde 11 en 

11Tal 11 in di e leesstukke ingevoer . Daarteenoor is daar talle 

woorde met 1 n hoe fr ekwens i e wat totaal ontbreok . Dat dit 

hier nie om 1n gese l ekteerde woordeskat gegaan het ni e , 

blyk uit die feit dat daar maar geringe ooreenkoms tussen 

die A- en B- .afdelings (wat tog veronderstel is om ewe 

moeilik te wees) bestaan 
1 ~ 

Met sy aandrang op die inskerping van 11 Sprachgefuhl 11 

vind die skrywer dit nodig om die Duitse grammatika indringend 

t e behandel. Die werkwoord vorm vir horn die sluitsteen van 

goe i e taalwerk en om hierdie rede word alle werkwoorde reeds 

volledig in Hoofstukke 1-9 (ruim 40 bladsye) behandel . Met 

die eerste oogopslag mag dit voorkom asof dit 1n aweregse 

benadering is om die l eerling met soveel tye , vorms en 

vervo egings te oorweldig . Aangesien hierdie dinge egter 

r eeds meermale in die le e s stuklrn voorgekom het en di t die 

onderwyser buitendien vry staan om self 1n keuse te doen , 

behoort dit geen beswaar te we e s nie . Inteendee l , dit mag 

juis met die oog op nas l aandoeleinde s groot voordole he om 

al l e gegewens oor ' n bepaalde afde ling byeen t e ho . Ten 

opsigte van die 63 bladsye wat aan t aalo e f eninge afgestaan 

vrnrd , kan gekonstateer word dat daarby nog maar in hoofsaak 

op forme l e taalwerk afgestuur word . Merendeels word ver -

vo eging en verbuiging as take opgegee en vertal.ing bly ook 

nie agterwee nie ; uit die staanspoor vorm dit ' n belangrike 

bestanddeel van die taalwerk . 

Hierdi e l eerboek kan as ' n oorgangshandleiding tot die 

hede beskou word . Ten spyt e van enke l o gebreke ver ne em 1 n 

mens hier reeds 1n nuwe ge luid; die hele benaderi~ van die 

1. Siepmann : A Public School German Prime r , 88 en 92 . 
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probleem van vree mde t aalonderrig dui op 1 n nuwe tydvak wat 

nie meer ve r a f is nie . 

4. Le erboeke me t Afrika ans a s voertaal 

(a ) Die to ena me van die aanta l Afril{aansspre kende 

l eerlinge wat Duits a s de rde t aal aan die Suid- Afrikaanse 

ho erskole gaan kie s he t , he t dit geb i odend noodsaaklik ge-

maak da t daar ook in hulle behoeft e s voor s i en word , Aan-

ge sie n die.aange l eenthe id breedvo erig in Hoofstuk VII t er 

spra ke kom , ho e f hior a lleen me t die oog op die ve rkryg ing 

van 1n ge hee lbee ld na 1n enke l e werk ver wys t e word , naamlik 
1) 

die handle iding van Biesenba ch en Gonin wa t ba i e jare 

l ank vry a l gemeen aan skol e gebruik is. 

In die Voorwoord tot hiordie werk kom die volgonde sin 

voor : 11 Weer ' n Duitse gr ammatika ! J a , maar die keer deur 

Afrikaans me dium" . ' n Mens kan daarvan a fle i da t dit die 

eerste Duitse handle iding me t Afrikaans a s vo ertaal moe s 

gewee s he t , t o meer nog daar di e skrywers be denkinge opper 

t een die hee rsende gebruik om Duit s uit di e staanspoor dour 

me dium van die vree mde t aal solf t e onderrig . 

(b) 1n Mens hoe f maar die inhoudsopgaaf van dio werkie 

na t e gaan om t e be se f da t daar a f ge sien van die vo ertaal 

e intlik geen a fwyking van die vroeer b e sta ande l eerbo eke s e 

be nadering i s n i e . Die gr a mmatika word op ' n streng formel e 

wyse aangebie d en die veronde r s t elling skyn t e wee s dat die 

l eerling maar ne t pa ssie f mo e t ontvang . Die werk is opgestel 

om aan di e minimum ver o iste s vir die ma trikulas i e- eks amen 

t e voldoen . Aange sien dit 1n skrifte like eks amen wa s, word 

daar geen voor s i ening vir ' n monde linge b enadering ge maak 

nie ~ die artikula sie van Duit se klanke word b yvoorbeeld 

op 1n halwe b l a dsy in die Voorwoord a f gekits . Hie rna word 

die verskillendo ge sig spunte van die spr aakkuns ste lse l­

matig behandel soo s -vrat gewo onlj_k in handle idings vir gevor-

1. Bi o senba ch en Gonin : Beknopt e Duit se Grammatika vir 
Skole . 
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1) 
de rde universite itstudent e in vroemde t a l e die geval is • 

Daar is niks t een die werk in te bring vir sover dit 

sy omvattendheid betre f nie ~ daar word r e delik volledig 

op a l die onderde l e van die grammatika inge gaan, daar is 

s e lfs 1n lys idiomatiese uitdrukkinge en , l e s b es, ook nog 

agt bylaes wat spesifiek die dinge b eklemtoon waaroor daar 

gewoonlik in di o eksamen vrae ges t e l word. 

Aan l eess tukke of voorbeelde van Duitse poesie en 

prosa ontbreek dit geheel en a l. Vir die toepassing van 

die r eels sou die l eerling dus op ander bronne aangewys 

wees . Eweneens kom daar nie 1n enkel e taaloef ening voor 

nie die skrywers he t op ' n l a t e r sta dium 1n apart e bo ekie 

me t 'n verske idenhe id oefeninge gepubliseer. 

(c) In hierdie werkie he t ons no g me t baanbrekerswerk 

t e do en en daarom mag ons nie t e strenge maatstawvrn ter 

beoordeling aanl e nie . Me t di e amptelike erkenning van ons 

t aal he t daar terstond aanvraag na 1n l eerbo ek met Afrikaans 

as vo ertaal ontstaan en was daar noodwendig min tyd om dit 

voor t e berei . Die gevolg wa s 1n handleiding wat slegs die 

essensiele b e vat het en in menige opsig nie met die aard en 

l eervermo e van die skolier r ekening gehou he t nie . Op 

hierdie beske i e begi~ sou daar weldra voortgebou word, Ander 

l eerbo eke he t ge volg , nuwo rigtings is inge slaan en vandag 

besit ons 1 n aantal handle idings wat met die oog op die 

behoeftes van die huidige tydperk a l gemeen gebruik word en 

be vre digende r e sulta t e l ewer. 

1. Sien Braune : Abriss de r a lthochdeutschen Grammat ik. 
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HOOFSTUK V 

DIE MAATSTAHWE WAARAAN DIE IEERBOEK 

MOET VOLDOEN 

1, Die bekl emtoning van onderde l e in di e leer boek 

As ons uiteindelik ooreenstem in welke mate die studie 

van die derde taal 1n bydrae tot die ontwikkeling van die 

Suid-Afrikaanse middelbare l eerling kan lewer , ontstaan 

vervolgens die vraag hoe daar aan die voor geskrewe leer­

planne uitvoering gegee kan word. . In die pr aktyk blyk dit 

dat ~ie handleiding wat by die studie van d i e vak aangewend 

word, tot op groot hoogte ons benader ing daarvan r i g en 

bepaal . 

Dit spreek vanself dat daar met die verskillende aspek­

t e van die vak r ekening gehou moet word , maar dat die hand­

l eiding nogtans 1n gehee l moet vorm . Die onderdele mag nie 

br oksgewyse aangeb i ed word nie maar moet tot 'n eenhe id saam­

groei ~ 1 ~ eenheid wat a lleen in die ideale l eerboek sal uit­

kr istal liseer , 

Terwyl die wetenskaplike navorser steeds daarop sal let 

of die eenheid konsekwent gehandhaaf word , word dit vir horn 

nogtans nodig om t e ontleed , die samAstel l ende dele een vir 

een te ondersoek en aan bepaalde maatstawwe te toets , Om 

hierd i e r ede. moet die ver•skillende afdelings wat in die leer­

boek voorkom , agteree~vo lgens bespreek wo rd , 

2 . Die fonet i e s-mondelinge taalbenadering 

(a) Uit die gesk iedkundige oorsig h i e r bo sal di t duide­

lik geword het dat die aard van die l ee r boeke vir die vreemde 

t aal wesentlik van die uitgangspunt t en ops i gte van die me ­

tode afhang . Die 11 ou skoo l 11 wat nog aan die oo r ge l ewerde 

prosedure by die onderrig van Latyn geglo het , het die 

vo~mleer vooropgestel en om die r ede l eer bocke benut waarin 

voorbee lde van die verbuiging en die vervoeging aan die 

hand van lo sstaande sinne ·voorkom . In t eenstelling hiermee 

gaan die 
11
nuwe skool 11 van di e ge sproke taal uit en vere is 
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1) 
dus leerboeke wat by die mondelinge benadering aansluit 

Die tradisionele metode hot deur die eeue so ingewor-

t e l geraak dat dit ten spyte van die kritiek wat reeds 

dour opvoedkundiges soos M. Montaigne en John Locke uit-

geoefen is , nog tot omstreeks die midde l van di e neentien- · 

de eeu geduur het voordat daar werklik ' n kentering gekom 

he t . 

Aanle iding tot hierdie he rvorming was die baanbrokers­

werk van ~ . L . F . Helmholtz wat die grondl egger van 1n nuwe 

we t enskap , die fone tiek , was . Weldra he t andore van 

Helmholtz se bevindings gebruik begin maak en in die onder-

wyspraktyk toegepas . Ui tgaande van die spraakl{lanke in 

die e i e en vreemde tale het 1n ander Duitser, C. R. Lepsius , 

1n alfabet ontwer p om die uitspraak van klinkers , mede-

klinkers en tweeklanke noukeurig aan t e toon . Dit was die 

aanleiding tot die totstandkoming van die huidige inter­

nasionale fonotie se alfabet (I . F . A. ) wat een simbool vir e lke 

klank het in t eenste lling me t di e ABC waarvan di es e lfdo 

l e tt er diens mo ot do en om drie en meer verskillende klanke 

aan t e dui . 

Me t b ehulp hie rvan het dit moontlik geword om 1n juiste 

artikulasio in vreemde tale te verseker . Gesaghebbende s 

stom ooreen dat die fone tiek 1n onontbe8rlike hulpmiddel is 

en da t die uitspraak van mee t af aan doeglik onderrig moet 
2) 

word Dit sal nio alleen die taalgevoe l verst erk en die • 

l eerling se lfvertroue gee ni e maar ook voorkom dat daar op 

1n later stadium korrektiewe werk gedoen mo e t word . Elke 

taalmees t e r weet dat dit noodlottig is indien die slrnlier 

horn aan 1n fouti ewe uitspraak gewen he t j dit is i ets waar -

van hy waarskynlik nooit sa l herstel nie . 

(b) Dio versJ{il t en opsigt e van di e uitspraak in Duits 

en Afrikaans moet duidelik aangetoon word . Dit geld met 

b etr ekking tot die tong- en lippe stand en di e ple k van 

1. Homeye r : Von der Sprache zu den 3prachen , 35 . 
2 . Sweet : The Practical Study of Language s , 4. 
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artikulasie (bv , hoog of l aag , voor of agter) , die kwali­

t eit van die kla:nke (bv, gerond of ongerond ), die benadruk-

king van beklemtoonde lettergrepo en die 
11
emosionaliteit 11 

wat met die spreke gepaard gaan . Hiertoe is vooraf Tn 

nougesette ontloding van die taalkla:nke ossonsieel; die 

l eerling mo e t eers weet hoe hy die onderdele moet artiku-

l eer voordat van horn verwag word om woorde en sinne uit 

te spreel{ . 

Dit is die opvatt.ing van taalkundiges dat 1n uit eenset-

ting hieroor in die eerste hoofstuk van die leerboek nie 

voldo ende is nie . Telkens we er , en oor die hele l eerboek 

versprei , behoort daar oefeninge in uitspraak voor te kom ; 

steeds moet dit by die leerling tuisgebring word dat die 

gesproke taal prim&r i s . 
1) 2) 

So wys L. Bahlsen en c. Duff 

breedvoerig op die noodsaaklikheid van fundering in di e 

klankleer ; vir H. E . Palmer J) is dit onnatuurlik en strydig 

met die l inguistiese 11 i nstink 11 om :nie i n die allereerste 

plek 1~ die taalkla:nke te leer ken nie ; H. Homeyer vind dit 

nog in 1947 nodig om horn te bekla oor loerboeke vrat hierdie 

basiese uitgangspunt negeer : 11 es ist unbegreiflich, dass 

die Lautschrift immer noch nicht a llgemein im fremdsprach-
4) 

lichen Unterricht verwendet wird • 

Terwyl die mee ste voorstanders van die nuwe rigting 

in die t aalonderwys dit vanself$prekend beskou dat prak­

tiese klankleer essensieel is 5 ~ i s daar sommige wat nog 

verder gaan en daarop aandring dat die leerboek met 1n 

fonetiese transkripsie begin 6) en dat die l eerling die 

gewone ortografie blnne dle e erste weke of maande gl ad nie 

onder o~ kry nie; o. Jespersen wll selfs die e erste agt i en 

maande van die kursus uitsluitlik fonetiese skrif gebruik . 

Die mee r gemagtigde standpunt is egter dat daar in e lke l es 

1, Bahlsen: The Toaching of Modern Languages , J5 . 
2 . Duff : How to l e.arn a Language , 56 . 
J , Pa l mer: The Princip l es of Language Study, 52 . 
4. Homeyer : Von der Sprache zu den Sprachen, 67 . 
5. Kaulfers : Modern Languages for Modern Schools, 20 . 
6 . Br eul: The Teaching of Modern Foreign Languages and the 

Training of Teachers, 21 . 
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1n paar minute vir die gebruik van fone tie s e skrif afge-

sander mo e t word, ver a l t en e inde die skolier sover t e kry 

da t hy die simbole me t d i e oog op sy voortge s ett e studie 
1) 

l Aer he rlrnn • 

Al die getuienis dui daarop da t die fonetiek a s hulp-

midde l 1n vas t n plok in die skoolste l sels van di e va ste-
2 ) 

l and gekry h$t • Se l f s waar d i t nog ni e kons ekwent die 
' 

geval is nie , word daar in die l eerbo ek minstens 1n hoof-

stulc aan di e uitspr aak van die t aal be stee . Dit bly na -

tuurlik 1n ope vraag o f so 1 n ve rgelykende hoofstuk veel 

waarde he t : die probl eem word e intlik ears ingewikke ld a s 

1 n mon s pr obeer om dio klanl{e van di e vr ee mde t aal in 

t erme van die van di e moedertaal t e beskryf ; die mo e ilik-
J) 

he id is dan inderdaad haas onoorkome lik • Daar is 1n 

besonder st erk ne i g i ng om klanke l e mente wat r eeds in die 

mo e dertaa l vasge H~ is, onwille keurig op die vreemde t aal 

oor t e dra . Ver a l kom dit voor by woorde wat in di e twee 

t a l e die se lfde of nago no eg dieselfde is, a sook in die geva l 

van voka l e . Tipiese oord.rag wannoer Afrilcaansspreke nde s , . 

~tts vraat , Vind 1n mens t en QpSig t e Va n die 1-, Sp-, r-, 

s-, ie-,u-, o- en i- uj_tspraak , .onderske idelik in woorde 

G ld ll • 1 II hll h II • "' II soos 11 e , 11 spie en , 11 r as c , 11s e en , 11Vier , S " d II 11 un e , 

Mabel" en bin" Die oordrag wa t die uitspraa k van ver-
" II t 

wante woorde in die twee t a l e betref, is in voorbee lde soos 

'I'abak 11 Kaff ee 11 st ehlen" Rock" e hrlich 11 en Juni 11 op 
II ' II 1 II 1 II ' II II 

t e merk . 

Die implikas i e h i ervan i s duidelik . Slog s l eerbo eke 

wat nog van di e ver ouderdo s t andpunt uitgaan da t moderne 

t a l e op die self de wyse a s die 11 dooie 11 t a l e ge l eo r mo e t word , 

s a l di e fonetiek agt e rwee l o.at . Oorse se handle idings wa t 

lf E WA 
4) t d t t s e s van voor die . erste or eldoorlog en ui i e win i-

1 . 

2 . 
J . 

4. 

Goddard: A l e s son Plan for t eachi ng Pronunciation 
in M. L. J . XXIX, 1945, 189 . 

Hall : Some Desider a t e fo r Elementary Language Texts 
in M. L.J . XXIX, 1945, 29 0. 

Tho Linguaphone Institut e : Linguaphono for Schools, J. 
Condoyannis : Some Difficultie s in de fining Pronuncia tion 

on Paper ; in M. L.J . XXVIII , 194~·, 587. 
Sandba ch : El ementary Ge rman Grammar~ 1-15. 
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1) 
ger jare dateer , he t kons ekwent ' n spe sialo afdeli:ng wat 

aan diG klankleer gewy is. In party gevalle 2 ) word nie 

minder as een agst e van di e he l e werk deur die fonetiese 

dee l in beslag geneem nie. 

1n Mens moet hiervan af l e i da t die oorsese opst ellers 

van l eerbo eke deeglik van die bela:ngrikheid van die fone-

tiek as hulpmidde l bewus is en da t dit vir hulle di e begin-

punt van die t aalstudie is . 

(c) Nog belangriker as die artikulasie van ge 1soleer-

de klanke en woorde is di e uitspraak va n woorde in 'n sins-

verband. En ho ewel dit tog maar die to e tssteen vir werklike 

t aalbemee stering moet wees , is dit opvall0nd ho e selfs 

party 11 moderne" l ee rbo oke hj_eraan g 1 n aandag skenk nie . 

Taal i s immers meer a s 1 n blote aane enryging van klanke 

of woorde, Dit is hierdie wete wa t J . Vendryes 1n woord 

va n waa rskuwing laa t uit er : selfs met behu.lp van ' n nou-

keurige fonet i ese transkripsie kan die l eerling nie tot 1n 

volkome suiwer uitspr aak van di e vreemde taal kom nie ; hy 
J) 

mo et dit ook hoor praat • 

Om t e verseker dat di e l eerling nie a lleen di e af son-

derlike woorde korrek uitspr eek nis maar ook die intonasie , 

taa lmolodie en ritme deeglik bemoester : sal di e l ee rbo ek 

vir mcer as 1 n sistematiose bestudering van die fone tiek 

voorsiening mo e t maak. Die hulpmiddel hierto e is die fone-

miek . 1n Foneem kan ' n mens defini eer as 1n samostelling 

van klanke in ' n t aal (dit wil se 1n klankreek s) wat dour 

die sprekers van ' n t aal as ' n eenhe id aangevoel on gearti-

kuleer word . 

Dit le voor die hand dat dio I . F .Ao 1n paar honderd sim-

bole moet bovat t en e inde die klnnke in 1n groat aantal t a le 

aan t e dui . Om t e voorkom da t di e l eerling deur ' n verge-

lykendo studie van soveel uiteenlopende t ekens verbyster raak , 

is daar in die jongste tyd van die prosedure om klanke 
--------------------·---- -· -· - ··-- -- ·---
1. Cepp i: Le Franca is, 1- 16 . 
2 0 Borthon : Gra mmair e Francaise, 1- 22 . 
J . Vendryes : Language , )J4. 
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t eonoor mekao.r to stel en t o kontrastser; afgesien. Indio 

fonomiose beno.dering is daar g 1n ve rwysing na of ve rgelyking 

mot naas t eb y identiose klanke in die moedertnal nie . 

Veral die Amerikaanse l eerprogra mme vir vreemdotaal-

onderrig het die fonemi ek help vervolmaak~ Dit het dnar 

t e l ande die bowusto strowe goword om ' n funksionel o be-

grip van t aal eE>nhede t e l aat posvat sonder dat op die for-

mee l t oor otiese aspok i ngogaan is . Die intonasio en ritmo 

van die werklik l ewende t aal wat in di0 verlede in l eerboeko 

meestal agte r~;o.3 gelaat i s , hot sodo end.o ook tot sy r eg 

gekom . 

Vanselfsprokend is dit in 1n t aal soos Frans met sy 

onfonetieso spelling (soos npommes ", ntimbr es " : "langue " ) 

en dio ba i e woordo wat ineonvloei (ve rgelyk 
11

qu 1e st ce quo 

c 1 e st" ; 
11 
il y en a deux 11 ) ' n waetrdovolle hulpmiddel . Mo.ar 

ook in l eerbo eke vir Duits buite dj_e Duitso t aal gobied kan 

die fonemiek me t groot voordeel aangewend word 0 

(d) Hierdio omsigtige benadering van die klanklee r 

on die fonemiok wat so tipies van di e he dendaagse vreemde-

t aalonderrig is , word egter nie as ' n doo l op sigself be-

skou nie maar a lleen as 1n mid.del t er ontvriklrnling van die 

spreekvermoo . In di e oplo iding hierto o 211oet d f.e mocio.ortno.l 

sover moontlik op die agt er grond bly . 

Die pleitbosorgors van di e direkte motode wil dat die 

woordeskat uitgobrei word deur 1 n direkt e assosiasie tussen 

die voorwer p en sy aandu iding t o l nat ontst aan o Dit is di e 

metode 11 d : apre s l aquoll f, on ense i gne uno langue directement, 
1) 

c . o. ,,d. sans i: L1t erme'd i o. iro do l a l angu e maternelle". 

Hierdie stand.punt is nie nuut nie . Ons he t di e govo. l va: 
2) 

mo.nne soo s J::'! . Monta i gne en J . W. Goethe wat 1 n he l e reeks 

tale (Latyn, Frans on Enge l s) op diese l fde wyse as die 

mo e c1ortaal aange l oor hot , sondor dat daar eni ge aandag 

aan r eel s of die gr nmmat ika bos t oe is ; H,. Swee t se stolsel 
----------·· ·-- -- - ·-- ---------·-- - ·-. -- -----··-
1. Adams : Tho New Teach1ng , 89 . 
2 . Hwbener: How Goethe l earned Languages 

in M,L.J . , Vol, JJ, 1949, 2680 



- 119-

kom in hoofsaak daarop neer dat die l eerling direk in die 
1) 

taal 
11

ingedompel " word ; die komrnissie van die gesaghebben-

de Britse 
11
Modern Language Association" toon in 1952 in hul-
2) 

l e rapport aan dat die mondelinge benadering gedurende 

alle fases van d.ie onderrig die uitgangspunt moet wees -

e lke nuwe woord behoort die eorste l{eer liefs sander d.i e 

tussenkoms van die geskr ewe vorm teegekom t e word . Dit 

beteken dat geskrewe work in die aanvangs tadium uit die 
J) 

kursus geweer sal word : die taal rnoet nie in skryfeen-

hede nie maar in spreekeenhede ge l eer word . Dio vraag 

wat hierby ontstaan , i s of daar wel oordrag van pr aat na 

skryf en l ees plaasvind ; met and.er woorde , of die direkt e 

metode tot i e ts meer as 1n redelik goeie spreekvermoe sal 

l e i « By die beantwoording van hierdie vraag moet daar die 

volgende beperkings van die direkte metode nie uit die 

oog verloor word nie . 

Dit mag wees dat die tussenkoms van die moedertaal 

maar net skynbaar uitgeskakel word , soos byvoorbeeld wan-

neer daar in 1n ge 1llus treerde l eerboek met verwysing na 

die afbeeliing van 1n tafel die volgende sin verskyn : 

II 
das i s t e in Tisch" . Wie kan se dat die l eerling solfs in 

so 1n govnl nie dadelik die gedagte kry nie : dit is 1n 
II 

tafel 11 • Onbe1Arus i s daar dus nog die tus senkoms van die 

moedertaal . 

Gestel egter dat daar _wel so 1n gedeeltelike tussen-

koms van die moedertaal i s , hoef dit in die onderwyspraktyk 

nog geen ernstige beswaar t A wees nie . Ons is tog godurig 

besig om dour assosiasie a llerle i inhoude en begrippe t e 

memorise er . Sodra die dinge finaal i11 die geheu e vasgele 

is , word d i e assosiasie vorgeet en kan die inhoud direk 
I 

bewus gemaak word . Dit geld ook van die studie van vreemde 

t a l e . 

Wat verder ten opsigte van die woordeskatuitbre iding met 

1 . Swe0t : The Pra ctica l Study of Languages , 211 . 
2 . Modern Languages in the Secondary Modern Schoo l , 10 en 

18 . 
J . Pa lme r : The Oral Method of Teaching Languages , JO . 
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behulp van dio direkt e met ode nie vergoot mag word nie , is 

dat daar s olfs onder dio a llor gunstigste omstandighedo nog 

mnar 1n minirnal o hoeveelheid tyd in dio klas beskikbaar is . 

Toenoor die f oit dat slegs heel boperkte tyd in die skool 

vir mondolinge t aalwer k a f gest aan kan word , moet di o bo­

vinding van Gustav Spiller geste l word dat 1n gowone per ­

soon daagliks t e rwyl hy wakkor i s , 50 1 000 woorde in sy 
1) 

moodertaal hoor , l ees , skryf , pr aat of dink • Dit gee 

1n denkbee l d van die verbasendo hoevoelhoicl oefening wat 

' n mens e lke dag in die moedertaal kry . 

Die ontelbare herha lings bring meo dat die taal dus 

e intlik onbel'rus aangoleer en bestendig word - i e ts wat by 

die aanl ee r van ander t a l o in ' n groot mate onmoontlik is . 

Ton spyte van al hierdi e beperkings vermag die dirokte me-
2) 

tode vee l • 

(e ) Wat die uitgangspunt van die l oorbo eks amesteller 

ook mag woo s , bly die taalonderwyser per slot van sake in 

ruime mate op dio l eerling so vermoe om t e memoriseer aan-

gewys : dit is die basis van alle taalstudie . Elke sin wat 

ooit uitgespr eek o f geskryf word , moos vroeer of in sy ge- · 

heel geloer of uit kleinor bostanddo l o saamgestol gowoe s 

het . Die kleiner bostanddele is ook maar in die eerste plek 

van buite ge l eer . 

Dit is hie r van wesontliko belang om tus sen primere on 

sekondore t aal eonhnde te onderskei . Begrippe on woordc soos 

vielleicht 11
, e s gibt 11 , en es ist um ihn gos chehen 11 knn as 

II II II 

1 . Ballard : Thought 'Uld Language lJl . 
2 . Ek het dit (in gemat i gdo vorm~ oor ' n poriode van tien jaa~ 

praktins in t~oo sko l e to ogopas , on vir sover die uit­
slag van ekst erne oksamens a s 1n geldige maatstaf bo­
skou kan word , was my bovinding dat die motodo voor ­
treflik is . 

Dit beantwoord meteen die vraag of daar wol oordr ag 
van dio spreek- na die skryfvermoo plaasvind . Dit 
was volgons my ervaring wel di 0 geva l . Slegs in een 
opsig hot dio metode t e l ourgo ste l : met betrekking tot 
dj_e spelling van Puitso woorde . Dio l eorlinge was go­
ne i g om stiptqlik volgons uitspraak t e spol , byvoor-
b ee ld 11 schpricht 11 • 11 gont 11 , 11 Saite 11 on 11 wilst 11 in plans 

.-. ' ht II '· t II S • t II - '11 t II S h t van 11 opr1c , . 11 gonn , 11 . e1 o on 11 w1 s • , oms e 
hull e d :j_o ana loe; i e van Afrikaans en Engels govolg , 
soos in 11 Haro" , 11 Mer G11 of 11 Kriode 11 onderskeidolik vir 
11 Haar e 11

, 11 Moere" of 11 Kreide ". 
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primere e l oment e beskou word ; e r kommt aus dem Hause 11 en 
II 

11 sie r eisen bestimmt morgen ab " is sekondere boerippe wat 

uit ' n r eeks primeres saamgestel i s . 

Di o kind wat sy moodertaal aanleer , l eer nie in terme 

van eenl ettor gropige woord:l nie maar van oenhode . 11 Apfelsine 11 , 

11 Erdbeer e " en 11 k6'ln ischos Tasser" is vir horn nie onderske i -

delik ' n 11 appel wat uit Sj ina kom ", 11 bessle van die aardo 11 

en 11 water van Keulen" nie maar eenvoudi g 1 n 
11 
lemoen'~ 1 n

11
aar­

bei" en ,peukwat e r" .. Eweneens l <?e r hy in hoofsaak woorde en 

begrippe in 1n s insverband ken , nie in isolas i e nie . 

By die benadering van die woordeskat en t aalidioom sal 

die l oerboek hiermee r ekening moo t hou . Die moderne Sie l -

kunde gee op grond van eksperimente l e gegewens a l meer voor -

kour aan die geheelme t ode by memorisering : dit b espaar tyd 

om in plaas van onderde l o afsonderlik to l eer , van die 

grot er eenhe id uit te gaan en dit r egs treeks in sy geheel 
1) 

t o l eor • Woordelyste wat so kenmerkend van die ouer l eor -

boeke was , sal dus in 1n moderne handleiding nie 1n plek vind 

nie . Veeleer sal die s in of dio karakteristieko sinsne de 

die uitgangspunt wees . En in teonstelling Mot vroee~o gramma 

tikaboeke waarin daar hoogstons ' n aantal vrae verskyn het 

wat beantwoord moos .wo r d (asof 1n mens in die l ewe pal op 

vrae moe t antwoord) , sal die loerstof van die nuwe handloi-

ding so ger angsk ik moet wees dat dio l eerling oo k ge l eenthe id 

kry om vr ao in d i e vreemde taal te vra . 

{f) Die slotsom waartoo bostaande uiteensetting ons 

bring, is dat ' n idealo leerboek van die mondelinge bena­

deri:ng van die t aal moet uitgaan . By die ewentue l e waar-

debepaling van die handleiding sal die mat e ~aarin hierdie 

gesigspunt t ot sy reg kom , ' n heel belangrike oo rweg ing woes . 

Die mondelinge uitgangspunt sal alleen na behore deurgevoer 

kan word indien die elomentere be insels van die klankloer 

sowel as die fonetiese simbole vooraf behand.el word en min-

stens tot aan die end van dio tweede j unior hoerskooljaar 

lo Cattell : General Psychol0gy , 355 . 
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in een of ander vorm van tyd tot tyd onder die aandag kom . 

Die fonemi ek is mGt die oog op verkryging van die eiendommo­

like t aalritme en - aksont ' n onontbeerlike hulpmiddel . 

J . Die ben~doring van die woordeskat 

(a) ~nder_s.oe.k.e_ na die mikrokosrnos 

Jir die begrip van t aal sowel as vir die uitdruk­

king in t q.al i s ' n konnis van wo orde ossens i ee l . 1n Persoon 

wat maar 1n vae benul van die gr ammatika het , (byvoorbee ld 

ten opsigt e van naamvalle , vorvoog i ng on geslag) kan horn 

niotemin nog good verstaanbaar mnak en uitings in die tnal 

r edelik korrek interpr ot oer mits hy 1n voldoende hoovoelheid 
1) . 

woorde ken • Dit sal selfs vir di e l eek duidelik wees dat 

die aanloer van 1n ruim nantal woorde en 1n ger inge hoeveol-

he id gr ammatika me t d i e oog op ger edelike begrip baie meer 

ekonomie s is as konsentrasie op sintaksis met daarby 1n 

beperkte woordeskat. 

Afgesien van wat die doelstelling met die onderrig 

van die taal is , moet woorde van die begin af sistematies 

onderrig word. Dit beteken egter nie dat enige woord sander 

meer geleer moet word nie ; daar moet vooraf bepaal word of 

die woord so algemeen in die gewone taal gebruik word dat 

die begrip daarvan waarde sal he . 1n Mens kan jou heelhar-

tig met die standpunt van die Amerikaner , R. H. Fife , vereen-

selwig waar hy die no0ri~"'..::ild ikheid van ' n gekeurde woorde-

skat soos volg saamvat : 
11
the attainment of any language objec­

tive makes it imperative to find the words and forms and 

idiomatic expressi_onR which have the highest usefulness . It 
2) 

makes for economy of time and effort • 

Tot en met die eerste dekade van die huidige eeu is daar 

geen poging aangewend om 'n objektiewe basis te vind ter 

vasstelling van die woordeskat wa! 1 n leerling op die verskil­

lende ontwikkelingstad ia nodig het nie . Alles het min of 

meer van die willekeur van die onderwyser afgehang , met die 
------ - . ---- ·-·-------------------

1 . Greiner : Words, not Grammar 
in M. L. J . Vol . XXX, 1946, J48 . 

2 . Fife: A Summary of Reports on the Modern For e ign 
Language s, 189c 
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gevolg dat daar ten opsigte van woordeskataanbieding nie 

die minste eenvormigheid was nie . Toe w. Wadepuhl (in 

Amerika) in 1923 met die medewerking van die 
11
Modern 

Language Association" 1n onderso ek na die 2J mees gebruik-

te l eerboeke vir Du.its ingestel het , het hy bevind dat daar 

uit die totaal van die J500 behandelde woorde slegs 227 was 
1) 

wat in e lkeen van dio l eerbo eke voorgekom het • Dit gee 

' n idee van die uit eenlopendhe id van die woordeskat wat 

deur verskillende same stellers van l eerboeke aangebied is . 

As dit die toestand in die twintiger jare was , dan kan 1n 

mens jou voorstel hoeveel t e meer sisteemloos dit vroeer moes 

toegegaan het . Want t een 1924 was daar al heelwat navorsing 

betreffende die l{ernwoordeskat of 
11
mikrokosmos" gedoen , 

Te n eerste mo et F . W. Kaeding se Hauf i gkeitsworterbuch 

(1898) met betrekking tot Du.its geno em ord . Sy lys is op 

1n ondersoek van nagenoeg elfmiljoen woorde gebaseer . Die 

omvattf.ndhe id daarvan blyk uit die f oit dat hy die t e lling 

op 'n verskeidonheid t erre ine laat deurvoer het . So is daar 

byvoorbee ld 4 , J00 , 000 woorde in joernalistieke werk nagegaan , 

2 , 000 , 000 in klassieke en l ettorkundige boeke , 1 , 700, 000 

in toologiese , mediese , historiese en kommersiele publika-

sies , 900 , 000 in parlomentere stuklrn , 700 , 000 in persoonlike 

briewe , 600 , 000 in milit@ro l eers en 400 , 000 in boeke oor 

uitvindings . Dit was inderdaa d 1n indrukwekkende veld vrat 

godek is ; tiontallo jare lank sou dit vir toekomstige vorsers 

1n vraagbaak bly . 

Eon belangrike bevinding van Kaeding was die frekwensie 

van een- en meer l etter gr ep i ge woorde . Hy kon vasst e l dat 

49 . 76% van al die onderso ekte woorde eenletter gr ep ig was , 

28 . 94% tweel ettergrepig en slags 12 , 93% drielettergrep ig . Di 

dui al dade lik daarop da t woorde met een sillabe verreweg die 

hoogs t e fr ekwens i e het en dat hulle dus besondere aandag ver-

di en , 

1. Wadepuhl : A Standardizod Vocabulary for Elementary Germa 
in M. L.J ., Vol . 8 , 1 92J , 28 . 
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1) 
Vervolgens is daar die Morgan-lys van 2402 woorde 

(1928) en die lys van E . W ~ Bagster- Collins en andere 2 ) 

(19J4) , Gedurende di e Tweede Were ldoorlog is in Amerika deur 

dio A. S . T. P . lyste van di e nuttigs t e woorde in vreemde tale 

gepubliseer en a s 11 vocabulary Notebooks " beskikbaar gestel . 

J . C. Kotze 3 ) is tot dusver die enigsiewat hier te 

lande ' n lys veelgebruikte Duitse woorde opge ste l het . Slegs 

ten op sig t e van 45 woorde stom sy lys ni e met die Amerikaan-
4) 

se nGerman Frequency Word Book " ooreen nie • 

Daar is tientalle werke in verskille nde tale oor die 

aangoleenthoid van woordfrekwensie en 1n mikrokosmos ge-
5) 

skryf \'laartoe hiordie s tudie s l e i , kan by wyse van ver-

gelyking die bes t e aango toon word deur na een ontwikke ling 
6) 

daarvan t e verwys : die stelsol van C. K. Ogden in Enge land. 

Hy he t aangetoon dat ' :n ke rnwoordeska t van 850 in Engels 

voldoonde is om onige ge dagt e in die taal uit t e druk indien 

daar op ' n oordeelkundige wyse van omskrywing gebr uik gemaak 

word . So , byvoorbeeld , gee hy nie die woord puppy' aan nie 
II 

want me t die sentrale woorde 
11
do g " en 

11
young 11 kan hy die 

begrip 11 puppy" omskryf - sy sogenaamde 11 panoptic definition" 

Ogden s e staatmakerwoorde is tot 18 11 verbs 11 , 20 11 operaters 11 

600 11 things " , 150 11 qualitie s " en ' n 60 ander gereduseer . 

Di e moontlikheid om di e woorde skat streng t e b eperk en 

dit nogtans vir a l gemene gebruik voldoende t e hou , is ook deu 
7) G. Aucamp bewys , Sy lys vir Afrikaans be staan uit 1000 

woorde . ' n Deeglike studie daarvan sal volgens hierdie skry-

1 . Morgan : A German Frequency Word Book . 
2 , Bags t er-Collins e t a l : Minimum Standard Vocabulary for 

German 
in G. Q. VII , 1934, 87-119 , 

3 , Kotze : Woordeskatstudies in Du.its op Transvaalse Skole , 
72-79 . 

4 . Nietemin kyk die Duits-onde rwy ser vreemd op as hy vind 
da t Cousine" , Haselbaum 11 en Hochland 11 

- om maar 
enke:'Les te noem"- onderske ide:'Lik nomme r 956 , 84J en 
801 op die lys is . Die deursnee-onder wyser s a l hulle 
ste llig nie onder die duisond woorde met die hoog ste 
gebruikswaarde in Du.its r eke n nie . 

5 . Barnes : ' n Tentatievrn Kernwoorde ska t in Afrikaans , 8-23. 
6 . Ogden : Basic English en Brighter Basic . 
7 . Aucamp : Woordeskat Em Woordherhaling , 79 . 
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wer verseker dat die l eerling 82 . 7% van al die woorde wat 
1) 

in gewone leesstof voorkom , sal ken Dit is ' n bewys 

dat 'n gekeurde woordeskat veral met die oog op 'n l oesken­

nis van .die taal 1n waardevolle hulpmiddol is . 

(b) Beperkings van die mikrokosmos 

Ten spyte van d:i,. e klaarblylclike voordelo wat die 

gebruikmaking van 1n kernvroorde skat bied , is daar egter 

oak bedenkinge teen in te bring ~ bedenkinge waarop ' n 

mens moot l et aleer in 'n moderns lPerboek grootskeepse ge-

bruik daarvan gemaak word . R. H. Fife het in besonderhede 
2) 

hierop ingegaan • 

' n Wesentlike moeilikheid is dat daar vandag nag nie 

eenstemmigheid oar die vraag bestaan wat ' n woord is nie, 

Sommige lingu1ste benadruk die semantiese bestanddeel , 

ander die morfologiese . Hieruit blyk dat die navorser of 

van die lewende woord (in sy gesproke verband) of van die 

leksikologiese standpunt kan uitgaan . Die definisie wat 

uiteindelik aanvaar word , sal dus van die uitgangspunt van 

die besondere ondersoeker afhang . 

Maar selfs as ans ooreenkom dat die leksikologiese 

omskrywing ingeval van ' n woqrdeboek of ' n kernwoordeskat 
J) 

die uitgang3punt moet wees bly dit nag ' n yraag of 

paronieme af sonderlik gegee moet wo rd, dan wel of hul ver-

swyg moet word omdat die starnwoord tog reeds die begrip 

van al die rnoontlike afleidings inhou . Is dit met ander 

woorde nodig om random die stam 
11
groot " oak nag 11 groter 11

, 

11 grootste'~ ,~rootte" en dergelike te behandel? En indien 

wel , tot watter betekenisse van 1n woord gaan die leer­

ling beperk word? Moet hy wanneer hy ' n woord soos 
11
bank" 

teekom , sander meer die begrippe 11 ri vierbank" , 11 geldbank", 

11 r usbank" , 11 r otsbank " en andere daarby gaan inskake l en 

leer? 

1. Aucamp: Woordeskat en Woordherhaling, 109. 
2. Fife : A Summary of Reports on the Modern Foreign 

Languages , 196. 
J. Barnes : ' n Tentatiewe Kernwoordeskat in Afrikaans , 

Jl. 
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In antwoord op hi erdi e vraag is daar dan frekwensie ­

lyste wat konsekwent die betekenis van die woord beperk 

en selfs omskryf in watter besondere betekenisse die woorde 

gebruik mag word . Dit is d i e standpunt van H.E . Pa lmer en 

A. S . Hornby in hull e alfabeties gerangskikte lys l ) dat 

net een betekenis ge l eer moet word ; anders mag dit slegs 

skynbaar 1 n eenvoudige woord wees _wat nietemin ver bo die 

begripsver moe van d i e l eorling i s . 

' n Tweede beswaar i s dat daar altyd 1n mat e van versk il 

by verskillende ondorsoekers sal wees , a l na gelan.g die 

primer e bronne waar op hulle l yste gebaseer is, varieer. 

Dit word treffend ge1llustreer deur die kr i tiek wat E .F . 
2) 

Engel op d i e Morgan-lys l ewer . Hy het in sy lys van 605 
J) woorde nie minder as 211 n i e wat by B. Q. Morgan ontbr eek • 

Hieruit blyk dat die verskil in opvatting soV"rnl op die 

insluiting van bepaal de woorde as op d i e weglating _van andere 

berus . Met b e trekk i ng tot d i e eerst e 1000 woorde sal daar 

nie 1n groat afwyk ing ~ees n i e : se lfs lyste wat nie op 'n 

woordtelling berus n i e , ver9kil hier betreklik min . Oorskry 

1n mens egter die 1500-merk, tree soveel sinonieme en variante 

na vore dat dit moeilik word om 1n de f initiewe streep te 
4) 

trek • Dit is veral hi e r dat die ongerymdheid so opvallend 

word 5 ~ 

(c) Verdere voreist_es aan die mikrokosmos goste l 

Die gobr eke in die t ans bestaande woordelyste 

kan t e bowe gekom word indien ons ophou om di e frekwensie as 

1. 
2 . 

J . 

4 . 

Pa l mer and Hornby : Thousand Word English . 
Engel :The Use of a St0ndardtzed Vo cabulary in beginning 

German · 
i n M. L.J . Vo l. 15 , 193 0 , 288-2 91. . 

Die ervare taalona.erwyser sal met horn saamstem dat alle-
daagse woorde soos t1 Frosoh 11 , 11 Krummt1 , 11 dahe imt1, 11 abfahren t1 
en dergelike kwalik wegge l aat moes gewees het . Andersyds 
wil ' n mens egt or ' n vraagteken.plaas by p0rty woorde . 
wat hy.ws l aangee . Frappante voorbeo lde ~ om slegs 
enkele s t e no em - is Rett ich11 , Zwiebel t1, Schinkent1, 

K ••t II T th hn ti ti h . ti II ti 
9 ro e , t1 ru u en t1 e is er • . 
~ a) Interim Report on Vocabulary Selection 
(b) Palmer and Hornby : Thousand Word English, 10. 

5 . Die insluiting vanwoorde soos 11 Konkurs t1, 11 Ko mmittent 11
, 

en Regress t1 i n di e Morgan-lys verbaas diE? Duits-onder­
wys~r ; daarent een ka.n hy horn moeilik voorste l waarom alle-
daagse woorde soos 11 hungrig 11 , 11 die Tanne 11 , 1fli e Gabel 11 en 
11 das Biert1 daaruit vreggelaat is . 
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enigste maatstaf te aanvaar . Die algemene denkrigting is 

vandag dat die bruikbaarheidsprinsiep 1n ei-re belangrike rol 
1) 

speel • Ons vind woorde wat wel veelvuldig voorkom maar wat 

net 1n beperkte gebru i ksfeer het ; ander het 1n groter draag-

wydte en kan in ' n ruimer semantiose verband diens doen . 

Om dan 1 n geldige,maatstaf vir die vasstelling van 1n 

kernwoordesknt te vind , sal ons wel op die frek rnnsie moet 

let maar eweneens in aanmerking moet neem wat die draagwydte 

van woorde is . Die algemene is hier belangriker as dio be­

sondere . Terwyl die woord 11 Geld 11 nuttig en omvattend is, is 

dit aanvanklik onnodig om benamings soos Pfund", Schilling" 
II II 

of 
11
Groschen 11 .te leer ; Haus" sal kan diens doen in plaas II . 

van 11Wohnung ", Palast ", Schloss" , Gebaude " en Kafig "· 
II II II ti · ' 

11 
tun 11 kan doe:i treffend vir werkwoorde soos 11 l eisten 11 , 

11
unternchmen 11

, 11 vollbringe.n 11 en 11 beenden" diens doen 
2 ~ 

1n Mooi onderskeiding hct M. West in sy radiopraatjie 

11 Building up your Vocabulary" oor die B. B. C. se 11 European 
J) 

Service 11 op 26 Junie 1949 deurgevoer • Hy bereken dat daar 

in die eerste p~ek ongeveor 500 swaar" woordo is, dit is 
II 

woorde soos tun'~ ,f!lehmen11 en 1~eherl' wat in die omgangstaal 

feitlik in elke gesprek voorkom . Vervolgen~ is daar dio 

ligte 11 woorde wat voorwerpe en sake aandui, soos Mann" 
II II ' 

Haus" en Essen" . Ten derde noeril hy die 
11
omskrywers 11 

II II 

soos gereodskap (om 1n graaf te omskryf) en gebou (om ' n stad­

saal te omskryf) . 

Hierdie drie groope woorde en die vormwoordj i es ( 
11 
struc­

ture words 11 ) is vo lgens West die eerste i at geleer mo et word . 

Veral is ' JJ. kennis van die algomoen gebruiklike vormwoordjies 

SOOS von" 
II t denn" en ja 11 · (modalo bywoord) onontbeerlik 

II II 

wanneer die skolier solfstandig begin lees . 

1n Laaste oorweging by die snme stelling van 111 kern­

woordeskat is dat woorde mot ' n hoe oorgaafwnarde (
11
surren­

der value " ) eersto geleor moet word . Indien die leerling sy 

l.a)Fourie: Syllabus and Textbooks in the Teaching of. 
English as second Ln:nguag~ , 264 . 

b)Barnes : 1n Tentatiov1e Kernwoord~skat in Af]'.'Urnans , 29 . 
2 . West : Language in Education, 87 . 
3 •. Vgl . Die lebondAn Fremdsprachon, Old . 1950, 309 . 
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kursus halfpad sou staak , moet hy reeds ' n basiese woorde­

skat besit wat horn in staat sal stel om sy kennis van.die 

taal op eie houtjie uit t e bre i . ' n Studio van enige moderne 

fr ekwonsielys soos die van Barnes bring aan die lig dat dit 

wel bere ikbaar is . 

(d) Die aktiewe en pnssiewe konnis van woorde 

In die voorgaa~de Afdeling is herhaaldelik na 1n 

kennis van woorde verwys , sonder dat daar bepaal is wanneer 

die leerli:ng nou juis 1n woord ken . 

Op sy beste is kennis van 1n woord 1n betreklike term . 

Waarneming van die moedertaal bring dit duidelik aan die lig . 

Benewens die woorde wat 1 n mens so goed ken dat jy hull e 

te e~iger tyd vir mondeli:nge of skriftelike uiting kan aan-

wend , is daar 'n tweede groep woorde waarvan die betekenis 

maar net vaagweg bekend is . Dit kan byvoorbeeld die naam 

van 1n sekere voelsoort of plant we e s wat 1n mens wel reeds 

teegekom het maar beslis nie suiwer kan omskryf nie . En dan 

is daar ' n derde groep woorde wat 1n mens nog sleg s as 

Afrikaans herken as jy hulle byvoorbeeld in 1n woordelys 

teekom - van. die betekenis het j y nie die minste benul nie . 

Dit het gebruiklik geword om tussen 1n aktiewe en 

passiewe kennis van woorde t e onderskei , Ons beheers 1n 

woord aktief as ons dit geredeiik in gesprekke of geskrifte 

kan besig ; passief, daarenteen , as ons dit slegs herken en 

die betekenis kan aflei wanneer dit in die sinsverband voor-

kom . Vanselfsprekend is ' n mens se passiewe woordeskat baie 

groter as sy aktiewe . 

By die aanleer van vreemde tale kom die verskil sterk 

aan die lig . Die vermoe om die ekwiwalent van 1 ~ vreemde 

woord in die moedertaal te gee (met ander woorde , die vermoe 

om uit die vneemde taal t e vertaal) is aansienlik sterker 

as die omgekeerde , naamlik herinnering van di e vreemde woord 
1 ) 

of vertaling uit die moedertaal . C. H. Handschin beweer 

dat dit twee tot drie maal so sterk is . 

1. Hands chin: Mo d,ern Language Te aching , 71 . 
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Heelwat eksperimentele werk is r eeds in hierdie verband 

gedo en . In ooreenstemming me t die .b~kende verskynsel dat 

herkenning makliker a s weer gawe is , is di e bevinding van 

B.Q. Morgan en Obe rde ck. Volgens hulle va sste lling is die 

passiewe woorde sl{at nie all oen op e lke stadium van di e kur-

sus aanmerklik grater a s die akti ewe nie , maar dit ontwikke l 

ook hee lwat vinniger . Sleg s wanneer be sonder e aandag aan 

die aktiewe beheorsing van di e t aal b estee word , is daar 
1) 1n ooreenkomstige ontwi kkeling . • 

(e) Cliches 

Bostaande uiteens etting oor di e be l angrikhe id van 

ge1soleerde wo orc1o t en op sig t e van t aalstudie mag eensydig 

lyk en die indruk wek dat di e l ewonde taal tot 1n onderge-

skikte plek gedelegeer word . Dit mag nooit gebeur nie : 
2) 

11 e en woord kryg t in den zin syn f e ite like bete ekenis" • 

Van 1n fonetios e s tandpunt ge sien besta an woorde nie eens 

nie ; dit is die sin wa t die taa+eenhe id uitmaak.. Daarom is 

dit , in di e woordo van H. Sweet , 1n vrugtelose versnippering 

om lyste woorde t e laa t memoris ee r . Hy be stempe l dit selfs 

as verkwisting van ruimt e om voegwoorde , voor sets els en 
.3 ) 

der ge like in t abe lvorm in ' n l e er boek aan t e gee • 

Taa l i s i mme r s meer a s ' n willekeurige s amevo eg ing 

van woorde . Wilhe lm Humboldt he t r eeds daarop gewys .dat 

die 11 ree ls 11 en 11 woorde 11 Wat 1n t aal t en grondslag le , eintlik 

ne t be staan vir sover hulle 1 n uitvlo e ise l van di e l ewende 

taal is . Om hullo a s se lfstandige entit e ite t e be handol is 

bloot di e gevolg van ons drang om alle s t e wil ontleed 
4 ~ 

Daar mo e t dus gedurig en sorgvuldig op di e funksie van 

woorde binne di o sins verband ge l et word a s ons die aktiewe 

beheersing van die taal beoog . ' n Verwysing na cliches 

wat so ' n be langrike dee l van die a lle daagse taal uitmaak , 

2 , 

.3 • 
4 . 

Morgan and Oberde ck : Studios in Mo dern Language 
Teaching , 21i-220 , 

Overdiep : Stilistische Gra mma tika van ~et Moderne 
Ne derlandsch , 169 . . 

Sweet : The Practica l Study of Language s , 100 • 
Cassirer : An Essa y on Man, 12 0 . 
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sal dit il~ustroer. Hierdie vasstaande , onveranderbare 

sinsnedes ~ o. Jespersen noom hulle 
II 
formulas 11 

- het 'n 

hoe ltemal ander betekonis as die som van di e samestellende 

woorde . Dit blyk ten oorvlqede uit die bekende Duitse cliches 

11
es hat nichts zu bedeuten 11 , 

11
bitte s ehr 11 en 

11
danke schon 11 • 

Hulle kom t e lkens weer in presies dieselfde vorm voor en 

kan maklik van vryo uitings in die taal onderske i word 1 ~ 
Taalkundige s soos H.E . Palmer he t klaarblyklik gelyk as hul­

l e hierdi e cliches as eenhedG wi l laat memoriseer ; ' n by-

komende oorweg ing is dat vertroudh(.:i id met dergelike vaste 

uitdrukkings die leerling di e indruk laat kry dat hy reeds 

'n redelike beheer oo~ die taal he t . Die indruk sal horn 

meor se lfvertrouo gee , en solfvertroue is juis wat hy moet 

he. 

So belangrik is hierdio cliches en idiome in die orn­

gangstaal dat daar s e lfs a l fr ekwensielyste van hulle ge­

maak is . E . F . Hauch en 46 rnedewerke rs he t dio eerst e Duitse 

11 Idiom List " met 1n omvang van 959 opgestel , en sedert di e 

Tweode Wereldoorlog i s daar nog stee ds 1n gero ep om her s i ene 
2) 

lyste wat dio gewone spreektaal as uitgangspunt sal he . • 

Ook uitgewers van l eerbo eke he t tot ' n be sof van die be-

langrikhe id hiervan gekom en 1n nuwe rigting met hullo pu-
J) 

blikasie s i ngeslaan • 

(f) ' n Minimum woordeskat 

Hie rbo is r ee ds t erloops daarop gewys dat di e 

woordeskat aanmerklik besnoei kan word en tog doeltreffend 

kan wees . Wat meer is, dit is noodsaaklik om by vreemdetaal­

onderrig dio woordeskat t e boperk : 
11
a judicious s e l e ction 

4) 
of the most useful words is imporat i ve 11 • As ons nie in 

die aanvangstadium ' n boperking deurvoer nie , gaan ly die 

l ee r ling aan 
11
lingu1stiese indigest i e " .• 

1. Jespersen : The Philosop}).y of Grammar, 18. . 
2 . Agard et al : A Survey of Language Classes in the 

A.S. T. P . (M . L.J . Fob ., 1945 , 155). 
J . Vgl . 11 Die Umgangssprache " en 11 Al ltagsdeutsch". 
4 . Morris : A Practical Guide to Foreign Language 

Teaching , 19. 



-lJl-

Daar is in die verlede al verskeie pogings aangewend 

om vas te stel hoeveel woorde die gewone mens gebruik. Die 

bevindtngs was nogal uiteenlopend . Die taalge leerde, Max 

Muller , het bereken dat ' n ongeletterde Engelse boer 
. 1 ) 

hoogstens JOO woorde ken l Daarenteen bring verskillende 

woordtellings_van Shakespeare se werke aan die lig dat hy 

15,000 tot 24,000 woorde gebruik het teenoor Milton se 
2) 

7000 tot 8000 • Hierdie getalle mag interessant wees , maar 

eintlik se hulle nog niks van die totale woordeskat van die 

genoemde skrywers nie . J . Vendryes kom tot die slotsom 

dat daar g 1 n metode bestaan om die numerieke sterkte van 
J) 

1n persoon se woordeskat vas te stel nie • 

Andersyds het gesaghebbendes al heelwat eenstemmigheid 

bereik oor die vraag. wat die geringste aantal woorde is 

waarmee ' n mens oor die weg kan kom . Ten opsigte van die 

vreemde taal meen sommige ondersoekers dat 100 woorde vol-

doende is om eenvoudige storietjies te vertel ; met JOO 

woorde sou dit al heel vlot kan gaan , terwyl 400 vir lang 

stories ' n bevredigende aantal sou wees . M. West se 

standpunt is nie wesentlik verskillend nie . Hy toon aru1 dat 

1000 of selfs 500 sorgvuldig gesel ekteerde woorde voldoende 
4) 

is om feitlik enige verhaaltjie mee t e deel • In sy be-

kende 11 New Method Readers 11 het hy dan ook die bewys gebr i ng 

dat dit moontlik is. Deur die aanwending van 458, 758, 

1072 en 1415 woorde onderskeidelik kon hy vertellings in 

Engels opbou wat met groot byval deur Indierkinders geletis 

is . 

In sy vasstelling van 1n mikrokosmos het M. West die 

bekende reduksi emetode gevo l g . Uitgaande van ' n erkende 

woordelys neem hy die eerste 4000 woorde en stel vooraf vas 

of dit voldoende is om eni ge gewone gedagte of stelling uit 

1. Ballard : Thought and Language , 129. 
2 . Bloomfield : Language, 277 . 
J. Vendryes : Language , 187. 
4 . West : Learning to Read a Foreign Language , 21. 
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te druk . Daarna begin hy alle sinoniome en minder bruikbare 

woorde uitskakel en kontroleer eindelik om seker te wees 

dat elke woordgroep soos getalle , kleure , rigtings en derge­
. 1) 

1 ike volledig aangegeo is • 

M. Jest en ander navorsers se bevinding word dour die 

gesaghebbende H. E . Palmer onderskryf . Not soos C. K. Ogden2 ) 

stel hulle die minimum woordeskat op ongeveer 850 vas , ter­

wyl hulle met die oog op die gewone skool 1000 basiese woorde 

as voldoende boskou om eni ge behoofto in die alledaagso 
J) 

omgangstaal bekend te maak • 

Daar dien steeds in die gedagte gehou te word dat hier-

die tipe kernwoordeskat alloen vir algemene dooleindes as 

die minimum beskou moot word , Met die oog op gespesialiseer-

de kennisterreine is dit ontoereikend en moet dit aangevul 

word . So is daar vir ' n studie van vakke soos die Landbou-

kunde of die Wiskunde om maar twee te noem ~ spesiale 

lyste met die betrokke vakterminologie beskikbaar wat aan-

vullend by die mikrokosmos aangewend moot word . 

(g ) Woordeskatuitbr eid.ing 

s ons eindelik ooreenkom dat ongeveer ' n 1000 

woorde die minimum is wat binne die eerste tydperk van die 

kurs~s (se twee jaar in die junior hoerskool) geleer moe t 

word , dan is die logiose vraag vir die leerboeksamesteller 

hoe daar mee te werk gegaan moot word . 

Af gesien van die metode waarvolgens die name van voor-

werpe direk geleer word deur na hulle to wys (die direkte 

metode) , is daar wat die handlo i dings betref die volgende 

rangskikkings van woorde :-

(1) die saamgroeper i ng,van woordo wat 
logics by mekaar hoort , soos 
11 Haus 11 , 11 Garten" , 11 Zaun" en dergelike . 

(2) die reeksmetod.e , waar woorde onder 
hoofde soos boom- en vrugtesoorte , 
siektes en dorgelike aangobied word . 

1 , Aangehaal uit Barnes : 1n Kernwoordeskat vir Afrikaans , 
27. 

2 . Vgl . bl . 124 vorentoo in hierdie geskrif . 
J . Palmer and Hornby : Thousand Word English. 
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(J) die gebruikmaking van pronte of voorwer­
pe waarby t e lkens dio naam verskyn • . 

(4) die memoris ering van a lfabetio se woor­
delyste . 

(5) die saamgroepering van ·woorde wat eti­
molog ies yerwant is of wa t van di e self­
de sta m a f ge l e i is , soos denken" , 
11 Ge danke " , 11 undenklich" eA dorgolike . 

(6) die geheel me tode , waarvolgen s woorde al­
l een in die sinsverband b ehandel word . 

(7) voltooiing en kla ssifikasie van woorde in 
1 n groot verslrnidenhe id t aaloe f eninge . 

Op bepaalde aspekte van so ' n woorde skataanbieding 

word in Afdeling C van di o onderhawige verhandoling ingegaan , 

Vervolgens is daa r die erkende metode om nuwe woorde 

in l ee sstukke en taaloe f oninge op sodanige wys o in t e skake l 

dat die l eerling die betekenis uit die sinsverband moet 
1) 

afle i • Aange sien di~ 1n proseduro is wat in di e mo edertaaJ 

ve e lvuldig govolg word , kan ~it me t geringe varia sie op 
2) 

vreemde tale toegepas word • Dio gissing na die woordbe-

tekenis sal alleen dan genot verska f as die onbekende woorde 

nie t e veel is nio en as die l eorling dar em 1n r e delike 

vooruitsig he t om die korrekt e afle iding t e maak . Sinne 

soos die volgende (die veronder s t olde nuwe woorde is onder­

streep) is s e ker so duide lik dat daar geen moontlikhe id van 

fouti ewe inter pr etasie be sta an nie :-

Der Kopf und das Be in s ind Te ile de s Korpers . 

Mit dem Be il kann ich e inen Baum fallen , 

Indien daar nog twyfe l sou kan be staa n , mag die lo erling 

' n r aaiskoot waag en dan uit di o daaropvolgende sinne boves-

tig ing kry of d it r eg wa s . ' n Sin SO OS Der unartige Junge 
II 

b ekam Pr uge l; er we inte nber nicht" sal aantoon ho e die 

b e t ekenis van 11 Prugel" uit die sinsverband a f gel o i kan word . 

Eksperimente in Amerika he t aan dio lig gebring dat 

leerlinge in 71% van die gevalle waar daar so 1n l e idrnad is 

1 . 

2 . 

Se ibert : A S\;udy .. on ~hE? Pra,ctic~ of Gue ssing Hord 
Meanings from a .Cont e xt . 

in M.L.J . , Vol . 29, 1945 , 296 . 
Hagbo l dt: Making tho Reading Lesson Effective 

in M. L.J . 1 De c . , 1926 , 129 . 



1) 
die betekenis van die nuwe woord korrek raai • Dit is 

' n bekende f~ it dat as sekere sleutolwoorde reg ge inter­

preteer word , daar eintlik nio 1n moontlikheid bostaan dat 

die sin se inhoud verkeerd ingesion snl word nie . 

Nietemin moet hierdie hulpmiddel nie oorskat word nie . 

Kinders besit nie in dieselfde mate as volwassenes die ver-

moe om die woordbetekenis uit die sinsverband af te lei nie . 

Dit is veral in kort sinne dat hulle die vreemde woord se 

betekeni s goed raai ; in lang paragrawe of 1n deurlopende 
2) 

leesstuk het hulle daarmee nie veel sukses nie • 

Eindelik kan die woordeskat ook vergroot word deur 1n 

studie van paroni erne in die vreemde taal en die moedertaal . 

Dit is in ' n hoe mate moontlik in twee tale wat so na ver-

want is soos Afrikaans en Duits . 

Sonder om 1 n diepgaande beslrnui:ng oor die Hoogdui tse 

klankverskuiwing te gee , kan in die leerboek tog op die 

irnp l ikasies daarvan gewys word aangesien dit die hele wese 

van die taal raak . Die reelmatigheid waarmee sekere 

Afrikaanse medeklinkE?rs deurgaans in Duits tot vaste kon­

sonantreekse oorgaan, is vir die geskoolde lingu1s opval-
j ) 

lend . So is die Duitse ekwiwalent vir die frikaanse 11 p" 

altyd P " of II f ll f f 11 
nP o " • Die leerling w0t dit geleer het 

en 1 n aantal voorbE?e lde soos pyn - 11 Pein 11
, diep - 11 tief 11

, 

pan - 11 Pfanne" ken , sal min moeilikhQid ondervind as hy die 

Duitse ekwiwalente vir pou se en lamp , doop en koop , perd 

en stomp rnoet aangee . Dieselfde geld vir die k 11 wat in 
II 

Duits tot 11 k 11 of 11 ch 11 oorgaan (koel - 11 kuhl 11
, dak - 11 Dach 11

); 

die 11 t 11 wat 11 ss " of 11 z 11 word (water - 11 Was ser 11
; tien - 11 zebn 

en die 11 f
11 wat in 11 b

11 oorgaan (dief - 11 Dieb", roof - 11 r aube1 

Uit hierdie voorbeelde het re eds geblyk dat daar ook 

sekere klinkers is wat rnekaar reelmatig afwissel , soos 

1. 

2 . 

J . 

Leive : Prof . Quiz comes to the German Class 
in H. P . 1939 , Vol . _21, 53 . 

Sachs : The Reading Method of Acquiring Vocabulary 
in J.E.?., Vol . J6 , 1943, 463. 

West : A Note on the Inferability of Cognates 
in H. P ., Vol , 16 , 1934, 23 . 
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11 ee " - 11ei" (leed - 11 l e id 11
) , ,,oo" - 11 au" (loop - 11 laufen") 1 

11 ou" - 11 al 11 (koud - 11 kalt") . ' n Samevattende behandeling 

van die klinkers en medeklinkers sal dit vir die leerling 

moontlik maak om in baie gevalle die Duitse ekwiwalent vir 

1n woord aan te voel sonder dat hy dit nog ooit teegekom het 

Net so opvallend as hierdie klankwisseling is die kla:rlli 

verlies wat 'n mens in Afrikaans opmerk en wel veral t en 

ops i gte van agterafkapping by werkwoorde en naamwoorde . 

Duitse woorde soos 
11
Publ i kum " en 

11
Posten 11 gaan in Afrikaans 

oor tot 
11
publiek" en 

11
pos "; werkwoorde soos 

11
probieren" en 

11 studieren" word 11 probeer 11 en 11 studeer "; die 11 en" in infini­

tiewe soos 11 waschen " en 11 kommen" val eenvoudig weg . 

Hoewel hierdie verskynsels so voor die hand le is dit 

ve rbasend om t e vind hoe min l eerlinge dit vanself opmer k . 

Selfs diegene wat al 1n jaar lank Duits ge l eer he t , gee hul 

verbasing te kenne as hulle daarop gewys word . Sowe l die 

Duits- onderwysers hier t e lande asook die l ee rbo eke he t in 

die verlede veels te min aandag aan hierdie aspek van die 

filologie bestee . Dit is 1n geb i ed wat deur die to okomstige 
1) 

opstell ers van handle idings ontgin moet word , Die laor-
' 

skoolkind doen nog veelal kennis op ·deur blote memorisering , 

sonder om te redenee~ . Wanneer die verstandsouderdom van 

11 of 12 bereik word , verloor die k i nd hierdie vermoe 
2) 

gedeeltelik en begin hy ontleed en inter pr e t eer • Die 

hoerskoolleerling beroep horn dus nie meer uitsluitlik op 

sy geheue om nuwe materiaal te ass imileer nie ; hy soek na 

' n wetmatigheid , 1n onderliggende beginsel en assosiasies 

waarmee hy die nuwe l eerstof kan verbind . 

' n Insig in die werking ·van di e Hoogduitse klankver­

skuiwing bied so ' n aanknop ingspunt by die leer van die 

woordeskat . Linguiste stem ooreen dat die leerling enige 

1 . My ervaring is dat dit 1 n besondere vrugbare metode vir 
die verryking van die woordeskat i s . In alle geval 
het ek . dit baie doeltreffender gevind as om lyste 
woorde van buite t e l aat l eer . 

2 . Ang iolillo : Armed Forces ' Foreign Language Teaching , 
318 . 



taalmateriaal eors passicf moot assimilc8r voordat daar van 
1) 

horn verrag word om dit aktief aan to wend • Die vorge-

lykende taalstudie wat hie rbo bcploit is, sal inderdaa~ moo­

help om 1n passicwG boheer oor dio woordeskat t e vEJ rsoker,. 

Uiteindelik word vollrnme bemo e stering van vroomde 

woordo ogtor slogs beroik nadat dj_(;:l leerl ing hti_llo herhnal­

delik teegekom hot en nadat vaste assosiasios tot stand g8-

kom het, Dit betoken dat daar ruim goloentheid vir herhaling 

moet wees 8n dat 1n woord wat eon keer bohandel is, in die 

volgendo hoof stukko van die le orboek weor ondor die aandag 

moet komn Dit is towens 'n boginsel wat in oorse se Duits-
2) 

handleidings konsekwent toogopas word on wat dour nie-

mand betv.ris sal word nie - 11 r epotitio mater e::;t studiorum". 

4 e ~essty}{j{~ 

(a) f..l~e.JilttJ'.1 

'n Bostudering van opvooa.kundige tydslcrifte. bring 

ten oorvloede aan die lig dat wat taalondorrig botref , 

lees by uitstek die vraagstuk wns wat in dio buitoland sedert 

1939 sterk onder dio aandag gekom het en tot grootskoepse 

onderso~ aanleiding gegee het J~ Ewenoons word hior te 

lande onder toesig van di e Buro" van die D")partomcmt Onder­
" 

wys, Kuns en Wetonskap omvat!ende ondersoekwor~:: op dio ge­

b iod van leessnelhoid; woordoskat , stillees en aanverwanto 

vraagstukke gedoen~ Dit is 1n bewys van die aktual iteit 

van dio probleomo 

Die bespreking van die leerplan vir die junior hoer-
4) 

skool het tot die slotsom gelei dat die vermoe om self-

standig in dio vreemde taal te lees, ons belangrikste on­

middellike doelstelling moet wees . 'n Mens kan met P.B. 

Ballard saamsi;;em wanneer hy beweer dat vir sover dit taal­

studie betref, stillees die enigste vaardigheid is wat deur 
- - - --- --·---- - . ~ - . - - - . -----

1, Palmer: The Scientific Study and Teaching of Languages , 
77, 

2~ Hagboldt: The Heath - Chicago German Series . 
J ~ Vgl~ die 11Journal of Educational Research" o 

4 0 Vgle blc 64 vorentoe in hierdie geskrif , 
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nageno~g alle leerlinge in _hulle latere lewe , na skoolver­

lating, beoefen sal word 
1 ~ Die ekstensiewe lees van boeke 

kan 1n waardevolle hulpmiddel vir die verkryging van hier­

die vaardighe id wee s en word dan ook in elke moderne leer-

plan beklemtoon . Die gevaar is egter dat ' n ekstensiewe 

leerprogram wat enersyds die klem op snelheid laat val 

en andersyds nie onder toesig van die onderwyser verloop 

nie, tot onoplettendheid en onakkuraatheid aanleiding kan 

gee . Daarom bly die intensiewe leeswerk waarby op die taal-

wese ingegaan word en waarby die ~itbreiding van die woorde-

skat steeds in die oog gehou word , tog nog die belangrikste . 

Gekeurde l ees stukke wat in die +eerboek opgeneem word 

en 1n inherente deel daarvan ~itmaak , is die geskiks te 

materiaal vir intensiewe lees . Dit is nie iets nuuts nie ; 

t een 1890 was dit al in swang . Dog indertyd het 1n l eesstuk 

maar uit ongeveer vier reels bestaan . Uitgaande hiervan is 

dan uitvoerig.op all erlei grammatiese verskynsels soos naarn-

valbeheersing , etimologie en sinonieme gelet . Die onomatiese 

metode waarvolgens die woordesl<:at aan die hand van sekere 

wortels soo s 11 gcben" en 11 nehmen 11 opgestel en gerangskik is, 
2) 

was veral gewild • 

Daarteenoor is die moderne lee sstuk heelwat langer -

dit beslaan van een tot drie bladsye in die handleiding . En 

wat meer is , die keuse daarvan geskied nie op 1n lukraak 

wyse nie; enige stuk prosa of poesic kan nie sonder meer ge-

bruik word nie : daar is s okere maatstawwe waaraan dit mqet 

voldoeno 

(b) J5:riteriC";l,....Q,y _C1_i§ __ k~u_..sE2__v_ag l oesstukke 

(i) Die eerste e is wat ge stel moet word , het 

betrekking op die keuse en behandeling van die woordeskat . 

Uitgaande van erkende woordelyste on met inagneming van die 

gangbare cliches in di e taal sal die leesstukke sodanig moet 

1 c Ballard : Tho New Examiner , 161 . . 
2 , Schwippert: Erl aµterup.g e in~s I.:esostiickes nach der 

onomatischen Methode 
in Taalstudie, Nov . 1888 , 56. 
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wees dat die leerling van die begin af met die moes gebruik­

like woorde en uitdrukkings kennis maak . Oor hierdie punt 

hoers daar vandag algomene eens t ommighe id . 

Vervolgens sal daar bepaal moot word t een watter tempo 

nuwe woorde in dio leesstuk ingovoer behoort te word ; dit 

sal da delik duidolik wees dat so dani ge woordo eon - Qen 

met gcr eelde tussenposos en nie in groat ge t alle nio , moet 

voorkom . Maar om in hicrdi e verband ' n finale antwoord to 

goe en aprioristios 1n r eel n oer t c le is nio so maklik nio : 

daar sal altyd van l and tot l and 1 n aansienliko vartasie 

wees . Waar dit die studie van navorwante tale ge ld , sal 

daar persentasiewyso vanselfsprekend moer vreemde woorde 

in 1n stuk mag voorkom as wat in dio geva l van radikaal 

vorskillende talc toolaatbaar sou woes . 

Die bevindings van oorsesc navorsers is in hierdie ver-

band nietemin insiggevrend . M. 1Tos t kom in 1n beredoneerde 

studie tot die slotsom dat dao..r nio me or as een nuwo woo rd 
1 ) 

tussen elke vyftig woorde van die leosstuk moet wees nie • 

Hy me en se lf s dat In mG!l.S nio e intlik van 1 II II OGS kan praat 

as dio digthoid grate r as eon vreomde woord per sestig 
2) 

bekendes is nie • Sodra di E? l eerling 1n grater aantal nuwe 

woorde as 17 per 1000 t eekom , word hy ve r plig om gedur ig na 

die vertaa lde ,oordeskat t e r efereer en ont wi kko l daardeur 

vorkeerde l eo sgowoontos (byvoorbeeld t en op s i gt e van die 

oogbewegings)~ 

Hierdie navorsor het by dio opstelling van sy aanvul-

l P.nde Engelse l oesboek i os vir Bengaal se leer+inge dourgaans 

die t empo waarteen.nuwe woorde inge vo er wo rd , tot ongeveer 

17 per 1000 bepe:t;>k . In d i e eerste boek i e gebruilc Wost 

slegs 222 woordo . Daar na vermeerdor hy die aantal van 

j aar tot j aar ge l oidelik totda t hy in die s owende bookie 

van die r eeks 4.50 nm·re woo rde l aat verskyn . Sodo ondo word 

1 . West : Learnt ng t9 Re?d a F9re ig~ Language , 27 . 
2 . Wost : The Reading Appro a ch nnd the Now Method System 

in M. L. J ., Vol . 22 , 1937 , 222 . 
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altesaam 3500 woorde in die kursus wat oor vyf jaar strek , 

behande l . 

Diosolfde bo:nadoring vind ons by R. D. Cole . Hy ver~ 

dedig diE? worl{ van l oerboeksamostollors soos P . Hagboldt , 

c. Purin , B.Q. Morgan on andore wat sisternatios in agter­

eenvolgendo l ocsstukkG 1n bopaalde aantnl nuwo woorde be-

hande l . Dio prosoduro wat Hagboldt in die eorste yyf 

bookies van dio Heath- Chicago German Series" volg , blyk uit 
II 

dio volgendo opsomrling van di e aanta l woordo en idiomo wat 
1) 

op e lke stadium ingevoor word 

Boek Nu we woordo Nu we idiome Vloordtotaa l Idioomtotaal 

1 500 JO 
2 150 JS 650 68 
3 95 28 745 96 
l+ 80 21 825 117 
5 50 JO 875 147 

' n Ondersockor SOOS E. B. de Sauzo , daaront oen , is nio 

daarop ges t old dat die aa.nta l nuwe woordo so strong bepork 
2) 

word a s wa t M. West on R. D. Cole voorst e l nie • Hy moen 

dat as 80% van die woordeskat bekond is , (dit wil se as 

daar 200 vroemdo woorde per duisend in di e l eosstuk voorkom) 
J) 

bohoort die l eorling met gemak t e knn l ees • 

Grotor oons t emmighe id hoers daar oor dio vraag hocvool 

horhalings van ' n woord noodsaaklik i s voordat dit in dio 

geheue vasge~e sal weos . In ooreenstemming mo t die heden-

daagso hoor - s ion - uitgangspunt i s d i e vasstelling van 

E . B. de Sauzo : ' n gemiddelde kind moe t ' n abstrakte woord 

honderd maal sien voordat hy die gesl{rowe vorm outomatios 

herken ; daarteenoor sal hy dit ewo good ken as hy dit slegs 

1 . Colo : Modorn Fore ign_Langu~ge s and their Teaching , 146 . 
2 . De Sauze : Unit in Intens ive Reading 

in M. L.J ., Vol . 29 , 1945, 262 . 
J . Dit is myns insic.ns ' n to r adikale a fwyking van die al­

gemeen aanvaarde t 0mpo, on sal die l eerling boslis ont­
moedig . Se lfs in die go va l van verwante talo soos 
Duits en Afrikaans is dit 1 n onaanneemlike basis . Ek 
ve r eense lwig my t en opsigt e van hierdio tweo tale mGt 
di e standpunt van Gates wat in sy werk 11 Inter os t and 
bility in Reading" (bl . J5) voor s t e l dat daar in die 

beginstadium t e lkons een nuwe woord tussen J0- 40 r eeds 
bekondes voorkom , dit wil so teen 1n t empo van onge­
veer JO vreemde woo rde per duisend in die l oe sstuk . 
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1) 
twintig keer hoor of vyf koer sien • 

Die meeste ondersoekers huldig die standpunt dat elke 

woord waarmee die leerling die eerste keer kennis maak , 

ruim drie keer in die betrokke paragraaf moet voorkorr., en 

liefs nog weer in die orige deel van die leesstuk . M. \'lest 

en P. Hagboldt stem hier heeltemal ooreen ~ to repeat each 
. If 

new word at least three times , if possible shortly after 
2) 

its first occurrence • 

(ii) Afgesien van die beklemtoning van sekere 

woorde en die tempo waarteen hulle ingevoer word , is daar 

ten opsigte van die leesstuk nog die uiters belangrike oor-

weging rakende die inhoud daarvan . Want al word die woorde-

skat ook hoA noukeurig en wetenskaplik benader , sal daar 

van die taalstudie maar min tereg kom indien die leesstuk 

nie i ets wat belangwekkend en betekenisvol is , meedeel nie . 

Alleen feite-inhoud wat intrinsieke waarde het , sal op die 

duur die belangstelling gaande hou en 1n spoorslag tot 

volgehoue ywer vorm . 

By alle studie is die aangenaamheidsbeginsel van groot 

belang . Vol·rassenes sowe l as kinders herhaal graag wat 

aangenaam is en vermy wat onaang~naam is . Die mate van 

genot wat die leesstuklrn verskaf , sal dus ook bepaal of die 

skolier horn geredelik daarin sal verdiep . En die genot 

hang juis enersyds van die graad van moeilikheid van die 

leesstuk af en andersyds van die feite-inhoud daarvan . 

Die feit dat die vreemde taal nie altyd een van die 

gewilde skoolvakkc is nie , moet miskien in 1n groot mate 

daaraan gewyt word dat die tradisioneel onbenullige feite 

inhoud van leesstukke die leerlinge verveel . Hoewel dit ' n 

opvallende verskynsel is dat die skolier in die aanvangsta­

dium met eenvoudige en selfs baie olemontere vertellinkies 

genoee nee!!l en die skynbaar soos ' n lclein kindjie geniet , 

1. De Sauze: The Cleveland Plan for the Teaching of 
Modern Languages , 14. 

2 . Hagboldt : The Heath - Chicago Series , no . 10,V. 



wil hy mettertyd tog met die tipe l ee sstof kennis ma ak wat 

by sy ontwikke lingstadium pas . Dit is 1n aspek van di e 
1) 

l eerboe k waarop W. V. Kaulfers be sonder sterk klem le 

Veral l eerlinge in di e l aer klass e van die midde lbare 

skool vind dit irriter end as die volwass en e horn van hulle 

me t b euselagtighede probeer a f maak ~ meer bep aald nog 

wanneer die l eesstuk stof inhou wat klaarblyklik vir kinders 

ver eenvoudig i s of 1n aangepl akte moraal beva t . Dit is dus 

verki e slik da t di e stukke wat in die l eerbo eke verskyn , 

eerder i e ts moe t bova t wa t vir di e l eorlinge e ff ens t e inge-

wikke ld is as i e ts wat hulle vir kinder agtig en onbenullig 
2) 

aansi en 

Nog be l angriker is ogt er die oorweg ing dat dio l ee s-

stuk 1n be sonder e bydrae tot die vorming van die skolier te 

l ewe r he t . In ooreenst e mming me t ons op voedingsideaal wat 

in Afdeling A, Hoofstuk 3 b e spreek is , sal daar dus niks 

wat aanstootlik of afbr ekend is in die l ee sstuk mag voor-

kom nie . Po s itie f ge ste l : dit moe t die l eerling nie 

alleen int elloktuee l vorm nie , maar ook tot volwaardige mens 

en staa tsburgor l aat ontwikke l . Die l ee s s tuk kan by uitstok 

dio midde l woos om di e l eorling van sy hoog ste ro eping as 

skepse l Gods bewus t e maa k e n horn tot war e godsvrug te bring . 

Ongelukkig is dit 'n ges i g spunt van die vree mdetaalonderrig 

wat in di e verle de nog glad nie oorweg ing genie t het nio . 

Daar enteen is daar vee l nadruk - se lfs oordrewe nadruk -

op die 11 die ssoitige " ge le , ver a l vir sover daar b eoog is om 

deur t aalstudie 1n bf~ t er verstandhouding tussen volkere t e 

b ewerkstellig . Die mo dorne humanistiese opvo eding met sy 

b eklemtoning ~iervan he t die aandag stork op die studio van 

1 h 11 t l r lt t 't 3 ) vreemde vo ke , u e gewoon e s en ~u uur oege sp i s • 

Eintlik kan 1n men s 1n vr ee mde taa l nie verstaan as jy 

nie van die ge skie denis en kulture l e agt er grond van die 

1 . Kaulfers : Modern Languages for Modern Schools , 4 . 
2 . De Sauze : Unit in Intensive Reading 

in M. L. J ., Vol . 29 , 1945, 262 . 
3. Oliver: Cultura l Content of Ger man Grammar Te xts 

iL M. L. J ., Vol . 26 , 1942, J41 . 
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betrokke volk kennis dra nie . Jaar sodanige kennis nie be-

vredigend op_ 1n terloopse wyse in die leerboeke meegedeel 

kan word nie , is in die buiteland reeds daartoe oorgegaan 

om 1n spesiale inleidende afdeling van die handleiding 

hiervoor af te sander. - dikwels in die moedertaal geskryf . 

Ondersoekers van naam , soos A. Coleman en andere , het dan 

ook al die kul ' urele inhoud van leerboeke l{Wantitatief gaan 

bepaal en 1 n vergelyking tussen die nuwe en ouer werke ge-

maak . Hulle bevinding is dat die moderne boeke veel meer 

klem op die kulturele inhoud le en dat sommige dit pertinent 

in die Voorwoord stel dat dit hulle do e l is om dio l eerlinge 

met gego~ens oor die vreemde l a nd vertroud te maak . 

In die verlode was verhalo on anekdotes uit die tydperk 

van die Grieke en Romeine in loosstukke vir Duitse boeke 

aan die orde van di e dag . Hiorin het daar 1n kontori:ng ge-

kom , sodat dit vandag 1n aanvaarde beleid is om die lee swerk 
.. 1) 

op Duitse prosa on poesie te basee r • 

Dit val sterk te betwyfol of daar enige waarde in steek 

om vir 1n Duitse leerboek le osstukke met 1n tipios Afrikaan-

se milieu op to stel , Noodwendig sal daarin tallo woorde 

wat net ' n beperkte lokale gebruikswaardo het , opgeneem moet 

word . En by 1 n ewentuele studio van die Duitse letterkunde 

sal 1 n kennis van sodanige woorde (soos biltong, trek en 

laagte) betrel{lik min waarde ho . As die leesstuk daartoo 

moet bydra dat die l oerli:ng 1n woordeskat opbou wat horn in 

staat snl stel om Duitse boeko to l ee s - en die meeste 

Duitse boeke beskryf boslis nie 1n Afrikannso milieu nie 

is dit tog vanselfsprekond dat die agtorgrond daarvan Duits 
2) 

mo ot wees • 

Ware begrip van di8 probleme van ander volko word eintlik 

eors moontlik as 1n mens ' n geruimo tyd in die lande gewoon 

het ; in mindore mate ook wol ns jy die lande deurrois hot . Op 

die vasteland is sulko periodioko besooke aan buurstate goon 
-----------------------------------
l~ Morris : A Practical Guide to Foreign Language Teaching , 

73 . 
2 , West : Learning to Road a Foreign Language , 53 . 
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uitsondering nieo Maar in Suid- Afrika is daartoe in baie 

min gevalle geleentheid . Feitlik die enigste alternatief 

is dan om die land uit geskrifte te leer ken, en in die 

verband kan sorgvuldig gekose leesstukke waardevolle inlig­

ting verskaf o in Mens dink hierby aan die moontlikhede wat 

deur uiteenlopende temas soos die volgende gebied word : 

Oberammergau , Hoh3nstauffen , Weihnachten , Barbarossa, Schloss 

Wartburg , DUrer en !Je imar p 

1 n WesentlikP gevaar by die opstell i ng van sodanige lees· 

stukke is dat 1n bevooroordeelde skrywer die leerlinge 1n 

heeltemal skewe kyk op sake mag gee . In die verlede het 

vooriY _;c:noir.cnho id , v~ral ten ops igte van die voortreflik-

heid van die D~itserE ~reeds hee lwat verwronge opvattings 

laat popvat. Die leesstuk mag sekerlik nie misbruik word om 

bevooroordee lde menings wereldkundig te maak of om die leer-

linge ten opsigte van 1n pepaalde staatstelsel te indok-

trineer nie. 

(iii) vat die aard van die leesstof betref is dit 

verder van belang dat die l eerling so gou moontlik met die 

werke V8n Duits e skrywers kennis maak . In die beginstadium 

is dit toelaatbaar om stukke wat met die oog op die beperkte 
1) 

taalbegrip va~ die l eerling opgestel is, te laat lees • Maar 

daarna mo e t tot die geskrifte van rnode rne outeurs oorgegaan 

word . Veral in die senior hoerskool sal l eesstukke van 

skry~ers soos H. Hesse, T . Mann; P . Ernst , H. Carossa en 
2) 

W. von Scholz aan die beurt moet kom Daarenteen moet 1n 

werkie soos P . Heyse se L 1 Arrabbintd'met sy nie- Duitse 
II 

milieu lie~~er nie as bron vir le e sstukke benut word nie ; die 

kulturele oorweging moet te alle tye die deurslag gee 
J) 

Die keuse van gedeeltes van moderne skrywers se werk 

vir insluiting in die lef<rboek bring 1n baie belangrike vraag 

1 . 
2c 

J . 

--_____ , ______________ _ 
Duff : How to learn a Language , 70 . 
Hilzheimer : Do we teach German well? 

in J . H.E. Vol . 14 , 1943, 315. 
Hafkesbrink : A Plea for Content 

in M. L.J., Vol . JO , 1946, 453 . 
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na vore , naamlik of dit toolaatbaar is om die taal en styl 

daarvan met die oog op die b .perkte begripsvermoe van die 

lAerling t e ver eenvoudig . Sommige navors ers soos c. Duff 

verkies dat die lee sstuk liewers ook op alternatiewe bladsye 

in die moedertaal aangegee moet word . Dit is 1 n standpunt 

waarmee veral die Amerikaanse l eerboeksameste llers nie 

akkoord gaan nie . Volgens hulle is dit die aangewese weg 

om by die taalonderrig dioselfde prosedure as sommige. musiek-

onde rwysers te volg . Hierdi e onde rwysers vereenvoudig naam-

lik die komposisies van vooraanstaando musici en vind dat 

dit die l eerling sterk aanmo edig as hulle dit eers so ver 

bring om 1 n ver eenvoudigde melodie van Bach of Chopin 

korrok te spee l . Namate die l eerlinge vorder , word die-

selfde 15:omposisie geleide lik vollediger oorgeskryf en i nge-

studeor , want niemand sal tog slegs di8 wysies van die groot 

meesters s e werke wil ken nie . Te geleener tyd wil di e 

student die oorspronklike komposisies self bemees ter . 

Die werk van bekende Duitse skrywers kan e weneens met 

die oog op l ee sstukke vereenvoudig word, soos wat in "meri­

ka bewys is . Nie alleen is ' n r eeks 
11
Graded German Readers 11 

t een 1944 deur P . Hagboldt en B. Q. Morgan voltooi nie , maar 

s e lfs klassieke worke soos 11 Simplizissimus 11 en andere is 

sedertdi en me t gebruikmaking van 1n woordeskat van onge veer 

1800 woorde in ver oenvoudigde vorm gepubliseer . 

In sodanige l eess tukko waarin die woordeskat do e lbewus 

boperk word , sal vertelling natuurlik maklike r as be skrywing 

wees en daarom kan ' n mens ve rwag dat die epie se el Gment 
1 ) 

daarin oorwegend sal wees • Op a llo stadia moot die f e ite-

inhoud met di e be langs t e lling en ouderdom van die kind 
2) 

r ekening hou ; die oorwegend vorhalende aard van die lees-

stukke in st . 6 en 7 hoe f nie t een hierdie beginse l in te 

druis nie . 

lo Do Sauze : Unit in Intensive Reading 
in M. L.J., Vol . 29, 1945, 262 . 

2. a) Terman and Lima: Children ' s Reading . 
b) West: L€arning to Read a Foreign Language , 25 . 
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(i v) Die laaste ve r e iste wa t ten opsigte van 

die l ee sstuk ge ste l mo e t word , i s dat dit 1n wesentlike 

e enhe id me t die vrae of oef eninge wa t daaroor be hande l word , 

mo e t vorm , Daar moet naamlik na die l ee s van die prosastuk 

va sge ste l word of die l eArling ook s y kennis verbreed het . 

Dit i s nie in alle geva lle moontlik om ' n nuwe woord 

in die lee s s tuk dri e of vie r keer t e herhaal nie ; die alter-

na tie f is om dit deur midde l van die vrae oor die behandel-

de werk weer onder die aandag t e bring en sodoende in die 

ge heue vas t e l@ . In dio beg insta dium sal daar veral 1n 

groot aantal kort en eenvoudige vrag i e s mo e t wee s ~ 

volgens een ge s aghebbe nde se lfs vyftig vrae oor e lke duisend 
1) 

woorde in die l ee sstuk • Ge l e idelik ka n die vrae vermin-

der word , maa r stee ds sal hullo die na druk op interpretasie 

van di e i nhoud mo e t l aat val . 

1n Ge slaagde prose dure wa t aanvullend gebruik kan word , 

is om die l eerlinge me kaar die vrae t e l aat stel in plaas 

daarvan dat die onderwyse r aan die woord is e n nageno eg die 

he lft e van die be skikbar e tyd in beslag neem. Navors ers 

soo s C. K. Ogden en B. Malinowski ne i g in die jongstetyd 

al mee r t ot die standpunt da t 1n taa l di e ge r edelikste in 

1n l ewensitua sie gel eer word . So kan 1n l ee sstuk oor 'n 

oorse s e r e is die uitgangspunt vir ' n l ewendige ge sprek en 

ondervraging vmrd . Een van dj_e l oerlingo bevind horn kastig 

in Duitsland , waar hy sy porte f eulj e me t g e ld en paspoort 

verloor he t . Nou vo er hy agt er eenvol gens ge sprekke me t 1 n 

polisiebeampt e , 1n po s kantoorjuffrou , di e hot eleienaar en 

so meer . Cliches en r edewendinge soos 11 e s tut mir l e id 11 , 

· G 11 h " 11 f w· d h " 11 tun Sie mir den e fall en , 11 danko sc on , 11 au i e erse en 

en talle ander kan hierby oor en oor in 1n werklike l ewen-

situasie aangewend word en daarto e l e i da t die l eerling in 

die vreemde t aal l eer dink . 

Net so b e l angrik is die funksie van di e l eesstuk in die 

.. 2 ) D ontwikke ling van die l eerling se l ee svermo e • i e beoogde 

• 
1 . We st : Learning to Read a Fore ign Language , 51 . 
2 . Vgl . die Stilloe sto otse van di e Dept . Ondorwys , Kuns ' 

en Wot enskap . 
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l oes vao.rdighoid kan gedef inieor word in terme van 1n deeg­

liko begrip van l oe sstof van ' n vooraf bepaalde gehalto . 

Oor die graad van ingewikknldhoid moe t dao.r eens t emmi ghe id 
1) 

heers pas dan kan daar vasgestel vrord of di e l eerling 

vordering gemaak he t . F . B. Davis gee na 1n oorsigtoliko 

b ehande ling van die menings vo.n vooraanstaande ondorsoekors 

aan die hand da t c1aar agteroenvolgens op dio l eerling s e 

bedr ewenhe id in die volgendo nege aspokto van l ees g@l 8t 
2) 

word :-

1n Kennis vo.n di e bot ekonis van woorde as sodanig . 

Die vermoe om di e bot ekenis van woorde uit dio sins­
ve rband af t e l e i. 

D~e vermoe om ste lli:ngs en govolgtrekk i ngs in die 
l ooss tuk van mekaar t e onderske i. 

Die vormoe om gogewons wat in di o l eosstuk vorvat is, 
weer t e goe . 

Dio vermoo om antwoorde t o ve r strek me t gebruikmaking 
van woordo wa t nio in di e l oesstuk voorkom n i o . 

Die vermoc om die hoofgodagto in die stuk aan to dui . 

Dio vermoe om govolgtr ekk ings oor die inhoud van die 
gelese stuk t e maak . 

Die vor moe om di e skrywer se standpunt en di e benade­
r ing van die onderwerp na waarde t e skat. 

Die vermoe om di e t aal gebruik te booordeo l e n die 
toon of s t emmi ng van di e l eesstuk to bepaal . 

Op di e l oorbook toegepas betekon dit dat d.ie vrae oor 

die l oo sstuk oordoelkundig opgostel sal moet word . Die 

idee is nie om vertal ings oor 1 n l eoss tuk t e do on nie mo.ar 

veeleer om dit t o intorprot eer - dosnoods in di e mo oder-

taal en sonder verder o r aadpleg i ng van di e l eess tuk self . 

(c) Same vatting 

Sodrn di o artikulns i e in dio t aal bemeester i s , 

word l ee sstukk8 dio hooksteen waarop voortgebou moet word . 

Die grammatika , naslaanwerko en woordeboeke is dan nlmal 

ondergeskikte hulpmiddols wat moe t bydra om die l ee svermoe 

t o he lp ontwikl~q l. s6 st;mtraal bolnngrik is h i erdie 

a.fcloling in die loor boek , do.t 'n genur-;hebbondo Brit se ver-

1. 
2 . 

Cole : Modern Foreign Language s and their Teaching , 114. 
Da vis : Fundamental Factors of Compr ehension in Read ing 

in Psychometrika , Vol . 9 , No . J; 194Lr. 
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eniging onlangs onomwonde dio moning uitge sprook het dat 

dit nie nodig of wenslik is om in di o vreemdetaalkursus aan-

vullonde l eosboek i os te gebruik nie indion 1n handl Giding 
1) 

me t gepaste l cos stukko beskikbaar is • West bekle mtoon in 
2) 

sy r ee ds genoemde ~onogr~fi~ die l eesmetode omdat dit so 

t n hoe o ~rgaafwaarde he t . Hy beweer dat 40% van die 

Bengaalse l eorlinge in ' n gemidde lde Engelse klas na een 

jaar studie mot di e l eesmetode reeds sover vorder dat hulle 

blywende waardo daarvan sal he ; 80% van di e leerlinge in 1n 

gemiddelde klas kan binne twee jaar sovoel Engels le er dat 

di t vir hullo permanente 1'Taarde sal he . As hierdie gegel'mns 

juis is ~ en daar is geen r edo om dit to botwyfel nio ~ 

is die afle iding_baie duidelik : die l eesstuk is die siel 

van die l eer boek . 

As dio idoaal wat t on opsigto van die vreomdetaalstudie 

in die junior hoerskool ges t e l i s , verwesenlik mo e t word en 

die l oorling dit tot solfstandige l eoswork wil bring , sal 

daar baie strong op dio s ol eks i e van woordoskat , die f oite-

i nhoud en dio samostolling van l oess tukko vir dio 10erboek 

ge l ct moot word . Dit mag selfs nodig woos om dio tans bo-

staando l eesboek i es to he rsien mot di e oog op aans luiting 

by die matoriaal wat i n die l eoss tukko bohandol word . 

5. Dio benadering van di e grammatika 

11 Who climbs the gr ammar-tree , distinctly _knows 
where noun and verb and participle grows 11 (Dryden) . 

l 

(a ) Begripsomskrywing 

Dio vraagstuk van dio behandeling van die gramma-

tika in ' n loe rboek vir vr eemdo t a l e kan nie bespreek word 

nie a lvorens dnar vasges tel is wat pr es i es onder 11 grammatika 11 

verstaan word . Dit is naamlik 1n t erm wat ' n mens al na 

1 . Incorporated As sociation of ss istant Masters : The 
Teaching of Modern Languages , 105 . 

2 . Wost : Learning to Read a For e ign Language , 7. 
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gelang van jou uitgangspunt op heol vorskillcnde manie re 

kan interpre t eor. 

(i) Ten eorsto is daar die gra~matika wat die 

o i endomme likhe id van dio taa l wil opt eken, sonder meer. Dit 

wil geen 11 opvoedkundige " do e l c1icn nio en hou horn nie bosig 

mot vraagstukke r akendo die studio van die taal nie . ' n 

Mens kan dit die 
11
suiwer e " gr ammatika no em, ' n . wotenskap wat 

dGur geskoo lde lingu i s t o beoe f on word . Dit is se lfs vir dio 

volwassene 1 n moeilike studierigting wat ' n gedetailleerde 

kennis van vmorde ver g nie net van woorde as sigbare of 

hoorbar e klankkombinas i os nie maar ook van woorde as draers 

van 1 n bepaalde betokenis ( di o semant i ek ). Hoewol die swaar-

t epunt van hierdie studio dus op die t erre in van woorde le, 

mo ot die gr ammat i kus in staat lireos om sy denke t e lkcns van 

voorwerpe na b~grips inhoude ~ on omgokeerd te verplaas. 

So gesien , is die gr ammat ika 1 n streng wysgerige 

dissipline en bew0og die gr amma til{US op ' n nivoau wa"'r 

slegs d i e enkoles tui s voel . Die groot probloem ontstaan 

wanneer hy die t e rmo wnarmee hy werlc, wi l omskryf of de f i-

nieer . Hior is geen p l ek vir lukraak aanduidings on be-

skrywings nie ; n e t die st i ptGlik 10tt erlike waarheid word 
1 ) 

vorois • 

Grammatici en log ici het soveel eeue van dieselfde 

klassieke skoling agter die rug dat die grammatika en die 

logika met mekaar verwar is. Die ge volg is dat sommige 
-

denkers t a le vandag nog logies wil verklaar . J .S. Mill se 

byvoorbeeld dat die grammatika die gebied van die log ika 

betree omdat dit die begin van die ontled i ng van die dink-

proses i s : die struktuur van elke sin is 1 n l es in die 
2 ) 

log ika • vat in alle ge val vas staan, i s dat die suiwere" 
II 

grammatika die log ika nodig het . H. Homeyer _het die verband 

tussen die twe e in die volgende woorde raak gekenske ts: 

die Gr ammatik , die sich mit dem formalen Bau der Sprache 
II 

1. Ballard : Thought and Language , 94 . 
2. Aangehaal deur Cassirer : An Essay on Man , 126 . 



befasst e • o, m·J.ss die 1.ogik ZU Hilfe nehmen , will sie in 

der Sprache logische Gesetzmassigkeiten erkennen und 

uberdies feststellen , inwieweit sie auf entsprechende 
1 Gesetzmassigkeiten im menschlichen Denken schiessen lassen t1 

2) 
in Studie van enkele monografiee oor die suiwere t1 

ti 

grammatika sal duidelik laat blyk dat dit 1n t e rrein is wat 

die l eerling in die middelbare skool nie kan betree nie . 

(ii) Ten tweede is daar die formele g rammatika 

wat taamlik nou hierby aansluit en eintlik net ' n vereen-

voudigde vorm daarvan is . In die out1 skool het dit by alle 
II 

taalonderwys ' n ereplek beklee en is dit as ' n noodsaaklike 

studieveld beskou - ' n studieveld wat onafhanklike waarde 

besi t het en om sy eie ontwil gedek is . As sodanig het di t 

e intlik ' n aparte vak , in 1n lug l eegte , gevrord. 

Die meeste tyd is dan·ook hieraan bestee want dit het 

beteken dat 1n groot aantal reels in verband met die taal 

aprioristies geleer en gememoriseer moes word . Eers daarna 

is dan moe1saam tot die samestelling van sinne oorgegaan . 

Dit was 1n suiwer sintetiese benad.eri.ng van die taal; met 

ander woorde, die uitgangspunt was om met die onderdele of 

ge J.: so l eerde woorde van d.ie taal tG bogin en die aan die 

hand van reels tot sinne Saam te voeg . 

Dit le voor die hand dat daar 1n haas onbeperkte aantal 

reels oor enige taal opgestel kan word ; dit hang e intlik net 

af hoe bree dvoerig en diepgaande die beskrywing van die taal 

moet weesa 'n Mate van beperking lyk met die oog op die 

onderrig van die taal dus gebiedend , Ons sal vooraf 1n 

basis moet vind om te bepaal watter reels belangrik genoeg 

is om te laat aanleer sodat die skolier nie deur ' n oorrnaat 

ballas ontmoedig word nie. Die tradisionele formele grarn­

matika het nie so 1n grondslag geken nie en die leerling 

moes heel dikwels in gedDtailleerde studie van die tipe 
------- -- ---------- -

1 . 
2. 

Homoyer: Von der Sprache zu don Sprachen, J6 . 
a) De Villiers : Woordsoorte, Werkwoorde en Tye , 
b) Le Roux: Die Voltooide Deelwoord sander 11 ge rr ­

by fork roorde op t1-eer t1 . 
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sinstruktuur maak at in die gewono taal baie selde voor-

gekom het ; in plaas van die algernene te beklemtoon is 

daar veelal op die uitsonderlike en die seldsarne gelet . 

So 1n studie kon hoogstens tot 1n skynbare kennis van 

die taal leio Aangesien reels as losstaande eenhede ge-

l eer is, het daar in die rneerderheid gevalle van werklike 

taalbemeestering maar weinig tereg gekom . 

(iii) In die derde p l ek sal daar op die 
11
toege­

paste" of 11 funksionele" grammat ika gelet moet word . Die 

ervaring bewys dat die formele grammatika nie alleen te 

moeilik is nie maar ook tot min lei. Dit moet derhalwe 

vervang word en wel deur i ets wat die lewende taal tot uit-

gangspunt neerne Die funksionele grammat ika wil die taal-

eiendommelikhede uit die standpunt van praktiese verskyning 

beskryf ~ vir sover moontlik sonder gebruikmaking van 

definisies en 1n ingewikkelde terrninologie . Aangesien die 

l ewende taal hierby die voorbeeld is en die uitgangspunt 

vorm , is die induktiewe metode van benadering die geskikste . 

In plaas van vooraf r eels te l ee r, word wetmatighede 

aan die hand van 1n groot aantal voorbeelde uit die omgangs-

taal deur die leerling self afgelei . Dit is ' n analitiese 

benadering waarvolgens die skolier met behulp van vrae 

self die r eel vasstel , 

Hierdie prosedure sluit aan by die l eertrappe van J.F. 

Herbart en word ook deur John Dewey voorgestaan , Die 

leerling moet in die eerste plek van die probleem bewus wees ; 

daarna moet hy dit kan stel en omlyn; vervolgens na ' n 

moontlike oplossing gis ; in die viorde plek die implikasie s 

van sy gissing deurdink en eindel ik verdere waarnemings 
1) 

doen om sy teorie te bevestig of to verwerp Reeds in 

1928 het P, Hagboldt met betrekking tot gr ammatikaonderrig 

die weg aangewys toe hy agtereenvolgens op die noodsaaklik-

heid van waarnoming, vergelyking , abstraksie en veralgemening 

le Dewey: How Wo Think, 72. 
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1) 
ingegaan hc:;t die bestudering van 1n voJ_doende aantal 

voorbeelde sal die reel vanse lf aan die lig laat tree . As 

die r oel eers afgelei is , is dit onnodig om dit"nog formeel 

t e laat l eer A 

(iv) Afsluitend moet daar op die aangeleenthe id 

van 1n pass i ewe grammatikakennis i ngegaan word. Net soos 

wat ons t on opsigte van die woordeskat tussen 1n aktiewe 

en ' n pas siewe kennis onderskei en di e klem op l aas8enoomde 

l aat val , kan daar ook betr e ffende die grammatika in 1n 

g root aantal gc vallo met 1n pass i ewe begrip hie rvan volstaan 

word . Sekere vorms (vorgelyk die indirekt e r e de" en die 
II 

aanvoegende wyse·:) hoe f e intlik ne t herken te word om 
ti 

r ede like bogrip daarvan t e ve rseker. Trouens , die hoeveel­

he id grammatika wa t die Duits-loerling 11 aktie f 11 mo e t ken , 

kan me t die oog op dio l oeskursus van die junior hoerskool 

aansienlik bepork word . 

Dit is duidelik dat 1n passiewe kennis - wat e intlik 

slegs op 1 n horkenning van sekor e vorms neerkom veel 

maklike r is a s 1n aktiewe en dat daar aan, sove r moontlik , 

i n die begi nstadium die voorkeur gogee behoort t e word . 

Se lfs die grootste teenstander van dio gr ammatika sal moot 

toegee dat 1n sekere mini mum konnis van di e spr aakkuns 

onontbeerlik is as 1n men s 1n vreemde taal wil aanloer, het-
2) 

3y skriftolik of mondoling In 1n gr oot mate kan di e ak-

tiewe grammatika egt or tot op 1n late r stadium oorstaan. As 

dit dan uiteindelik met die oog op skrifte like uiting in 

die t aal we l ge l eer moot word , sal dit weens die horhaal­

de like vorige kenn i smak ing daarmoo betrekl ik maklik bemeeste 

word . 

( i ) Dio benaming 11 grammatika" is van Griekse oor-

1. Hagbo l dt : Presonting Grammar Inductive l y 
in M.L.J., Vol . 12, 1928 , 445. 

2o a) Mc Coon: Grammar and Extensive Reading 
in M.L. J ., Vol . 15, 1931 , 14-21. 

b) Rosenthal : Thoughts provoke d by tho Reading Syllabus 
i n Modern Languages 
in H .P. ~ Volo 16, 1934 , 65, 



sprong on volgr nc s y otimolog i o is di p, betekenis daarvan : 

:i di t wst op slcrywo be trekking h0t '' 0 Deur sommige word 

Ari stotc l os as die vador van d:i.o grammatika in die Woste 
1) 

beskou Die ond.erske iding van verskillende r odede l e 

met die oog op d.io klassifikasie van woorde was ewene ens 

1 n vonds van c1le Grioke . Dao.r enteen was dio formole beskry-

wing van die grarr:r:iatika in later e eou e hoof saaklik die 

rerk van die La tynse gr a mmat ici wat die mees t erwerlrn van 

die groot sl:::r~r:rn :-s tot model gene e m en hulle grammat i e se 

sisteem c.aarop goba1, er :1et, 

Hierdie Latynse me osterwerko was meo stal in d i e formeGl-

sto t aal goG~ryf , :n t aal wat blykens sy geskrewe vorm vas t e 

:.'eels t en gror.d.s l ag ge had het . Op grond. van sy eksakthoid 

he t Lat yn gele ide lik. die model vir ander talc geword en so 

he t die 1dee ontstaan dat log i oso deurdenking en di e aan-

voeling vir subtiele gevoelskakering a lleen in 1n flekterendE 

taal moontlik is . Latyns e naamvalle , werkwoorduitgange om 

verskil in persoon en tyd aan te dui en al dergelike flek-

sies ;at kenmer kond van 1n sintetiese taal is , mo e s dus 

ook - d.esnoo cl s ln gewysigde vorm - in di e e i e taal t erug-

gevind word a J.eer dit op dieselfde vlak me t di e kla ssieke 

boskou iso 

Die eers ~- o g::'amrnatj_kahandl e iding wat in Enge land ge-

publiseer is: was~ ka ... ak t eristiek genoeg 1 
1 n La tynse werk : 
2) 

die 11 Eton Lat ~-n G:"ammar :: van Lily in .1513 Toe die 

eorste spraaklruns vir Engels verskyn , was die invloe d van 

hierdie vrnr~i;: onm: .:;kenbaar : di t was e intlik maar net 1 n 

a f skad-J.wing va.'.'.l die reeds bestaand.e Latynse l eerboeke . So 

1 n bena::' e1· ing van die taal het me egebring da t stereotiepe 

r eels en uit sond.erings op ?eels in oormaat ge leer moos word , 

en dit we l heoJ.tomal buit o die sinsverband om , in isolasio . 

Afgesj_en van sy wosensaard moos die moedertaal dus 

op die Pro t r 1stesbed van Latyn uitgestrek word. Dit het 

l,, Gray : Foundations of Language , 42J . 
2" Cubberloy: The History of Education , 2 7 6~ 



nie d~arop Rangekom of di0 taal vermink on geradbraak moos 

word om in die kader van die Latynse gramm2tika te pas 

nio: die hoofdoel was om ditto beskryf in terme wat eie aan 

die Latynse spraakkuns wase 

Was d1t oers onigsins by benadering bereik, dan is 

die metodiek ook rui analogio van die leermetode vir Latyn 

ingeriga Die grammatika is tot dool op sigself verhef 

en het as l oervak ' n e replok vorower . Les na les moes 

gemomoriseer word , En dikwels is die losse hoogstens 1n 

tyd lank OJ;i.thou soos spoorweg..,tasies wnt 1n mens uit 1n 

trein sien 1 agterlaat en vorgeet . 

(ii) Die verafgoding van die grammatika het eeue 

lank stand gehou ; daar nas spesifieke r edes voor . Sowel die 

eenvormige on onvoranderlike l oerplanne as die universitere 

toelat ingseksamens met hullo aandrang op 1n aktio re kennis 

van die grammatika het versoker dat daar geen vorandoring 

inge tree het nie , en die opstellers van leerboeke mo e s 

noodge dwonge telkens die ou wee bewandcl as hulle 1n afset-

gebied vir hulle werke wou vinde Maar konserwatismo en 1n 

onwil om van die tradisie af te wyk het ook wel 1 n rol ge­
l) 

spool . W. Victor kon in sy gorugmakende pamflet teen 

omstreeks 1880 al daarop wys dat daar wel 1n reaksie teen 

die grammatikaonderwys gekom het maar dat dit destyds tog 

nog 1n oorheer, ende pos:i_sie beklee hAt - byna vyftig jaar 

nadat die bel'reging tot afskaffing van diA grammatika begin 

het . 

1 n 11 Gemoaerniseerde 11 leerplan soos die wat die Duitse 

keiser se Schulenquetekommission van 1890 gepubliseer het 

en waarin aan die grammatika 'n ondergeskikte plek toege­

ken is sodat di t sedertdien bloot 1 n middel tot 1 n do el 11 

II 

sou wees , was eerder 1n uitsondering as die reel. Hierdie 

konserwatisme en die verslawing aan die grammatika soos dit 

eeue lank by die Latynonrierrig in s~ang was , het H. Homeyer 
---·---·--- - . --------------·-------

1 . Quousque ...Tandem: Der Sprachunterricht muss umkehren, 8 . 



treffencl soos volg saarr.gevat: 
11
die alte Schule klammert 

sich immer noch an die an den khi.GRiRchon SprnchAn erprobten 

~1ethoden; sie st ell t die Formenlehre in den Vordergrund 
1) 

und gibt als Beispiele oa • •• zusammenhanglose Satze •c•" • 

Selfs vandag nog word daar in sekere kringe gepleit 

dat die grammatika in ere herstel moet word . Die invloed-

rylrn Britse Incorporated Association of Assistant Masters " 
II 

lewor in 1949 nog 1n pleidooi vir noukeurigheid in die 

grammati~a, 1 at die leerling sou help om goeie di:nkgewoontes 
2) 

aan te l eer In 1n onlangse uitgawe van 
11
Die Onderwysblad 

gaan 1n taalmo ester nog verde r en vra dat daar in die eind-

eksamen van die middelbare skool ook spesifiek vrae oor 

die grarnmatika gestel moet word 
J) 

(iii) Maar hoewel daar die gene is wat be hep is 

met die idee dat die grammatika 'n panasee vir alle taal-

probleme is , skyn die algemene opvatting vandag tog t o 

woes dat ' n diepgaande kennis daarvan met die oog op 1n 

l eeskennis van di e taal nie nodig is nie . Altans , die tipe 

grammat ika wa+: tot in die j ongste verlede nog ondorr ig i s 1 

4) 
het geen bewe8o opvoodkundige qaarde nie • Om di~ rede 

verklaar gesaghebbendos onomwonde dat die leerling horn min 

oor die spraakkuns hoef te bekornmer en dat hy dit licwers 
5) 

terloops en onbevrus tydnns die leeswork mo ot assimileer • 

Oorsese leArbnek~ v vreemcl taJ_e staan in di e jongste tyd 

al minder ruimte vjr d~e grammatika af - 1n bewys dat daar­

aan 'n ond.ergeskH<:te plek toegoken word . Meer en moer word 

die handleid1ng 1n blote naslaanwerk in 1 n induktief ingo-

rigte lee~program ~ 

1., 
2 ' 
J~ 

l+. 

- ·-~ -------,,--~----------

Homeyer : Von dor Sprachc zu den Sprachen, 35 . 
in The Teaching of Modern Languages , 18~ 

Doman: Die lgemeenbesk~afde Taalgebruik - maar 
waarom ook nio Formele Grammatika nie ? 
in Onderwysblad, 1/ 2/51, 22 . 

Board of Education '. Fors ign Languages in Modern" 
Schools , 28~ 

Duff: Hovr to Learn " Language , 85 Q 

II 
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(c) Beswa.r..fL_teen die tradisionele grarnmatika 

( i) 'n Ernstige bedenking tE'3en di e grammat ika is 

a.ie feit dat die deursnee l eerling 1 n hek8l daaraan het, Ver-

al die skolier van 1.3 tot 18 jaar het 1n teesin vir abstrak-

t e reels ; in die oorgrote meerdorheid gevalle vind 1 n mens 

daarvoor geen belangstelling hoegenaamd nie , Die adoles­

sent voel op die stadium van emos ione l e ontwikkeling veel 

meer tot die ryko geskakeerdheic1 en beweging van die lewe 

as tot die eentonighe id en doodsheid van taalreels aange­

trokke; ja, hy het dikwels 1n weersin daarin, Die metode 

om 1n tnal so broksgewyse aan te leer het menige skolier 

r eeds in die massa grammatiese bPsonderhede verstrik laat 

raak of daartoe gelei dat hy heoltemal ontmo edi g is as hy 

t e lkens weer dle rE;ods behanclelde afdelings van die werk 

vergeet het: die grootste probleem was nog steeds om die 

skynbaar oneindige anntal onderdole tot 1n geordende en 

organiese eenhoid saam te snoer , 

Omdat onderwysers dit in di e verlede as hullo belang-

r ikste tank be Sl{OU het om op die grammat ika te h:::i.mGr in 

plaas van by die gem'oedslewe Gn verbeeldingswercld van die 

skolier aan te sluit, het laasgonornnde dikwels belangstelline 

verloor en 1n passiewe toeskouer geword , Die tyd hot aan-

gebr eek om te oorweeg of die -taalkursus nie by die leerling 

nangepas moet vrord in plaE1s daarvan dat die skolier horn by 
1) 

die kursus moet aanpas nie • 

(ii) Ten tweode kan daar acrngevoer word dat ver-

troudhe id met die grarnmat ika nog geen waarborg vir taal-

konnis is nie ~ OndersoE:kers soos H. Sweet en V .A. C. 
2) 

Henmon wys dan ool{ daarop dat die korrelasie tussen die 

verskillende taalvermoens en 1n grammatikakennis nie 

hoog genoeg is om die prestnsie in laasgenoomde as 1n maat -

staf van taalbemeostering te aanvaar nie . Dit sou maar 
---· ~ -- - - · · • · • 1 . • - . • - · -

. . 
1, De Lollis : Our Language Course in the Changing World 

in H.P,, Vol. 18 , 19.36, 24 . 
2. Henmon : SomE? Significant RE?sults of the Modorn 

Foreign Language Study 
in J .E . R., Vol. 19, 1929, 89. 



-156-

weinig nu-~ he ::-vs ' n leorling 1n groot aantal r ools en 

uitsonderings op reel s ken sondor dat hy die direk kan toe-

pas c 
1n Goeie voorboeld hiorvan is die. werkwoorQ.vorvoeging . 

Die skolier leer die Prasons : ich mbe , du hast, er hat ". 
fl 

Taalkennis word dit egter eers sodra hy in staat is om 

sonder meor ' n sin soos : er hat es schon getan " spontaan 
II 

te uitero 

In die gewone omgangstaal kom die grammatiese verskyn-

8els tog nie in die volgorde voor soos wat die handleidings 

hulle behandel nie, Bo~~endien vind daar nie oordrag op 

taalvermoens soos praat en skryf plaas nie - net so min 

as wat 1n studie van die teorie van die musiek tot vaardig-

heid in klavierspel sal bydra . 

Die veronderstelling van voorstanders van die grarn..~a-

tika skyn nog steecs te gewees het dat taaluiting bewerk-

stellig word indien daar van die onderdele soos naamvalle en 

fleksie uitgegaan word; sintese sou dan die proses voltooi . 

Maar 1n taal kan nie uit ondArdele saamgeflans word soos wat 

by 1n blokkiespel gebeur nie ; in plaas van dat 1n groat 

aantal reels clie leerling se taak vergemaklik , bemoeilik 
1) 

hi.i.lle dit • 

(iii) In die cierde plek is daar teen die inge-

wikkelde ter-111ino J_ogie van die meeste grammatikaboeke be-

swaar in te orjngc Beg1'.'ippe soos r:akkusat i ef " en 
11
onoor-

canxl c~ het vir die leerling maar min betekenis; dit 

ontmoedig horn as hy 1n vreemde taal moot leer deur middel 

van terme wat op hulself reeds problemat ies iso Ten spyte 

hiervan kon navorsers nogtans vasstel dat daar in 1n aan-

tal gewilde loerboelrn nie minder as 200 t erme voorkom nie l 

Die moot die skolier eers absorbeer voordat hy werklik 
2) 

begryp wat daar in die l8erboek staan • 

·-- ----~-----------

1 . Kaulfors: lfodern Languages for Modern Schools , 89 . 
2~ Kaulfers: T~e Grammati9al Difficulty of Beginning 

Grammars 
in M . L . F.~ Apr. 1931, 440 
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Die toestand word vererger dGurdat daar dikwels mis-

l e idende of se1fs foutiewe stollings i n verband met d i e 
1) 

grammatika neergele word ~ M.J . Langeveld het uitvoer i g 
2) 

in sy monograf ie aangetoon hoe vol teenstrydighede of 

inadaequaties 11 die meoste gangbarc l eerboeke weens gobrek 
II 

aan 1n behoorlik geformul eorde uitgangspunt is . Ook P . B. 

Ballard vereenselwig horn met hierdie standpunt en stel die 

algemeen ge ldendo definisie s en arbitr8re re~ls aan die 

kaak J~ 
Sommigo ondorsoekers het die probleem gedoeltelik pro-

beer omseil deur 1n veroonvoudigde nomenklatuur in te voor. 

Die konjunktief 11 is byvoorbeeld d i e onwerklike wyse 11 ge-
11 " 

noem ; die 11 datie f 11 is as die 11 derde vorm' van die naamwoord 

bestempel en selfs ten opsigto van die name van r ed.ode l e 

is die vereenvoudiging deurgevoer . Dit sal met 1n oogop-

slag duidelik wo e s dat die benaming as sodani g nie die 

groat struikelblok is nie maar dat dit wel dio abstrakte 

dofinisics is wat die mooilikheid oplewor . Hoofsaaklik 

om hierd.ie rode is daar diegenG wat vir die behoud van die 

gramrnatiese termo pleit mits hullo oordoelkundig beperk 
4) 

kan word 

(iv) Eindelik is dit 1n loemte van die grammnt i-

kaondorrig dat dio taalverGkyns els in watordigte ufdolings 

behandel mrd,, Baie le orbo eke i s verknog aan die s isteem 

van tye . 1n Hole tyd lank staan alles in di e Prasens "· 
II ' 

vervolgens is ellrnen besig om t o vertel wat hy in die ver-

lode gedoen hot ( Imperfekt) ; daarnn volg die Futur" en i s 
II 

daar alleen sprake van die plnnnc vir dio tookoms ; e inq.elik 

volg dan die aanvoegonde wyse 11 en almal is vol twyfol , 
II 

onstabiel of met vre e s en droefhe id vervul . 

l ~ Board of Education : Foreign Lnnguage in Modern 
Schools, 28 . . . 

2' , Langeveld : Taal en Denken , 26 vlg . 
J . Ballard : Thought an~ Lang~ago , 940 
4. Rice : Some Reflections on the Use of Grammatical Terms 

in M. L. J . Vol~ 27, 19L~J , 401 . 
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In dio lcwondo taal bestaan 1n sodanigo afbakening 

nio en moot dio sprokor of 9krywor in staat woos om agter­

eonvolgons verskillcndo tye, verbuigings en vorrns aan te 

wendo I:ndien afdelings van die grarnmat ika stuksgewyse be­

handel is, is daar ' n wesentlike gevaar dat die leerling 

beswaarlik of rni skien glad nie van die een dissipline na 

die ander sal kan oorskakel nie . Opsetlik afgebakende een­

hede van die grarnrnat ika kan sodoende 1 n ernst i ge belernrner i:ng 

in die proses van taalberne es tering wees . 

(d) Voordele van die grammatikastudie 

(i) Uit bostaande samevatting moet daar nie af-

gel e i word dat alle navorser~ die stud i e van d i e grammatika 

verdo e m nie . Inteendee l . Dit is 1n vraagstuk waaroor daar 
/ 

vandag no g die mees ui teenlopende opvattings bestaan 

op vattings wat soms r eelreg t een mekaar indruis . 

Deeglike vertroudhe id met die s truktuur van 1n taal 

is volgens sekere onder soekers net so essensieel vir 

ges l aagde taalstudie as die verrnenigvuldigingtafe ls vir 

vordering in r ekenkunde : di~ eerling moe t die linguistie se 
1) 

aks iome lrnn Wat meer is , ' n kritiese studie van die 

s intaks is en die anal ise van woorde sou onontbeerlike stappe 
2) 

in die wetenskapliko bestudering van 1n taal wees • s6 

ges i en is die grammat ika niks anders n i e as 1 n samevatting 

van alle foite in verband met di e t aal en moet dit eers 

bemees t er word a lvorens daa r van t aalbeheersing spr ake kan 
3) 

we e s • 

(ii) Ton tweede het di e stud i e van die gr ammati-

ka as onderrigmetode ook in besondoro gevalle waarde . Daar 

is in e lke klas die l eerlinge wat nog mot d i e lee s- nog 

met di e mondolingo metode gor edelik vordor . Dit lyk asof 

hulle die konstrukqies en sintaks is st0p vir stap rnoe t volg ; 

asof hullo me t matematieso prcs i esho id , oors na sorgvuldige 

1 , Le Cog : Language 
in M.L. J . Vol . 26 , 1942 , 51 . . 

2 , Elliott et al : Methods of Teaching Modern Languages , 16 . 
J . Angiolillo: Armed For ces ' Foreign Language Teaching , 317 .

1 
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redenering , tot eksakte uiting in die taal kan kom. Die 

leerlinge wat ' n sodanige l og i ese benadering verkies , is ir. 

die rneeste gevalle besonder intelligent en as die taal~erk 

vir hulle tot reels en uitsonderings op reels herle i word, 

maak hulle net so vinnig of vinniger vordering as diegene 
1) 

wat die formele grarnmat i ka minder beklemtoon • 

(iii) Daar i s gesaghebbendes , veral in Engeland 

wat noukeurighe id in die grammatika nog steeds beklemtoon 

orndat dit die . slrnlier daartoe sou bring om versigtig in sy 

denke te wees . Hierdie persone neern aan dat die leerling 

~at geleer het om met di e OQg op skriftelike uiting in die 

vreemde taal logies te dink , ook onder ander ornstandighede 
2) 

in die l ewe suiwer sal r~deneer • Of hy sy taalkennis 

bewus gebruik of onbewus , die studie van die grarnmatika sal 

vir horn groot waarde he 
11
in forming hab i ts of careful 

thought which will serve him all his life" 3 ~ 
Ook hier te lande i s daar oortuigde voorstanders van 

die tradisionele grammatikametode . Afges ien van die ouer 

leerplanne vir Du.its kan die hersiene Kaaplandso leerplan 

vir die n\lwe 11Junior Sekondere Kursus" wat in 1952 gepubli-
4) 

seer is , as voorbee ld genoem word . Weliswaar word die 

formele bestudering van di e grammatika nie voorgeskryf n i e 

maar dit is volgens die omvattende afdeling oor die taal­

studie duidelik waar die s raartepunt l~ . 

1. 

2 . 

3 . 

4 . 

My ervaring staaf die bevinding van die m~este taal­
onderwysers in hierdie verband : daar is die tipe 
leerling wat verkies om ' n taal indire~ , aan die 
hand van die gramrnatikametode aan te leer en wat dit, 
in terme van die eksamenuitslag gesien, binne die 
hoerskoolkursus ruirn so ver as ander leerlinge bring . 
Die voordeel van deeglike fundering in die gramrnat i ka 
l~ in hierdie gevalle so voor die hand dat dit onver­
standig sou wees om daarop aan te dring dat sulke 
leerlinge hulle teen wil en dank aan die spreek-hoor­
rnetode moet wen . 

Met hierdie bevinding kan ek nie saamstern nie en gevolg· 
lik ook nie met die verdere aanbeveling dat daar 
deurgaans elke week 1n periode vir formele grammat i ka 
afgesonder word nie . . 

Incorporated Asso9iation of Ass~stant Masters : 
The Teaching of Modern Languages , 18 . 

Die Onderwysgaset, 4 Sept . 1952, 1503. 



- 160-

(iv) D:i.e zrammatikaonderrig het voordele en is 

selfs onontbeerlik in enige gevorderde kursus waar daar op 

korrekte skriftelike uiting in die taal aangedring word . Geen 

ervare taalmeester sou dan ook ontken dat tn induktiewe be-

nadering van die spraakkuns voordele het nie . D7."' beln:nr;-

rik9te hiervan is stellis dat alles 1at nie essensieel is 

nie , geskrap vmrd en dat 8rarnmatikaterme wat in verband met 

die lewende taal geleer word , vir die skolier werklike be-

tekenis kry en ind.erdaad tot taalbeheorsing bydra 0 

(e) Die ps igosemantiese benadering 

( i) EensternmiGheid qor die p lek wat die studie 

van dj_e grammat ika mo et inneem , is claar 1wl nie . Elke 

taalmeester sal egter geredelik toegee dat dit in ' n Gevor-

derde kursus die ideaal moet wees om die wese van die taal , 

die genie de la langue " te verstaan. Grammatiese spitsvon-
11 

dighede kan hierby sonder enige verlies uitgeskRke l en deur 

1 n psigosemantiose benaderi:r:ig vervang vrord . Dit wi l se , 

ons moet tot di e verklari:ng , die 11 raison d 1 etre " van 

taaleiendommelikhede geraak o 

Elke volk se denkwyse word in sy ta0l weerspieel . As 

tn mens dus 1n taal volkome wil verstaan, sal dit nodig 

wees om clie gedagtegang en di e geestosgesteldheid van die 

besondere volk to ontleo~ . 1n Goeio voorbeeld van hoe 

volke se siening vorskil , vind 1 n mens in di e woordorde van 

sinne of sinsnedes. Die Duitsor se :
11
Ich hoffe , dass er 

kommen wird"; die Afrikaner se : 11 ~k hoop dat hy sal korn". 

Vir eersgenoemde is die handoling , die daad , die belangrik­

ste ; vir l aasgonoomde is di e modaliteit die belangrikste . 

In Frans praat 1n mens van une robo bleue "; in Afrikaans 
II 

van tn blou rok" o Dit lyk 0sof die begr ip 11 rok" vir die 
fl 

Fr ansman die belangrikste is , terwyl die kleur vir die 

Afrikaner die opvallendste is . 

1n Radikalo verskil in uitga:ngspunt merk ' n mens ook 

op as jy daarop lot hoe die geslag van naamwoorde in tale 
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soos Duits en Frans verskil . Daar is ' n psigologiese ~ 

of minstens 1 n ge sl<i0dkundige verklar ing v ir hierdie 

verskil . Di t rord 1 n insiggov-rende studiG om na to gaan 

vraarom die son byvoorbeold in Frans manlik is on in Duits 

vroulik ; waarom dio maan daarentoen in Frans vroulik en in 

Duits manlik is • 

• Woorde en konstruksie•s wat by die aanleer van 1n vreern­

de taal t elkens moeilikheid oplewer , sal geredelik verstaa:n 

word as daar aan die leerling verduidelik word wat die ge­

dagtegang van die volk is , 1 n Voorboeld hiervan is die 

Duitse woord 11 werden" vir die aanduidi:ng van die toekomen­

de tyd ; die ekwh·mlent wat voor die hand le , is tog 

11 word ". Ind.ie!l die leerling daarop gewys word dat daar 

Volgons die Duitser S8 denl{Wyse erens in dte tookoms die 

posisie sal ontstaan dat iets geword het ", sal hy dio 
II 

gebruik van die hulpwerkv10ord gouer on makliker snap , 

(ii) Insig in moeilike konstruks icskan dus ver­

kry word deur daarop t e let hoo hullo in die moodertaal met 

die vreemde taal ooroenstem of daarvan verskil . Maar daar­

benevrnns sal dit nodig Heos om die loorling ptelselmatig die 

korrokte in die vr oemde taal t o laat beoefen. Die ideaal 

is om outomatiese boheer oor dergelike konstruksies to 

vors ekor sodat dit nie. t e lkens nodig is om jou op d i e gram­

mat iese reels by uiting in die taal to vorlaat nio . So­

danigo outomatieso bnheer vrord allecm vorkry nadat daar 

ruimskoots horhaling van dio bopaaldo konstruksies plaasge­

vind het en dio skolior hullo aan dio hand van vorskillende 

voorboolde nageboots hot . 

Dio wetmatighoid word sonder analise on dio gobruik­

making van reels tuisgobring ; gohoor en spraak is daarby 

die belangriksto hulpmiddels : 11 es kommt bei den Satzbautafe l n 

allein auf die Ei nubung gewisser Sprachbahnen an , a"tJ.f 

sprachl iche Locke.rungs- und Straffubungon sozusagen , und 

zwar durch ein Tun . Das hoisst in dies em Fall: nicht 



durch Zergliodorung 
1) 

von Ohr und Mund 11 , 
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.. 
sondorn durch unmittolbaro Ubung 

Dit is om hierdio redo dat H.E . Palmer 2 ) deurgaans 

die l{lem op sintasis laat val on vorwag dat die leerling 

deur substitusie van woorde t olkens :nuwe sinne en vrae 

opbou . So byvoorboe ld , sa l dio omgekocrde woordorde in 

Dui ts oers 8pontaan korrelc anngom:md word nadat voldoendo 

herha ling met bohulp van ' n.ruim vorskoidcnhoid sinne outo-

matiese behccr vorsokor hot . In die psigosemantiese be-

nadering moet daar in hoe mate van die memorisering van 

modelsinne en - gesprekke gebruik gemaak word ; pas nadat di e 

leerling ' n konstruksie op d i e wyse herhaaldelik teegekom 

het , kry hy tog werklik ' n begr i p claarvan . Nou is dit die 

aangevrese tyd om sy aandag daarop te vestig en horn ( i n 

enkele gevalle) met die grarnmatiese terminolog ie vertroud 

te maak . In die jongste op voedkundige geskrifte word al 

rneer beklemtoon da t nie slogs di e l eervermoe (
11
studial 

powe rs ) van die kind by die aanleer van vreemde tale aange-

wend moet word nie rnaar ook s y natuurlike potensialite it 

( 11 spontaneous capacity for l earning language s " ) . 

(f ) 1n Oordeel~undige boperkinr:: 

(i) Dit sal vir elke taalrneest er duide l ik we e s 

dat daar 1 n oordee lkundige beperking van dio hoeveelhe id 

grammatika moet wees ~ die l eerling kan tog nie gedurende 

1n drie- tot vierjarigo kursus die hele gebiod van die 

spraakkuns dek nie , En in l aas t e instansie sal di e hoeveel-

he i d en aard van die grammatika wissel na ge lang daar i n 

die kursus minder of rneer klern op sekor e gosigspunte van 

die work val . 1'fil 1n mens s l egs diG taal l ee s , 

nio behoefte wees om voe l me er as ' n c l e rnentere 

die spraakkuns t o he nie ; daar kan mot ' n blot_o 
J) 

Is d i o do e ls.t olling van vorrne volstaan word • 

lo Jahn : Satzbautafeln zu~ Gebrau9h im 
Deutschunterricht fur Auslander 
i n Deutsche Akadern ie , Hoft J , iv . 

2 . The N01·r Method Grammar . . 
J - . Mccoon : Gra mmar and Extons i vo Reading 

-i -n MT. .T IT" l l ~ 10~ 1 1 '7 

sal daar 

kennis van 

horkenning 

daar cnteen 



-163-

om die taal te skryf, sal die benadoring radikaal moet ver­

skil en sal daar ' n noukeurige insig in die grarµmatiese 

sisteom van die betrokko taal geverg word - ja, 'n in­

dringende studie daarvan sal 1n noodsaaklike voorvoreiste 
1) 

word • 

Dit ly geon t;wyfel nie dat dio oordrevro beklemtoning 

van die grammat ika in die verlAde veel kwaad gedoen hot . 

In werklikheid het dlt vir die onkeling sowel as vir die 

maatskappy maar min nut om die loerling met 1n massa siol-

dodonde b e sonderhede oor dio ingewikkoldheid van die Duit­

se grammatika te bolas . Vir vele bly die horinnoring aan 

hierdi e studio wat met soveel inspanning en memorisering 

van taalwette gepaard gogaan hot, niks minder as 1 n ver­

skrikking nie . En aangesien daar in vele gevalle nooit die 

t aalsituq.sie ontstaan het raar die 
11
wotte 11 toegepas kon 

word nie , was al hullo inspanning tevergoe fs . 

Eon van die wesenliko besware teon diG grammat ika is 

dan ook dat baie van die konstruksios wat in di e aanvang-

stadium goleor word, nooit we or verskyn nie - al leer 1n 

mons die taal ook tien jaar lank . Dit is alleen dio mag 

van dio tradisie wat mo ebring dat die oon handleiding na 

die ander dieselfde baan volg . Die klassie1rn indoling van 

swak naamwoorde en stork werkwoorde i s hiorvan 1n tckenende 

voorbeeld . Dit kon lankal sonder enige skade oorboord ge-

goo i gowees het . 

(ii) Maar nou is dit 1n bekendo feit dat daar oor 

die v;raag lloeveel gramr1atika geleer moot word , groot verskiJ 

van moning heers . Terwyl daar op die geb i od van die woordo· 

skat omvattonde navorsing gedoon is en kwantitatief bepaal 

is wat di0 lof~rling op elko stadium nodig he t, is daar ten 

opsigto van die sintaksis nog maar botreklik min bereik . 

Aangosion dit die geval is, Kan 1n mens verwag dat_daar baiE 

uitoenlopcndo menings oor die saak sal heers - ja, selfs 

1. Colo : Modorn Foreign Languages and their Teaching , 270 . 



-.J...U'-l' -

monings wat lynreg toen mel\:aar indruis . 

Enersyds is daar gesaghobbondos wat dio hooveolhoid 

grammatika tot ' n minimum wil beperk . So meen C. H. Hand-
1) 

schin dat die volgende gramrnatiese verskynsols b e slis 

in ' n l ee skursus buito r o~ening gelaat mo ot word : naamvals-

b ehe8r9ing van workwoorde , voorsetsels Qn byvoeglike naam-

woordo , die klnsindeling van werkwoordo , die goslo.g van di o 

s elf standige naamwoord en dio gebruik van die aanvoegende 

wyse . 

Hiort eonoor is daar diegono wat 1n vry diopgaande studiE 

van die grammatika voorstarui . Handschin verwys dan ook 

na hulle en noom veral L. C. en S . L. Pressey wat met die oog 

op elementere taalwerk nie minder as 45 terme wil laat 

aanleer nie , (Hierdie lys is deur twaalf taaldosente ge­

kontroleer en bevestig) . As 1 n mens in die gedagte hou dat 

by hierdie lys die hele reeks rededele , tye , getal l e en 

geslagte ingeslu i t is , is dit klaarblyklik nie onbillik om 

te verwag dat die leerling so 1n aantal terme moet k~n n i e . 

P . Hagboldt se siening verskil ~esentlik min hiervan , hoe­

wel hy nog benami ngs soos sterk , swak en onreelmat i ge werk-
2) 

woorde wil behou • 

Baie hoer eise word in hierdie verband deur J . P . le Coq 

gestel . Hy dring ' op 1 n deeglike en intelligente insig i n 

die gramrnatika aan en beskou die kritiese studie van taal 

as die enigste lonende voorbereiding vir uiteindelike 

ekstensiewe l ee s . Om hierdie r ede is hy ' n voorstander van 

deeglike fundering in die grammatika en trek hy te velde tee1 

ekstensiewe l eeskursusse wat nie deur taalwerk voorafgegaan 

is nie .3~ 
Uit hierdie verskillende standpunte sal dit duidelik 

word dat s ekere grammatiese kategoriee tog om hulle veel-

vuldige voorkoms meer waardo as andere het . So , byvoorbee ld. 

1 . 
2 • 

3 • 

Handschin ; Modern La:r::iguage Teaching , 154 . 
Hagboldt: Essentials in Gorman Grammar 

in (} • ~. , Jan • 19 2 0 , 19 ... 
Le Coq : Language · 

in M. L. J . Vol . 26 , 1942 , 51 . 
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is dit bolangriker om die tye t e ken as sinsontleding en 

is dit voordeliger om die Duitse lidwoord te bebandel as 

om op dio dubbole infinitie f se gebruiko in to gaan . 

(iii) Waar die gramrmti~a stulrngewyso aan die 

hand van 1n l oerbo ek bobandel word , het die leerling feitlik 

g ' n andor alto~natief as om di e ge 1solee rde gegewons to 

memoriseer nie , a l verskyn die dingo in dio werklik l ewende 

taal noolt in daardie volgo rde nie . Die gevolg is gewoon-

lik rlat wannoer sodanige l oerli:ng s t e h rnrl{ moet doon , 

hy brokde l e begin saarnflans wat nooit tot 1n ge heol uitgroei 

nie . 

Dit is noodsaaklik dat die grammat i e se sisteern van die 

taal meer as 1n eonhe id benader word want anders bestaan 

dio g ,vaar dat die bont o verske idenhe id be sonderhe de die 

l eorling oor1e ldig , Ton Qinde t o voorkom dat die telkens 

bykomonde "Vrork horn vorwar 1 moet d.aar 1 n sentralo ui tgangs-

punt wees waaromheen alles skakel ; sodoonde word die on-

bekende kumula tief met die r eeds bekende geassosieer e n 

g ro e i alles tot 1n eenheid. uit . Wat t ovore goleer is , word 

op hie rdie wyse nio vergeot sodra tot nuwe werk oorgegaan 

word nie . 

(iv) Miskien was die grootst o fout in die ver -

l e de c1at dj.e grammatika as 1 n vorm van dieet bebande l is , 

t er ·,ryl dit in werklikhoid 1 n goneesrnidde l moot woos en 

wannoer norlig gcbruik moe t word , Net soos enjge voorskrif 

b ehoort dit spesifiek vir rn bepaalde kwaal aangewend te 

word . Die l eerling het byvoorbeo ld drio kcer na mekaar 

dieselfde fout met die vervo eg ing begaan . Hy moot dus ' n 

paar dosisse van die go::ieosmiddel gebruilc , t e weto work-

wo ordverbetering op ' n.gegewe bladsy in die handle iding . 

Vro eor is miskien drio kwart van din boskikbare tyd 

aan formele grammatika en oe f eningo bestee ; vandag word 

dio grammatika a llee n bygehaal as die bohoe fte tydons die 
1) 

gebruik van die taal ontstaan e n nie aprioristies nie • 

1 . Kaulfors : Modern Languages for Modern Schools ,. 243 . 
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S6 gosion, is di e grammatika nis diG oinddoel van diG 

studie nie maar bly dit steeds 1n middel tot ' n doel . In 

die kursusse van die A. S . T . P . waar dikwels 1n kwart van 

die tyd aan grammatika bes tee is - was di t die uitgangspuni 

Sodoende bly konstruksies rat nie veelvuldig voorkom 

nie , agterwee en word op ' n veel later stadium bebandel . 

Maar selfs vorms met ' n hoe verskyningswaarde kan desnoods 

vergeet word sodra hulle volkome verstaan ord , Reels 

word maar net aangewend om insig in die lewende taal te gee 

onafhanklike bestaansreg het hulle nie . 

In hierdie verband verstrek J . Tharp en E . Murray in-
1) 

teressante gegewens • Hulle het eenvoudig met 1n leespro-

gram sonder grammatika voQrtgegaan en slegs af en toe , 

wanneer daar behoefte was , na veelvuldig voorkomende kon-

struksies verwys . Nogtans het hulle volgens hierdie metode 

aansienlik beter r esultate as met ander metodes behaal . Di 

dui op die noodwendigheid dat die hoeveelheid grammat i ka op 

1n oordeelkundige 1yse boperk rnoet word . 

(g) 1n Ewewigtige standpunt 

(i) Te midde van hierdie botsendc menings is di t 

tog vir die opsteller van ' n l ee rbo ek noodsaaklik om tot 

1n ge funde erdo e ie standpunt te geraak . En niemand sal wil 

betwis dat so ' n gefundeerde standpunt deur die samesteller 

van die o . v . s .-verslag van 1951 ingeneem word nie : die 

l ewende taal moet altyd in die grarnmatikales as uitgm{spunt 

dien ; enige grarnmat.ika wat losstaan van die lewonde taal er 

nie met die onmiddellike behoeftes van di e l eerling verbanc 
2) 

hou nie , is vrywel nutteloos • Sodra die grarnmatika in 

plaas van ' n leermees ter 1n tugmeoster worcJ, wat alleen ree: 

ken en die sondcr uitsondering wil afdwing , is dit tyd om 

op t~ tree on die aanspraak van die lowende taal te laat 

geld . 

1 0 Tharp and M~rray : Gr~mrnarl~ss Reading of Foreign 
Language s . . 
in M. L. J ., Vol , 12 , 1928 , 388 . 

2 . O. V. S.-Verslag , 1951 , 218 . 
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Ten spyte van ' n goe i e kennis va n di e gr a mmatika kan 

die l eerling se taalpres t as i e tog nog onbe vrod igend wee s , 

So bevind At Cole man da t to e tse in die Verenigde State die 

volgende to e stand aan di e lig bring : waar die grammatika te 

vee l beklemtoon word , is nie all eon die l eerling se beheer 

oor die taal in di e algemeen swak nie maa r s elfs sy insig 
1) 

in die taalstruktuur laat t e wonse oor • Waar me t b ehulp 

van kontrologro ope eksperimonte l e werk gedo en is , wys die 

b evindings daarop dat d i e studio van gr ammatika ' n baio 

. minder b e l angriko plek as voorheen bohoort in te ne em. 

Dit is dan ook nie bevreemdend nie dat daar in die 

Duitse aktiwiteitskool maar min waarde aan die gr a mmatika-

onderrig go hog word en da t ' n ondorsoelrnr soos o. Gre i ner 

geringskattond oor die voordol e daarvan oordeol - gr ammar 
II 

2) 
is vrorth only a little timo and effort 11 • Soos wat 

e lkeen op 1n oorlosio kan kyk sonder om iets van die mega-

nisme daarvan t o weot , so kan e lkeen 1n t aal ook l eer 

pr aat sondor om van di e gr ammatie se ste lse l daarvan ke rLn i s 

t e dra . 

(ii) Aanges i en daar og t 0r nio a ltyd dio ideal c 

omstandig hodo bes t aan om 1n t aal so spontaan a an t e l eer 

nie - en dit geld feitlik a ltyd vir skole ~ moot van die 

hulp van die gr ammatika gebruik gemaak word , Dog dan moet 

die taa l work n i o aprioristies nic maar wel induktie f be-

hande l word . So 1 n bonadering sluit t en nous t c aan by 

J . Dewey s e opvatting oor di e dcmkproses waarby hy di e 

volge~de vyf stappe onderskei : die bowuswording van ' n pr o­

bleom , di$ vasste lling en omlyning daarvan , 1n voorge ste ido 

oploss i ng , nadenko oor dio implikas i es van die op lossing , 
J) 

verder e waarnet!ling om d i t t e ver werp of t o aanvaar • 1 n 

Mens kan in hierdi e vorband van 1:n 11 uitvindende 11 grammo.t i ka 

praat: uit ' n groot aanta l voorbee ldo word die ondorliggen-

1 . Coleman : ThA Tc,>aching of Modern Languages in the U. S . A., 
1 2J . . . 

2 . Gr e iner : Words , not Grammar 
i n M. L. J ., Vol ,· JO , 1946 , Jl-J-8 -

J . Dewe y : How We Think , 72 . 
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de we tmatighe id dour dio l ee rling self ontdok ; di e ondorwy­

ser stimuleor alloon dour vrae t o stol wa t dio leerling he lp 

om die oplossing t o vind . 

Vooraanstaando taalml)Gstors soos F . D. Cheydleur l) en 
2) 

P . Hagboldt het jaro gelodo al in hierdie verband die 

weg aangowys . Hullo s t e l dit a s hull e vasto oortuiging dat 

die induktiowe motodo bo oni ge ander uitmunt . 

(iii) So 1n induktiowe bonadoring van problome in 

ve rband mot di e t aal s tuktuur sal moebring da t die leerling 

' n noukeurigo insig vorwcrf . Dit is egt or ge vaarlik om 

a llos in die t aal log i cs t o proboor vorklaar want ons kan 

by talo nio a ltyd log i ~so s t andaardo toopas nio . Dit is van 

die grootste b e l ang om te besof dat die l eerling in t~llo 

govallo op sy natuurliko vermoo om.taal t e a ssimileor , aan­

gewys sal 'V'reo s - met ander woorde , t on opsig t o van 1n groot 

aantal taa l eiondommelikhe de sal hy noodgedwongo gewoont es 
It 

mo e t vorm 11
• Die aanduiding van tyd in Duits is ' n goe i e 

voorbee ld hiervan . Die uiteenlopondo naamvalsgobruik in die 

volgonde sinsnedes - wat seker nie log i cs to verklaar is 

nio - sal dit tr e ff ond illustreor :-

. T " 11 01nes ages , 11 e inos Nachts 11 , 11 vor Gine r Tochc 11 

' 
o inor Stundo 11 , 

11
auf o in J ahr" , 

11
ubor o ino .Je ilo 11 , 

11
den 

ganzen Tag 11 
• 

11 in 

Alloen dour hiordie aandu i d i ngs herhaaldolik ondcr oe t e 

kry en t o gobruik sal di o skolior horn mottertyd daaraan wen ; 

hy moot eonvoudig dio go l eent heid kry om s eker e taalgewoon-

1;os te vorm. 

(iv) Nog di e uit sluitliko beklemtoning van 1n 

induktiowe gr ammat i l{a nog natuurliko nabootsing a lloon kan 

die oplossing b i ed : daar moot ' n middewog gov ind word . Die 

A thenors van die vyfdo oeu hot 1 n s l agspr oul{ goh:.:i .. d : 
11 

mo don 

agan 11 (niks in oormaat nio) - 1 n l eu so wa t gerus dour l oer -

1 . Choydleur : Tho Relationship betweon Functional and 
Theore tical Grammar 
in M. L. J ., Vol . 16 , 1932, JlO . 

2 . Hagboldt : Prosonting Grammar Inductively 
in M. L. J ., Vol . 12 , 1928 , 440 . 



boeksamostellors t or harto goneem kan word . Dit i s tyd 

dat daar in dio t aalonderrig 1 n go sonde ver golyk tusson 

dio twee ekstremis tiose starn;lpunte kom on dat dio gram-

mat ika sy rogma tigo plok kry , soos hiorbo aange toon . Dio 

vroeer e f ot isjver oring van diA gr ammatika sal in allo geval 

vir 1n gomatigdo standpunt moot p l ok maak . Dit is bel ang­

rikor om dio l eerling so vor t o kry dat hy wol i ots in 

dio t aal kan sc a s da t .daar van dio begin af op hiperkor­

r ekthe id aangodring word - die l aasgcnoemde kan op 1n veol 

l a t e r stadium volg . 

Di t sal 1n opdraando pad wees q.lvorons hiordic moning 

posvat . Mnar wi o die vaarhe id sook , mo0t horn van vooroor­

dc l e bevry : _fl pour attoindre a l a verito , il f aut , uno fois 

dans sa vio , so dofa iro do toutes l os opinions que 1 1on 

a rocuos e t r e construire de nouveau , ot des l e fonde mont , 

tous l e s systemes de sos conna issances 11 • (Des cartes ) . 

6 . Di e boklomtonigP; vroi vortaling 

11 Translators oven of mode r a t e value ar o r ar o and 

trans lators of oxcellonco as r ar e as poets 11 • 

(Hila ire Belloc) . 

a) Vorta ling in die vroomde t aal 

(i) Elke t~alkenner i s bowus van di o waarheid van 

die veels oggonde ItaliQ.anso woordspoling : 11 traduti;;ore , 

traditor o 11 -:- vorta l or , bedrieer . Om eni ge prosa , on 

voral poesio , in 1n ander tRal oor t o s it vor ois onoindig 

moor as ' n blotc konnis van woorde on di e gr ammatika : dit 

is noodsaaklik da t die vorta l or horn volkomo in die stylaard 

van die betrokko werk sal inlee f, dat hy di e a tmosfeer on 

he l e agt er grond daarvan sal annvoe l on tot sy e i e maak . 

Goeie linguiste wat nio not 1n aant a l tale goed kan 

pr aat nie maar ook daarin dink , hou vol dat hullo dikwe ls 

' n gedagto 11 sonder woordo" hot voorda t hulle nog wee t in 

watter t o.al hullo dit gaan uitdruk . By goe i e vorta ling 
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is dit indordaad ossonsieel dat dio godagte van dlo yor­

balo uitdrukking in die eon taal losgomaak moot word , 

dnt daar ' n toestand van woordloosheid moet intreo aloer 

dio gedagt e in d:)..e ander t aal gekons i p i oor word en ges talte 

kry . Dit wil so , daar moot 1n tusson.stadium wees wannoer 

die betrokko inhoud nog die eon tanl , n.o g die ander is ; wanr 

di t wel opgehou hot om die een te woes , ma.ar wanr dio 

ando r nog nie ontstaan hot nie . 

Vortaling kan 1n mens dan bestempol as dio oor- dcnking 

of her - gestalting van 1n geda t o . Ten e inde 1n goslaagde 

vertaling tot stand te bring , i s dit in d.i o al l eroers t e 

plck nodig om dte skrywer se godagte on gowaarwordings 

in hul essonsic , diopto en gosk2keordho id aan te vool on 

to dourgrond - mot inagnoming van di(; harmoniek on gevoel s-

nuanse . Vorvolgens moot die gohoo l ooroenkomstig die 

ritme , kadans en intonas i c van dio o i o taa l in 1 n nuwo vorm 

gorangskik on horskep word . 

As sodanig i s vortnling moor as 1n vnardighoid ; dit 

is 1n kuns . Dit vorg die inspanning van al die go0s t eliko 

vermqens waaroor 1 n mens beskik : oordoelkundighoid , presies­

hoid , heldero insig , goe i o sm~ak on onthouvermoo , Indien 

dio vertaling to lotterlik i s , gnan dio sogging on skoon­

heid van die oorspronklike verloro en is dio r osultaat bowen 

dien ook in die nnder taal .onbovr odi gend . Maar nietomin 

moot dit 1n getrouo weergawe vnn dio oorspr onkllke woes -

gotrou na die lotter en die goos . Al na gelang die skrywer 

so stemming vnn bladsy tqt bladsy verander on sy taal 

dienoor eenkomst i g wissel , moet ook in die vortaling olke 

nuansering bohouc bly , Tn Rodclik vry vertaling is die 

ideaal ; as dit gcslaag is , hot danr o intlik ln oorspronkl i ke 
1) 

work tot stanc1 gokom • 

Tn Mens bescf mot ' n oogopslag dat 1 n volkomo juiste 

vertaling nio bostnan nie ; dio r osultaat bly gewoonlik maar 

soos die verkeordo kant van Tn stuk materiaal . Die Franse 

1 . Freudenthal : Tho.Problem of Translating 
in M. L. J ., Vol , 26 , 1942 , 62 , 
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is gewoona. om ~ n vertaling met 1n vrou te vergelyk : 
11 

quand 

elle e9t belle , elle n 1est pas fidele ; quand elle est 

f idele , elle n 1 est pas belle" (wanneer sy moo i is , i s sy 

nie getrou nie ; as sy getrou is , i s sy nie moo i nie )! By 

die lees van vertaalde poesie in keurversamelings blyk 

die waarheid hiervan al dadelik . Wie Duitse of I:ranse 

stemmingsgedigte in hulle oorspronklike vorm ken , weet hoe 

selfs groot Engelse digters faal as hulle die in hulle taa l 

probeer oorsit . E , Fitzgerald se weergawe van Omar Khayyam 

se Rubaiyat word eintl ik 1n nuwe kunswerk wat op sy beurt 
1 ) 

weer radikaal van C.J . La:ngenhoven of A. H. Jonker se 

verwerk i ng verskil . Te lkens is daal' 1 n verd.raaiing of skevrn 

siening ~ dicwels 1n ernstige weglating . Soos in 1 n 

spieel van minderwaardige g l as tree daar sekere gedeeltes 

nie aan die lig nie terwyl and.er tot 1:t:i l{arikatuur van die 

oorspronklike verwring en vervals word . 

Nie alleen die uniekheid en eiendommelikheid van elke 

afsond.erlike taal maak vertaling so 1n uiters moeilike taak 

nie ; ook die wesensaard van woorde is daarvoor verani;;woor-

delik . En 1n ged.agte of idee bestaan tog uit woorde , i s 

in woorde beliggaam en leef in woorde . Wie dus ook maar 

een enkele woord in ' :n sin verander , het die inhoud van die 

hele s in verander . So i ets as ' n presiese s inoniem bestaan 

nie wa:t:it hoewel twee woorde min of meer di eselfde betekenis 

mag he , is hulle gevoelswaarde soms radikaal verskillend ._ , 

Selfs vir mense wat dieselfde taal praat , het 1n bepaalde 

woord dikw81$ 1n heel verskillende konnotasie • 

. Trouens , as twee persone een en di eselfde bewering 

maak , se hulle nog n i e noodwendig diesolfde nie ; alles 

hang af van hulle.onderskeie vooroordele , .hulle instelling 

to_t die . vraagstuk , hulle vro eer ervar ings , ouderdom en 

so moer . Reeds die vlugtige l ees van 1n sin soos die 
II 

moderne jeug hou van p l es ier" br ing aan die lig hoe woorde 

soos modern , jeug , en plesier op radikaal afwykende maniere 

1 . Jonker : Die Onherwinbare Hea.e . 



-1 '72-

ge interpr eteer kan word . Die jongmens , di e vohrassene , die 

middeljarige en die oumens sal e lk die begrippe vanuit sy 

b epaalde ges i gspunt aanvoel en al :na gelang van sy tbtale 

vorige ervar i ng met gevoelswaarde laai . 

As dit dan waar is me t betr ekking tot sprekers van 

dieselfde taal, ho e vee l grot er sal di e moontlikhe id nie 

wees dat woorde in ander tale verkeerd verstaan word nie ? 

1n Ervar e en bevoegde beoordelaar soos Totius kom dan ook, 

tot die slotsom dat daar bepaalde vm orde is wat eenvoudig 
1) 

onvertaalbaf?.r i s een en diesel fde ·wqord wek van spr eker 

tot spreker, en veral van volk tot volk , totaal verskillen-

de assosiasies op . 

Ter illustrasie ka:n 1n mens die woord 
II 
huis" neem . 

Die inboorlingkind wie se hut maar een i s van 1n hele aan-

tal i n sy vader s e stat en wie se f amilie verhoudings en . 

gewoontes so radikaal van die van die westerling verskil , 

moet noodwend i g 1n totaal a nde r begr i p aan di e V1ro ord huis 11 
II 

heg as die Engel se kind in een van di e dig bevolkte woon-

buurtes om die Britse steenkoo lmyno waar 1 n deo l van sy 

ouerwoning miskien nog in puin le . Of neem die werkwoord 

11 
do op 11 in verskillende tale ·· Die to tale beeld wat _ hierdi e 

b ee ld by 1n mens oproep , hang ten nouste saam met die 

ser emoni e of rituee l wat gewoonweg daarmee geassos i eo r word . 

Di t le voor dio . hand dat d i e ooroenstemmende V<roord v ir do op 

i n Protestantse, Rooms- Katolioko en Mohammedaanse l ande 

maar ne t uit erlik d i eselfdo, i s ; die daarme e verbonde ritu-

ee l kan mC?ebring c1at die boe l d wat die woord voor die 

gees roep , in wese selfs min van dt e bet okeni s van die 

e kwiwa l ent in di e ander t aal bovat . 

Hoe die siening van volk tot volk verskil blyk ten 

duide likst e as 1n mens 1n studie van d i e e timolog i e maak 

on · vass t el waar woorde vandaan kom . Dio Gri eks o woord 

men" (die maan) dui op di e funks i e van h i erdie hmne llig-
11 

gaam as mi dde l om die tyd me e te meet ; d i e Latynso woor d 

1 . Du Toit : Rev i s i e van die OU Tosta~ent SOOS i n Afr i kaans 
vertaal 
in Die Huisgenoot , 27 Nov . 1953 , 45 . 
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11 luna '.', daarenteen , omvat die idee van helderheid wat vir 

die Romeine by die aanblik van die maan die opvallendste 

was . In Arabies is daar ruim 5000 verskillende terme vrat 1· 

kameel aandui ; alles hang net daarvan.af of die .Arabier 

op '. n gegetre tydstip die dier se vorm, sy kleur , sy ouder­

dom , sy bewegings of vat ook al wil aandui en beklemtoon . 

In party Amerikaanse inboorlingtale word 1 n mens deur die 

groat aantal sinonieme ge tref . Daar bestaan ' n verskeid~n­

he~d aparte begrippe om die werkwoord 
11
slaan 11 aan te dui , 

al na ge l ang verskillende voorwerpe soos 1n stok , 1n sweep , 

1 n wapen of 1 n klip of i ets anders by die handeling aange-

wena_ word . 

Maar genoeg •. Di t behoef g 1 n verder betoog nie dat 

suiwer vertalj.ng op grand van hierdie oorwegings 1n 

uiters mo e ilike saak is ~ vir saver d i t hoegenaamd 

moontlik is . ' n Kenner soos M. West handhaaf selfs die 

standpunt dat dit op grand van die verski l in l ewensopvat ""." 

ting en die verskil in kulturel e ~iveau var- land tot land , 

haas onmoontlik is om Jane Austin, die Engelse skryfster , 
1) 

se werke in Bengaals oor t e sit • 

Die vraag ontstaan vervolgens waarom vertaling dan 

in die onderrigmetode op skoal so 1n belangrike plek gekry 

het en in wye kring nog behou word . Moet vertaling ~ 

wat tog 1n lingu~stiese sowol as 1 n menslike kunsproduk 

behoort t e wees - nie liefs uitsluitlik deur deskundiges 

en ervare taalkenners beoefen word nie ? 

(ii) Vertaling as sodanig is nie i e ts nuuts 

nie dit was in die klassie ke oudhe id r eeds bekend . Maar 

as metode by dio aanleor van vroomdo talo is dit betreklik 

nuut . Gcdurendo en na dio middoleouo is Grieks en Latyn 

hoofsaaklik met behulp van gememor iseerde modelstukke en 

nabootsing geleer . Slogs sporadies verneem 1 n mens .voor 

1800 van 1n onderwyser wat. dit as 1n !Iletode aanwend , soos 

in die geval van R. Ascham , koningin El i zabeth se l eer -

1 . West : Bilingualism, 40 . 
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1) 
me ester • Maar sedert die neentiende eeu tree dit ten 

gevolge van die skriftelike eksterne eksamens sterk op die 

voorgrond_en domineer die metodiek in Europa byna honderd 

jaar lank . In Suid- Afrika bly vertaling selfs na 1900 

die belangrilrnte doelstelling by vreem.detaalonderrig . 

In die tagtiger jare van die vorige eeu het die reaksie 

teen die vertaalmetode reeds sodanig ges to.lte gekry dat 
2) 

enkele hervor~ers gewa~g het om dit aan die kaak te stel 

F . Gouin en w. Vietor - laasgenoemde met sy stelling dat _ 

vertaling 1n kuns is wat nie in die sl{ool tuishoort nie -

was miskien meer as e nige van tlie ander vernuwers van die 

taalmetodiek vir diE? kentering wat binne die volgende 

del{ade ingetree het , verantwoordelik . Hulle standpunt was 

dat die ontwikkeling van die taalgevoel die eerste oor-

weging by die onderrig moes wees en dat dit alleen bereik 

kon word indien die moedertaal op die agtergrond gehou is . 

• 

In plaas dat dte l eerling toegelaat is om 1n vertaalgeM 

woonte te ontwikkel , is uiting in die vreemde taal voorop-

gestel die eie taal mog nie tussenbei kom en die direk-

te assosiasie tussen die waarneming en die benaming belem-

mer nie . M. Firmery se def inisie van die nuwe direkte 11 
II 

metode dui dan ook daarop dat vortaling daarin ho egenaamd 

geen plek sou he nie : 
0
celle d 1apres laquelle on ense igne 

une langue directement , c . a . d . sans 1 1 intermediaire de 
J) 

la langue Ihaternelle • Volgens die pleitbesorgors van 

hierdie metode was dit 1n pedagogiese dwaling en stommi-

t e it om vortaling in di e vreemdo taal hoegenaamd to e t e 
4) 

laat 

s 1n mens l e t op dio tipo sin_netjies wat ter ver-

taling voorgeskryf is - en helaas vandag nog gebruik 

word - is dit nie verbasend dat die teonkanting daarteen 

so stork was nio . Die Ollendorf 11- sinne het in hierdie 
" 

1 . 

2 • 
J • 
4 . 

Coetzee : Opvo edkundi ge Teorio en Praktyk deur die. 
Eeue , 1J5 . . 

Gouin : The Art of Teaching and Studying Languages , 17 . 
Aangehaal uit Adams : The New Teaching , so . 
J e spersEm : How to Teach a Foreign Language , 58 . 
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verband al sproekwoordolik gowo rd . Enersyds is daar die on-

benullige sin wat niks so nio on niemand kan prikkol nio , 

soos 11 In dio winter is dit koud , maar in die somer is dit 

warm" of 11 Hy is nie langs die tafe l nie , maar onder ". Maar 

dan is a.aar nog die tipo wat oonvoud i g yorspot is on waar-

van die inhoud vrnrklik meer as na2of is , soo s : Die vrou van 
II 

die bn.kkor is mooior as die neQf van die advokaat 11 of Hot 
II 

jy my oom so honQ gosien? Neo , ok ken die kat van di o bak-

kor 11
• 

Aangesien geen normale mE?ns in die werklike lewe ooit 

sodanige sinne sal besig nie , i s dit klaarblyklik dat hierdie 

voorbeelde met die spesifieke doel saarngeflans is om sekere 

-vroorde se verbu:t'ging onder die aandag te bring of om werk-
" 

woordtye en dergelike te illustreer • . Indien daar dan hoege-

naamd tog vertaling e;edoen moet word , behoort die inhoud van 
. 

die gegewe sin.ne minstens iets nuttigs te wees : die oorsetting· 

van die voorbeelde hierbo is net so 1n waardelose taak as om 

eers 1n stuk in die taal nP.er te skryf en dan die Du i tse ver-

taling t e kopieer - met daarby die verskil dat die laasge-

noemde pro sedure die voordeel inhou om c1ie t ~ree tale in 

hulle korrekte idiomatiese vorm te vergelyk . 

(iii) Mits daar by die opstelling van stukke ver-

taling teen die bostaande t i po foute getlfaak word en die 

feit in die gec1agte gehou. word 9.at die vertaalmetode aan 

sekere beperkings onderhewig is , sal modorne taalmeest ers 

nie in dieselfde mate as Vietor en sy tydgenote beswaar 

daa rteon he nie . Vertaling in die vreemde taal het naamlik 

ook voordele cm kan 1n prikkelendo sonel as uitdagendo onder- · 

neming word ind.i on daar die nodigo rnotivering van die kant 

van die o:nderNyser is . 

loordeskatuitbroiding , noukeurige denkgeiroontes en die 

ontwikkeling van w~ardering vir wat l etterkundig en taalku~­

dig hoogstaande is , is by enige taalstudie belangrike no-we­

produkte . Ten opsigt e hiervan kan vertaling in 1n vreomde 
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taal ' n besondere bydrae lewer . 

Maar in die tweede plek weet elke taalmeester dat daar 

die tipe leerling is wat nie met die direkte metode vordering 

maak nie - die tipe wat oenskynlik verkies om taalwerskyn-

sels te ontleed en aan die hand daarvan stelselmatig sinne 

te konstrueer . Sodanige leerlinge wil by voorkeur ver­

t a ling doen en vorder gewoonl ik goed sodra die aanvanlclike 

probleme te bowe gekom is . 

(iv) ' n Studie van die huidige tendens bring dan 

ook ten oorvloede aan die lig dat die gety geensins meer so 

sterk teen vertaling in die vreemde taal gekeer is as ' n 

vyftig jaar gelede nie . Bewys hiervoor vind1 ' n mens in 

sommige oorsese leerplam~e vir vreemde tale , 800S deur J . J . 
1) 

Fourie verstrek In Denemarke word vir die skriftelike 

gedeelte van die 11 Abitur 11 onder and.er e ' n vertaling uit Deens 

in Duits v er~ is ; in Engeland geld dieselfde vir die School 
II 

Certificate 11 , terwyl daar vir die Higher School Certificate 11 

II 

selfs baie ingewikkelde prosa van moderne Enge lse skrywers 

gegee word ; -in Holland en Amerika is daar egter minder be-

klemtoning van vertaling uit die moedertaal . 

Maar ook die heel jongsto oorsese l eerboeke staan hoei-

wat ruimte aan oorsett i ng in die vreemd$ t aal af . Trouens , 

ek het nie een handleiding uit Engeland , Nederland of Amori­

ka teegelrnm wat nie in dio afdeling oor taal oefeninge ondor 

andere vertalings opgoneem het nie . 1n Bespreking van 

hierdie ges i gspunt van oorsese leerboeke kom egter in Af-

deling B t e r sprake . 

Eindelik is die bovindings en uitspraalc van vooraanstaan-

de taalmoesters en - kenners in hiordie vorband veelseggond . 

E . B. de Sauze wa-t;; mot sy gerugmakende Cleveland Plan" soveol 
II 

suksos gehad het , sluit 1n sGlcere hoevoolheid vertalings 

uit Engels in omdat 1n grotor juisthe id ton opsigte van die 

gr ammatika daardeur verkry word . 1n Kritiese bcsproking 

van die taalwerk onder die A. S . T. P . l e i tot di f~ bevinding 

dat daar wel minder beklemtoning van ve:i;•talings in die vr eemdo 

1 . Fourie : Ons Middolbare Skoolstolsel , L~J8 en 4J-1-2 . 
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taal moet woes , maar dat die e l omentero leorboeke nogtans 
1) 

daaraan plek moot afstaan • Hiertoenoor handhaaf W.V. Kaul-

fers die standpunt dat sodanige vertaling 1n heel tegniese 

oefening is en dat dit eors in die derde of vierdo skooljaar 
2) 

as onderrigmetode 1n plek moet kry 

Die ewewig moet ook ten opsigto van hierdie aange-

l eenthe id te.alle tye bewaar word , Pittig het die ervare 

onderwyseres , R.E . Wasley , dit in die volgoncle woorde saamgo-

vat : 11 translation cannot be avoided , but it must not be 
J) 

abused" . • In 1n gevorderde kursus , teen die derde en vier-

de jaar , sal selfs n i o die r adikaalsto voorstander van die 

direkte metode vertaling geheel en al wil uitskakel nio ; dit 

lrnm alleen daarop aan dat dio onderwyser nie van die l eerling 

moot verwag om i ets te doen waarvoor hy nog nio ryp is nio . 

Die neiging vat al meer pos om leerbooke so in t e rig 

dat die leesstukke volledig mondeling deurgewerk word en dat 

1n ruim aantal vrae in dio vr0emdo taal daaroor beantwoord 

word alvorens tot vertali:ng (wat dan ook op hierdio werk ge­

baseer moot wees) oorgegaan word~ Terwyl die lesuur in die 

klas sovool as moontlik vir mondolingo werk afgesonder word , 

moet die vertali:ngs gewoonl ik tuis deur die l eerlinge godoen 

word . 

(b) Vortalin,g in dio moedertaal 

(i) Die onderwyspraktyk het roods afdoende bewys 

dat die direkte motode aan groot beperkings onderhewig is en 
4) 

nie soveel vermag as wat aanvankl ik daarvan verwag is nie • 

In die lig van onlangse ondersoeke verwonder dit 1n mens dat 

hierdie metode in so 1n mate kon ingeslaan het , behalwe dan 

dat die leemtes van d i e tradisionele grammatika- vertaalmetode 

so opvallend was dat enigiets anders geredelik in die plek 

1 . 

2 . 
J . 

4 . 

Agard et al : A Survey of Language Classes in the A. S . T. P . 
in M. L.J ., Vol . 29 , 1945 , 15J . 

Kaulfers : Mqdern . Languages for Modern Schools , 101 . 
Wasley : High School French for Conversation 

in M. L.J ., Vol . JO , l946 ; 4JO . 
Baldensper ge r : Grandeur et Decadence de la Methode Directe 

in M. L.F ., June 1942 , J4 , 
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1) 
Die eklektiese metode ~ 1n kom-• 

promis tussen hierdie twee uiterstes - het dan ook veld ge-

win en sedert die dertiger jare a l meer gewild geword . 

Dit is moontlik en self s baie waarskynlik dat 1n leer-

ling met die direkte metode oenskynlik baie goed sal vorder , 

maar dat sy i nterpr etas i e van die mondeling behandelde werk 

nogtans totaal verkeerd mag wees . Die volgende voorbeeld 

uit 1n Franse leerboek sal dit illustreero In di e sinne-

tjies word van 1n mooi hondjie vertel en na e lke bewering 

is daar 1n vraeie : 

Le chien est bon" . Qui est bon 11 ? Le chien" .-
" II II 

11
Et votre chat"? 

11
Mon chat n 1 est pas bon 11 • 

Die vragies is voorbeeldig deur die l eerlinge beantwoord , 

maar na die klas het een van hulle die sin SOOS volg vertaal ! 

11 Die hond eet 1n been". iiWie ee t ' n been" ? 11 Die hond " . 

11 En jou kat 11 ? 11 My kat eet nie 1 n been nie 11 • 

Soms gebeur dit weer dat die l eerling die begrip as sodanig 

verstaan maar die samestellende woorde verwar, Die Grieks 

" ... II b t k II 11 neos oinos e e _en 11 nuwe wyn • Ten onregte , en omdat hy 

die ooreenkoms tussen die Griekse en Afrikaanse woorde wan-

trou , l ei hy af dat 11 mfos 11 wyn beteken en 11 oinos 11 nuut . 

Hierdie tipe vergissing kan eintlik nie bespeur word as 

daar alleen met die direkte metode gewerk word nie . Alleen 

vertaling sal aan die lig bring of die leerling die werk in-

derdaad verstaan het . Dit is miskien op stuk van sake maar 

1n veronderstelling as ons meen dat die moedertaal by die 

direkte metode heeltemal uitgeskakol word . Al sou die l eer-

ling se : 
11 
das ist ein Tisch", mag hy nogtans in die moedertaal 

dink en gebruik hy dit _tog miskien net nie vir die onder-

wyser waarneembaar nie. 

Dit le voor die hand dat vertaling in die moedertaal dan 

ook 1n waardovolle toetsmid~el is . Daar kom gevalle voor 

waar vrae oor die lesinhoud , parafrase, opsommings en vol-

tooiingsoefeninge nie doeltr effend is nie en waar vertaling 

l o Handschi.n : Modern Language Teachi.ng , 61 . 
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alleen afdoende kan aantoon of die lcerling die werk gesnap 

het . Dit sou onvorstandig woes om in sodanige govalle nie 

die toevlug tot vortaling te neem nie . 

Bo en behalwe as kontrole- en toetsmiddel het vertaling 

in die metodiek ook die voordeel dat die swakker l oerl ingo 

daardeur in aanmerking geneem word . Dit is 1n besonder 

belangrike oorweging , voral in die modorno tyd waar dio 

ideaal is om middolbare onderwys vir die grootst e gros l eer -

linge besl\:ikbaar to stel . Dit sou ' n groot verlies wees as 

daar nie middele gevind kon word om die studie van 1n dGrde 

taal vir die mindor begaafde loerlinge wat in die to ekoms 

na die hoerskool sal gaan , waardovol te maak nio . Die uit-

sluitlike gebruik vnn d i e vreemde taal sal meebring dat hier-

die l eorlingo veel verloor ; oordeelkundige gebruikmaking van 

vertaling sal hulle problemo verlig . 

In die jongste tyd beklemtoon ondersoekers veral die 

waarde wat vertaling vir die beter begrip en waardering van 

die o i e taal het - party meen selfs dat d{t die hoofwaardo 

daarvan is . Die Committee of Twelvo 11 

II 
het r eeds in 1900 

daarop gewys dat daar op 1n suiwer gobruik van die e i e taal 

by vortaling golet moot word ; dit sou volgons hierdio r apport 

meer kwaad as goed stig indien die l eorling toegelaat word 
1) 

om sy e i e taal te radbraak • Die wesensaard van die mooder-

taal tree miskien nerons beter aan dio lig as wanneer dit mot 

ander tale vergelyk word nie . So }{an byvoo rbeeld daarop ge-

l et word dat 1n men~ in Engels 1 n wandeling 
11
n eem 11

, in Afri­

kaans 11 do en 11 jy dit , in Frans word dit 11 gemaak 11 en_ in Spaans 

g II 
11 egoe • Torwyl die Afrikanerkind 11 stokkies draai 11

, gaan die 

klein Fransman 11bosskool toe1~ d i n Spanjaard 

en die Duitser 
11
stert die skool 11 • 

speo l die kalf 11 
II 

Mits daar teen 1 n letterlike on stroowe oorsotting in d i E 

e i e tGal gewaak vrnrd , kan vertal ing ten ops i gto van linguis-

tiesQ insig groo t waarde hfl en tot voller ins i g in dio strul(-

tuur , idioom on soggingskrag van die moo dertaal l o i . Dit is 

1 . Aangehaal deur Newmark : Twentieth Century Modern L:::tnguage 
Teaching , 292 , 
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1n ges i gspunt van die saak wat telkens weer na vore gebring 
1) 

word • 

Dit ver baas 1n mens dus nie dat toonaangewende skrywer s 

soos H. E. Pa l mer t en spyte van die kritiek van andersdenkendes 

tog nog volhou da t vertaling vir d i e begrip van semantiese 
2) 

onderskeidings van die gr ootste waarde i s nie • Selfs die 

A. S . T, P . met sy aandr ang op die spr eek- en begripvermoe 

lrnn vertaling uit die vreemde taal nie vollcome agterwee 

l aat nie ; daar i s talle persone soos dokter s ,' wetenskaplikes 

en diplomatieke verteenwoordigers wat i n hulle beroep gedu-

rig op vertaling u i t vreemde tale aangewys is . 

(b) Dit sou 1n eensydige voorstelling wees indien daar 

nie ook op die nadele van verto.l i ngs in die moedertaal gewys 

word nie en indien verswyg word dat ' n hel e aantal onder-

soekers van naam dit gehee l en a l verdoem. Terwyl E . B. de 

Sauze in die 11 Cle veland Plan" wel van vertaling in die vreem-

de taal gebr uik maak , l aat hy horn bai e sker p teen vertaling 

in d i e moedertaal uit : as ons voortgaan met hierdi e soort 

taa lwerk , tree die e ie taal telkens op die voorgrond en ver-

ydel ons ons e i e doel , te wete die vooropst e lling van die 
3) 

vreemde idioom o~der alle omstandig hede Hy word in sy 

s i enswyse deur P . Hagboldt , G. T. Buswell en and.ere ondersteun ; 

daar i s selfs di egene SOOS R. A. Hal l wat pertinent se da t 

vertaling in die moedertaal gedur ende die aanvangstad i um 
4) 

g l a d g ' n p l ek moet he nie .. 
Die eerste beswo.ar , dan , is da t di e moe dertaal deur 1n 

vertaal JI1etode to ege laa t word om be l e mmer end i n te wer k en die 

direl{te , nuwe _ assos iasie ·wat tussen voorwerpe en hulle name 

moet ontstao.n; bemoeilik . Maar di t ·is veral in die moderne 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

. . . 
Pa lfrey : Lit er ar y Trans l a tion 

in M. L.J ., Vol . 17 , 1933 , 412 . 
Pa lmer : The Scientific Study and Teaching of Languages , 

100 . 
De Sauze : Uni t in Intensive Read i ng 

in M . L~J ., Vol . 29 , 1945 , 263 . 
Hall : Some Des iderata for El ementary Language Texts 

in M. L.J . , Vol . 29 , 1945 , 294 . 
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leerplanne me t hul beklemtoning van e kstensiewe l ee sprogram-

me dat navorsers di e ge vaar van di e vertaa lmetode onderstreep 

dit kan naamlik daartoe l e i dat verkeerde gewoonte s by stil-

l ees ontwikke l deurda t die l eerling woord vir woord l ee s en 

vertaal in plaas van sinsnedes of r eels of selfs sinne met 

1n enke l e fiksering t e l ees . 
1) 

Die Amerikane r , G. T. Buswell 

wa t horn i nsonderhe id op die prestasie van l eerlinge by stil­

l ees in sy eksperimente toegele he t , het deur die oogbewe­

gings t e foto gr a f ee r vasg~stel da t l eerlinge wat volgens die 

direkte me tode ge l eer het , baio beter l eeswerk kon do en 

as diegene wat die vertao.lmetode ge volg hot . Nie alleen wns 

die aanta l woorde wat hulle per fiksering kon l ees , grote r 

nie ; hulle het ook makliker as diP ande r g ro ep l eerlinge die 

tota l e bett:kenis van l ange r eenhe do gQsnap 4 M. West wa t 

eweneens in di e ontwikkeling van di e l eesvermo e b elang gestol 

het , het in sy eksperiment e met Bengaalse l eerlinge h ior vrui 
2) 

bevestiging gevind 

(c) By die vasstelling van die plek wat vertaling uit 

die vreemde taal by di8 ·onderrig moe t inneem , is dit nood-

saaklik om die voordele daarvan noukeurig t een die nadole 

op t e weeg . Want ook hierdie soort vertaling bly t e alle 

tye ' n moeiliko opdrag . 

Dit blyk ten oorvloede uit die f e it dat daar so min work~ 

lik goe i e vertalings in di e wereld i s . Samuel Johnson het 

a l daarvan ge tuig da t seker~ soorte l ett erkunde haas onver-

t aalbaar i s ; die historikus, J .A. C. Morison , was van mEming 

dat daar in die Engelse taal ne t e en puik vertaling is , t e 

wete di e King J ames- oorsetting van di e Bybe l (en selfs dio 

is nie orals getrou aan die oorspronklike nie) . 1n Mens 

kry 1n ideo van die hoe st311daard wat in goe i e vertaling ge­

ver g wo rd as jy daarop l e t da t 124 deskundige vertalers by 

die V. V. O. t esame. 400 uur nodig he t om ' n uurlange E_nge lse 

1 . Buswell : A Laboratory Study of tho Reading of Modern 
Foreign Language s , 78 . 

2 . Wes t : Le rning t o Read a Foreign Language , 10- 12 , 
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toespraak deeglik in die vyf amptelike tale van die wereld-

organisasie (Engels , Frans , Hussies, Sjinee s en Spaans) op 

r ekord te st el . 

Dit i s juis die ge vierde skrywers en digters wie se 

vrnrk ' n mens gr aag in jou e i e t aal beskikbaar wil hS - wat 

op grond van hulle kenmerkende aard en volksgebondenhe id so 
I 

mo e ilik vertaal kan word . Die oeuvre van Mark Twain , Dante , 

Goethe en Flaubert is so ,intiem met die atmosfee r van hulle 

onderskeie l ande verbonde dat 1n mens dit eintlik alleen 

regstreeks in hulle eie taal kan l eer ken en verstaan . Dit 

is gebi edend om tot die wesentlike van die oorspronklike 

deur te dring; dit kan alleen gebeur as toespe lings wat aan 

die betrokke land eie is , bekend is. Kan die vertaler hier­

die vertroudheid met die betrokke land nie by voorbaat aan-

neem nie , dan word dit nodig om sodanige toespelings te verswy/ 

of in 1n voetnoot te verklaar . In ' n resensie oor 'r . J • Haar-

hoff se vertaling van 1 n aantal Griekse tragedie s word 
1 ) 

hierdie aangeleentheid sterk beklemtoon 1 

Dog verder word di e saak bemoeilik deurdat daar by enige 

vertaling nie ne t 1n log i ese aspek is nie maar ook 'n affek-

tiewe . 1n Skrywer staan nie neutraal of afsydig teenoor 

wat hy beweer nie ; daar is a ltyd die emosione l e bestanddee l 

wat bykom . Om h i erdie r ede is die hele inhoud van ' n sin 

nog nie bekend sodra di e samest ellende woorde verstaan word 

en die gr ammatiese struktuur ontleed. kan word nie : die affek-

tiewe e l e ment mag hierby nooit buite r ekening ge laat word 
2) 

nie 

Bowendien kan 'n mens 'n ge 1soleerde woord nooit volkome 

ken deur die abstr a kt e betekenis wat byvoorbeeld in 1n woorde-

boek daarvan aangegee word nie . Be halwe die log iese betekenis 

is daar nog die besondere ge vo e lswaarde en atmosfeer wat e lke 

woord deurdring en dit juis die ge vo elskakering gee wat so 

kenmerkend van sy verskillende gebruiksfer e 1s . Die affek-

1 . Ross : Vertaling van di e Klass ieke 
in O.E . B., Maart 1947 , 18 . 

2 . Vend.ryes : Language , 1J9 . 
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tiAwe bestanddeel word hoofsaaklik deur d i e besonder e woord-

keuse bepaal maar t en tweede ook deur die plek wat seke r e 

woorde in die sin inneem . 

Ten einde a911 te toon hoe pr es i e s di e woordbetekenis in 

' n taal omlyn is , ho e f 1n mens maar t e probeer om enkele be-

grippe soos 
11
Epochistik 11 en 

11
Erkenntnistheorie 11 uit F . 

Ni e tzsche se geskrifte t e vertaa l of selfs alledaagse Duitse 

woorde soos 
11

Bummelzug ", 
11
Anschluss " en 

11
Reichstag". Die 

klaar blyklike ekwivalent van di o Franse woord fenetr e 11 is 
II 

venster ; maar dit is beslis nie d i e woord wat in alle gevalle 

v i r die Afrikaans 
11 

venst er " gebruik word nie . 
11
Frau 11 word vee l -­

al vir di e Afrikaanse woord 11 vrou 11 gebruik maar di e Duitser 

praat b e l ee fdhe idshalwe met i emand ander s van die se 

Gemahlin". 
II 

Die Franse woord 
11
demander 11 dui nie In bevel aan soos di e 

Engels 11 demand 11 nie maar slegs 1n hoflike ve rso e k . Dit het 

onlangs amper tot 1n krisis gelei toe di e woord in 1n nota 

van di e Franse r ege r i ng verkeerd ge i nt erpre t eer i s . Enge-

dure nde die Twee de Wt§r e ldoorlog is mi ljoene ponde skade ge ly 

deurdat 1n sekore l ewer ansier nie besof het nie dat die Engel-

se woord 
11
corn 11 koring beteken t erwyl 11 corn" v i r di e Ameri­

kan er 
11
m1e l ies 11 is . ' n Klassieke voorbeeld van so ' n fouti ewe 

vertaling is die geva l waar president Kruger na die destydse 

Enge lse lrnningin-ns 1n kwaai vroumens 11 verwys he t en dit na 
ti 

Br i tt anj e oorgese in is a s 11 a wicked old woman". In baie ge­

valle mo et die e timolog i e bygehaal word om die juiste gevoel­

skakering van woorde aan t e voel . ' n Mens dink i n d i e verband 

aan Duitse woorde soos 
11
Faul pelz 11 , 

11
Junker " en 

11
Bauernfanger ", 

of aan id i ome soos 11 uber den I.Offe l r as ieren" en 11 ein Hans i n 

a llen Gassen". 

In die debat t e van die v.v.o. het dit t en oorvloed~ du i­

delik geword dat daar vir t a lle woorde g l a d nie 1n ekwiwalent 

in ander tale bestaan nie . Soms moes daar te San Francisco 

ruim duisend nuwe woorde in S.j inee s 
11
gefabriseer 11 word om di e 

probleem enigs i ns di e hoof t e bied . En om dieselfde rede is 
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daar ook ' n t aalprogr a m van stape l ge stuur om vyftalige woor -

debo eke op t e ste l waarin daar 1n presiese vertaling van 

woorde en uitdrukkings u i t die versk illende a mpt elike t a l e 

s a l wee s . 

Waar die ve rta ling _.van ge .l soloerde woorde on idiome a l 

soveel probleme opl ower , word di e t aak nog verdor b emo oilik 
/ 

wanneer daar tot die vertaling va n a aneenlopende prosa of 

po e sie oorgegaan word . En his r sal ver a l die inher ente g o­

breko van 1n woord- vir- woord vertaling aan die lig tree . 

Elke pr obleem wa t by vertaling t e bowe gekom word , vert eon-

woordig nog maar hoog stens 1n kompromis ; e lke pag ing, hoe 

g e slaag d i t ook mag wee s , bly nog maar 1n benadering; s elfs 

' n gelukkige vonds hier on daar blyk by na der e ontleding 

n e t ' n ge deeltelike op lossing t e woe s . Die l eorling he t a l 

ver gevorder a s hy begin be se f hoe ondo ol treff end en fouti of 

1 n woord- \rir - woord oorsetting i s en da t die vertaler sy t aak 

nooit t e ernst i g kan aanvaar nie . 

By die waardobepa ling van d i e vertaling mo e t daar nio 

a lleen op die juiste weo r gawe van ekwiwa l ent e ge l e t word nio 

maar ook op die totaalindruk wat dit maak ~ Die Duitse sin : 

ich zie hs die se Stube dem Schuppen vor u sou l e ttorlik soos 
II 

volg in Afrikaan s oorges it kan word : 
11
Ek trek hierdie ka mor 

vir die skuur voor u. Maar die idiomatiese Afrikaans o e kwiwa-

l ent is 
11
e k verkie s hierdie kamer bo di e skuur 11 • A~M~ Ell i ott 

gee 1n bre edvoerige VOOrbeeld Van Wat hy as di e mot a mot-
1) 

verta ling bes t empe l en wa t volgen s horn di e na tuurliko 

n e i g i ng by die kind i s . 

Aange sien dio l eerling nog nie die nodige t aal gevo e l het 

nie , is sy pag ing dikvrn l s 1n rondtas ting na woorde - i ots 

wa t die indruk van r aa iwerk skep . B. Crider he t deur midde l 

van eksperimente vasge ste l da t die hoerskoolleerling nog nio 

voldoendo oordee l kund i ghoid bes it om die subtie l e onderske i- . 
2) 

ding t en opsigt e van woordkeus e en i dioom t e bemee ster nie It 

1 . Elliott et a l: Me tho ds o f Teaching Fore i gn Language s , 69 . 
2 . Crider : An ~nalysis nnd Interpre t a tion of Errors ma do 

in 'rranslating Spanish Prose 
in M. L.J ., Vol . 14, 19JO , 125. 
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Hy het ook bovind dnt dit aan di skriminasie vermoe ontbreok ; 

die duidelikste is dit by die opeenvolging van werkwoorde 

waar t e neem~ Maar dio grootst e struikelblok is die f e it 

dat die l eorling nio t egelykertyd op a l die ingewikkeldhode 

van die gr ammat ika bed.ag kan wePs nie torwyl hy daarenbowe d i e 

strekking van die hele s tuk in die godagte moet hou en ooroen-

komstig die idioom van sy ta~l moet oorsit . Volgens B. Crider 

is dit , op die keper beskou , 1n tnak wat nie binne die int ol ­

l ektuo l e vermoe van ' n hoerskoolleerling val nie : vertaling 
I 

verg 1n volkome behoer oor twee tale , terwyl die meeste 

slrnliere nie e er s een behoorlik magt i g i s nie . 

(d) As ' n mens toegeo dat vertaling in die moe dertaal 

soveel probleme oplewer en dat daar ook bepaalde nade l e aan 

1n vertaalmetode verbonde i s , ontstaan die vr aag onwillekeurig 

watt er s t and.punt in die skoolstelsels van progressiewo l ande 

dao.rteen.oor ingeneem wo rd; me t and.e r wo9rde , in welke ma t o 

word dit in hulle l eer p l anne beklemtoon ~ 

(i) Dit is al gemeen bekend dat daar in die Ver-

eni gde Sta t e en in die meoste Wes- Europoso l ande vir die 

onderwyser baie groter vryheid t en opsigte van die l oerplan-

bepaling bestaan as wat in Suid- Afrika die geval is . Sedert 

1941 , met Amerika se toetred.e t o t die oorlog , het die eksamen­

stelsel daar r adikaal verander en word daar deur die College 
If 

Board" slegs 1n wye agter grond van di e kandidaat verwag -

geen weergawe van gememoriseerde materiaal nie . Dientonge-

volge publiseer d i e Board. 11 nie eens l eerplanne of vcr e istes 
If 

1) 
vir die eksamen nie • Wil 1n mens dus vasstel waar die klem 

vandag in di e Amerikaanse vr eemdotaalonderrig val , word dit 

nodig om die.handboeke van enke l e gr oo t skole in daardie land 

t e r aadpleeg . Dit blyk hiervolgens dat dit deurgaans die 

skolier se pass i ewo herkenningsvermoe i s wat2~etoets word ; 

vertalings uit Duits i s daar hoegeno.amd n i e • 

l ~ The College Entrance Examinat ion Board : Bullet in of 
Informat ion and sampl e Tests , 1950, 4 . 

2-. Fourie : Ons Middelbare Skoolsto l sol, J05 . 
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(ii) In die meeste Europese lande word daar twee , 

drie en meer vreemde tale deur die leerling bestudeer en 

word daar veral op 1n bree algemene ontwikkeling gelet . 

Daar is sowel in Engeland as in Holland en Duitsland 1 n 

besondere m~te van vryheid wat die metode van onderrig en 

die bepaling van leerstof by vreemde tale betref ; dit is eers 

in die finale eksamen dat daar in party gevalle van bepaalde 

vereistes sprake is ~ byvoorbeeld by die Britse School 
II 

Certificate " en High School Certificate" . In Duitsland en 
II 

Holland is die klasonderwyser self grotendeels vir die af-

neem van die eindeksamen verantwoordelik . 

Die betrokke sillabusse uit Holland bring aan die lig 

dat vaardigheid in ~ie vertaling uit Duits in Nederlands 
1) 

vooropgestel word • Dieselfde geld vir die universitere 

toelatingseksamens in Engeland waar in baie gevalle die 

helfte van di$ totale punte vir hierdie vaardigheid afgeson- · 

der word . En , les bes , is daar die Deense Abitur" met sy 
II 

besondere benadrukking van vertaling in die algemeen en ver-

taling uit Duits in die besonder . In teenstelling met hier­

die l ande is die posisie in Duitsland dat daar slegs syde-

lings na sodanige vertaling verwys word, en wel in verband 

met die mondelinge deel van die eksamen . 

Uit die bostaande gegewens mag 1n mens aflei dat ocr-

setting uit die vreemde taal nog in 1n hele aantal lande as 

toetsmiddel gewild is . Maar blykens die ga:u.gbar e ioorbo(!ko 

in hierdie l ande is vertaling uit die vreemde taal ook by 

die onderrig 1n erkende prosedure • . Nagenoeg al die werke 

wat tussen :\-947 en 1952 in Amerika , Enge land en Holland 

verskyn het , beklemtoon dit - in party gevalle selfs in 1 n 

hoe mate . Die aangeleenthe id lrnm by die behandeling van oor-

sese leerbooke in Afdeling B breedvoerig ter sprake . 

(e) Die slotsom waartoe die bostaande uiteensetting lei , 

is dat daar wel regverdiging vir vertaling in die moedertaal 

· · t d · t ~ lk d · k · d Di' t i' s te alle tye 1 n is mi s 1 oorQee un ig ges ie • 

1 . Toelatings- en Eindexamenreglementen , 54 . 
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gesonde bele id om slegs die de l e van di e werk te laat vertaal 

wat vir di e leerling moeilikheid mag oplewer en wat hy waar­

skynlik verkeerd sou interpreteer indien daar uitsluitlik 

van die direkte metode gebruik gemaak word . Onderso ekers 
1) 

soos R. D. Cole en T. R. Palfrey voe r onomstootliko bewyse 

aan wanneer hulle daarop aandring dat vertaling met die oog 

op 1 n verdieping van die mo edertaalkennis veral in die ge-
2) 

vorderde kursuss e as hulpmiddel aangewend mo e t word • 

?. Die ple k en die aard van taal oefeninge 

(a) Die moontlikhe id be staan we l dat 1n leerboek ten 

opsigt e van die onderde l e wat tot dusver be spreek is , geslaag 

kan wee s maar dat dit nogtans me t die oog op die klasgebruik 

ernstige t ekortkominge mag he . Die waarde van di e werk word 

naamli~ ook in 1n hoe mate deur di e aard van die taaloe f oningo 

b epaal , on e lke onderwyser sal ge r edelik toegee dat die ge­

hal t e van di e taa lo e f eninge 1n fundamente l e oorweging by sy 

keuse van 1n handle iding is . Dat di e afsot van ' n l eerboek 

terdee hierdeur be1nvloe d wor~ , hang saam met die feit dat 

oordee lkt;mdig gekos e taa lwerk 1n groat be sparing van tyd 

kan meebring , veral in di e geval van beg inneronderwysers wat 

nog nie die_ vindingrykhe id hot om s elf sodanige oe f eninge op 

t e ste l nie . 

Op die keper b e skou is taaloe f eninge niks andors nin as 

1 n paging om die memoris ering van 1n bepaalde stuk work te 

b evorder . Die noodsaaklikhe id van ge durige herhaling in die 

l e erprose s i s r eeds in 1885 deur He rmann Ebbinghaus beklemtoon , 

en verske i e navors ers s edort G. F . Muller en A. Pilzecker he t 

al 1n antwoord op die ·vraag probeor vind ho e vee l keer 1n 

l eerling 1n woord mo e t t e ekom a leer dit finaal in di e geheue 

1 . Palfrey : Th$ Contrib~tion of Fore ign Language study to 
Mastery of the Vernacular 
in M. L.J ., Vol . 25 , 1941 , 550 . 

2 . In die aanvangstadium he t dit myns insiens egter ook 1 n 
ple k . Vertaling is by die taalonderrig n e t so nodig as wat 
ste i erwerk .by dio oprigting van 1n gebou is . Maar soos 
die g ebou nie voltooi is voordat die st e i erwerk verwy-
der is ni e , is die l eerling se onderrig ook nie afge-
rond voordat hy sander vertaling by di c3 s e lfstandige 
l ee s van werk in di e vr eemde taal kan kla arkom nie . 
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1 ) 
vasgele i s • Vandag word dit aanvaar dat selfs vyf herhal i 

daarvan nog aangevul moet word , en wel by voorkeur i n die taa1 

oefeninge wat op ·die betrokke leesstuk gebaseer i s 

dec i es r epetita placeb i t ". 
" 

(b) Indien sodantge oefeninge nie met groot omsigtig­

heid opgestel wo r d nie , bestaan daar 1n wesentlike gevaar 

dat hulle maar we i nig nut sal he . 1n Vasstelling van maat-

stawwe in hierdie verband sal veral die volgende ses oor we-

g i ngs na vore bring . 

(i) Die oefeninge moet kwantitatief bevr edig ; me t 

ander woorde , daar ~oet enersyds gewaak word teen die neiging 

om te vee l ruimte aan oefeninge teenoor leesstukke af te 

staan , en andersyds teen d i e prosedure van party hedendaag­

se leerboeksarnestellers wat - oenskynlik noodgedwonge -

net hier en daar 1n gersoleerde oefeni nkie laat verskyn . 

(i i ) Dit moet vir die leerlinge prikkelende werk 

wees , nie sleurwerk nie . In die tradisione l e hand.l e i di ngs 

het 1n mens merendeels d i e sieldodende tipe taalwerk teege-

kom wat mi n meer as verbuig i ng en vervoeging behels het 

d i esel:fde soort opdragte wat in die V:i:'aostel vir Duits , 

Transvaalse Skooleindeksamen van 1953 , gegee is . By sodanige 

oefeninge wat alleen op die leerling se geheue ' n ber oep . 

doe.n in plaas van op sy insig en sy vermoe om te redeneer , 

ontbreek dit aan daardie bestanddoel wat die werk vir horn 

1n heerlike ontdekk i ng kan maak . 

( i ii) Hierdie eis bring op sy beurt mee dat d i e 

taaloefeni nge binne die vermoe van di e leerl ing rnoet wees en 

met sy ontwikkelingstadium rekening moet hou . Opdragte wat 

te elementer is , sal laksheid en sorgeloosheid i n die hand 

werk ; daarentoen sal take wat te gevorderd is , die leerling 

ontmoedig en belang laat verloor . Di e ideaal skyn te wees 

dat daar telkens ' n vyf- of tiental eendersoortige oefeningo 

1. Aangehaal uit Handschin : Modern Languag8 Teaching , 200 . 
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saam gogro epoer moet verskyn , en wel in stygende orde van in-

gewikkeldhe id~ Se lfs die swakste l oerling sal dan 1n dee l 

daarvc:µi kan doen en die voldo ening smaak om i ets pr esteer 

t e he , t erwyl die moe ili~er eenhe de vir dio bes t e l eerling 

I . td . 1 ' h l) n u1 aging sa in ou • 

(iv) Daar moet 1n rylw verske idenho id oefeni nge 

wee s sodat die werk t olkens uit 1n nuwe ges i g spunt benader 

kan word en sodat dit nie in 1n b l ot e roe t i no ontaard nie . 

Eentoni ghe id werk op al l o studie bol emmer end in . By die 

aanvangs t adium van die kursus i s die aanleo r van die vroem-

de taal nog 1n :r;i.uwigho id ; sodra di e aanva.?klike be l angste l­

ling begin taan , kan sorgvuld i g opgeste ldo taa l oefeninge baie 

daarto o bydra om di e verbeel d ing gaand8 t o hou en di e l eer-

ling opnuut t e prikkel . Oorseso l eer boeke vir Duits kan 

ons in hierdie verband tot 1n model dien , terwyl 1n skrywer 

soos W. V. Kaul f ors desbetreffend a l j are ge l e de riglyne daar-
2) 

geste l he t • 
Aangesien voorbee lde van taa loe f eninge breedvo~r ig by 

die kritiese bespr~king van l ee r boeke behande + word , ho e f 

h i er s l eg s aanvullings , waar- onwaar bewerings , rangskikkings , 

sinonieme en di e vraag- antwoord t i pe s in t er illustrasio 

van die groot vorske idenhe id oefeninge geno em te word . 

(v) A:fges i en van wattor soort oef ening i n di e 

l eerbook ver skyn , i s dit essens i ee l dat daarmo e 1n spesif i oke 

doel ge dien sal vrord . Die ops t e ller daarvan moe t horn r eken­

skap gee t en opsigt e van die bepaaldo t aal verskynse l wat hy 

wil tuisbring en di e werk s tuk so i nrig dat dit wol daardie 

doo l di en . Ve r a l in d i e aanvangs t a dium i s d i t van b elang 

om r egstreeks op d i e e en do e lwit af t e stuur on die betrokke 

taalverskynse l deeglik vas t e le selfs a l i s 1n mens bewus 

daarvan dat pr oblome in die l ewendo taa l nie go 1soleor en 

1 . Hildobr and : .Vom doutschen Sprachunterri cht i n der 
Schulo , 4 . 

2 . Kaulfer s : P~act ical ~e chniques for Test i ng Comprehen­
s ion i n Extensive Reading 
i n M. L.J ., Vol . 17, 1933, 321 , 
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een- oen voorkom nie . f1ottertyd , namato nuvve ges i gspunt e van 

die taal behandel word , sal die oefoninge (by wyse van hor­

siening) ook terloops ander fasette van die werk toets . Maar 

dit bly ' n fundamentele vereiste dat dio oefoni nge deurgaans 

doelgorj_g moet wees . Dit gaan n i e om opdraeto mGt 1n be­

paalde gr aad van ingewikkeldhoid nie , maar ook om talrn wat 

funksioneol waardevo l is . 

(vi) Daar bostaan 1n wesentliko gevaar dat dio 

l eerboeksame stellc~r oef eni nge ka:n on twer p wat to ui tvoer i g 

is en niks aan dio inisiat i ef van dio onderwyser oorl aat 

nio . Afgos i en daarvan dat d it in dio geval van party l eer ­

kragte tot siollose onderrig aanl oiding kan gee , is dit vas­

staando dat olke ondorwysor tog die geleenthe id moot kry om 

sy i nd iwidual i te it in sy work te l aat ge ld : hoe voortrefl i k 

on vollodig die taaloefeninge ook al mag wees , die i ndiwidu­

e l e onderwyser se bonadering van d i e val{ bly clie bolangrikste 

oorweging . 

(c ) Die bostaando uiteensetting l e i tot die slotsom 

dat die hoovoe lhe id on die gehalto van dio taaloefeninge 

by die uiteindeliko waardobopaling van 1n l oerboek t erdee 

in aanmerking geneom sal moot 1ord . Sowel Suid- Afrikaanso 

as oorsese samqstellers van handleidings in moderne tale 

bestee d0n ook , soos in di e volgondo hoofstukke aango toon 

sal word , die groot s t e so r g aan 1n stelselmatige bowerking 

van dio taaloefeninge . 

8 . Die eksamonvor e i ste as bykomonde fo.ktor 

(a) Die taalocf eningo in die hand.loiding kry met die 

oog op ons Suid-Afrikaanse oksamenstel so l nog moor bctekenis : 

in ruimo mate kan hullo tot d i o dooltreffendheid van die 

leerboek as eksamong id s bydr a . Ten spyte van alles v.rat 

r eeds as kritick toon ons eksterne eksamens i ngobring i s 

en t en $pyte van heelwat hervorming gedur ende dio afgelope 

dekades , wil dit voorkorn asof die Matrikulasioraad minstens 
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nog oor dio eorsvolgende jare in 1 n magsposisio sal vorkoor 

en sy groep op di e e indoksamons van dio vors1cillondo eksarni-

ner ende liggamo sal bohou . 

So 1n houding sou dan ook nie wosentlik vorskil van di o 

beleid wat t on opsigte yan cl i e toelatingsoksamons in lando 

soos Holland , Duitsl0nd , Done rnarko en Engeland geld nie . Jaa r 

daar vir grater r okbaarhe id in dio l eerplanne en vir rneor 

vryho id van dio ondorwyser voor s i ening gornao.k worcl - soos in 

Enge l and - is die onderwysorskorps , ewe0s die Exo.m ination 

Council en dif; ver antwoordolilrn minister , t oen di o af skaff ing 
1) 

van dio ok so.rnen • 

Ind i en die status quo " in Suid- Afrika gehandhaaf word 
II 

en dit lyk baie waarskynlik - beteken dit in die eerste 

plek dat die univer s iteite ten opsigte van die derde taal 

vir hulle to elatingseksa mens sekere minimum eise sal bly 

voor skryf en in die t veede plek dat hulle deur hulle mode-

ratore sal bepaal watter vrae ges tel moet word om 1n kandi-

daa t se bekwaarnheid t e toets . Orn hi erdie r ede kan d i e op-

steller van 1n l eerbo ek vir die skooleinde ksamens nie anders 

nie as om rea lis ti es te wees en met die vereistes van hier-

die eksamens rekening t e hou . 

(b) Blylrnns ondersoek wat hier t e land.e deur J . J . Fou-

rie na die vraes t elle vir Duits ingeste l is , i s dit 1n onbe-

gonne t aak om ook maar by benadering t e g i s me t watter nuwig-

he id die oksarninator voor d i e dag sal korn . Die t alle voor-

beelde van woo~de , idiome en gr ammat i ese konstruksies met 1n 
2) 

l ae fr elcwens i e , soos deur hierdie skrywer saarngevat en 
J) . 

soos d$ur J . J . de Jager t en opsigte van die leerboek aan-

getoon , dui op die onmoontlikheid om selfs enigerrna te vir die 
I 

grille van indiwiduole eksarnina tore voorsiening te rnaak . 

1 , 

2 . 
J . 

Incorporatod. Association of Ass i s t ant Mast ers : 1rhe 
Teaching of Modern Languages , 71 . 

Fourie : Ons Middelbare Skoolste lsel , 294 vlg . 
De Jager : 1n Kritiese Ondersoe l{ na die Leorplanne en 

Leerbo elrn vir Duits op die S .A. Sko l e , 74 . 
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Die ideaal sou wees dat die opstellers van vraestelle 

almal kennis dra van wat op elke stadium van die deursneeleer-

ling verwag kan word en dat hulle hul dan hiortoe beperk . Dit 

is dus nie die samesteller van dio leerboek wat steeds moor 

en meer taalwerk in die handleiding moet insluit nie , maar 

dit is die taak van die eksaminator om 1n oordeelkundige 

beperking deur to voer . 

Tot tyd en wyl hierdie aangeloentheid in die roine ge-

bring is , sal dio onsekerhoid stellig bly voortduur . Die 

onigsto uitweg i•mt daar ondertussen oorbly , is dat die opstel-

lors van leerboeko van die beskikbaro woordfrekwensie- en 

ander lyste gebruik S?l maak en dat wat hierdie gesigspunt 

van hulle werk betrof , .die geldondo maatstaf by r0sensonte 

nog die kernwoordeskat , die e;eselekteorde idiomelys on die 

grammatikafrekwensiolys sal bly . 

Dit wil nio sS dat sodanige lysto as finaal en afdoonde 

beskou moet word nie , Th1llo gaan ontoenseglik aan bepaalde 

gebroke mank , soos reeds indertyd dour Engel spottendorwys 
1) 

aangetoon i s : 

11
we have 11 Wasser 11 , 11 Milch" und 

1
Kaffce ", but no tea . 

Among Haustiere" the Schwein" is loft out , and 
11- II 

we have no poultry at all . 

but no Henne 11 • 
II 

There is an Ei " 
11-

Maar die ker nwoordeskatte en frekwensielyste van grammatika­

terme bied nietomin 1n le i dr aad van wat onder andere bohan-

dol moot word ; as sodanig verteenwoordig hulle 1n paging 

om die leerstof op 1n bepaalde grondslag te selektecr on nie 

op 1n lukr aak wyso voort te gaan nio . 

Mi ts ons bore id is om vordor ondorsoek i n to stol , lean 

daar uiteindelik 1n bevredigende basis vir seleks i e gevind 

word en sal dit vir beide die eksamir...ator en die leer book-

sarnostoller nie meer nodig wees om selrnre woorde on konstruk-

sies slogs op gooio geluk af in te sluit nie . 

1. Engel : The Vso of a Standa:J;'dised Vocabulary in BE::ginni ng 
German 
in M. L.J ., Vol . 14 , 19JO, 285 . 
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(c) Die enigste kriterium wat ons tans op die hand­

l eiding as oksamengids kan toepas , is die vraag hoevoel van 

wat in dio oksamen gevra word , in die leerbo ek behandel iso 

Met dio huidigo vryheid wat daar :an oksarninatore go laat word 

is dit vanselfsprekend dat so ' n maatsta~ nio absoluut is 

nie en dus maar net betreklike waardo hot, Eers wannoer dit 

saam met di e ander kriteria aangewend word en daar nie buite 

verhouding veol waarde aan goheg word nie, sal dit 1n nuttige 

middel '\lees om tot ' n waardebepaling van die botrokke l cer­

boek to geraak . 

9 . Verdero eksterne oorweging_§_ 

(a) Terwyl dit t eenswoordi g 1n uitgomaakto saak lyk 

dat die le0rbo ek in die derdo taal 1 n samovatting van dio 

grammatika , l ocsstukkc en t aalo ofeninge moot wees , bostaan 

daar nog 1n mate van twyfe l of all e taalwork wat in 1n bo­

treklik lang kursus soos dio matrikulasio-eksamon afgohandol 

moet word , in eon band ingesluit kan word . Die argument wat 

t een aparte bando ingebring word: is dat so 1n ske id i ng hoel­

wat herhaling van dol e van die leerplan nodig maak aangesion 

dit nie a ltyd moontlik is om net na dio vorigo boek to vor­

wys nie . Ten two .de bring dit aansienl ik hoe!' koste moo 

om ' n werk in twee of moer dole tc publioooro 

Tot dusvor is daar, wat Suid-Afriks. betrof, or.itront not 

SOV88l Duitse l oorbo eke wat uit con bai1d bostaan as uit t'V'TO O ~ 

Sommigo leorboeksamostollers het van die standpunt uitgogaan 

dat daar 1 n groot parson tasie va..n. die l eer lingo is wat die 

skool aan die end van st 0 8 verlaat en dus nio ' n l cerbo ck 

nodig he t waarin die gevorderde matriekwerk bohandel word nieo 

Ook die cks t erno Junior Sertif ikaat- oksamen wat tot onlangs 

in al die provinsios a f gele is (en vandag nog in eon geva l) , 

het meogebring dat vakondor rysers die voorkeur aan handloi­

dings sou gee wat spesifiek mot die oog op hiordi e eksamen 

opgoste l is . 
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Hiortoenoor hot andor ondorwys ors en l eorboeksamostollors 

van die standpunt uitgegaan dat dio dordo taal vir die aka do­
" 

miose " tipe l eorling b edoe l is on dat dit minstons tot aan 

die end van matriek bestudof:r moGt vrord . Hulle kon nie insien 

dat dit ~nige nut hot om 1n vroomdo taal vir ' n kortor tyd­

perk t o bostudoer nie en he t hullo kursus di8ntongovolgo hoof­

saaklik mot die oog op die matriokloorlinge ingorig . 

Na aanloiding van din jongsto ontwikke ling his r t e l andc 

sal die toekomstige geslag Duits-onderwysors die f e it ondor 

oo moet sien dat die algemonu l oerplig tot st . 8 ' n kont cring 

t en op sigt o van hullo va k gebiedend maak . As hulle glo dat 

Duits 1n bydrao tot di e algemono vorming va n die middelbare 

l eerling te l ewor hot en dat dit nic maar net oen van die 

matrikulasie-vrystellingsvakke moet bly nie , sal daar wee 

gevind moet vrord om Duits in die junior hoerskool van die 

toekoms tot sy reg te laa t kom en byval te laat vind . 

Met die oog op wat in Hoofstuk II , 2(b) hierbo uiteenge­

sit is, word ' n apart$ leerboek ·mt spesiaal vir die junior 

hoerskool opgestel is , essensieel . Wat meer is , hierdie 

werk moet van ruim net soveel betekenis beskou word as die 

rnatriekhandleiding en moet nie alleen aan ' n reeks algemene 

vereistes voldoen nie , maar van die grootste toewyding eu 

liefde vir die vak getuig . Selfs al word die nuwe junior 

hoerskool nie binne afsienbare tyd ' n werklikheid nie, kan 

die onderrig in vreemde tale selfs onder die huidige stel­

sel die bane volg wat in die genoemde Hoofstuk aangedui is 

en kan leerboeke ooreenkomstig die voorgestelde uitgangs­

punt saamgestel word . 

(b) Uat die uit erlike van sodanige handleidings betref , 

moet dan uiteraard op die gehalte van die buiteblad en die 

papi~r gelet word , die tipograf i e se ver sorging in die alge­

meen , en dan veral ook op di e aard van die prente en afbee l­

dings wat daarin voorkom . 

Die deursneeleerboek vir middelbare skolo hier t e lande 

is , wat di e uit erlike versorging betref, sonder veel verbee l -
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dingskrag opgestel . Om eon of ander rede skyn skrywers te 

meen dat prente en afbeeldings net in handleidings vir die 
1) 

l aerskool tuishoort ~ en dit nie eens a lty1 nie . Bennett , 

wie se motode in die afgolope tyd soveel opgang gemaak het , 

het selfs nie in sy e l ement er e bookies vir die Grade en st . 1 

hiorvan i ots tereg laat kom nio . Sover my bekend , bestaan 

daar in Suid-Afrika slogs een Duitse l eerboek waarin daar 
2) 

van 1n paar sketsies gebruik gomaak word • En tog kan die 

aanwending van betnkenisvolle afdrukke veral tot en met 

st . 8 1 n waardovolle hulpmiddel woos ; ja , dit moet wel as 

' n essens iele bestanddeel van d i e l eerbo ok boskou word . 

Die l eerling i n st . 6 en 7 beskou dorgelike pr ente nie 

as i ets kinderagtigs nio, veral niP. wa:nri.eer hy 1n nuwe taal 

aanleer nie . Die ervaro ondfirwyser woot hoo dio hoerskool-

l eerling by dio studie van Duits bereia. is om weer 11 kind 11 t o 

word on hoe ~y kinderlik kan opgaan in verhaaltjie$ en gr ap-

p i es wat horn , by dio bohandeling van sy moedertaal , nie d1c 

minste sou intorosseer.nio . Wanneer hy nuwe woorde on be-

grippe in Duits t ookom , is sGlfs die oenvoudigste inhoudo 

nio benede sy waardigheid 11 nie maar r eageer hy ger edelik op 
" 

die karnrnaspel van die simpatieke onderwyser 0 

Dit lyk di, aangewese wog om in ooreenstomming met die 

oorsose gebruik ook in Suid-Afrika van prentjios en afdrukke 

gebruik te maak ; voornomondo skrywers sal hullo boslis hicr-

van rokonskap moet gee . Maar dan moet daar in dio eersto 

p l ek sorg gudra word dat dio afbeeldings tot iets voer on 1n 

bydrae tot die vorming van die skolier lewer hulle moEJt 

1n inheronte deel van die leerbo k word en kennis meodeol 

wat niP. ander sins op 1n owo plastieso wyse bygebring kan word 

nio . 

Ton tweode diem ogter onthou t e word dat solfs ' n skyn-

baar onskuldige pr ontjic tot skowo voorstollings kan lei. 

Die a l gemene beeld wat ' n skrywer met 1n skets wil oordra, 

1. Bennett: Tho Bennett System of 1:1.1E?aching Engl ish as a 
Second Language , 

2 . Uys : 1n Duitso Taal- en Locrboek , 246- 2500 



word deur die leerling baio maklik tot die bosondore ver­

hef . So is dit denkbaar (on gebeur dit ook) dat byvoor­

boeld 1n bosondoro soort hond wg.arvan daar 1n prentjio saam 

met die benaming 
11
Hund 11 verskyn: deur die l oorli:ng met dio 

begrip 
11

Hund 11 vereorn::olwig word ; ewenoons i s dit begryplik 

dat hy 
11
Kirche 11 net met die bepaaldo Duitse k0rkgebou wat 

daar afgebeeld staan , gaan assosic8r , en so meor . 

vaar dit dio aanleer van die taal van 1n kultureel vor­

wante. volk betref is hierdie gevaar nie so groot nie . Dit 

i s veral wannoor inboorli:ngtale of die tale van pr imitiewo 

volke geloor word - hier is daar dikwols 1n hole reeks 

vorskillP.ndo woordo vir begrippe wat in Europese tale tel­

kens sonder meer mot dieselfde woord en verskillonde byvoog­

like naamwoo rde aangedui word - dat verkeerde voorstellings 

maklik tot stand kom . Nogtans moet 1n mens op die gevaar 

bedag wees wanneor frikaanssprekendes Duits leer , en sorg 

dra dat die begrip van die 1;lesondero nin op die a l gemene oor­

godr a word nie en omgekoerd , dat die simboo l van die algemeno 

nie met die van die besondero verwar word nie . 

(c) Ten slotte bly nog not die vraag oor of daar in die 

leerboek van Duitso of Latynse skrif gobruik gemaak moot word . 

1 n Studie van die ga:ngbar c handleidi:ngs hier en in die buite­

l and geo geen uitsluitsel op die vraag nie : daar is 1n aantal 

wat uitsluitlik Duitse simbole , ander wat uitsluitlik L::i.tynso 

en 1 n derde groep wat om die bourt dio Duitse on Latynse 

l ettertoken aanwend . 

Tot voor dio Twoode Woroldoorlog hot 1n studi e van Duits 

ook kennis van die sogonamndo 
11
Fraktur 11 of Goties-Duit so skrif 

veronderstol omdat vorrewog die meeste boeko in Duitsland 

daarin gedruk i s . Weens die grootskeopso vernietiging van 

Dui tse drukl{eryc gedurondo die oorlog moos Dui tse ui tgowers­

maatskappyo mot Switserso firmas roolings trof om die publi­

kasio namenR hulle waar te neem . Dio gevo l g was dat dio 

Latynse skrif , wat jaro lank reeds in Switserland in swang 
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was, spoodig die oorhand oor die 
11
Fraktur" gekry het . Boonop 

het die Goallieerdes sedcrt 1945 hulle invloed l aat geld on 

het dio Duitse skrif al moor grond vorloor . 

Vandag i s die toostnnd dat die Latynse skrif in allo 

besottingsgebiodo , bohalwo dio Russioso , dio oorhand het . 

Publikas i es van 1952 en 1953 wat ondor my anndag golcom 

het , is feitlik uitsluitlik in Latynse skrif . Dit sluit 

tydskrifte soos die 11 Deutsche Rechts- Zeitschrift" (uit 

TUbingen) en die weekblad 11 Leben und Glauben" (uit Lam­

pen- Bern) asook 1n aantal boeke uit DUsseldorf in . Alles 

dui daarop dat die Goties- Duitse letterteken in Duitsland 

self al meer in onbruik raak . 

Om hierdie rede is dit onnodig om die leerling ~ al­

tans in die kursus van die junior hoerskool ~ met die aan­

leer van 1n vrAemde skrif te belas . Selfs in die leer-

boek vir die gevorderde kursus (die huidige matriekeksamen) 

hoef dit alleen terloops behandel te word . Slegs indien 

da?r uiteindelik tot die instelling van gedifferens i eerde 

A-, B- , en C-leerplanne in Duits oorgegaan word , soos 
1 ) 

J.J. Fourie voorstel , sal dit wenslik wees om Duitse 

skrif in die Skooleind A- elrnamen en die Gimnasiumkursus 

met die oog op voortgenett e universitere studie te behandel . 

1. Fourie : Ons Midde lbare Slrnolstelsel, J69-J72. 



HOOFSTUK VJ. 

1 N TENTATIEWE SK,l.AL VIR DIE WAARDEBEPALING 

V N DJE DUITSE LEERBOEK IN DIE 
.. 

JUNIOR HOERSKOOL 

(a) By ontstentenis van handleidi:ngs W'l.t aan hulle beson-

dere vereistes voldoen , moes onderwysers in die verlede die 

prosedure volg om hulle leerlinge in die klas aanto:~cn .. :"'.:>e 

oor die taal te laat opstol en die aantekeninge dan in 1 n 

spesiale boek - die so enaamde 
II 
cahier - grammaire 11 - te laat 

saamvat . Op grond van die feit dat daar soveel onjuisthede 

inges luip het en die onderwy9er elke leerling se aantekeninge 
' 

self moes nagaan en vorbeter, hot hierdie metode al hoe moor 

in onguns geraak en verkies dio t:lodorno taalmec ster om gepu-
1) 

blisecrde le t-rboeke te gebruik • 

Waar daar tans so 1n groot aantal leerboeke beskikbaar is , 

word dit nodig dat die indiwiduelo onderwyser sodanige handlei­

dings teen mekaar opweeg en 1 n basis vind om die geskiktheid 

daarvan te bopaal , In teenstolling met somrnigo oorsese lande 

is in Suid- Afrika in hiordie verband eintlik nog niks gedoen 

niG . Die Amerikanors besit ro odo sogo:aaamde score cards" 
II 

om ondor nndere ondorwysmetodes , bibliotoke en selfs skoolhoof­

do t e evalueor on hulle doeltreffendhoid me t 1n syfer aan to 

dui . Wat lcerboeke vir vorskillende vakko betref is daar in 

die mee ste_govallo 1n hole aantal objektiowe skattingskale 

beskikbaar . 

Dit sal mot ' n oogopslag duidolik woes dat hierdie slcale 

maar net in naam objektiof is, 1·rant die spesifioke eienskappe 

wat hullo voorgee om to meet word dour 1n bepaalde ondorso0ker 

of ondersoekers vasgestel; daar is goon ·raarborg dat andcr 

bevoegde beoordelnars nio 1n hooltE~ rnal vcrskillondc basis van 

puntetookenning sal aanvaar nio, ·Tat vir oen ondersookcr van 

groot botekenis is , mag vir 1 n t •reodo heoltr:imal ondorgosl{ik 

woos, on omgokoerd . 

1 . Dio antwoordo op my enqueto toon aan dat mindor as 1% 
van die Suid-Afrikaanso ondt.:rvrysors van Duits mot 
aant okeningo volstaan. 
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(b) Niotomin is dit belangwekkond om na to gaan en to 

vergelyk ho e verskillende ondersoekers dio vraagstuk van lGer-
1) 

boeksamestelling vir Duits benador . W. B. Snow is die 

mening toegedaan dat die jaar van publikasie van betekenis is 

en dat die voorkeur aan onlangs gepubliseerde handleidings ge­

gee moet word . Dit is vir horn vanse lfsprekend dat die milieu 

en agtergrond van die werk deurgaans Duits moet wees en dat 

die feite-inhoud van die leesstukke die moeite werd moet wees 

om te onthou . Die s1aartepunt le vir hierdie skrywer by die 

benadering van die leesstukke , ten opsigte waarvan hy sekere 

eise stel . Vir horn gaan dit daarom dat die inhoud nie alleen 

by die ouderdom, belangstelling en gedagtewereld van die sko-

1 ior aangepas sal i-rees nie maar dat dit ook tot sy kulturele 

vorming 1n bydrae sal lewer . 

E . M. 

1n VolgE?nde ondersoeker wie se mening aandag verdien , is 

hite 
2) 

• In ooreensternrning met die hedendaagse neiging 

beklemtoon sy die noodsaaklikheid om 1n samevattende leerboek 

te h8 ,raarin sowel die kulturele doelstelling as spreekvaar-

digheid en 1n begr i p van die· funksionele grammatika tot hul 

reg sal kom . Sy heg besondere waarde aan die uiterlike van 

die leerboek en hou tewens yol dat kaarte en prente wat met dio 

l eesstukke in verband staan , ' n onontbeerlike bostanddeel van 

dio handleiding is . Haar verdediging van die mondelinge taal­

bonadoring en haar aandrang op die insluiting van fonetiese 

simbole met diC? oQg op korrekte artikulasie behoef in dio lig 

van Hoofstuk V, 2 , sekor goon verdere betoog :nie . 

Omstreeks dieselfdo tyd as White het H. C. Mc Elroy horn 

oor die waardebepal i ng van l oerboeke uitgel aat . Hy lrnm nie 

tot 1n puntetookenning vir onderdole van handleidings nie maar 

meen dat die indhridue l e ondorwysor volgons persoonlike opvat-

ting solf waardes daarvoor moet toeken . Mc Elroy onderskoi 
J) 

onder andore dio volgende sewe aspekte in die l eerbo ek : 

1 . 
2 . 

.3 • 

Elliott e t al : Methods of Teaching Modern Languages , 168 . 
White : The So:i_ection of High School '1.1exts in the Modern 

Languages 
in M . L . ~ ., Vol . 19 , 1935; 481 . 

Mc Elroy : Selecting a Basic Textbook 
in M. L. J ., Vol. 18, 1934, 6 . 
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(i) Ekstorne oorwegings soos die formaat van dio 

work , aantreklikhe id van die afbeeldings , gehalte van die pa­

pier en dio druk ; die prys . 

(ii) Grammatika , wat ten opsigto van die gangbare 

terminologie , hooveelheid , rangskikking, horhaling en funksio ­

nele bohandoling benador mo~t word . 

(iii) LeesstukkG , wat met die oog op intensiewe en 

okstensiewe lees goselekteer moet word . 

(iv) Vertalings , wat in hulle verband met die sen­

trale doelstelling gosien moet word . 

(v) Mondelinge work , wat beide ten opsigto van hoo­

veelheid en as middol tot vorkryging van spreekvaardigheid be-

oordeel moet word . 

(vi) Kulturele inhoud , vir sover dit die leorling 

met die Duitse volkswese bekend maak ; volksliedjios , briewe 

en dergelike . 

(vii) Beantwoording aan die ondorwysor sc eie dool-

stellings . 

1 n Mens sou kan voort.gaa.n om die oorwoe standpunt 

van verskillende skrywers oor hierdie vraagstuk aan te dui . 

Daar is ruim oor die .onde rwerp geskryf maar afgosien van kloi-

ner verskilpunte hier en daar, bly die kernprobleem tog maar 

dioselfde . Of dit dio merikaner R .• Hall is wat godurendo 
1) 

die Twoe de Were ldoorlog vir moor nadruk op spraak pleit on 

of dit nou die Engelsman J . Morris is wat met die oog op Euro -
2) 

pose toestando omstrceks dieso lfdo tyd skryf -- in wese 

bly die benadering dioselfdo . 

(c) Een van die oersto pogings om 1n p~nto- indoling vir 

die onderdolo van 1n Duitse l oerbo ok te maak , was die van 

Ce Deihl. Ton e inde aan t o toon watter gesigspunte indortyd 
J) 

deur horn beklemtoon is , word sy skoma hior vollodig weergogee • 

1 . Hall : Somo.Desiderata of ~igh School Texts in the Modern 
Languages 
in M. L.J ., Vol . 29 , 1945 , 290 . 

2 . Morris : Practical Guide to Foreign Language Teaching in 
ElemGntary Schools , 106 . 

J . Deihl : Choosing a Grammar for Beginners 
in M. L.J ., Vol . 2 , 1918 , J68 . 
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Die aangogewe getalle dui dio pe rs entasie s by sy waardebepaling 

aan . 

Verduidolikende l ecsstukko 20 
Oe f eninge JO 
Teore tie se grammatika 15 
Lengto t en opsig t e van duur van kursus 7 
Rangskikking on volgorde 8 
Woordoska t 10 
Be han de ling van uitspr aak 5 
Illustras1e s , prys , ensovoorts 5 

Hiervolgens t e l die l eosstukke en t aalo e f eninge 50% ; dit 

wil s~ , ne t sovoo l soos a l diE; ande r oorwegings t e sarno . Men i ge 

onderso eker van vandag sou no g Deihl se s tandpunt onderskryf 

vir sovor dit di e 50% be trof , maar dio be sondor hoe to oken­

ning vir oe f oningo (JO%) lyk me t die oog op die hede ~ en 

die geringer b eklerntoning van eksa rnons ..__ be slis te hoog . 1n 

Mens sou ' n veel b e t er oordoe l oor hierdie skrywor so bydrao 

kan vol indion hy ten op s i g t o van afdel1ngs soos woordoska t , 

l eess tukke en dorge like aangotoon he t op watter b estandde l e 

daar ge l e t rnoet word . Deur nie t o forrnul eer wa t prosie s 

die ver e iste s v1r die onder ske i o a fdolings is nie en veral 

deur nie. sodanige be standdol e persontas i egewys e na waardo to 

ska t nie , bly 1n groot ma t e van subj ektiwitoit by die waardo-

ska tting inher ent daar aan en sal ve r skillcndo booordelaars 

wa t almal hierdie punteskaal aanwend , waarskynlil{ tot wyd uit­

eonlopende ge vol gtrokking s kom. 

Lat e r e ondersookers hot i ngo sien da t dit nodig is om ' n 

rneer gedet a illoordo ske rna op t o stol on aan t o toon watt er 

waarde a an s eker e oi onskappe van di o l eosstukke , t aaloefeni nge 

en der ge like geheg mo e t word . Ter verduidol1king hiervan 

kan na die pu:r:ite skaal wat dour R!D. Cole voorgos t e l is , vor wys 
1) 

word . Hy gee , porsenta siogewyse , di e volgende skerna aan . . -
( i) Wo ordo skat 

a) Omvang 12 
b) Gohalto 8 

(ii) Looss tukke 
a) Be l angwokkendhe id 12 
b) Gradering 6 

(111) Idiomo 
a ) Aantal 7 
b ) Gehalte 4 

1 . Cole : Modern Foro i gn Language s and thoi r Teaching , J l 8 . 
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(iv) Kulturele inhoud 
a) Draagwydto 8 
b) Keuso 8 

( v) Oefeninge en toetse 
a) Do e lmat igheid 6 
b) Vorskeidenheid 4 

(vi) Aant olrnningo 
a) Doe lmat i ghe id 6 
b) Vorskeidonheid 4 

(vii) Toordeskatbyl ao 
a) Omvang 7 
b) Verklarings 4 

(viii) Formaat 4 

Dit val dade lil< op dat ook Cole besondore waarde aan dio 

konnis van woorde on idiomo heg : 42% van die punt8 word hicr­

voor toegoken (vergolyk i , iii en vii hiorbo) . Verder kry 

ook die l e0ss tul<ke ruim erkonning aangosion vir die vorskil­

l ende aspekte daarvan J4.% van die totaal afgesondor word 

(ii en iv hierbo) . Dio grammat ika (Cole noom dit by voorkeur 

annt ekeninge ) vind maar 1n baio beskoie plek aangesien slogs 

10% van die punto daarvoor afgestann word , dit wil so or~evee! 

net soveel as vir dio taaloofeningo . 

(d) Met inagneming van die standpunt van ondersookers 

soos die bostaande on na aanl oiding van die kriteria wat in 

Hoofstuk V hiorbo t en opsigto van l eorbo oke gostel is , mo e t 

vervolgens 'n puntoskaal ontworp wo rd waaraan ons handlei-

dings getoets kan word . 

Die slotsom wo.:-i.rtoe in hierdie verband goraak sal word , 

sal in 1 n hoe mr1.te deur die vere istes vrat ons vanui t 1 n Su id-

Afrikaanse oogpunt aan di e studie van Duii::B ste l , bEpaal word . 

Die feit dat ons in die junior hoerskoolkursus doelbewus op 

die verkryging van leesvaar d i gheid afs tuur 
1 ~ bring mee da t 

daar minder nadruk op die gr am.rnat ika val as wat tans die ge-

val is en da t die hele aard on samestelling van di , l eesstuk-

ke van deurslaggewende betokenis word . 

Gerieflikheidshalwe .kan n~genoeg dieselfde indoling wat 

in Hoofstuk V gego ld het , hier met die oog op die bosproking 

van die aksentuor ing in die l e0rbo ok bohou word , bohahre da t 

1 , Vgl , Hoofstuk II , vorontoo in hiordio goskrif , 
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die aantal oicnskappe wat in die handleiding vir die junior 

hoerskoolkursus ter sprake kom , tot a.gt herloi kan word , to 

wete :-

(i) 

(ii) 

(iii) 

(iv) 

(v) 

(vi) 

Korroktheid van taa l gebruik 

' n Fonetios-mondc linge grondslag 
a) o.anwonding van fonotieso simbole 
b) beklerntqning van mondelinge work 

Woordeska t , idiorne on cliches 
a) Omvang en seleksio 
b) Herhaling 

Lee sstukke 
a) hoeveelho id 
b) gradoring 
c) kulture l n inhoud 

Gro.rnmatika 
a) b eperking 
b) funksio~o le bonadoring 

Tao. lo c~f oninge 
a) Doe l gerigtho id 
b) Verske idenho id 

, 

6 

2 
6 

20 
6 

6 
6 

12 

4 
6 

5 
5 

(vii) Globule indruk 
a) beantwoording aan do olstellings 8 
b) oenheid van onderdole J 

(viii) Ekstorne oorwogings 
a) o.fwork lng on band J 
b) illustrasies en druk 2 

Hierdie punte- inde ling is sposif i ok met die oog op die 

lee rbook vir die junior hoerskool opgost e l en b e klemtoon dus 

die aspekto van vreomdeto.alstudie wat ons e s insiens tot on 

mot st . 8 van die grootsto b olang is . Vir die handleiding 

van di e senior hoerskool sou ' n aansionlik gowysigde skema 

gold en sou byvoorboeld gro.rnmat ika on t aa:[.o of oninge me t dio 

oog op die e ind.oks amen moer erkenning kry , t erwyl daar goringer 

ruirnte vir l eesstukk o beskikbo.ar sou woBs ; die vierto.l of moor 

voorgeskrewe worke wat sorgvuldig gokie s bohoort te word , kan 

die plek van di e l ocsstukke neom en hullo selfs oorbodig mao.k . 

(o) Daar is tocnswoordig dio n e i g ing ao.n party hoerslrnlo 

om die swakste ondorwysor vir die st . 6- kla sse verantwoordc-

lik te maak en die bos t e l eorkragt e na die senior klasse t e 

skuif . Dio govolg is dat l oorlinge dikwels die b e ste laor-

skoolonderwyse r vir die swo.kste in die hoerskoo l moet verruil 

~ en dit juis op ' n tydstip wannoor hullo verstandelike 



groei vinnigor is as op onige ander stadium 
1) 

So 1n nworogso • 

benadering mag soer seker nie in di e leerbook van die too-

koms geld nie ; inteendoel , daar moot mot die grootste nougo­

setheid te werk gegaan word om dio l oerling se belruigstel-

ling van meet af nan t e prikkel en sy int e lligent e samowor-

king blywond te verseker . 

M. West so standpunt dat a llos van die l eorbo ok afhang 

en dat die ondorwysor maar net die seremonie~eester is , is 
2) 

stollig te r ad ikaal gostel • Maar daar steok nietemin ' n 

e l ement van waarheid in waarmeo ons rekening moet hou . Om 

hierd i e r edo is dit noodsaaklik dat ' n l oorboek nie op gooie 

go luk af gokies word nio maar dat dio keuse op prinsipi~le 

grondo gesk i ed . 

1 . Ballard : Tho Now ExaminorL 151 . 
2 . West : Learning to Road a ~·oroign Language , 16 . 
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HOOFSTUK VII 

t N ONTLEDING VAN LEERBOEKE VIB 

DUITS IN SUID-AFRIKA 

1 . 1n Oorsig van algemeon gebruikte leerboeke mot voertaal 

Afrikaans 

(a) In Hoofstuk IV , hiorbo , is aange toon hoe daar in d i e 

huidigo eeu agtereenvolgens loerbooke met Duits , Nederlands , 

Engels en Afrikaans as voortaal vir dio onderrig van d i e vak 

Duits aan ons skolo gobruik is en in hiordio verband i s daar 

kortliks na dio eorsto handleiding mot medium Afrikaans 
1) 

verwys i 

WeJ.dra het ook ander l oorbo eksame stellors na vore gotreo 

en ' n ryke verske idonhoid taal- en 1Ernsboek8 gopubliseer. 

angosien dit in die onderhawige verhandoling slogs om l eor ­

bo eke gaan , sou 1n opgaaf van dio tallo bundeltjios verhalo , 

sprokie s en verte llings wat r eccldS dio lig gosi0n hot , hier 

nie t or sake wees nio . Ewonocns SEl.l dio name van' dio taal-

oof eningbo ekies dour F . c . Avenant , M,R, Heyns , A. G. s . Moiring , 

F .J . Eybers en sovoo l andor Duitsonderwysers agt e rwee moot 

bly : streng gesprolrn bc.'!hels dit e intlik ne t 
11
drilwork 11 om di o 

r oeds behandelde grammatika vac t e le . 

(b) Ton e inde t e bopaal mt tor l)ui tse l eo rboeke tans 

in Suid- Afrikaanso skole gebru i k rord , het ek go durendo 

1952 1n kort enquot e 
2

) t or voltooiing aan onderwysers van 

die vak in drie provinsies gestuur , t o wete Kaapland , Trans­

vaal en dio o . v . s . Dio vole;ondo t abe l toon aan wat die reak-

sie daarop in die ondcrs rn i o provins i os was :-

Vraebriewo gestuur ntwoorde ontvang 2f ontvang 

Kaa12land 73 47 64 .4 

o .v . s . 52 J4 65 . LI-

Transvaal 41 J6 82 18 

Totaal 166 112 20 

1 . Biesonbach on Gonin : Boknopt o Duitse Gramrriatika v i r Sko l e . 
2 . Vgl . Bylao I , bl . 
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Hieruit blyk dat 70% van dio vraolyste terug ontvang is . 

Indion in aanmorking gonClom word dat Q.aar uit di o Transvaal , 

Vrystaat on Kaap land ondorskc idolik 4 , J en 2 onvoltooide 

vraolyste ontvang is - Duits word nio as vak in dio be trok­

lrn hoG'rskole godos onr nio - is dio porsontasio wat wel be-

antwoord is , nageno eg weer 70 (108 uit 157) . Dit is voldo onde 

om die gevolgtrokkings wat uit dio vraolysto verkry word , as 

die goldondc opvatting van Duits- ondori.rysors in Suid- Afrikn 
1) 

t , aanvaar • 

Dio worko wnt op dio oomblik aan Suid- Afrikaanso hoer-

skolc tot on met st . 8 in gobruik is , i s blykcms dio ant-
2) 

woordc op my vraolys dio volgondo . .-
Biosenbach en Gonin 
Du PreGz 
Frowoin 
Gutsche on Gutsche 
Lommo r 
Loubs er ot al 
w. Ripman 
Rip man 
Uys 
l·Jincklor 

BGknopt o Duit so Grammatika vir Skolo . 
Praktic.se Duitso LoorboGk . 
Lonrbo ok vir Duits in Afrikaans . 
Duitso Spraakkuns vir Suid-Afrika . 
Prakti .so Duitso Spraakkuns . 
Moderno Duitso Grammatika Doo l I . 
A Rapid German Course . 
Dent ' s First Ge rman Book . 
' n Duit se Taal - cm Lc:e:sbook . 
Modorno Duitso Loerboek 

Dio volgondo t abo l toon aan hoo voelvuldig dio verskillon-

de l eorbo eko oor dio Unio cm in dio onderskoie provinsios ge-

brui~ word . Difl aant a l skolo raarin olko handlciding gobruik 

word, word t olkons aangogoo . Dit is opvallond dat daar 

e tliko ondor •1ysers i s wat twee on solfs drie verskillcmde 

l eorbo oko dour hull o l eorlingo l aat aankoop of raadploog . 

Naam van SkrywE:r.r 

Biosonbach on Gonin 
Du Proe z 
Frowein 
Gutsche en Gutsche 
Lemmer 
Loubs or ot a l 
W, Ripman 
Rip man 
Uys 
Jincklor 

Aantal 

Kaapland o.v.s . 

J 0 
JO 4 

2 0 
4 1 
0 1 

13 JO 
0 1 
2 1 

23 1 
J 0 

Skolo 

Tvl . Totaal 

1 4 
9 4J 
0 2 

23 28 
0 1 

16 59 
1 2 

20 23 
2 26 
4 7 

Hiordin bevindings dui daarop dat 1n mate van provinsialis-

mo by dio keuse van l oerbooko onmiskonb·.:i.ar is , Handlo idings 

1 . Tauto en Van Ronsburg : Din Navo rsing van Skoolproblomo , 28 . 
2 . Vg l . Bibliograf i o v 1r vordore vrorko . 
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wnt dour Transvaalso onderwysqrs goskryf is (soos dio van 

C.E .W. Gutsche en H, Gutsche) , hot hullo grootsto afsot in 

die provi.nsio . Diosolfdo g0ld van die wcrko van L , du Prec z 

on P . de v. Uys in Kaapland on van P . J . Loubsor on andere s 1n 

in dio O. V. S . 

Uit die ontvango antwoordo blyk dat daar t oe loorboeke 

is wat verroweg die gowildsto in ons Suid- Afrikaanso skolo 

is , te wete 

(i) Modorno Duitse Grarnrnatika Dool I dour Loubsor en 

andere . 

(ii) Praktiose Duits8 Loorbook deur Du Preoz . 

Eorsgenocrndo work word uitsluitlik of (in onkelo govallc) saam 

mot andor handle idings in 59 skolo bonut . In die O. V.S . is 

daar slogs een skool wat dit nio gebruik nie . 1n Oorwoging 

in hicrdie provinsio sal wol woos da t e6n van die skrywors 

van. dio work tot in 1953 nldaar 1n inspel<tour van ond8rwys 

was , on dnt 1n t roede die afgolope jaro die oksaminator vir 

Duits in di o Vrystaatse oponbnro cksamons is . Diosclfdc 

l eerbo ok n e8rn in Kaapland 1n boskc i o dordo plek in en in 

dio Transvaa l is dit saarn met 1n ando:r werk twoodo op die 

lys . 

Die l oP-rboek vnn Du Preoz het sy groot sto aanhang in 

Kaapland waa r JO skolc dit in gebruik hot . Ln. dio Trnnsvaal 

en die o. V. S • is daar ondcrskeidclik sh~gs 9 on 4 skolc wnt 

dio werk uitsluitlik of saam met andor handloidings gobruik . 

Behalwo dio olf handleidings ranroor daar in dio onqu~te na­

vraag go do en is ' is daar slegs oen under fr ilrn.ansc werk 

die van Frowoin ~ wat sporadios gobruik word . In uitsondor­

like govallo word sondor handloiding gowork on stol die loor­

linge onder l e iding van dio o:ndorwyser hul oic t nalaantekeninge 

op . 

(c) In 1n vorhandeling soos dio ondorhnwige kan woens 

die holo opset daarvan , nio agteroenvolgons 1n gedetailloer­

de studio van elk van hiordie lcerbo eke go rnank word nio , Aan-
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gosien danr reeds oor_party van hiordio worko ' n kritioso bc-
1) 

skouing verskyn hot , sou dit nodeloso herhaling wees om 

hulle weer eens ter sprake te bring . 1n Hele aantal van die 

ander leerboeke word op so 1n geringe skaal gebruik dat hulle 

nie as verteenwoordigend van die deursnee- handleiding kan ge ld 

nie . Di t is slogs die twee mce s gebruikte werkc , te reto die 

van Loubser en Du Preez , wat in al drie die provinsies 1n bA-

treklike ruim afset vind . Hullo kan dus t erog as twee vortecn-

woordigendo _loerboeke vir die onderrig van Duits in Suid- Afrika 

beskou word . Deur hulle dan _agtero onvqlgens aan die kriteria 

wat in Hoofstuk VI gestel is , te toets , kan daar tot 1n waar­

dobepaling van ons leerboeke geraak word . Die foit dat 

sk~ywer 1n mede- opsteller van di e OPrsgenoemde handleiding 

is , hoef in 1 n wotenskaplike vorhandeling geen boletsel te wees 

nie . 

2 . Waardebepaling van die 
11
Moderne Duitso Grammatika" deur 

P . J . Loubser ot al 

(a) Korroktheid van taalgebruik 

( i) 1 n Mems hot die reg om to verwag dat 1n leor- . 

boek wat vir die studie van 1n bepaaldo taal gepubliseer vord , 

minstens in e~n opsig bo a lle kritiek sal woes , te wote wat 

die korroktheid van taalgobruik botrof . Dit is so aksiomatios 

vasstaando dat goon ontworper van puntoskale na my woto 

altans ~ in dio final e tolkaart oons daarm8o rokoning hou 

nie . 

Taar dit in dio leorbook om dto moedertaal van die opstcl-

lor gaan on hy sy taal dooglik ken , behoort daar geen fouto 

voor te kom nio . In gevalle waar 1n skrywor dit ondorneem om 

1n handleiding woreldkundig to maak in 1n taal wat nio f?Y oio 

is nic on wat hy ook maar as vroomdo taal aangoloer hot , kan 

dit lig gebour dat daar onjuisthodo insluip . Dit is om hior­

die r ode gobiodend noodsaaklik dat 1n sodanigo outour eers sy 

work vir f inalo r edalrni o aan 1 n konnor moot voorlo aloer daar 

1 . Do Jager : ' n Kritloso Ondorsook na dio Loorplanno en 
~~erbooko vir Th1its op di~ Suid-Afrikaansc Skolo , 73-95 . 
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tot publikasio oorgegaan word ~ Kortom , dit moet as 1n onvor ­

geeflike ve rgryp beskou word as 1n l eerbook verkeordo inlig-

t i ng oor die taal verstrek . 

(ii) My_ondersock na Duitso l oerbooke wat in Suid-

Afrika verskyn hot , hot aan die lig gebring dat di e taalgo-

br uik oor di e algemeen korrek is , maar dat daar nogtans kon-

struksies en wendinge voorkom wat nie as die orkende standaard-

taal - 11 dio Buhnensprache011 
- beskou kan word nie . 

Die voorboelde wat ek hiorvan in bandleidings gevind het , 

sluit veral vorouderde t aalvorms in : die skrywors het die be-

sondore konstruksies waarskynlik i n standaardwerke_van dio 

vorige eeu of selfs in jonger publikasies teegekom , maar om 

sekere r odes mag hulle sedortdien totaal in onbruik geraak het 

1n heeltemal bekonde verskynsol in alle lando . 

Ton twoo do hot ok sokere gowGs t e like woorde en uitdruk-

kings t eegokom wat nio as. die a l gemeon- beskaafde taal kan dour -

gaan nie . In Suid- Afrika , waar daar nog skoars van vorskil­

l cndo dia l ekte sprako kan woos , word nie a ltyd besof nie dat 

daar bim1e eon en dieselfde t aal geb i ed in Europo se lando van 

oudsher 1n verske idenhc id strooktale bostaan hc t wat dikwols 

radikaal van mekaar verskil . Dit _gold nio alloen vir 1n uit­

ge strokte geb i od soos Rusland nie , maar ook vir kloinor lando 

soos Nederland on Duitsland . Dio skrywor mo e t daarop bodag 

wees om gcwos t olike t aalvorms , wat a lleon loka l o gobruikswaar-

de het , deurgaans in sy work t e vermy . 

Eindelik hot ok vasgestol da t daar voorbee l&o van ti-

pie s e 
11
boek- Duits 11 voorkom - dikwe ls solfs t o middo van dio 

dia loog . Dit is nie dat die dinge as sodanig juis verkeerd 

is nio - hullo word nou not nio d eur Duitsspr ekende s so ge­

bruik nie . Daar moet sor g gedr a word dat alloen modelle van 

die spranke l ond lf;vmnde t aal in die l eorbo e k ve rvat is . 

(iii) In di e eerst e p l ek kom daar in Loubsor se 

handle iding 1 n aantal onjuisthe de voor wat waarskynlik druk-

fout e is . 11 Under 11 in p l ans van 11 unt er 11
, 11 dom Tisch" v ir 



1) 
11
don Tisch" 

Wanderbursch" 
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wi llo 11 vir Willo 11 
2

) en 
11
Wandorbrusch" v i r 

11 11 

J) is hiorvan t ekenende voorbeoldo . 

Daar kom 1n hGl fJ a2.ntal gevall e voor waar die saamgestcl-

do simbool 
11
sz 11 vorkoordelik in p l ans van die ss " gebruik 

11 

word . Daar is geen be swaar da t ons in Su id- Afr ika 11 ss" v ir 

11 sz" tik nie - dit word a l gomeen godoon - maar om die skryf-

t eken 11 ss " me t die 11 s z " t o vorvang , is beslis nie to elaatbaar 

nio . Om hiordie r edo moot 
11
Fi:iszer " 

4 ) en 
11
muszon " 5 ) dour 

11 Fiisser 11 on 11 musson" vervang word . 

Dit is na my mening nie 1n uitgomaakte saak of 11 Bildor 

hangen " 6 ) korrek is nie . Volgens Duden het die egte Pra-

s ensvorms 11 ich hange " en 11 sie hangen " f e itlik hee ltema l uit 

die omgangs taa l vordwyn en word a lloen 11 1ch ha:nge" en 11 sio 

hangen" nog gehoor . Wa t Loubser hior gobruik , is moor b e-

paald die ouer skryfvorm . 

Eweneens lyk die gebruik van Die Ruho soll mir gut tun 11 
11 

foutie f . As die betekenis is dat die rus my behoor t good 

t e do en , sou die konjunktie f aangowond mo ot word : Die Ruhe 
11 

8) 
sollte mir gut tun" Asst " in plaas van as so st 11 i s bo-

• 11 11 

9) 
slis verkeerd ; 11 er greift ihn 11 vir 11 er e r gr e ift i hn" is 

ouderwets . 

Die work mord mogen" se gevoe lswaarde is vir my sodanig 
11 

dat dit nie by dier e t or sprake kan kom nie daar is 1 n 

e l ement van menslike voorkeur of rodenas i e in vervat . Di e 

sin : j eder durstige Star mag klares Uasser " lO) be hoort 
11 

eerder soos yolg t e lui :-
11

j e der durstige Star hat klares 

Wasser gern". 

7) 

(iv) Die bostaande voorbec lde van minder goe ie taal-

1. loubsQr e t al : Moderne Duit so Gram1natika , 49 . 
2 . Ibid ., 59 . 
J . Ibid ., 61 . 
4 . Ibid ., 69 . 
5 . Ibid ., 56 . 
6 . lb id . ' 16 . 
7 . Ibid .' 37 . 
8 . Ibid ., 55 . 
9 . Ibid ., 41 . 

10 . Ibid ., 45 . 
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gobruik is so goring in getal dat do.nr nio lingu1stios o be--

swaro teen die gobruik van hierdie l oerbo ek hoef t e wees nie ; 

by die -vaardebepaling van d i e work sal daar vir die juisthe id 

van t aal gobruik selfs ' n hee l hoo punt to egekon moet word . 

(b) Die f onot i os-mondelingo t aalben2dering 

(i) Dit moet enernyds wo l aan die tradisionole mo to-

diek van dio klassieke tnlo gowyt word dat ons taalonderrig in 

d i e eerst e plek d i e skryfvcrmoo vooropstel . Andersyds moet die 

fout egt er die geskr owe e indeks amens t on last e ge le word waarin 

dnar tot onlnngs maar min orkenning gegoe is vir die vermoe om 

die t aal t e praat . 

Hoe ernstig die toestand in verband met spraakonderrig in 

ons skole is, blyk uit ' n ondersoek wat in die jongste ver-

l ede oor die vraag stuk i nges t el is , meer bepaald t en opsigto 

van die Transvaal . In sy verhandeling kom 1n navorser tot die 

skokkende bevinding dat slegs 2.4.% van di e beskikbare tyd vir 

hierdie afdeling van die werk gobruik word • Dit is 1n on-
1 ) 

houdba~e toestand , sowel wat d i e moedortaal a s vreomde tale 

betr.ef , en 1 n mens wil die stand.punt vnn T. l o Roux onderskryf 

dnt die l oerlinge doelgerigte spraakonderrig moet ontvang . 

lleon 1 anno r hy voor s t e l dat die klanke van die tweedo en 

derde taal oers in st . 9 on 10 aan die hand van die fonotiesc 
2 ) 

alfabet bohandel moet word sal menige l oermeester van moder-

no t a l c nio saamstem nie . 

Op hierdie late stadium is di e kwnde saad a l gesna i on kan 

hoogstens nog korrektiewe werk godoen word . Daar moet van moot 

a f nan mot fonet i ese simbolo bogin word J; in ooreenstemming met 

o. J esperson en and.er gesaghebbondos so uitspraak en soo s dour 

1n groot aantal oorseso lecrbooksamostnllors in die praktyk 
4 ) 

to egepas • 

1 . Le Roux : Spr aakondorrig aan Transvaalse Skole 18J8- 1951 , lOJ . 
2 • Ibid . ' J 7 5 • 
J , Vg l . Hoofstuk VII agterto e in hiordio geskrif . 
4 . Dit is ' n fouti ewo verondorstclling do.t die l eorlingo hier- , 

die s i mbo l e te moeilik vinQ. ; ek hot vasgestel dat hullo d it 
binno ' n week ondor d i e knio kry en dat dit v ral in eon 
opsig besondere wa'l.rdo het , te woto by <lie bemeestering van 
die ui tspr aak van vreemde klanke : c1ie moedertaaluit spraak 
van die gowone l ettort ckens kry sodoende nie go l eonthc id 
om die foutiore assosiasie tusson klnnk en simboo l te be­
stondig nie , 
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Waar Suid- frikaanse l eorplanno vir Duits nog nie op die 

gebruik van ' n fonetiese alfabet aandring nie ~ selfs ook 
1) 

nie dio mees onlangse nio ~ i s dit vorstaanbaar dat die 

l eerbo oke diesolfdo leemte sal vortoon . Dit ge l d selfs vir 

die 
11
Moderne Duitse Leerboek 11 van I.oubser en andor e , 1n werk 

waarva.n die vyfde , vorboterdo druk na 1950 verskyn het . 

(ii) Volgens ons hele benadering van die vak moes die 

inleidende les of lesse van Deel I uitsluitlik hieraan ge-

wy gewees het en moes daar minstens in die deel van die leer-

boek wat in die eerste jaar afgehandel word , met geree lde 

tus senpose sekere aspekte van ~ie uitspraak te berde gekom het ~ 

H:i.erva.n is daar geen spoor nie , net so min as van enige aan­

wysing oor die artikulasie van Duitse klanke . In die opsig 

ontbreek selfs die minimale leidraad wat deur C. H. Winckler 

in sy leerboel{ aangegee i s , te wete twee bladsye oor 'n ver-
2) 

ge lyking van Afrikaanreen Duitse klinkers en medeklinkers • 

Nie dat so 1n hal we maatr eel hoegenaamd bevr edig nie . 

Winckler sien self die onmoontlilche id in om dio klankstelsel 

van een taal in terme van dio van ' n ander te interproteer, 

want by die verwysing na Afrikaanse okwiwalent e 11 moet hy 
II 

t elkens kwalif i seer, soo s : 11 die mond eff e nouer 11 , 11 tus sen a 

en· B ti J II byna - eU- II en SO meer • 

Hierdie heel beknopte samevatting waarmee Winckler vol-

staan , is tog nog betcr as g l ad niks nie : want dit maak die 

leerling en die onderwyser minstons bewus dat die suiwer uit-

spraak van Duits aandag verdion . Dio gevaar dat ondorwysers 

wat selde met Duitsers in aa.nraking kom mettertyd onder die 

i nvloed van Afrikaans 1 n heoltomal afwykende uitspraak ontwik-

kel , i ~ hi er t e lande gr oot . Hulpmid.dels soo s gr ammofoonp l a t e , 

die Li nguaphone-reeks en veral dio toegepaste fonotiek kan 

hierd i e leemte help te bowe kom . 

Jaar daar in Les I van Dool I van Loubser so handl o iding 

dirok met dio drie ges l agte , solfstandi ge naamwoorde on ver-

1. Provinsie Kaap dio Goeio Hoop : Loerplan vir Duits as derde 
Taal; Onderwysgnsot , 4/9/ 52 ; 1503 . 

2. Wi nckler : Moderno Duit se Loerbook , 2-J. 
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vooging begin word on niks van die uitspraak gerep word nie 

dit word stilswye nd aan die onde r wysor oorgo l aat - kan ' n 

mons vorwag dat ook Deol II van di o l ecrbo ck die aangoleenc-

hoid nic s a l behandol nio ; di o l oerling wo~d tog vorondorst c l 

om die uitspr aak na twee j aar s tudio bomagtig t e he l Inder-

daad beg in Dee l II dan ook mot die r edede l e sondor meer ; daar 

is nio cons 1n vorwy s ing n.._q di o artikulas io of cl ie vorming 

van Duitsc t aalklanko nie . 

(iii) Is dit so met die fonetios c.' b ena der.'_ng ge stold, 

dan ontstaandie vraag vervolgen s of daar we l i ets van monde-

linge werk t er eg lrnm en o f di o l eer boek ook maar scos die 

ouor worke mot 1n op somming van gr a mmatikareG'ls en lyste ver-

b andlo se woorde volstaan . 

In die e.:~r s t e plok sou die t ·:mloe f oni ngo wat in die werk 

opgen oom is , f e itlik deurgaans mondoling gedo on ka n ~rd ; dit 

sou trouens in ooro ,nst emming mot die hodonrlaag se vr c:ie mdetaal-

motodiok wee s e 

Hiordie oof cmingo sou ogt or woons hullo bosondere doc l -

stelling no g nio tot volkomo spr eekvaardighoid l e i nie ~ en 

daarom mo et daar verder op die vrao '"mt spP.R if1ek tot gosprol<:-

ke vo or , ge l ot word~ 

Roods in Les I vur s kyn d::\ar 1 n nant nl e l omonte2-"o vrao vra.t 

op die behandelde morde skat gebasPor is Gn Nnt volgons voor-

skrif in volsinne boantwoord r.:oo t word , SO'J S byvoorbeold :-

11 Wie alt bist du?" 
11Wor ist oin Mann?'' 
11 Wa s tut der Knab e ?" 

Be lo.ngrilrn o.lle daagse vreemde vo ornaamwoordo kom op dio wys o 

da de lik ondor dio n.nndag ; dio s innotj i os i s so voi-'toenwoordi-

gend van die gewone omg'l.ng staal da t di o l oorkrng ao.n di e hand 

dnarvan 1n gr oot versko idenhe i d der gol Jkoo kan ste l en/of di c.-i 

l oerlingo ge l oenth8id goo om mo<:aar to ondorvra . Spol onder ­

wys k2n dna r op dio wys e aan ' n he l e aanta l l oerlingo go-

l oonthe id gogeo word. om t o pr o.at t orwyl die onder rys or horn 

op diG agt er grond hou. 

Ons he t in Suid- Afrika nog l ank nio di o idoaal bor o ik om 



tion of twanlf loerlinge in die Duitse klns vir beginners 

t e ho nie . In st . 6 en 7 is daar in bnie govalle veertig of 

meer l ee rlinge saam en dit bring mee dat olkoon van hulle , 

oncler dio gunstigsto omstandigho do , gemiddold hoogstons 1n half 

minuut per dag goleontheid kry om Duits t o prnat . 1fil 1n mens 

dio probleem wat deur dio heel boporkte tyd moegebring Arord 

enigsins t e bowe kom , is dit dus noodsaaklik dat dio vrao nie 

a lleen pril{kelend sal wees nie maar dat hulle ook sonder die 

godurige tussenkoms van clio onderwysor tot gesprckkies ann-

l e iding sal geo . 

Sodra die loorlinge. met behulp van loesstukko on oefeningo 

1 n r edel ik bruikbaro woordoslrn.t ontwikkel het , volg dnar mon­

dolinge work op 1n i o twat meer gevorderdo poil . Allorloi by-

woorde met die oog op vrae vrord ingevoe r , en wel t e lkons 

binno die sinsvorband . Ter illustrasio hiervan kan nn bladsy 

25 verwys word , wanr ondor ander o die volgende voorkom :-

11 ·Tnnn sind dio Pfirsicho roif? 11 

11 Worauf sitzt ihr in d.om Wohnzimmer?" 
11 Wolche Farbe hat das Buch?" 
11 Ge hcfren diese Ble ist ifto dir?" 

Dergelike vragies l eon hullo uitmunt end tot vluggo boantwoor-

ding sondor dat die l eorling vir taalfoute bedug hoof to woop, : 

hy kan feitlik diesolfdo roordo wat in die vraag voorlrnm , net 

andors r o.ngsk ik on 1n vorder e woord byvoeg . Die aangogowo 

voorbeelde hierbo spreok vir hullosolf . 

En so breek die stadium woldra aan dat die leerling 1n 

oenvoudige stuk Duits moot lcrns en op die begrip daa rvan aan-

gewys is om die vrae t o knn boantwoord . Die eorste voorbeeld 

daarvan vind 1n mens op bl . J9 . Dit gaan hier om dio inter-

protnsie van dio :fe ito- inhoud , en om die) r ode is die vragies 

baie direk gostel , soos byvoorbeeld oor di e Lore l e i :-

" iJo sitzt die schono June;frnu? " 
n·Tas tut sie mit dflm Kammo? 11 

n Tas s ieht der Schiffer nicht? " 
n·lorin fnhrt dor Schiffer?" 

Oor dio volgonde aantal l osse hoen word die mondolinge 

werk deurgaans op hierclio WYf:>O bonador . Sondcr om allos wat 

voorkom volledi g weer t o geo , hoof slegs nog by wyse van vor-
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duideliking op dio vrae gelot t o word wat op blndsye 45 , 55 , 

56 , 61 , 75 en 87 verskyn en vir mondolinge beantwoording bedoel 

is . 

1n Vergelyking van din work wat op agtorEJonvolgende blad­

sye vorskyn, bring aan die lig dat dit gE:1loidolik moeiliker 

word en gaandeweg hoer o is e aan dio loerling s t ol . Mits die 

klo.s nie te groot is nio en die onder wyso:r sorg dra dat daar 

1n gosollige geso lstrn:nt gehandhaaf word , behoort die l eerling 

gretig aan dio bespreking deel t e neem en aan die end van die 

st . 8- kursus r eeds 1 n bevredigendo mondelinge b .heor oor die 

t aal t e h . • 

(iv) Ten opsigtc van die fonet i os-mondo linge tno..lbe-

nadering in hierdie handleiding kan samevattend gekonstntee r 

word dat da8.r dourgaans van die spraakonderrig aan die hand 

van 1 n vokaalkanr t .of orientering in die Duitso klankloer 

niks · tereg kom nie , maar dat daar andersyds voldo ende klem 

op mondelingo work ge lo word . 1 n Hole aantal o indvraos t ello 

is boonop as 1n byvoegsel agt er in die l eerbook opgenoern . DiG 

mondelinge behandeling van die begripstoetso wat daarin voor-

kom , sal ewenoens in ruime mate tot die l oerling se spreek­

verrnoG' in Du.its bydra . 

(c) Woordeskat, idiome on clichos 

( i) Mot die oog op d i o uitbouing van 1n woordesl{at 

het d i e opstellers van hierdie l oorbo ek die l eorling se huis­

like milie\:l as uitgangspunt goneern en a l go.:inde die Umwelt 11 
II 

soos skool, plans en dorp danrby botrek, Dit le voor die 

hand dat dit ondoenlik sou wees om 1n invontaris van e lke 

o.rtikol in dio l eerling so omgowing op to stel en to l nat 

l eor : sodoonc'le sou ons spot:dig otl ike c.1uisende woorde he wnt 

by d i o ekstensiewe l ees van werke betreklik wnardeloos is . 

Dat selfs ervar e tnalmoestors maklik mis tas as hulle 

hulle op 1n subj ektiewe keuso van woorde verlaat , blyk uit 

d i e feit dat ons in hierdie lc.crbook ' n groo t aantnl woorde 

t eokom w, t mn.:::i.r 1 n boporkte gebruilrnwaarde hot . Alleen in 
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Deel I van cUG handleiding trof 1n mens 163 woordo a.'.1.n wnt 

. .K t ~ l l) I in o ze se ys g n plok vind nie . Maar selfs ns die 
2) 

omvnttondc Morgan- lys van ongovoer 6000 woordo as maatstaf 

geneem word , vind 1n mons nog ruim 93 woordo wat dnci.r nie inge­

sluit is nio l Dit is ' n ernstige toodrng van sako . 

Die volgonde woora_o wat in Loubs or se l oerbook voorkom , 

tel nlo onder d i e veel gobruiktos wat Kotzo nangoo nie . Dio 

mot 1 n kruisie l nng saan verskyn selfs nio in dio Morgan-

lys nie :-

abermnls 
Abnaluno 
abscheulich 
Aff e x 
Ahn 
allmO:hlich x 
Ame i scnhaufe x 
Anfuhrer 
Anzug 
Aprikose x 
ausserordentlich 
Bar x 
bod.euton 
besiegen 
Beutel 
biswoilen 
ble iern x 
bloken x 
Brandmarlrn x 
br0mson x 
Chof 
damm~rn 
Doichse l x 
dcnno ch 
derb x 
Einsiodlcr x 
e inversta..ndon 
eitel 
entrnhmen x 
ereignon 
erkundigen 
erstnrron x 
Erz 
Fndon 
Fe i gling x 
Felsenriff x 
Flammonnarbe x 
flehen 
f lickon x 
flimmern x 
Fors ter 
gnckorn x 
Goha lt 
gemass 
Go pack 
Ges chme ide x 
Geschwulst x 
Gosponst 
Gotuo x 

GiGr 
glitzern x 
gratulier en x 
grauson x 
gro s srr1ut i g 
fubicht x 
fuf on 
Hrmdumdrehen x 
Hauf e 
hnuson x 
Haut 
He or 
he imzahlen x 
he izen 
houtzutnge 
Jnhzorn x 
J o ch 
Kaminsims x 
Ke sse l 
Keule x 
Klnvie r x 
Kluft x 
knirschen x 
Knochen 
Knuppel x 
knusprig x 
krnus x 
Kuchle in x 
Kunde 
kurioren x 
lachorlich 
lauern x 
Laus x 
Leuchtknfor x 
Lineal x 
Mnrc1er x 
Mathematik 
Menge 
Moos x 
Morgonandacht 
Nachtisch x 
Naht x 
nebst 
obgloich 
obschon 
pechschwnrz x 
Pf ad 
Pfcmd. 
Pf irsich x 

1 . Kotzo : Woordoska tstudies in Duits op Transvnnlso Skolc . 
2 . Morgan : German Frequency Word Book . 



Pf l aumo x 
plnuclcrn 
Prufu:ng 
Puppo x 
quakcn x 
qu6'.lon 
quor 
raff on x 
RiiuborbJnde 
Raupe x 
Rohr 
Rucksack 
Russo x 
S8.ft ig x 
Same x 
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Scha l o x 
Schauk0lpf erd x 
Schelm x 
Schlaraffonland x 
schl eppen 
schl eun i g 
s chmackh .. '1. f t x 
schmiogen x 
schnaufon x 
Schubkarr on x 
Schwager x 
schwiinzen x 
Schwe if x 
schwenken 
sohnen 
solbstanclig 

Sklave 
Sofa x 
spuclrnn x 
Spuk x 
tagon x 
ttluschen 
Tlirspalt x 
Tlit o x 
umsonst 
UJ1.ar t i g ~ x 
unboscho idon x 
unverwandt x 
uralt x 
Veranda x 
vcrbr i :ngon 
Vers o..mmlung 
Vorfahr x 
Vorgiingor 
Vorschlag x 
Hassorpfut zo x 
wichorn x 
Wildoror x 
Wucht x 
zappoln x 
Zauberboutol 
ze itig 
Zentner 
zerhackon x 
zorschmottern x 
Zunft x 

Do.ar kan P1in twyfol bostaan dat in d i e bosta::mdo lys 1n 

no.ntal woo rdo voorlrnm wat werkli~ nio inslui ting in 1 n l cor-. 

book r ogvorcf.ig nio , 11 Branc1marke ", 11 Do ichse l ", 11 Flammonnarbo 11
, 

11 Ko.rninsims 11 , 11 Raupe 11 on 11 Zunft 11 is treffonc1o voor9oelde , An-

dersyds is dnar allod::rngso woordo soos orD'l o ich 11 bcdeuten" II ·o ' II . 

en 11 Haut 11 wat to reg opgonoom i s hoowel hullo nie in die kern­

woordelys van Kotze vorskyn nie . 1n Bowys van hulle hoo 

bruikbaarheid is dio feit dat hulle sowol in oorsose as andor 

Suid- Afrikaanse handl eicl i ngs behandol word . 

(ii) Idiomo en cliches kom t er doe in Loubser so 

l oerboek tor sprake . Daar vorskyn t olkcns lystc idiomat i osc 
1) 

uitdrukJ{ings wat mot die voorafgaanclo loosstuk verband hou ; 

cliche9 soos 11 ich habc-: os _gorn", 
11
es tut T"lir l e id 11

, 11 dankc 

schon 11 , 
11
auf Wicdorsohon 11 , 

11
wie spi:it i st es ? 11 on 11 bittc sohr 11 

kom van die beg in nf ond.er die l oerl i l1(3 sc a::~ndag , 

Dog ook hicr trof 1n mons veG l ~an wat nie in dio gogr a-
2) 

cloerde lys voorkom nie . Ton ops i gt o van die idiome on 

1 . Loubsor e t a l : Modorno Du itso Granmatika I , Jl en 201 , 
2 . Hauch : Gorman Id i on List , 
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I 
cliches is dit rn gebillikte s l otsom do.t diG skrywers bloot 

op In lukraak wys e ge se l ekt eor he t . Daar is werklik goen 

r egverdig ing om minder gebruiklike idiome soos die vo l gendo 

in ' n l eorboek vir die junior klasse saam t o vat nio :-

Ein schla f oncler Fuchs f[~ngt lrn i n Huh.n . 
So ine Wort e o.uf clie Wago l egen . 
Gift und Galle spe i en. 
Unre cht s chl agt so i nen e i genen Herrn . 
Li s t geht ubor Gowalt . 
'Wider den Sta chol l Cick E:m . 
Eine:n Sche ff e l Sa l z mit e inem gegcssen hetben . 

(iii ) Waar ons bevinCl i ng i s dat d i e skrywers d i e 

wo0rdeska t en d i e idiome nie op 1n wet e'nskaplike gr ondslo.g 

b epaal he t nie maar in d i e eE:J r s t e p l e k gotrag hot om d i t so 

omva t tend a s moontlik t e kry , ont s t aan d i o vr aag vervol gens 

o-f die work op so 1 n wyse aangob i od i s dat di e l o er ling di t 

ger odelik sal kan momori seor - c1- it wil s e , of claar voldoendo 

horha ling van d i e wo or doskat i s • . 

Die skr ywor s he t goon enko l e woor d s l ogs een keer b e han-

de l n i e maar sor g gedr a cl.at e l ke nuwe woord in die betrokke 

l e s of in d i e vol gondo l os weer t e r spr ake korn . Bowondien het 

d i e aan won d i ng van her s i eni ngsoe f eninge cU t moontlik gomaak om 

d i o woord of uitdrukking b irn1e d i e bo stek van 1 n maand minstons 

drie keer onder di e aan dag t o bring . 

Na vo ltoo ii:ng van d i e t aal wer k vol g do.ar o:nge voor 80 bla d-

sye a l gemene oefeninge wa t op di e woordeskat va n die l eerboe k 

gebaseer is . Die gr_oo t omvang hie rvan rnaak di t moontlik om 

a ll es wat vant evor e gedoen is t e horsien . Sodoende kom o.l c1ie 

woo r de nou vir d i e vier de keer onder d i e aandag ; in ba i e ge-

valle word hulle in die vor m van vort a lings o f vrae selfs vyf 

keer en rnee r behande l . 

Kort na da t ' n woo rd d i o ee r s t e keer ver skyn het , word cU t 

weer eens behande l j daarna kom dit na l a:ngor tu s s enpo se nag 

drie of mee r maal onde r d i e aandag . Dit i s we l soveo l as wa t 

van tn l eerboek same stelle r vorwo.g kan word. waar hy ongeveer 

2000 woordo op hier d i e wyse rioo t aanbied . 
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(iv) Ons ondersoek bring aan die lig dat daar in 

hierdie leerboek voldo ende op die woordeskat , idiome en cliches 

gelrnnsentre er word en dat daar teen die metode van behana_eling 

niks ingebring ko.n word nie . Die enigste beswaar is da t die 

skrywers vir die junior kursus t e vee l woorde en uitdrukkings 

inge s luit he t dikwels selfs die wat minder gebruiklik i s . 

In plaas van die woordeskat in hoofsaak tot die algemene 

te beperk , word daar i:r). baie gevalle ook die besondere byge­

haal . So , byvoorbeeld , kan daar by die behandeling yan die 

woord nfa:;rnm " onmoontlik 3.lle boomsoorte soos 11 Eiche 11 , 11 Weide 11 , 

n Papp e l 11
, en so me er ter sprake kom ; eweneens mo e t . 11 Gemu se 11 

tt d b . d . d i. f K " b . 11 Z ' b 1 11 as sameva en e egrip i ens oen en 11oe 11 ur is , 11 wie e 

en andere voorlop i g nie ge l eer t e word nie . 

Dat daar in hierc1ie l eerbo ek so ' n groot aantal woo rde 

voorl~om wat nog in di e Morgan- lys nog in die van Kotze ver-

skyn , bewys dat die skrywers ni~ 1n wetenskaplike bas i s vir 

hulle keus e gehad he t nie . Dieselfde ge ld ten opsigte van 

' n gr oo t aanta l idiome Nat in di e l eerbo ek behandel word . 

Die ops t e ller van 1 n moderne handl e iding moet van pu-

blikasies soos die bostaande konni s dra en van die b ev i ndings 

daarin gebruik maak . Indien dit nie gebeur nie , sal di e hu i-

dige onbevredigende to estand ten opsigte van woordeskatkeuse 

bly voortduur . 

(d) Leesstul{ke 

( i ) Die waardebepaling van die woordeskat i n die al-

gemeen geld mutat i s mut andi s vir die woordeskat wat in die 

l eesstuk aangev-rend word . Die ges i gspunte wat in daardi e ver-

band bospreek i s , hoef dan nie hier herhaal to vrord nie ; dit 

sal voldoende wees om aan di e hand van die punte- indoling wat 

in Hoofstuk VI voorgestel is , met die waardosl·G:i.tting van die 

l eosstukke voort t e gnan . 

Die eerste oorweg i ng t en opsigte hiorvan is die vraag na 

die hooveelhoid l eess tukke . Gesien die sentrale pl ok vmt 
1 ) 

t oonswoordig in l eorbo eko daaraan t oegeken word sowe l 

1. Selfs in In modorne Latyn- handleiding i s dit die geva l ; 
vgl . Gonin : Latynse Grammatika on Leesboek . 
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met die oog op woordeskatuitbreiding as bekendstelling met die 

n Kul turkunde n sal ons moet nagaan of die onderhawigo hand-

l e iding voldoonde voor s i oning daarvoor rnao.k , . 

In Les II kom die eers t e staaltj io voor , en wel in dio 

vorm van 1 n 
11
toepassing 11 van die r eods behandolde woordeskat , 

Uiteraard gaah dit hierby e intlik m8or om gc 1soleordo sinne 

as 1n aanoenloponde prosastuk en is daar hoofsaaklik van dio 

l oorling se onmiddollike milieu sprake . Voorboelde hie rvan 

is die volgondo :-

Ich habe o ine Blume . 
Wer kauft das Haus? 
Wir sehon das Pap i er , 
Das Haus hat oin Da ch , 

Ook in Los III en Los IV val die nadruk op die toepass ing 

betroffende Q.ie vorigo werk en word die name van allerle i 

moubelstukke , vrugtesoort e on familieverhoudings behandol , Pas 

op b l adsy 29 trof ons die oorst o l eesles aan . Hierin gaan 

dit woer oens om die l eerling so onmiddollike skool- on huis-

omgowing en word cliches soos 11 gut en Mo r gen" , 11 aussor Atom" 

en 11 sie fr~uen sich" behandel . Die l eess tuk beslaan ongeveer 

250 woorde ' wat voldoondo vir oen l es is . 

Op enke l e uitsonderings na (soos op bladsyo 85 en 109) 

bly die prosastuk of die godig binne dio porko van een 

bladsy . Die opstollors het wyslik van hee l l ang l ooss tukko 

afge sien on liewe..r konsokwont. in elke l os 1n kort Duitse opstol­

l etj io of anekdoto ingosluit , benewens nog ' n aantal bekendo 

gedigt e (bv . ErlkO'nig on Lore l e i) wat mot groot vrug van 

buite ge l ee r kan word en :::i.l gemeen byval sal vind . 

1n Stu.die van die l oer book bring aan die lig da t daar 

in die bestek van veortion l e9se (bl , 32-111) a lt esaam twin-

tig l eess tukko en vertollings , bcmewcms nog sos gedi g t o voor-

kom .. ''Tat die hoevcelheid l eoss tukke betrof moot daar dus 

tot die slotsom ger aak word dnt dit kwantitatief bevrodig . 

(ii) Uit die voorgacmde uitoensutting sal r eeds go-

blyk het dat daar ge l eidelik van die eenvoudige na dio inge-

wikkelde oorgegaan word . Deur aanv:J.nklik op woordo t e konson-
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treer wat in.Afrikaans en Puits weinig verskil (vgl . hond , 

11 Hund 11
; boom , nBaum 11 ; moeg , 11 mude 11 en talle ander) en veral 

deur die aaneeu.vilopende draad in die leesstukke word verseker 

dat die leerling die toenemende ingewikkeldheid skaars bemerk . 

1n Uitsonderi:ng hierop is die gedig 11 Der Seifenapfel 11 (bl . J6) 

wat werklik misplaas is . Die hele reeks minder a+gemone 

woorde. soos 11 unbes che :j_den 11 , 11 kurior en 11 , 11 Drogist 11 , 11 Vergnugen 11 , 

11 Gier 11 , 11 abscheulich 11 , 11 fassen" .en 11 e i:ngese ift " maak die be-

grip van di e gedig baie moe ilik . 

In die meeste ge valle word 'n mens egter d eur die maklike 

verhaa ltrant en die log i ese opeenvo l g ing van gebeure ge tref . 

Selfs in 1n futlos e moralisering soos 
11
Paul schwanzt die 

Schule 11 (bl . J S ) is die ontwikkeli:ng van die 
11 
stor ie 11 duide lik 

en behoort · die deursneeskolier dit r ede lik maklik t e volg . 

Korn dit e inde lik tqt di eresprok i es (bl . 45) , vertelli:ngs (bl . 74 ; 

en fab els (bl . 85) , dan val dieselfde daarin op t e mork -

die log i ese voortgang van die handeling vergoed eni gs ins 

vir die moe ilike ::. ... woorde wat byvoorbeeld in die sprok i e Der 
II 

Teuf e l und der Schne ider 11 (bl . 109 ) voorkom. 

En tog sal menige taalonderwyser horn nic vor eenselwig met 

die uitgang spunt om dole ui t 
11 
Hansel und Gretel 11 onveranderd 

in 1n l eerboek vir Afrikaanse skoliere op to noem nie . Dit 

sou die l oerlinge so taak nie alleen vorgemaklik indien enkelo 

woorde verander word nie maar ook die genot by die l oes daar-

van verhoog , Die geno emde sprokie sou wesentlik dieselfde 

indruk: nal aat as hie r en daar 1 n s insne de verander word of 

mo e ilike r dele selfs geskr ap word . 

Die totaalindruk wa t die l eoss tuklrn l aat , is dat hulle 

wat die feite - inhoud betrBf - op enkol e uitsonderings na -

in die r eg t e volgor~o en met inagne ming van die l eerl i :ng se 

verstande like groei , in die l eer boek verskyn . Feit bly egt er 

da t hulle doeltreffendheid verhoog sou gcwoes het ind i en daar 

aan die woordeskat meer sorg bestee was en indien daar op die 

etimologiese verwantskap van Duits en Afr ikaans gewys was 

hoof s aaklik t en opsigte van die praktie so konsokwensies van 
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die Hoogdui tse Klankverslru.1w1ng . 

(iii) Hot ons ons van di o ho e vee lhe id l ooss tukke 

on die gradering daarvan r ekenskap gegee , dan bly no g die dor­

de en belangrikste oorweging oor : die vraag of uie kulturele 

inhoud daarvan sistematies aangob i ed is en of dit voldoondo 

is om die l eerling t en opsigto van die Duitso volks l ewe t e 

oricnteer . 

Die antwoord is ' n besliste neo . Daar is in die l eerbo ok 

nio ' n enke l o afdeling van die werk wat in so 1n mate t ol our-

stol as hierdie nie . 

In die lig van ons benadering van die vroemdetaalonderrig 

mo ot dio hele uitgangspunt wees om di l oorling mot die Duit-

s e denk- on l eefwyse on met die Duitse kulturelo strowe ver-

troud te maak . Daartoe i s dit nodig dat hy van meet af aan ~ 

sovor ons midtle l o toolaat - in ' n tipies Duitso milieu ver-

plaas word . Terwyl dit enersyds kan gesk i ed met gebruikmaking 

van ' n klaslokaal wat spes i aal daarvoor ingorig is asoo lc met 

behulp van allerle i apparaat en l oormidde l o , bly ons in l aas t o 

instans i e - uit Suid-Afril{aanse s t andpunt ges i en tog maar 

op die gesproke on geskrewe woord aangowys . 

In die boginst::idium wanneor eksten siewe l eos nog nio ter 

sprake kom nie , is intons i rn·rn l eeswerk onder toesig van die 

onde r wyser by uitst ek die middel om die l oerlinge ten opsig te 

van die Kulturkunde 11 t e orienteer . As die leesstukke op hior -
11 

die stadium uit storie t j i es met ' n Afri.kaanse agt e r g!,'ond of uit 

b eskrywi ngs t een die milieu van clie e i e l and bestaan , is ons 

besig om die l eorlinge klippe in plaas van br oo d 11 t e gee . 
II 

Wat Loubser se ho.ndloiding betref k::m dao.r omonwonde vor-

klaar word dat daar maar min konnis van Duitsland en dio Duit-

so volk meegedeel word • . Die geringo inligting wat daar dien-

aangaande verstrek word , word dnn ook nia s i stcmat i os aange-

bied nie maar sommer baie t erloops en onregstr eoks . Manr wat 

moer i s , sodanige mcdedelings oor die Duitso volkseie en dio 

l and self datecr uit vorigo ceue - soms uit dio oertyd ~ 
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on hot as sodanig . vir di e he dondo.ag se mens slegs nog kultuur-

historiese waardo . 

Om dit aan t o toon s o.l dit nodig weo s 9m meer in besonder-

hede na enkole van die l ee sstvkko t e verwys . 

Dio oerst e o.ant a l handol , soos r oo ds ge sS , oar.die loor­

ling so onmiddoll ilrn omgewing - daaronder die huis , skool , 

plaas on dergelike . 1 n Mens sou nntuvrlik geon b e swo.ar t een 

so 1n uitgangspunt in t o bring ho nie , mits dit we l om 1n 

Duitse huis , Duitse skool en Duitse plans gao.n . Maar in loub­

ser SQ l eerboek gob eur alle s t eQn ' n tipie s Afriko.ans e agt or-

grond , soos blyk uit blndsye 29 , 32 en 65 . 

Vervolgens is daar 1n anntal l oo sstukko wo.arvan di s f e ito-

inhoud inderdaad noutraal is en monige l c orling s a l koud l ao.t . 

So 1 n l oe slos i s 
11
Ein r ognorischer Tag 11 (bl . ~,g ) wat e intlik 

n et 1 n aaneenskake ling van gomoenp l o. s e is :-

~ 

11 Es r egne t in e inem fort . Da s 
Wa s ser ste i g t hohe r •••• Diossoits 
dos To iche s stohen o i n i go Pfordo 
unter o inom Baumo . Sie zittern 
vor Kiilt e ••• Einigo Schwa lbon sit ­
zen unt er dor Vor o.ndo. . Sio sind 
houtG s ohr zo.hm . Man kann sie 
mi t dor H::md anruhron 11

• 

Die s e lfde futlooshe id trof 1n mons op bl . 55 , 65 , 85 en 

e lders aan . 1-fa t hot 1 n b ol angst e ll cmdo skolior nan 1 n ui t o en-

s etting soos die volgonde ? 

11 Ein kl e iner Knabe und o in 
kle ine r e s Madchen spiol on in 
de m Scho.tton o ino s hohen Bau­
me s . J enso its des R~US C $ stoht 
e in hoher or Baum , o.bor dorthin 
dv'.~ fen sie ni cht kommon , we il 
o ine g iftige Schlango in j e­
nem Bo.umo kmst . Auch Karl 
und so in alter er Bruder furch­
t en sich vor der Schlango . 
Wenn sio a lter.sind , werd~n 
s i c die Schl ango toton 11 l ' 

Uit e inde lik is do.o.r do.n vortollings Io.t nio o.an tyd of p l ok 

gobondo is nie en gewoonlik beg i n me t 11 Es war e inma l 

Voorbooldo hiervo.n vind 1 n mens ondor under e op bl . 56 , 60 , 74 

en 109 . Ter wyl da.nr nik i:;; teen die inhoud van sodanige ver ho.al -

tj i os in t o bring is n io , h .t hullo tog mc; t die oog op Duits-

1 . Loubser e t a l : Moderne Duit so Grammo.tikn I , 66 . 
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onderrig min kultu~ele waarde . In vertaalde vorm sou hullo ewe 

goed in 1n Spaanse, Engolse of Sjinese handloiding diens kon 

do en . 

Inderdnad is die enigste.leesstuk wat heel terloops icts 

van Duitsland laat deurskemer , ' n enkolo gedig , to wete Die 
II 

Lorelei" (bl . JS) wat ten minste die agtergrond van d i e Ryn-

rivier en die sage wat om die bekendo rotspunt opgebou is , 

suggereer . Vir die navorser wat op so ek is na kulturele in-

houd in die leesstukko is dit voorwaar ' n skrale oes . Die 

toodrag is wat hiordie gesigspunt betref bedroewend ; die beloof-

de land het nie eens oor ' n afstan.d sigbaar geword nie . 

(e) Grammatika 

(i) Die titel van hierdie leerboek is nie toevallig 

11 Moderno Duitse Grammatikn " nio wnnt di0 werk is inderdno.d 1 n 

11
grRmmatika 11 in die ware sin von die woordc Dit vril volledig 

wees en 1n oorsigtelike beeld van dte hele Duitse spraaklruns 

bied sodat die leer+ing wat dit ken , in staat sal woes om 

a lle vrae in die st . 8- eksamen te beantwoord., ' n Stu.die van 

die inhoudsopgawe bring reeds aan die lig dat 1n baie .amb i-

sicuse tweejaarprogram aangedurf word . Beknop gestel , kom 

dit daarop neer dat diE? hele gobied van die Duitse buigings-

en vormlcer gedek word , met uitsondering van die aanvoegondo 

wyse en minder algernene fleksie. 

Die tradisionele behandoling van die grammatika geld dour-

gaans . Agtereenvolgens word die drie geslagte ", die ver voeg i ng 
II 

van werkwoorde en die onbepaalde lidwoord in Le s I bespreek , en 

aan die end van die derde l e s is die verbuiging vrui die lid­

woord volled i g gedoen (allo naamvalle l ). Hierna volg dan die 

hele reeks voorsetsels wat die datie f behoors (Los VI ) . Selfs 

die minder gebr uikl i kes soos samt " nachst " en nebst " bly 
!I ' II !I 

nie agterwee nie . Asof di t nie ' n sterl{ genoeg dos is is nie , 

volg daar in dieselfde l es nog d ie lys vroulike woorde wat 

die meervoud op 
11
- e " vorm . Woliswaar is dit 1 n geseloktoorde 

lys wat heelwat korter as die tradi$ionole is , maar da.ar kom 

tog 1n paar kanniedoods soos I.a.us" , Geschwulst" on Zunft'' 
II II II 
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in voor , Ongemork word die verbuiging van die byvooglike 

nnamwoord wat die leerling moe stal soveel hoofbrekens besorg , 

nog by wyse vnn toogif in diGs8lfde les ingesluit , 

Hierdie benadoring van die work is konmerkond van die 

hele boek . Dit sou onnod i go herhaling wees om al die lesse 

in di e handle iding so to ontlee d en nan to toon dat dio 

groots moontlike hoeveolhoid forme l o gr.::immatika tellrnns in 

1n goringe nnntnl bladsye .saamgopers word , Hoowel die same-

stellors dit nie sposifiek voorskryf nie , wys die rangskik­

king van die werk daarop dat groot gedeeltes veronderstel 

is om van buite geleer to word . 

Kortom , wat die hoeveelheid grammatika betref kan ge­

konstateer word dat die werk volledig is , selfs te volledig 

vir 1n tweejaarkursus , Daar is veel wat werklik v i r die 

senior kursus behoort oor te staa:r;i. . Dit gel~ nie alleen vir 

sekere voorsetsels soos 11 zufolge ", 11 mittels ", 11 laut" (bl , 47) 

en 11)._klompie van die swak selfstandtge naamwoorde soos 

11
Ahn11

111 Spatz" en 
11
Narr 11 (bl, 49) nie , maar ook ten ops i gte 

van die volgende frappante gevalle :-

Die uitsonderlike verbuiging van 11 Name 11 

en 11 Herz 11 (bl , 57 ) 
Die byvoeglike naamwoord wat as self­
standige naamwoord gebruik word (bl , 61) 
Die voltooid toekomende tyd (bl , 70) 
Die self standige naamwoorde met twee 
geslagte (bl . 91 ) 
Die lydende vor~ in sy geheel (bl . 105) 

vat die laasgenoemde , die passief betref , bestaan daar 

nie die minste twyfel nie dat dit veels te moeilik vir die 

deursneeskolier in st . 8 is , In die huidige leerplan van 

die Transvaal word dit dan ook wysiik weggelaat . Die blote 

herkenning yroi die bedrywende vorm , dit wil se passiewe ken-

nis daarvan , is a l wat op hierdie stadium verwag moet word , 

Is di e hoeveelheid grammatika wat in hierdie leerboek 

me t die oog op die tans bestaande leerplanne aangebied 

word reeds te groot , dan spreek dit vanself dat dit vir die 

voorgeste l de junior hoerskoolkursus van di e toekoms volstrek 

te omvattend sal wees . In hierdie leerplan wat ekstensiewe 
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l ee s beoog, kom dit in die eerste p l ek op pass i ewe beheer­

s ing van die grammati ese verskyns els aan ; die forme l e be­

nadering danrvan mo et tot in di e senior kursus uitge stel 

word . 

(ii) In die bostaande uiteensetting i s afdoende 

aangetoon dat Loubs er se handle iding te vee l klem op die 

grammat ika laat val . Vorvolgens doen die vraag horn voor of 

die juiste benadering t en opsigt e daarvan gevo l g word. In 

Hoofstuk V is die teoretiese ges i gspunt van die vraagstuk 

r eeds volled i g bespr eek en daa ro m hoef hier a lleen vasges t e l 

t e 1ro rd tot op_ watter hoogte die handle iding aan daardie ver ­

e istes voldoen . 

Dit was die opstellers oenskynlik nie t e do en om die 

t e rminolog i e t e ver eenvoudig nie . Die veronderst elling skyn 

t e gewees het dat die hoerskoolleerling d i e name van die 

r e de de l e r eeds ken en selfs weet wat die vervoeg i ng van werk­

woorde is , Daarom word sleg s die Duitse ekw i walent sonder 

meer tussen hak i es aangegee . Maar di e pr aktiese onderwys er 

we e t do..t di t 1 n ongegronde ver onder stell ing is en dat e intlilc 

n e t 1n kle in pers enta$ie l eerlinge me t t errne soos direkte 

en indirekte voorwer p , onvoltooid t eenwoordige tyd , eerste 

en tweede persoon en der ge like vertroud sal wees : die forrne le 

gr ammatikastudie he t in die l aerskool t ans heeltemal van die 

tonee l verdwyn . 

Dit staan vas dat die onbekende gr ammatika t erme wat 

binne die bes t ek van di e eerste drie l esse saamgevat word , 

die l eerling baie hoofbr ekens sal besorg en dat dit , s aam 

me t die m~ssa nuwe mo..teriaal i n 1n vreemde t aal , vir rnenige 

skolier oorweldigend sal wees . Inderdaa d i s dit hoofsaaklik 

d i e skrander skolier wat hierdio t erminolog i e ondor die knie 

sal kry . Alleen die hersieningsoefeninge aan di o end van 

olke paar l esse gee die l eerling die ge l oenthe id om enig­

sins tot verhaal t e _kom ; maar daarna gaan die opdraande 

pad woer eens voort, soo s oncler cmdore ten oorvloede ui t 

.· 
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Les XI biyk ~ dio vraende en betreklike voornaamwoorde (alle 

geslagte , enke lvoud en meorvoud) word daar volledig behandel. 

Die benadering van die gr ammatika is deurgaans streng 

formee l : niks minder nio as volkome aktiewe ken:nis daarvan 

word vor e is . Reels word so doonde aprioristies aangogee en die 

l eerling kry nie die ge l oentheid om self uit t e vind wa t die 

wetmatigheid in die t aal is nie . Uit die t a lle voorbeolde 

hoef hier allee~ na die behandeling van die t r appe van verge­

lyking (bl . 6J) , die verbuig i ng vnn die lidwoord in die 

verskillende ges l agt e (bl . 14) , dio voorsetsels met die da­

tief (bl . 27) en die meervoudsvorming (bl . 28 en J9) verwys 

te word . 

Dit is a l mal ges i gspunt o van die spraakkuns wat hulle 

uitmuntend tot ' n induktiewe aanbieding sou leen . Aan die 

hand van oordeelkundig gekos e l ee sstukko sou die bepaalde ver-

skynsels eers waargeneem kon word alvorens tot die sistema-

tiese behandeling daarvan oor t e gaan . Die voorbeeld , li~ fs 

die gesproke en waargenome voorbeeld van die l ewende taal , 

b ehoort a ltyd dio r eel vooraf t e gaan sodat di e leerling die 

geleentheid kry om selfstandig sy govolg trekkings t e maak :' wat 

1n mens self vorowor he t , word ~n blywende besit . 

Heelwat t aalma t eriaal word , sander dat dit vantovore 

teegekom is , in lang lyste saamgeva t . So i s daar byvoorbeold 

die a lfabeties ger angsk ikt e lys onsydige selfstandige naam-

woorde wat die me ervoud op - er 11 vorm (bl . 68 , 69) ,· die II . 

uitgebr~ ide lys bywoorde van p l ek , tyd en hoodanigheid 

(bl . 89 , 90) ; dio gebruiklike lys t e voorsetsols me t bopaal -

de naamvalle en die lys byvoeglike naamwoorde wat in die 

vergrot ende en oortroffende trap 1n umlaut kry (bl . 64) -­

l aasgeno emde so opvallend in rymvorm dat dit klaarblyklik 

uit dio hoof ge l oor moot word . 

In ooreenstemming met dio pros odure wat in ouer loer -

bo eke gevolg word , ontbreek dit hier dus nio aan di e belwnde 

(en gewraakt e ) par ad i gmas nio . Die eni gs t e r ogverdig ing vir 

sulke lyste vmordo skyn die mag van die tradisie t e wees : 
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elke oplettondo ondGr v;ryser s a l opgemerk he t dat pa r a digmns 

haa s sonder waarde is , aange si en konni s daarvan nog nie di e 

minst e waarborg inhou nie da t di o l oerling h i erdi e koe lka s-
. II 

kennis " ook sal to epas v;m.nneer hy op e i o houtj i e , sonder die 

hulp va~ die onder wyser , die t aal skrifte lik of mondeling mo et 

aanwond . 

Slegs in 1n paar a lleenstaande gevalle kom da nr i ets 

van ' n induktiewe benadering van di e t aal t er eg on kry di e 

gr ammatika dan ook funksionGl e be t e keni s . Maar s e lfs hier 

volg die toepas s ing na da t die r oel anngegeo i s (vg l . bl . 41 

t en op sigt e van naamva lsbe heer s i ng ) of na da t dio wotmatig he i d 

r eods nangotoon is (vgl . bl . 65 botref fende die trappe van 

ve r gelyking) . Eintlil{ word self s i n hj_ordio gevallo di e kar 

voor die perde ge spnn . 

( iii) In Deel II van die handle id i ng word dieself-

de prosedure gevo l g , behal we da t l ee s s tukke heeltemal ont­

breek e n die gr a mmatika konselCTtirent deur medium Duits behandel 

word , Aangesien daar geen prinsip iel e versk il is nie en a lle s 

wat +n ver band me t Deel I ge se is , mutatis mut andi s ook hier 

ge ld , is dit oorbodig om verder op die aanb i eding van die 

gr amma tik0 i n t e gaan . Die slotsom waarto e d i e ondersoek 

ons bring , i s d.a t daar 1n oormaat t aalwerk aangebied word en 

da t sowe l d i e i ngewikke l dhe id van di e t ermi no l og i e a s die 

forme l e aanbie ding van di e l eer s to f die s tudie vir die deur­

s neeskolier 1n war e Sis yphus- a r be i d sal maak . 

(f) Taal oe f eni:n.ge 

( i ) In Hoof s tuk VI hierbo i s by die waardebepa ling 

van die l eerbo ek ewe vee l punt e vir die be hande ling van die 

gr a mma tika en die t aal oe f eninge t oegeken . Ui t ' n pr aktie $e 

stand.punt ges i en is l aasgeno emde dan ook van gr oot be lang , 

nie a lleen a s hulpmidde l by t aal bemeestering nie , maar ook 

wat to e tsing en ek samons be tr ef . I n antwoord op my enque t e 

he t nagenoeg 20% (17 uit 92) VD.n di e dien s do endo onderwysers 

in Suid- Afrika ver k l aar da t vir hulle die be l angrikst e oor-
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weging by dio kouso van 1n l eorbook sy ge skiktheid as eksamen-

gids is. 

(ii) Daar kan van Loubser s e l eerbook onomwonde 

verklaar word da t die t aq. loe f eninge kwantitatief bevrodig . 

Van die beg in a f is da~r , bone fens nog die monde lincso werk 

waarnn r eods verwys is , t e lkon s 1n ver s ko idonhe id oe f eni:nge 

wat op die voorgaande l e s geba s eer is . Dit is moe sta l in 

die vorm van forme l e t a ke wa t oenskynlik vir skriftelike 

b eantwoordi:ng bodo ol is en die volgende b e he ls :-

sinne wa t in die moorvoud ge skryf mo e t word 
woordo wnarmoe sinne gomaak moe t word 
volledigo verbuig i ng s 
vollodi ge vervo eg i :ng s 
voltooi i :ng vnn ontbrekende uitgange 
t eonoorgost e ldos van vor skillendo r edede lo 
trappe van vor gelyki:ng 
hooftye en bevolsvorme van vrorkwoordo 
vert ali:ngs in Du.its 

(bl.12) 
(bl.17) 
(bl.JO) 
(bl.59) 
(bl.51) 
(bl . 45) 
(bl.66) 
(bl .87) 
(bl.66) 

Bo on beha lwo die t aalwerk wa t SQ na e lke l e s voorkom 

of soms 1n dee l van dio l e ss e uitmnak , volg daar a an die 

end van die grammatika- a fdeli:ng nog 80 bl a dsye addisione l e 

t aaloe f eni:nge wat by wyse van her s i eni:ng gedoon kan word 

maar wa t mer ondocls ne t 1n voorts etti:ng van die bostaande is . 

Die hersioningsoe f eni:nge i s so omvattond dat 1n mens maar 

s l egs 1n deol daarvan in die eer s t e t wee j aar van die kursus 

kan a fhandel. Die idee is stollig nie om a lle s in hierdie 

tydsbe stek t e l aat doon nie mnar om 1n ba i e ruim ho eveelhe id 

be sktkbaar t o hu waaruit e lko onderwyser dan 1n ~euse kan 

do en , na ge l a:ng van dio be ho eft e s van sy kla s . 

Sodoende word dit ook moontlik om nio noodwendig die-

se lfde dosis vir e lke l oerling voor t e skryf nie maar om 

indiwidue l o werk t o l aat doon . Diogon e wa t byvoorbee ld 

me t verbuig i :ngs moe ilikhe id qndorvind , do on dan hoofsaaklik 

oe f eningo wat daaroor handel, t er wyl andor e wa t mot ver-

vo~g ing s fout eer weor daarop sal konsentreer . Hoo dit ook al 

sy , c1i e t aaloe f eningo is so omvuttond dat. s elfs die onderwyso:r. 

wa t uitsluitlik mondoli:ngo werk l aat do on , nie in die tyd 

tot sy be skikking alle s sal kan a fhande l nie . 
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Afsluitond is daar nan die end van dio bo ek nog 1n 

nantal vrac stelle van dio Junior sertif ikaat eksamen van die 

O. V. S . - . 1n wanrdevolle rig sno er vir l eer l inge in daardie 

pro v insie . Dit is j a mmer da t s l og s di e vraestello van 1943 

tot 1946 opgcneem word ; dio vyfdo verbot erde druk van die 

werl{ mo os die vrao st elle van 1950 en daarna bevat he t . Nie-

t emin gee hulle di e i ngeligt e beoordel aar 1n a anduiding 

ho e die t aal oe f eninge in Loubser s e h.'l.ndl e iding dio skolier 

stap sgewyso vir di e skriftolike eksterno eksamon voorber e i . 

(iii) Daar kan ogt er nie me t .di e va s s t e lling dat 

die taaloof eninge kwantitatie f bevredig , volsta an word nie ; 

die ondor soe ker mo ot horn ook oor d i o go halte daarvan r e ken-

skap gee en bepaal of hullo r egstreeks op die do e l a fstuur . 

Teon die aard van die oe f eninge va.l daar min in t e bring , 

be ha lwe da t hullo in t e hoo ma t e op skrifteliko t aaluiting 

klem le . Ver a l is daar prinsip i8lo 9eswaar t een die oordrowe 

b eklemtoning vctnverta ling s in Duits , waarmee inder·daad in 

Les I beg in word . Dio k ind word dus uit die sto.anspoor af-

gerig om i-r:i t ormo van die moedertaal t e dink en dan in Duits 

oor t o- sit , t e r wyl dit die aangewe s e weg is om die direkte 

a ssosia sie tussen di e begrip en sy bon aming in die vroemde 
1) 

t o.a:j.. t e versoker • Allo v ert aling is we l nie uit die boso 

ni e , maar dan moot dit oordee lkundig aangowend word en in 

alle geva l nie in die oGr s t e t woo s tudie j ar o nie . 

Die rl,l.imt e wa t in hierdie l eerbo ek aan vertalings afgo-

staan word , is vee l meer as wat vir enige andor tipe oof e­

ning b E;J sk i J.5:baa:r: ge ste l .word - dit ontbreek norens nie (sien 

bl, 10 , 13 , 17 , 21 , 23 , 24 en vorder) . \la t ewe be denklik 

is , is dat bai e van die sinne t o klaarblyklik me t die oog op 

verta ling s aamgeflans is on da t die inhoud daarvan die dour-

snee skolior nie sa l prikko l nie . Wie he t e r g daar a o.n om horn 

me t b eus el agtighede soo s di e volgonde besig t o hou? 

1 . West : Learning t o Read a Fore i gn L~nguage , 14 . 
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Hy oe t ' n appo i , maar sy l ee s di e bo ok van haar 
broor (bl . 24) • 
Ek Si en jou , ons sien julle en hulle Sien sy 
vr i end (bl . 26) . 
Die swart ka t vang olke dag· ' n vo e l op die 

dak van ons huis (bl , 46) , 
Sy goue horlo s i o lo op di e houtt~fel in di e 
kliphuis wa t anderkant die houtskuur s t aan (bl, 76 ), 
Neem die ko er ante in julle hande , gaan l S 
op die gro en gr 0s en l oes . Sproek d i e 
woorde duide lik ult , ander s straf ons 
jul l e (bl . 150) . 
Die be de l .'J.ar wi e s e oudste kind di e ryp 
kor i ng van die boe r sny , i s nie honger nie 
maar dors (bl . 187) . 

Di e tradisionol e bekl emtoning van skrifte like t aal uit i ng 

blyk nie alleen uit di e vertaling s nie maar ook u i t die 

t a lle sinne wa t in die mp,crvoud geskryf mo e t word (byvoor­

beeld bl , 151) en di e r oG ks e woordo en idiomo wat tot di e 

skryf van opstollo aanle iding moot wee s (byvoorbeel d bl , 166) . 

Daar i s vee l van hiord i e werk wa t mot d i e oog op d i e ver-

kryg ing van l ee s- en spr eekvaardighe id in diA t aal gerus 

ag t erwe8 ge l aat kan word aange sien dit ' n t o diepgaande ak-

tiewe kenn is van gr a mma t i e so bogrippo vor e is , Di e model-

l eer book wa t yir die junior hoor skoolkur su s van die toekoms 

opge st e l word , sal andersoortige oe f oningo -. en vor a l 1n 

grot er versko ldenhe id daarvan ~ moot bevat . 

Vor a l dink 1n mens hiorby aan dio aanvullingsoof oninge 

waarvan daar 1n boperkt e aanta l i n Loubs er s o l eerbo ek voor-

kom . Die volgGnde tipioso voorbenld sal aantoon ho o olke 

keer ne t een besonder o aspek van die work beklemtoon word 

en die i eerling in staat ges t e l word om horn daartoonoor i n 

t e ste l , sonder om go dur i g vir die menigvuldige andor vang-

p l okke bodug t e weo s :-

11 Er l eg t dns Buch auf d- braun- Tisch , Nun 
l i ogt e s auf d- Tisch. Wi r s otzon uns an 
d- warm- Kamin . Nun sitzen wir an d- Kamin , 
Der kle tne Voge l fliegt uber d- hoh-
Da ch 11 l ' 

Se lfs l a t er , op 1n moor ge vordordo sta d i um , kan daar 1n 

verske idenhe id vorskylf.S81 S i n die bestok Van een Gnke l e 

oe f ening ge to ets word , soos u it die volgonde blyk :-

1. Loub s er : Moderno Duit se Gram!Il[l. tika I , 35 . 
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Als er d- stark- Lowe~ sah, (springen) 
II . 
er in.d- tief- Grabon. D-:- gut- Va tor, 
d- fle issig- Sohn auf ~- klein- Bank 
sitzt, wohnt in d- Stadt . Dies - Bauer, 
von d- or (du) orznhlt , ist auf · eiI) 
Farm jensoits dies- gross- Berg-" • 

(iv) Afgosion van hiordie enko l o gebreko wat per 

slot van sake tot dio t ans besta~nde loerpl~nno en die d0ar-

mee gepaard gaando eks3.monver e istos teruggevoer kan word , 

mag van die ta~lo e feninge gokons t Gtoor word dat hulle , eweas 

die gra~matika , behoorlik gegr a door is en algaando hoer 

voreistes aan die l eerling stel . Daarby is hullo met hulle 

bekl omtoning van bepaalde aspokte va..~ dio t aal ook doolgerig 

en word daar vir voldo ende en oordee lkundige hersiening van 

moeiliker afdelings voorsiening gemaak . Die opstellers sl{yn 

bewus te gewees het dat een of twee herhalings van die werk 

nie voldoende is nie maar dat die skolier dit op gesette 

tye telkens weer onder o~ moet kry . Alleen op die wyse sal 

die leerstof blywend in die geheue vasge l@ word , 

(g ) Globale indruk 

(i) Na~at 1n handleiding ten opsigte van die onder­

dele beoordeel is, bly daar nog een belangrike vraag oor : 

wat is die globa l e indruk wat di e werk nalaat? En hi erby 

gaan dit in eer ste instansie om die vasst e lling in watter 

mate die l ecrbo ok aan ons doelstellings me t die vak r eg laat 

gesk i ed . 

Uit die bostaande ui teensett i ng sa l ree ds geblyk het 

dat die work met die oog op die tradisione l e kursus opgeste l 

is en dat dit op voorbeeldige vryse aan die ver e istes van 

die tans be staande l eer p l anne en eksamens voldoen. Dog op 

grond van hierdie besondero uitgangspunt kom daar van die 

a l gemene doels t ellings waarna in Hoof stuk III hierbo verwys 

is, haas niks tereg nie en bly die vorming van die mens tot 

kind van God agterwee G Eweneens i s dit maar op 1n baie ter­

loopse wyse dat di e sosiale aspek van vreemdetaalonderrig 

1. Loubser : Modorno Duitse Gramrnat ika I, 59 . 
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aandag geniet ; die leerling sal aan die end van die kursus 

uit hier~ie leerbock nageno$g niks van die land van diq 

Duitsers , hullo geskiedenis , leefwyse , wereldopvatting , prcs­

tasies en aspirasies te wete gekom het nie ~ kortom , van 

die Duitse kultuu~ en die plek van Duitsland in die Westerse 

wereld i$ daar dourgaans geen sprake nie . _Die onderwyser 

self sal , vir sovor hy daartoe in staat is , die sosiale 

aspek van die taalstudie ~ot sy reg ~oet laat kom . Sorgvul-

dig gekose loosstukke kon in hierdie verband van die grootste 

waarde gewees· het . 
-" 

Diosolfdo tok~rtkoming is ten opsigto van dio ostetiose 

aspok w~r te neom . Afges ien van 1 n paar god_igte wat opgo-

neom is , is daar in die hancllciding geen verwysing na die 

werk van vooraanstaande Duitse skrywors en kunstonaars nio . 

Dit ontbreek aan voorboelde van die oouvre van klassieke 

skrywors so rel as modernes ; die leerling maak alleon met 1n 

styl kennis wat daarop bereken is om die woordeskat uit te 

broi sonder dat aan die sprankelendo skoonhoid van die 

worklik lowendo taal reg geskied . Hiormeo word nio bedool 

dat vooraanstaando skrywers se werk klakkeloos oorgenoem 

moet word nte . Inteendoel , dit snl nodig wees om telkons 

te rodigeer , to veroonvoudig en hior en daar woord.e to 

vervang wat nio 1n hoe gebruikswanrde hot nie . 

(ii) Indordaad is dj_t dan hoof saaklik ton ops igte 

van dio praktiose aspek dat hierdie leerboek aan _die gestel-

de maatstawwo getoets kan 11 ord; met nndor woordo , hoe dit 

teenoor die vierlodigo bonadering van dio tanl as sodanig 

ingostel i s : begrip van die gesproke on goskrewo taal on 

mondelingo en skriftoliko uiting in die tnal . 

Dit i s 1n verdienste van die onderhairige leerbook dat 

die nadruk stork.op al vier hterdio aspekte van taalonderrig 

val en dat hullo , binne porke , almal tot hul reg kom . Pie 

junior hoorslrnolkursus vrat in Hoofstuk II voorgestel is , 

sal mot die oog op dio groter annto.l l eer linge wat dit in 
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die toekoms gaan volg , ook vir dio b oho e ft o s van · mindor be­

gaa fdo loorlingo voorsiening mo e t maak . Om die r ode mo ot 

dio l eerbo ek hoofsaaklik op dio bogrip van di o goskrowe 

t aal to e spit s . en slog s in di o t weo do p l ek op begrip van die 

gosproko t aal , t or wyl vaardig he id in di e skriftoliko aanwon­

ding van dio t aal boslis tot in di e s enior kur su s uitgo stol 

mo ot word . 

tn Ra dikaal verslcillonde b ohnndoling van al di e t c..alwerk 

word hierdeur noods naklik ; sowol die l ees stukke as die 

grammatika on dio oof eninge sal gewysig mo e t word om aan di o 

voorgostolde l oerplan van die junior hoerskool uitvo ering te 

kan go0 . 

(iii) Be treff onde die globa l e indruk van die l eo r -

bo ok i s dio volgonde vraag of die ondorde l o daarvan tot ' n 

organie se oenao id saarngogro e i he t on of olke afdoling nie 

maar 1 n alleonstaando ontit e it gebly hot nie . 

1n Studio van di o l oe s s tukke ~ die uitgangspunt vir 

a l die work bring nan die lig da t d anr nio ' n s entra l o 

ge dag t e nan t en grondslag l e nio . Indio aanvanklike lesse 

lyk dit a~of daar v~n die l oerling so onmiddelliko milieu -

dio s kool , di e huis , di 0 dorp on die p l ans - uitgogaan word , 

maar in Ios VIII kom daar skiolik l ets nuut s : Paul schwanzt 
II 

die Schule ". Da t dit nie maar 1n tyde l:tke afwyk ing van die 

tot dusv ~r gQ l dende uitgang spunt i s nie , b lyk uit die l e sso 

vanaf bl . 45 , . waar i n on s onder andor e di o volgendo ondorworpe 

b ohande l kry :-

Der kluge Star 
Ein r egnorischor Tag 
Da s He ilmittol 
Die Birnen 
Die Rando se iner Mutter 
Aus dom Nest gof a llen 
Der g luhondo Ofen 
Der kra nke For s t er 
Billigo Zoche 
Die kl uge Krahe 
Warum Pe t er mehr Ge ld verdionte als Paul . 

So 1n aant a l lo s st a3.Ylde t e mns mag .dio l oorling van 

stryk a f bring . Ho mrrol dao.r nio diepgaande bosvrare t e on 
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ge1soloordo prosastukke in to bring is nio , lyk dit tog 

dooltroffendor om to midd9 van dio vorskoidenh~id nogtans 

die eonheidsband to bohou , soos t0wcns in baie leerboeko ge­
l) 

doen word on ook in die werko vcm klussieke skrywors 
' 

soos Bo c9uccio en Chuucor ten opsigte van hulle verhule die 

gevul is . 

(iv) 1n Belangriker oorweging i s egter of die 

taalwerk as 1 n eenheid aangebied ord . Dit ly geen twyfel 

nie dat a.it wel die geval is . Die onderdele word stelsel­

matig b$handel en dit voer telkens tot ' n samevattende be-

skouing , soos uit die behandeling van die verbuigings dui-

delik blyk . Ee~s is daar die verbuiging van die bepaalde 

lid "TOord alleen , nominatief en akkusatief (bl . 12) ; daarna 

volg die ander twee naamvalle (b~ . 15) ; vervolgens verskyn 

die orige bepaalde lidwoorde (bl . 17) ; hierop word die on­

bepaalde lidwoord behandel (bl . 21) ; nog later kom die lid-

woord saam met die byvoeglike naamvroord aan die beurt 

(bl . JO en 40) ; eindel~k , na die ~espreking van verdere 

soorte verbuigings (bl . 41 en 42) , kom dan die byvoeglike 

naamwoord wat as Sl?lfstand.ige naamwoord gebrui l{ word , aan 

die beurt (bl . 62) . 

Dieselfde proseduro kan ten opsigte van die.vervoeging 

van die Duitse werk'IJ.roqrd in die verskillende tye , vorms 

(lydend of be<;lrywen.d) , en wyse (aantonend on gebiedend) 

opgemerk word , asook betreffende dio voorsotsels met ver­

skillende naamvalle en die redodele in die algemeen . Die 

leerboek bied in sy geheel 1n logies aaneengeskalrnlde same-

vatting van di e taalwerk wat behandel word . Al verskil ons 

van die opst~llors wat 1n te veel aan grammatika in hulle 

werk insluit , moet ons nogtans erken dat daar 1n hegte ver­

band tussen die onderdele gehandhaaf rord . 1n Mens l{ry ni0 

die indruk dat die taalmateriaal willekeurig saamgoflans 

is nie; 1n kousale verband is waar te neem. 

1 . Sien a) Anderson : ufonthalt in Doutschl nnd . 
b) Rose : Fliessond Deutsch . 
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(h) Eksterne oorwogings 

(i) Dio uiterliko VQorkoms van 1n leerboek het vi r 

die l eerling ook wel betekenis , aangesien.sy eerste indruk 

van dio work hoofsaaklik dour dio formaat , gehalte van die 

buiteband en dio afwcrking van cUe geheol bepaal word . Nou 

is dit ' n opvallonde kenmork van die meeste Suid- Afrikaanso 

skoolboeke dat hulle uitorlik van min verbeeldingskrag ge­

tuig en sodoendo bly hulle in gebreke om die skoler te be­

s i e l . 1n Gulde ge l oentheid om dio studie op 1n hoc noot te 

begin is dan ook daarmeo heon . 

Die eorste drill{ van Loubser so handleiding het gedurende 

die Tweedo WE3reldoorlog vorskyn . Die heersende papiorskaar­

ste en die hoe drukkoste hot moegebring dat diE? skrywors ' n 

betreklik swak linne- omslag vir lief moes neom , 1n omslag 

waarop die saaklilrn ti tel 11 ~odorno Dui ts<? Grammatika 11 met 

di e name van die opstollers , sondor moor , aangobring.is . 

Sedertdien het verskillendo herdrukke die lig gesien , waar­

ond0r dio vic,rdo in 1949 en die vyfde (sander j aart.al) in 

1953 . 

Ten spyte van veranderdo omstandighede het dio omslag 

noc steeds diosolfdo gobly ~ 1n gewono linneband . Ook wat 

die papier betref is ~aar goon vorandering nio ; maar wat meer 

is , die l eerbook het dour die jare owe arm aan afbeoldings 

gebly . Oors~so uitgewers hot in dio jQngsto tyd daartoe 

oorgogaan om , met dio oog op besparing , die skutblad voor 

on agter in hullo publikasies vir landkaarto of pronto aan 
1) 

to wend • 

Hiervan , asook van tipies Duitse tonele, l o.ndskappe , 

stede of ander besienswaardighede is daar geen spoor in 

loubser se l eerboek nie . b1 die opsig is dit 1n barre werk 

sander enige hulpmiddels om die leerling se verbeelding te 

pak on sy belangstelling gaando te maak . So erg is dlt , dat 

selfs ' n eenvoudige Duitso vokaalkaart (met die oog op aan­

vangsonderrig) ontbreek . 

1 . Fehling en Paulsen : Elementary German . 
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(ii) Wat die lettertekens betref val dit 1n mens 

op da t daar tot en met bl . 118 uitsluitlik Romein~e skrif 

aa.ngewend word . In di e taa loe feni:nge , daarenteen , (bl. 119-

199) is dit deurgaans die Duitse alfabe t wa t gebruik word • . 

In die lig van d i e j ongste ontvrikkeli:ngs in Duitsland self , 

sou dit gera de we e s dat die uitgewers by ' n volgende druk 

hierdie ana chroni s ms oorboord gooi : die junior hoerskool­

l eerli:ng van di e to ekoms sa l daar in alle geva l geen belang 

by he nie . 

Saam me t di e verouderde eksamenvra e a an die end van die 

l eer'Qo ek kan die Duitse skrif wat t ans a l meer in onbruik 

r aak , verdwyn . In plaas daarvan s a l 1n dienliker en minder 

dood so oms l ag sowe l as 1n aanta l afbee lding s en afdrukke in 

die boe k all erwe~ ver wo lkom word en beslis die bruikbaarhGid 

daarvan ver hoog . 

(i) Algernene waardeskatt~ 

(i) In di e bespr oking hierbo het t e lkens deurge skemer 

da t d i o handl e i d i :ng in h i or d i e dis sertas i e aan maat s t awwo 

ge to ets word wa t ointlik ontwerp i s mot di e oog op die taa l ­

onderr i g van .di e to ekoms . Dit i s 1n beporking wa t nie omsoil 

ko n word n hi , aa:ngos i e n dit we inig nut sou he om 1n kons ep­

l ee r p l an vir di e to ekoms daar t e s t e l en di e tans be sta ando 

l eor booke nogt an s aan di o krit oria van die tradisionele 

kur susse t e too t s , Alloon wannL;c r ons die huidigo skoolboloid 

in o8n skou n(!em on die waar skynlike ontwil{koling van die toe­

koms benador , i s dit moontlik om tot 1n gefundeerde standpunt 

t o gor a ak . En a lleon dour konse1cwont by die ~aardebepaling 

van l eorbo eko diose lfde maatstawwe to e t o pas , sal wat good of 

swak is aan dio lig gobring word - bevindings waarsonder dit 

nio moontlik sou wees om 1n rig sno er en wenke vir di e opstel­

ling van to ekomstige handle i d i ng s voor t e ste l nie . 

(ii) Uit er aard s a :J_ die e inclpunt wat vir di e huidige 

l eorboAke to egeken word , dus nie vle i end woo s ni e . Dit mag 
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ook nio eons korrok wGe s nio aangos i on dit dio Gerstc keor 

is da t so i ots hior t o l ando ondernoom word. Verdere onder-

soek en nuwo ge sigspunto by dio beoordeling sal waarskynlik 

1 n gewys i gde puntoskoma - en gevolglik 1n verskillende be­

vinding - meebring . Dit verhinder egt er nie dat die vol-

gende t entatiewe t e lkaart ooreonkomstig dio voorafgaando uit-

eens etting vir die l Gerbo ok van LoubsGr in.godien word nie . 

Korrekthe id van taalgebruik 

1n Fonetie s-mondelinge grondslag 

(a) Aanwending van fonotie se simbole 
(b) Beklomtoning va~ mondelinge werk 

Woordeskat, idiome en cliches 

(a) Omvang en se l eksie 
(b) Hor haling 

Lee sstukke 

(a) Hoe veelhe id 
(b) Gradering 
(c) Kultur e l e inhoud 

Grammatika 

(a) Beperking 
(b) Funksione l o benadering 

Taaloe f eninge 

(a) Do e lgerigthe id 
(b) Verske idenhe id 

Globale indruk 

(a) Beantwoording aan doelstellings 
(b) Eenhe id van onderdele 

Ekst erne oorwegings 

(a) Afwerking en band 
(b) Illustrasies en druk 

Totaal 

5 

0 
6 

14 
5 

6 
6 
1 

1 
1 

5 
J 

J 
2 

2 
0 

60 

Maksimum 

6 

2 
6 

20 
6 

6 
6 

12 

4 
6 

5 
5 

8 
J 

J 
2 

100 
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J . Waardebepaling van die ,frakt iese Duitse Loerboek" 

deur L, du Preez 

(a) Korrekthe id van taalgebruik 

(i) Aansluitend by wat r eeds in verband mot die 

sprankelend leqcnde t aa l tydons di o bespreking van geweste-
1) 

like , argaistiose en digterlike taalgebruik ges& is is 

dit hier alleen nodig om na sodanige voorbeolde in Du Preez 

se leerboek t e verwys en te bepaal of die werk nogtans aan 

die norme wat r edelikerwys gestel kan word , beantwoord . 

Daa.r kom enkele onjuisthede voor . Die sin: Die 
II 

Bienen haben dir schon eine geschwollene Nase beehrt" (bl , l OJ) 

moet of lui : 
11
Die Bienen haben dir schon eine geschwoll ene 

Nase verehrt II of "Die Bienen haben dich schon mit einer 

geschwollenen Nase beehrt" . ' n Tipiese voorbeeld van 1n 

Anglisisme tref 1n mens op bl . 124 aan : 
11
mit zu Hause gemach­

ter Wurst ". Dit behoort te lees : 11 mit selbstgemachter 

Wurst" . Hierteenoor is die woord 11 alleweil 11 (bl . 65) 1n Swa­

biese dialekvorm wat deur die gebruiklike 11 immer 11 vervang 

moes gewees het . 11Frunder 11 (bl . 102) en 11ausserst11 (bl . 103) 

is waarskynlik setfoute ; eersgenoemde woord kom nie in die 

standaardwerke 
11
Duden 11 ~n 

11
Brockhaus 11 voor nie, terwyl die 

umlaut in laasgenoemde woord op die 11 a 11 moes gewees het . 

1n Aantal woorde en konstruksies wat ongebruiklik is, 

is deur my opgeteken , Daaronder moet die volgende gereken 

word :-

11 E r he is st nicht Herr Muller , sondern Professor 
Muller" (bl , 21) . 11 Herr 11 voor Professor is 
hier essensieel, 

11 Strauss Blumen" (bl . 29) moet deur rrBlumenstrauss" 
vervang word , 

11 Die Schule erreichen" (bl . 31) mo et liewer 11 zur 
Schule kommen 11 lees • 

11Uber Hals und Kopf " (bl . 33) lui gewoonlik 11 Hals 
uber Kopf" . 

11 Frauenkleidergeschi:ift " (bl. 51) is minder algemeen 
as 11 Damenkleidergeschaft ". 

11 eine hellblaue Luft 11 (bl. 46) moet liewer 11 hell­
blauen Himmel " wees . 
ndes Onkels Bauernhof" (bl. 66, 71, 92) kan gerus 
deur die gebruikliker 11 der Bauernhof des Onkels" 
v~rvang word , 

1. Vgl , bl , 209 vorentoe in hierdie verhandeli:ng 
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Die volgende woorde is oorwegend 11 digterlik 11 :-

11Knabe 11 (bl . 1 en . 6) se Noord-Duitse omgangsvorm 
is vandag 11 Jung~ 11

• 

Die Suid-Duitse ekwiwalent is 11 Bub 11 • 
lieben" (bl . 1, 2 en 9) dui g roat i:nnigheid aan . 

fu hierdie geval l e sou dit deur nlieb haben 11 of 
ngern haben" vervang kan word . 
nStrom" (bl. 11:)_) is 1n groat rivier . 11Bergbach11 sou 
hier tewens minder digterlik as 11 Bergstrom 11 wees . 
11 Behausung 11 (bl . 173) heet in die amgangstaal ge­
waonweg 11 Wo bnung 11 • 

Origens tref 1n mens oor-deftige of hoogdrawende woorde 

aan . Opvallende voorbeelde hiervan . is die volgende :-

11Spe isezimmer 11 (bl . 25) in plaas van 
11
Esszimmer 11 • 

11treten 11 (bl . 31) in plaas van 11 gehen • 
11 Langeweile empfinden" (bl . 45) in plaas van 11 haben" . 
11 Die Ferien sind angebrochen 11 (bl . 59) in plaas 
van 11 gekommen 11 • 

11 der 1:Jeihnachtsbaum befand sich 11 (bl . 103) in plaas 
van 11 war 11 • 

Ouderwetse woorde het ek heelwat teegekam . Die vol-

gende gee 1n aanduiding van waarom dit hierby gaan:-

110heim" (bl . 6) vir die gebruiklike 11 0n.kel" . 
ndeS Hungers l e dig II (bl• 3 Q) V ir die gebrUiklike 
n den Hunger lo s 11 • 
ndessenungeachtet 11 (ble 98) vir die gebruiklike 
ntrotzdem " . 
11 gesati;; igt" (bl . 127) v ir die gebruiklike 11 satt" . 
11 Geselle 11 (bl . 131) vir die gebruiklike 11 Mann 11 of 
11 Kerl 11 • . 
111110hl gegessen " (bl . 131) vir die gebruiklike 11 gut 
gegessen 11 • . 

11 um 24 Pfennig" (bl , 131) vir die gebruiklike 11 fU'.r 
24 Pf e:nning 11 • 
von ungefahr" (bl , 166) v ir die gebruiklike zufallig" . 

::dase lbst" (bl . 174) vir die gebruiklike 11 dar~" . 
11unt e rtanigst " (bl . 186) v ir die gebruiklike 
11hoflich11 • 
11 um die sech9te Stunde" (191) vir die gebruiklike 
11 um sechs Uhr" . 
11 drittehalb 11 , ensavoorts (bl . 234) vir die gebruik­
like 11 zwei und ein Halb " . 

(ii) Alles saam geneem is die woorde hierbo op . 

stuk van sake maar 1n ger inge bestanddeel van die hele werk . 

As 1n mens net op die bestaande kern\aordeskatte maes afgaan , 

sou die meeste van hulle buitendien wel behandel maet word . 

Baie Duitssprekendes (onder andere die 1at Du Preez se leer­

boek taalkundig geredi geer het) mag nie eens saamstem dat al 

die woorde en uitdrukkings wat ek aangee, in die lys tuis 
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hoort nie . In alle geval hoef geen onderwyser van die ge­

bruik van hierdie werk af te sien op grond van die taalge­

bruik daarvan nie . Dit is feitlik deurgaans grammatikaal en 

idiomaties korrek en good versorg . 

(b) Die foneties- mondelinge taalbenadering 

(i) Dit is 1n bekende verskynsel dat leerboeke 

wat ~et die oog op dieselfde eksamens of kursusse opgestel 

word , gewoonlik nie radikae.l van mekaar verskil nie . As 1n 

mens die Duitse hanQ.leidings wat reeds hier te lande die lig 

gesien het vergelyk , val dit dadelik op dat daar ten opsigte 

van onderdele slegs geringer verskilpunte is . Hier en 

daar mag.die een sekere fasette van die onderrig meer be­

klemtoon , dog wesentl ik varieer die benadering maar min en 

stuur lru.lle op dieselfde doel af . 

Een opsig waarin daar oenskynlik groot eenstemmi gheid 

heers , is in verband met die vraagstuk van die klankleer 

as uitgangspunt vir die studie van Duits . Die stilswygende 

veronderstelling skyn te wees da t daar nie ' n noemenswaar-

dige verskil in uitspraak van Duitse en Afr i kaanse skryf­

tekens bestaan nie en dat dit derhal~e onnodig is om daar-

aan aandag te bestee . Sander dat Du Preez die artikulasie-

basis van Duitse klinkers en medeklinkers ook maar terloops 

byhaal , gaan hy in Les I direk met ' n prosastuk voort . ' n 

Heel onbeduidende verwysing na die waardes van klanke volg 

by die grammatika- aantekeninge : Uitspraak en spelling . Alte-

saam word die volgende paar reels daarvoor afgesonder:-

11
Het ons hier letters 'ITat nie in Afrikaans voor­

kom nie? Hatter l<:lanke stel hulle voor? En 
die ander bekende letters ~ stel hulle almal 
dieselfde klanke as in Afrikaans voor? " 1) 

Die opsteller van die werk kon dlt sondor skade maar agter-

wee gelaat he t . Billilrnrwys moet a.aar in alle geval op 

gelet word dat hierdie leerboek n i e bedoel is om van die 

1, Du Preez : Praktiese Duitse Leerboek , 1. 
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eerste dag af gebruik te word nie . Die skrywer doen aan die 

hand dat daar eers heelwat voorstudie sal we e s ~ hiertydens 

sou d.aar wel ook op die vraagstuk van die uitspraak van Duitse 

klanke i ngegaan kan word . Dit neern nietemin nie weg dat die 

nie-Duitssprekende l eerkrag in Du Preez se werk hoegenaamd geen 

aan'Vrysing betreffende art i kulasie , intonasie en taalmelodie 

het nie , Die verswyging van al hierdie fasette van die taal-

e iendommelikheid mag by beide onderwyser en leerling die in-

druk wek dat dit nie van veel belang is nie ~ met noodlottige 

gevolge . 

(ii) Betreffende die mondelinge benadering van 

die taal is die toestand veel gunst i ger en daar moe t dus 

maar aangeneem word dat die onderwyser vanself genoeg nadruk 

op die juiste artikulasie van afsonderlike klanke sal le 

alvorens hy tot die monde linge oefeninge oqrgaan . 

Die vrag i e s wat in Les I gestel word , is op di e man af 

en binne die vermoe van die leerling . Dit kom alleen daarop 

neer dat die skolier die woorde in die vragies moet hergroepeer 

en een woo rd as ant1·mord moet byvoeg . Mi ts ell{een in 1n vol-

sin beantwoord .word , i s dit 1n waardevolle inleidende tipe 

spreekoefening , soos uit die volgende voorbeelde blyk :-

" Was ist der Vat er? 11 

11 Was tut die Mutter? 11 

nHast du einen Vater? 11 

11 Liebst du den Vater?" 

Geleidelik word die mondelinge werk ingewikkelder met 

die oog daarop dat ~it algaande tot eenvoudi ge gesp~ekkies 

aanleiding sal vorm . Die gediggies ter memorisering is 

eweneens oedoel om die leerling aan die besondere idioom van 

Duits gewoond te maak en die beantwoording van die vrae te 

vergemaklik . 

Wat ' n mens .wel opval , is die betreklike oninteressant- · 

heid _van die vrae , waarmee s elfs tot in Les 21 volgehou 

word . Dit moet mettertyd vervelig raak om nie verder te 

kom. as vrag ies soos die volgende nie :-
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nWohin geren die Kinder am Morgen?" 
11Was tun die Knaben vor der Schule? 11 
11Fur wen pfluckt Erna .. die Blum~n?" 
11Wohin werft ihr die Apfel? 11 1) 

Die aard van die leesstukke wat merendeels maar prosa1es 

is , sal el hi~raan skuld h~ . As die inhoud daarvan meer 

prikkelend was , kon daar ook belangwekkender spreekoefeninge 

op gebaseer gewees het . In die opsig is die pittige Duitse 

verhaaltjies wat van tyd tot tyd in die leorboek voorkom , veel 

geskikter as uitgangspunt vir mondelinge werk . Dit geld in 

hoe mate van vertellings soos die v9lgende:-

11Der Fuchs und die Ganse 11 (bl . 64) 
nDer Binger Mausoturm" (bl . 76) 
11Vom Regenbogenschlussellein 11 (bl . 96) 
11 Bauerns chlauhe it 11 (bl . lllf-) 

Die skry er het op hiordie verhaaltjies geen mondelinge werk 

opgebou nie maar dit wyslik aan die inisiatief van die onder-

wyser oorgelaat om hulle na goeddunke daartoo aan te wend . In 

alle geval kan dit die samesteller van hierdie leerboek nie 

ten las~e gel~ word dat hy te min aa.:ndag aan spreekwerk bestee 

het nie~ Die onderliggende gedagte is klaarblyklik beklemtoning 

van die spreekvermoe ; selfs die talle taaloefeninge in die 

handleiding sou ewe goed mondeling behandel kon word . 

(c) Woordeskat, idiome en cliches 

(i) Die skrywer van hierdie leerboek gaan net soos 

P.J. I.oubser en andere van 1n Suid-Afrikaanse milieu uit . Dit 

verklaar gedeeltelik waarom daar soveel woorde voorkom wat nie 

in die Morgan-lys 'n plek kry nie . Sprekende voorbeelde hier-

van is 11 Gouverneur 11 en 11 Protea 11 • Ten tweode het die insluiting 

van 1n aantal Duitse gedigte lfleegebring dat sekere woorde wat 

minder algemeen gebruildik is , noodwcmdig behandel moes word . 

11 Geschmeide 11 en 11 zwinken 11 uit die gedigte 11 1.orelei" en 

11 Barbarossa 11 onderskeidelik is hiervan tipiese voorbeelde . 

Die belangrikste rede is egter dat die skry1er getrag 

het om 'n baie omvattende woordeskat met die oog op die eind-

1. , Du Preez : Praktiese Duitse Leerboek , JJ • . 
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eksamen te behandel. Dat dit hierby nie slegs om sleutelwoor-

de gegaan het nie maar dat ook besondere woorde 'n plek moes 

kry, blyk byvoorbeeld uit die feit dat hierdie skrywer be-

halwe .,Obst" en 11 Gemuse 11 ook nog 11 Pfirsich11 , 11 Pflaume", 11 Mais", 

11 Rebe~', 11 Kurbis 11 en dergelike behandel. Dieselfde verskyn-

sel sou ten opsigte van gereedskap, blomsoorte , meubels en 

dergelike aangetoon kan word . 

Welke_ afmetings die woordeskat onder sulke omstandig~ 

hede aanneem word duidelik as 'n mens nagaan wat alles in 

Deel I van hierdie leerboek opgeneem is. Daar kom 229 woorde 

voor wat J.C. Kotze l) nie onder die 2JJ8 meesgebruiktes in 

Duits r eken nie. Van hulle is daar 141 wat selfs nie eens 
2) 

deur B.Q, • . Mo_rgan in sy veel omvattender lys van onge-

veer 6000 aangegee word nie. 

Die aard van Du Preez se woordeskat kan bes aangetoon 

word deur die 229 woorde wat in Kotze se lys ontbreek, in 

alfabetiese volgorde aan te gee . Die kruisie langs 'n woord 

dui aan dat dit selfs nie in die Morgan-lys verskyn nie. 

albern x 
Allee x 
alleweil x 
Amboss x 
ansiedeln 
Anzug 
Aprikose x 
Backe 
Barenfuhrer 
Bauch x 
bedeuten 
Bedingu:ng 
Beet x 
bemoost x 
beschaftigen 
Bescheid 
bloken x 
Bohne x 
Butte x 
Degen 
Dom 
dreist x 
Dutzend x 
Elef ant x 
entrahmt x 
entstellen x 

Essig 
Fittich x 
Flachs x 
flehen 
Flinte 
Flittergold x 
frech 
Frost x 
gackern x 
Gefrorene x 
Gegend 
Geier x 
Geiz 
Gendarm x 
Gepack x 
Geschmeide x 
Gesinde x 
Gewebe 
Giebel x 
glitzern x 
Gottseibeiuns x 
Gouverneur x 
Grenadier x 
Groschen x 
grossartig 
Grube 

1. Kotze: Woordeskatstudies in Duits op Transvaalse skole. 
2. Morgan: German Frequency Word Book. 



Guitarre x 
Hafen 
hauchen 
Hauf en 
Haut 
Heer 
hegen 
Hengst x 
Heuschober x 
Hirsebrei x 
Hochmut 
Holle 
Honig x 
Honorar x 
hull en 
Husar 
Igel x 
immerdar x 
Ingwer x 
itzt (under) x 
Jathacke x 
Junker x 
Kappe x 
keimen 
Kessel 
Kina x 
Kleinod x 
Kluft x 
kollern x 
Kragen x 
krauen x 
Krebs x 
Krucke x 
Kunde 
Kupfer 
Kurbis x 
Kurflirst 
Landwirtschaft 
Langeweile 
le dig 
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Lehm x 
leichtbeschwingt x 
Limonade 
Mais x 
marmelsteinern 
Marzipan x 
Matte x 
meiden 
Meile 
Menge 
Moos x 
Morgenandacht 
Mutterschaf x 
Nebel 
Nelke x 
Neuerung 
nunmebr 
obig 
Olympiade x 
osterreichisch 
Pastete x 
Pfingsten x 
Pf irsich x 
Pflaster x 
Pf laume x 

Pflugschar x 
Pf orte 
plaudern 
Protea x 
Puder x 
Puppe x 
Racker x 
Rasen x 
Rebe x 
reiben 
Rektor x 
richterisch 
Rind 
Rube 
sachsisch 
Sage 
Samstag x 
Schabernack x 
Schacht x 
Schakal x 
Schale x 
schauderhaft 
Schaufel x 
Scheit x 
schelmisch x 
schimmern 
Schlauheit 
Schleier 
Schleuder 
Schlucht x 
Schmaus x 
schnattern x 
Schnippchen x 
Schokolade x 
Scbrein x 
Schuhwerk x 
Schwagerin x 
Schwarmer 
schwatzen 
schwitzen x 
Schweiz x 
Sehenswlirdigkeit 
Semmelchen x 
Senf x 
Signal x 
Socke x 
Speck x 
Speiseeis x 
Spielgenosse 
Spinne x 
Sport x 
Sprosse x 
Spuk x 
staunen 
Stelze x 
Strassenbahn x 
Streichholz x 
Stute x 
stutzen x 
Taugenichts x 
tauschen 
Teufel 
The ma 
Tischdecke 
Torte x 
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Totenbahre x Veranda x r 
traut x verbringen 
Trinkgeld x vermehren 
Trammel vervielfachen x Trompeter Vorschlag 
TUlle x wahren x 
u'berhaupt wall en x 
uberlisten x Weckbrocken x u'bermassig Wehrpflichtige x Uberzieher x Weinlese x umsonst Weinpresse 
umsteigen x Widder x 
unformlich x wiehern x Unfug x wiewohl x ungebeten x Winzer x Ungetum x Wipf el x 
Unke x wohlbebalten x Unkraut x Wohnsitz 
Unterricht x Zehrung x Untertan Zeitalter 
unverschi:imt Zeitschrift 
uppig zogern 
verabschieden zuwe ilen 

zwinken x 

(ii) Dit sou in die meeste gevalle moont lik ge-

wees het om hierdie wqorde uit te skakel deur sinonieme in 

hulle plek te gebruik, ~n wel sinoni~me wat 1n veel hoer 

gebruikswaarde het . So, byvoorbeeld, kon .die volgende woorde 

wat almal 1 n ger inge frekwens iewaar.de het, deur die woorde 

tussen hakies vervang geword ~et . (Die syfers dui die rang­

orde van die alternatiewe aan 1 soos deur Kotze vasgestel). 

Unke 
Kappe 
Hengst 
Spielgenosse 
Schakal 
schimmern 
Schabernack 
itzt (under) 

1'TO hl be halt en 
Dutzend 
wahren 
Sams tag 

(Frosch) 
(Mutze) 
(Pferd) 
(Kamerad) 
(Fuchs) 
(glanzen) 
(Streich) 
(jetzt) 
(gesund) 
(zwolf) 
(dauern) 
(Sonnabend) 

987 
1668 

92 
775 
286 
960 

1957 
127 
JJ8 
880 
779 

1553 

(iii) Die bostaande voorbeelde sal ten oorvloede 

aangetoon het dat Du Preez by die keuse van woorde nie 1n 

mikrokosmos geraadpleeg het nie.. Insgelyks blyk dit dat die 

spreekwoorde en idiome op ' n lukraak wyse in die leerboek op-

geneem is •. 

Afgesien van 1n aantal cliches soos 
11
es wundert mich", 
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wie geht es euch" en andere wat in die leesstukke voorkom, 
II 

tref 1n mens twaalf lyste spreekwoordc aan . Die verskyn 

as 1n byvoegsel aan die end van 'n les en hou as sodanig_nie 

met die voorafgaande werk verband nie . Maar wat meer is, 

daar bestaan geen bepaalde rede waarom juis die besondere 

idiome of spreekwoorde gekies is nie . 

Daar is enersyds 'n aantal wat ' n hoe gebruikswaarde 

het en in ' n handleiding vir die junior kursus tuis hoort . 

Die volgende vier voorbeelde is voldoende om dit aan te toon:­

sich gewom1.en an 
wer A sagt , muss auch B sagen 
Habe gehabt ist ein armer Mann 
es tut mir leid . 

Andersyds is daar egter ook spreekwoorde wat met die oog op 

1n leeskennis van Duits geringe wa~rde het en nie deur 

Hauch l) in sy lys opgeneem is nie . Uit die 40 wat voorkom , 

kan die volgende vyf as voorbeelde dien :-

Lust und Liebe sind Fittiche zu grossen Taten. 
Vier Augen sehen mehr.als zwe i. 
Mit Speck fangt man Mau9e . 
Was Essig werden will , wird fruh sauer . 
Jer den Kern haben will , muss die Schale brechen . 

(iv) Dat Du Preez ~ie slegs 'n passiewe kennis 

van hierdie taalwerk beoog nie , word duidelik as 1n mens 

daarop let hoedanig hy dit beklemtoon . Hy volg ongeveer 
2) 

dieselfde prosedure as Loubse~ : 1n woord word die eerste 

keer in die leesstuk behandel ; direk daarna moet die leer­

ling dit klassifiseer ; nog eens kom dit by die taaloefeninge 

onder die aandag . Boonop is daar gereeld die rubriek 11 Nuut 

aangeleerde woorde" waarin alles saamgevat word en uitein­

delik volg die hersieningstoets (na elke vier of vyf lesse) 

met die oog op ' n laaste herhaling van die woorde wat tot 

op daardie stadium behandel is . 

So 'n aanbieding van die woordeskat is die doeltref-

1. Hauch: German Idiom List . 
2. Loubser et al: Moderne Duitse Grammatika . 
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fendste wat in ' n leerboek moontlik is en dit is jammer dat 

dieselfde prosedure nie ten opsigte van die idiome en cliches 

gevolg word nie . Die gevaar bestaan dat hulle na 1n kort 

tydjie r eeds vergeet sal wees . 

Die grootste leemte in hierdie verband bly egter die 

keuse van woorde , cliches en idiome . As daar in die eerste 

deel van die werk r eeds 141 woorde voorkom wat nie in die 

Morgan- lys verskyn nie , sal die toestand wat Deel II betref 

waarskynlik nog vee l ernstiger wees . Dit i s tyd dat leer-

boeksamestellers hier te lande hulle daarvan rekenskap gee • 

(d) Leesstukke 

(i) Die l eesoefeninge is in hierdie leerboek 

van sentrale belang . Die skrywer stel dit in sy voorwoord 

onomwonde dat daar in e lke l eess tuk sokere grammatiese 

beginsels toegelig word en dat da<itrop dan die uiteensetting 

van die betrokke verskynsels volg , met die uite indelike toe-

passing in di e vorm van ' n ruim aantal oefeninge . 

Net soos in die handleiding van Ioubser is ook hier 

1n besonder groot hoeveelheid l eesstukke . Die deurlopende 

draad in di e l ees lesse is die lotgevalle van 1n Kaapstadse 

Duitse familie wat onder andere op die platteland gaan kuier 

en daar allerlei ervarin.gs het . Hat hulle alles beleef , word 

in 21 l eesstukke meegedeel wat elk van een tot twee bladsye 

beslaan (350 tot 700 woorde) . Die skrywer gaan van die 

leerling se onmiddellike omgewing uit deur agtereenvolgens 

lesse soos 11 Unsere Familie 11 , 11 Uns er Haus 11
, 11 Unsere Schule 11 

en 11 Unsere Stadt" in t e sluit . Sodoende gaan dit geleidelik 

van die bekende na die onbekende en word die blik verruim ~ 

Na die eer~te tien l esse kom t emas soos Eine Reise mit der 
II 

Eisenbahn" , 
11
Die Landwirtschaft" , 

11
Weihnachtsabend 11 en 

11
Ein 

Ausflug 11 aan die beurt . 

Hierbenewens word daar tussendeur allerlei anekdotes , 

grappighede en sprokies bygevoeg ~ maar eers sodra die 
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l eerling sy houvas op die taal voldoende verstewig het om 

die kwinks l ae t e snap en die staaltjies t e waar9-eer , Daar 

is , wat Deel I be tref elf sodanige vertellings, waaronder 

11 Bauernschlauhe it 11 , 
11
Die Sternta l er" en 

11
Der Fuchs und die 

Ganse ". 

Ten l aaste dien nog na d i e geluJ{1( i e;e Jrnuse van Duitse 

gedi gt e ver wy s te wore!. . Beg innende met di e gewilde 
11
Der 

gute Kamer a d" wat betreffendE? woordeskat en s insbou ten 

nouste by Afrikaans aans luit , gaan dit vervolgens oor 
11
Die 

Lore l e i" , 
11
Der weisse Hirsch" en 

11
Barbar ossa 11 na die ewe be­

kende juweeltjies soos Die Grenadi er e " en Der Wirtin Toch-
- II II 

terlein". Daar is a lt esaam e lf verteenwoordigende gedigte 

opgeneem wat stellig di e belangstelling gaande sal maak en die 

liefde vir die Duitse poesie sal l aat ontwaak . 

Dit ly geen twyfe l nie dat di e l eeso efeni:nge , anekdot e s 

en gedigte wat Du Preez in Deel I van sy leer boek saamgevat 

het , voldoende i s om di e l eerling 1n deeglike insig in die 

Duitse t aal wese te besorg , Kwantitat i e f bevredig dit ewe 

goed as die handleiding van Loubser . 

(ii) Uit die voor gaande i s dan ook r eeds die ant-

woord op die vraag gevind of die l e e swerk n a behore gegr a deer 

is , Daar kan geen twyfe l wees nie dat di e deursneesko lier 

min moeite sal ondervind om horn by die gel eidelik moeil iker 

wordende prosastukke en poes i e aan t o pas en die nuwe probl eme 

t e lkens betreklik maklik te bowe te kom . 

Die f e it dat die werk sedert 1933 a l meer as twintig 

keer herdruk i s en dat so ' n groo t aantal sko l e oor die he l e 

Unie dit nou nog gebruik , dui daarop da t Duits-onder wysers 

t evr ede is me t di e wyse waarop d i t by d i e ge l e ide like ont-

wi kke ling van die skolier aangepas is . 

(iii) Die hoevee l he id l e e sstukke sowel as di e 

gr a dering daarvan i s we l belangrik , rnaar e intlik mag 1n mens 
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dit as vanselfsprekende bestanddele van 'n goeie Duitse hand­

leiding beskou . Die lcardinale vraag is of die feit e- inhoud 

daarvan sodanig is dat dit die l eerlirgln omvattende denk-

beeld yan die 11 Deutschtum 11 sal gee aoos dit in velerlei rig­

tings ~ hierbo aangedui ~ geopenbaar word . 

Wat die l eesoefeninge self betref het ons hier dieself­

de teleurstellende toestand as in Loubser se werk . Dit is 

eintlik net die mense se name wat Duits is; hulle milieu 

is suiwer Afrikaans (Kat;1.ps tad) . Dieselfde geld van hulle 

huishoudelike inrigting , hulle b elangstellings , gewoontes , 

doen en late . Daar is , sover ek kon vasstel , niks in hier-

die familie se huishouding wat nie tipies Afrikaans is nie . 

Uiteraard geld natuurlik dieselfde van die skool wat 

deur die kinders besoek word , die stad waarin hulle woon en 

die Bolandse plaas waarop hulle gaan kuier . 1n Enkele voor-

beeld is voldoende om dit aan te toon :-

11 Das schone , alte Haus mit dem dunklen 
Strohdach und den zierlichen , weissen 
Giebeln ist vo~ riesigen Eichen umgeben . 
Etwa zweihundert Schritt vom Hause sind 
der Weinkeller , die Scheune , die Stalle \ffid 
eine malerische alte Wassermuhle •••• " lJ 

By ontstentenis van enige 
11
kulturele inhoud 11 in die 

leesstukke moet 1n mens vervolgens op die materiaal in die 

bykomende prosa en digwerk let . Terloopse verwysing na die 

Duitse geskiedenis vind 1n mens in 
11
Der Vorsichtige 11 (bl .• 4J ) 

en 
11
Der Binger Mauseturm 11 (bl .. 76 ); interessante mededelings 

oor Duitse stede is in die opstel op bl . 81 vervat . Heelwat 

wetenswaardighede is daarenteen in Dee l II van die leerboek 

te v inde , soo s ui t die vertelling 
11 
Bismarck und der Land­

doktor'1 (bl . 240) , 
11
Die Wartburg" (bl . 2Jl) en 

11
Der Rheintor­

bogen in A:ndernach" (bl . 268) blyk . Die volgende is 1n voor­

beeld van die tipe leesstof wat die l eerling sal boei en 

1 . Du Preez : Praktiese Du.itse Leerboek, 77 . 
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bevredig :-

Der beruhmtest e Gast der Wartburg zu Beg inn der 
Neuze it war der Refor~ator Luther , der dort 
na ch dem Urteilspruch des Wormser Reichstages, 
als Ritter verkle idet , Zuflucht fand . Er arbe itete 
in seinem Stubchen uber den Thuringer ~~aldbergen 
fast.zwei Jahre l ang an der dei.;i.ts chen Ubersetzung der 
Bibe l . Beruhmt ist da der Tintenkle cks an der 
Wand , der entstanden sein soll , a ls Lut~1r das 
Ti ntenf ass nach dem Teuf e l schleuderte • 

Eweneens i s daar 1n aant a l gedigte wat ryk aan kulture 

inhoud is . Dit ge ld van die bekende 
11
Der gute Kamerad" (bl •. 

met sy meevoerende toonsetting en ryke assos i as i e s; eweneens 

van die klassiek geworde 
11
Die Lorele i 11 (bl. 9) en die nood­

lotsgedig van die Duit sers waaromheen tydens oorloe telkens 

1 n nuwe sage opgebou is : Barbarossa 11 (bl . 26) . Dit ly gee1 
II 

twyfel nie dat Du Preez in die gekose vertellings en gedigte 

' n mooi verskeidenheid mededelings saarnvat wat die l eerling 

enersyds oor die Duitse kulturele lewe sal inlig en andersyds 

sal besiel om horn verder s elfstandig daarin t e verdiep . 

(e) Grammatika 

(i) Dit moet aan die huidige l ee r p lanvoorskrifte 

en die eise wat by die openbare eksamens ges t el word , gewyt 

word dat Du Preez ~ soos alle Suid- Afrikaanse l eerboekopstel1 

lers ~ 1n oormaat gr amrnatiese besonderhede aanbied . Die 

reel s van die tradisionele handle iding s korn in sy werk in ver· 

kapte vorm voor as sogenaamde gramrnatie se aantekeninge . 

Die uitgangspunt is die selfstandige naamwoord en die 

verbuig ing van . di e lidwoord. Maar aanges ien die 
11
sinmetode 11 

deur gaans ge ld , moe t noodwend i g d i e vervoeg ing van 1n aan­

tal werkwoorde (alleen Prasens) r eeds in die eerste les ter 

sprake kom . Hee l formeel word vervolgens d.ie 11 vier klasse 11 

selfstandige naamwoorde behandel (bl . 7) en dan word verder 

met die vervoeg ing en di e per soonlike voornaamwoord voort-

gegaan. Aan die end van Les J i s r eeds die self standige 

naamwoora. , die persoonlike voornaamwoord en lidwoorde in di e 

enkelvoud afgehande l . 

1 , Du Preez : Praktiese Duitse Leer boek , 23 2 . 
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Die tempo waarteen nuwe leerstof hiervandaan aangebied 

word , word eintlik versnel . Binne die bestek van Lesse 6 

en 7 word die drie groepe voorsetsels (met die datief, die 

akkusatief en die datief/akkusatief om die beurt) bespreek . 

1n Verblydende kenmerk is hierby dat nie volledige lyste 

aangegee word nie maar alleen die mees gebruiklikes . By die 

datief en akkusatief word onderskeidelik slegs 6 en 5 voorset­

sels opgeteken , t erwyl .die nege wat beide die derde en 

vierde naamval beheers , op grond van hulle hoe bruikbaarheid 

almal vers~yn . Die ~nigste voorsetsel wat nog bygevoeg kon 

gewees het , is 
11
bis 11

, wat veelvuldig voorkom en nie te moei-
1) 

lik vir st . 7 en 8 is nie • 

1n Mens merk dieselfde.oordeelkundige beperking by die 

voorsetsels met die genitief . Waar ander leerboeke gewoon-

weg die minder g~bruiklikes soos 11 kraft 11 , 11 halben 11 en selfs 

11 behufs 11 insluit, het Du Prcez slegs die noodsaaklikstes 

saamgevat en die aantal tot 11 gereduseer . 

Dit sou geen nut he om hier in besonderhede alles aan 

te gee wat wel ten opsigte van die grammatika deur Du Preez 

behandel word nie . Uit sy inhoudsopgawe blyk ten oorvloede 

dat die hele gebied van die Duitse buigings- en sinsleer ~ 

sy dit dan in beknopte vorm ~ gedek word , met insluiting 

selfs van die lydende vorm en die voor mardelike vorm van 

die konjunktief . 

Terwyl daar erken moet word dat heelwat onbenullighede 

in die onderafdelings van die grammat ika weggelaat is ~ 

dit is ' n verdienste van hierdie werk ~ bly dit ' n feit 

dat alle rubrieke van die tradisionele handleiding nogtans 

behoue gebly het . Da~r is enkeles (soos die skeibaar-on­

skeibare werkwoorde 
2

; die passief J) en die konjunktief 
4 ) 

wat ~ selfs met die oog op die huidige eksamenvereistes 

1. Hierdte voorsetsel verskyn later op bl .112 in die leerboek . 
2 . Du Pr~ez : Praktiese Duitse Leerboek , 46 . 
J . Ibid ., 98 . 
4 . Ibid.' 112 . 
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uitgelaat kon ge~ees het . Sodra die junior hoerskoolkursus 

werklikheid word , sal daar noodwendig veel van die gramma-

t ika in hierdie leerboek geskrap moet word ; die leerling sal 

alleen op die noodsaaklikste minimum van die 

grammatika aangewys wees . 

aktiewe" 
II 

(ii) Die vraag na die wyse van aanbieding van die 

spraakkuns moet vervolgens ter sprake kom , aangesien 1dit 

tog die deurslaggewende oorweging is . 

1n Baie bela:q.grilrn gevolgtrelcking waartoe ons in hier-

die verband geraak , is dat Du Preez die verskillende gram­

matiese verskynsels almal oor een boeg gooi , nie onderske i 

tussen wat van meer of minder belang is nie en alles nage-

noeg op dieselfde vlak benader . Dit wil voorkom asof die 

skrywer horn hierby t e veel deur die voorbeeld van ouer leer-

boeke laat lei het . Die meervoudsvor ming van selfstandige 

naamwoorde is 1n sprekende voorbee ld hiervan . Reeds li1 Les 

II word die vier klasse naamwoorde met hulle vier onderaf-

delings (dus altesaam agt) behandel ; dit is lig te begr yp 

dat die junior leerling deur so ' n omvattende uiteensetting 

van die meervoudsvorming oorweldig moet word en dat hy van 

die benami ngs 11 swak 11 en 11 sterk 11 naamwoorde maar moeilik 1 n 

begrip sal vorm . 

Maar afgesien hiervan het dit vir die ontwikkeling van 

die leesvermoe weinig waarde om van die meervoudsuitgange 

kennis te dra . 1n Bloot passiewe begrip sou heeltemal vol-

doende wees : al wat die leerling aanvanklik hoe f te besef 1 

is dat woorde soos D6'rfer" , He rren" , Tage " en Vater" 
II M II II 

meervoud is ; met ander woorde , dit kom op die herkenning van 

vorms neer ~ nie op die aktiewe beheersing van sodanige 

vorms nie . 

Dieselfde geld vir di e onderskeiding tussen die datief 

en die akkusatief by sowel die voornaamwoord as die selfst~n-

dige naamwoord . Die blote herkenning van vorms soos 
11
dir 11

1 
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11 ihm"-, 11 dem Manne " en 11 der Frau" te enoor 11 dich" , 11 ihn" , 

nden Mann" en 11 die Frau" moet die eerste doe l wit wees . Die 

l eeswerk sa l gaandeweg l aat deur$ken1er wanneer die een of 

die ander naamval aangewend word , sander dat dit met groot 

inspanning aprioristies geleer word . 

Die mer endeel grammatika wat Du Preez op hierdie wyse 

aanb i ed , ge ~d die gebruik van die naamvalle en uitga:nge by 

werkwoorde ~ a lbe i oorwegings wat maar betreklike waarde 

het as 1n mens die taal l eer l ees . By die mondelinge be­

nadering van ' n taa l ho e f die leerlinge gedurende die eer-

ste studie jaar nie direk op foute wat ten opsigte van uitga:nge 

begaan word , gewys t e word nie . Die hoof saak is dat slrnliere 

vlot l ee r praa t ; onderskeiding tussen 
11
dir 11 en 

11
dich" of 

11 arbeiten 11 en 11 arbe ite t" bemoeilik alleen die t aak en kan 

dus sonder skade tot die twee de jaar uitgeste l word . Soos 

met die mees t e slagspreuke die geval is , bevat die bekende 

Franse sjibbolet vir sover dit die aanleer van t a l e betref, 

maar n e t ' n hnlwe waarhe id : 

acquise" . 

une f aut e permise est une f aut e 
" 

Aandrang op absolute korrektheid is deurgaans 1n kenmerk 

van Du Preez se l eerboek . Dit b lyk nie a lleen u it die om­

vattende en sistematiese uiteensetti:ng van d i e grammatika nie 

maar ook uit die sorg waarmee oefeni:nge en her sieni ngstoetse 

op die behandelde werk gebaseer i s . Die klaarblyklike gevolg­

trekking is dat h i erdie skrywer met die vreemdetaalstudie vee l 

meer as ' n pass i ewe kennis beoog : dit moe t tot akt i ewe taal­

beheersing en veral tot die skryfvermoe voer . 

Per slot van r ekeni ng hang die minder e of meerdere be­

klemtoning van die velerlei f asette van die grammatika egter 

van ons besonder e sieni:ng van die taalonderrig af , dit wil 

sS , van ons doelstelling . Hieroor sal daar a ltyd 1n mate van 

verskil bestaan . 

Maar a f ges i en van hoe die nadruk op sekere onderde+e 

v.al , is daar 1n verdere oorweging wat ons aandag verdi en , 



-255-

te wete die metode van aanbieding van die taalwerk . 

(iii) Du Preez se benadering is in hoofsaak in-

duktief en funksioneel . Die leesstukke is vir horn die uit-

gangspunt van die onderrig en neem as sodanig 1 n sentrale plek 

in . Nadat ' n . t aalverskynsel herhaaldel i k in die l ees l es 

voorgekom het , word daar v~ vragies gebruik gemaak om die 

l eerling self tot ' n.interpretasie van die voorkomende t0al-

verskynsels t e bring . Hierdie vragies is op die punt af , 

doelgerig en binne die vermoe van die le~rling . Voorbeelde 

uit die werk sou vermenigvuldig kan word , maar ' n ver wys i ng 

na enkeles sal voldoende wees om 1n indruk van hul aard en 

gehalte te gee . 

Die leesles op bl . 11 bied ' n verskeidenheid naamvals-

vorms in verskillende geslagt e , en dan volg vrae soos : 

Watter deel van die sin kom in die genitief ? 
Watter tvree gebruike van die datief word 
in die l eesoefening ge1llustreer? 

In p~aas van die leerling die gr ammat ika l epe lgewys aan te 

bied , \lfqrd daar van horn verwag om self die lewende taal waar 

te neem , te vergelyk en gevo l gtr ekk ings t ~ maak . Ongelukk i g 

word d ie metode nie deurgaans gevolg nie - rniskien wo rd dit 

aan die vindingrykheid van die onderwyser oorgelaat - rnaar 

die volgende opdrag ten opsigte van die voorsetsels g~e nie­

ternin ' n denkbeeld van die opset van die hel e werk :-

Gaan nou eers weer die leesoefening noukeurig 
na en probeer vir julself uitrnaak onder watter 
omstandighede hulle deur ~ie datief en onder 
watter ornstandighede hulle deur di$ akkusatief 
gevo l g word ; . ve::rgelyk dan , eers nadat julle 
die saak onafhanklik ondersoek het , julle 
b . d ' 1) evin inge ••••• 

1n Hulpmiddel wat deurgaans gebruik ·word om die leerling 

se aandag op die betrokke grarnmatiese verskynsel te vestig , 

is die aanwending van vetgedrukte woorde . Met 1n oogopslag 

sien hy byvoorbeeld _die betreklike voornaal)lwoord wat t er 
2) 

sprake is, raak en gee hy daaraan aandag • Korn die weder-

1. Du Preez : Praktiese Duitse Leerboek , 37 . 
2 . Ibid ., 51. 
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kerende Qf onpersoonlike werkwoord aa.J'.l die beurt staan daar 

voor ~om, in opvallende swart letters , vorms soos es wundert 
II 

mich", . 11 sich besc:haftigen 11 en 11 es klopfte" 
1 ~ Aangesien 

hierdie skryfwyse oordeelkundig en spaarsaam aangewend word, 

verloor dit nie sy waarde nie maar dien as geheuehulp en as 

middel om die aandag op 1n bepaalde verskynsel te rig . 

Op grond van die bostaande oorwegings staan dit onteen-

seglik vas dat Du Preez se leerboek ten opsigte van die 

grammatikabehandeling geskikter as Loubser s ' n is en dat dit 

tot op sekere hoogte inderdaad met die moderne rigting in 

taalonderrig rekening hou . 

(f) Taaloefeninge 

(1) Die skrywer se oogmerk met sy 
11
oefeninge 

in oorvloed 11 was om die gebruik van 1n bykomende t aaloefening-

boek onnodig te maak . By ' n ewewigtige belclemtoning van die 

onderdele van die leerplan sal daar na afhandeling van die 

betreklik ruim. hoeveelhe id oefeninge wat in hierdie. handlei­

ding vervat _is , aan die afdeling van die werk inderdaad reg 

geskied het . Dit is 1).ogtans aansienlik minder as wat loubser 

in sy leerboek aangee , en behoort alles met gemak in die 

beskikbare tyd voltooi te kanword . 

Daar is eintlik niks nuuts wat in di e taaloefeninge aan-

gebied word nie , Benewens die mondelinge taalwerk waarna 

reeds verwys is , vind 'n mens die gebruiklike reeks opdragte 

soos die ne8rskryf van 'lidwoorde by gegewe selfstandige naam­

woorde (bl . 4 en 8 ) waarna dan tot volledige verbuiging oor­

gegaan wor~ (bl . 14 en 25) . Hand aan hand hiermee gaan die 

vervoeg ing , aanvanklik slegs in die enkelvoud van die onvol­

tooid teenwoordige tyd (bl . 4 en 14) maar gaandweg ook in die 

ander tye (bl~ 56 en 64) . 

Uit die staanspoor (bl . 9 en 14) is daar woorde 

waarmee sinne gemaak moet word - 'n tipe vraag wat werklik 

1 . Du Preez : Praktiese Duitse Leerboek, lOJ . 
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al a f gesaag i s . Ewe veelvuldig as in Ioubser se leerboek 

i s verder d i e gebr~ik om sirme uit die enkelvoud in die meer­

voud t e l aat skryf , en omgekeerd (bl . 9 en 19) . Heel dikwels 

i s die opset van sodani ge sinnetjies darem so i~ die oog 

lopend dat dit die leerling nie sal ontgaan nie , soos warmeer 

hy die volgende in die enkelvoud moet verander :-

Seht ihr die Tochter der Muller , deren 
"Bruder durch die Fenster gucken? 11 

11Die Pulte und . die Banke sind in euren 
Schulzimmern" . 

Vervolgens tref ' n mens die reekse woorde aan waarvan 

die . t eenoorge9 t e lde ges l ag of di e antonieme gege e moet word 

(bl . 9 en 89 ) , benewens nog . die vorrning van verskillende 

rededel e u i t s t amwoorde (bl . 4J en 90) , die afleiding van ver ­

kleinwoorde (bl, 80) en die vorming van die trappe van verge-

lyking (bl ~ 89 ) ~ 

' n Tipe oefening wat ge lukkig sporadi e s voorkom , is 

die formele gr arnrnat i kavr aag wat in ouer l eerboeke so ' n be-

sondere p l ek gev ind het . Du Preez het ~ en dit kan gereg­

verdig word ~ hiervan enkeles ingesluit (bl . 14 en J S ) . In 

die aanvankl~ke lesse is daar s tukke opgegee om as diktee oor 

t e skryf (bl . 10 en 15) . Aanges i en Duit s ' n baie fonetiese 

spelling het wat min van Afrikaans verskil, i s d it goed dat 

hy met enkele staaltjies volstaan het : diktee vind e intlik 

in die hedendaagse taal onderrig geen plek meer nie . 

Die beproefde taaloefening wat verel.s dat die l eerling 

sinne voltooi of woorde tussen hakies in die korre·kte vorm 

neerskryf , ontbreek ook nie . Aanvullings soos die op bl . 

25 en 85 of J4 en 95 het die voordeel dat daax net op een 

probleem op ' n lceer toegespits word en dat daar 1n berede­

neerde antwoord verwag word . · Die volgende voorbeeld van hier -

d i e soort oefening $al aant oon waarom daaraan in eni ge leer-

boek 1n plek toekom ~ 
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11
Nach- .wi r .. uber e in- schmal- Bach 
ge f a hren ~ , kamen wir an e in- breit ­
F l uss , uber we lchen e in- ?tark- Brucke 
fuhrte . D- folgend- Morgen - ich f ruh 
auf und g i ng zu ~ Stall-, ~ zu slhen 
wie die Knecht - die Kuh- me lkten 11 

' 

(ii) Die bostaande tipe s t aal oe f eninge is naas-

t eby di e eni gste wat in die l ee r boek voorkom . In vergelyl{ing 

met oorsese werke is dit nie 1n ryke verske idenhe id nie ; dit 

is jammer dat die skrywer origens t e lkens sy toevlug tot 

die vermaledyd.e vertaling van s inne of par agr g,we moes neem 

om voldoende t aaloefeni nge .te vind. . Uit die staanspoor skyn 

hy d.aarop aangewys te wees , en we l selfs in Les I . ' n Voor­

smaak van diE? me t opset saamgeflanste 11 sinne 11 wat later ver­

wag kan word , kom dan ook r eeds hier voor : 11 Ek het jou , maar 

jy het my nie " 2 ~ 
1n Mens wil gr aag toegee dat as vertalings in Duit9 

aan die begin van die kursus hoegenaamd gedoen mo e t word , 

die beperkte woordeskat noodwendig meebr i ng dat hier en daar 

1 n sin moet voorkom wat ser ebr aal sal aandoen . Maar dan moet 

dit ook werklik die uitsondering wees en nie die r eel nie . 

Dit is nodig om met die oog op ons stellingname teenoor 

vertal i ngs in di e juni or hoerskoolkursus hier meer in be­

sonderhed.e t e let op wa t ' n veelgebru i kte l eerbo ek soos die 

van Du Preez i n die genoemde verband aanbied . Onbenull i ge 

s inne SOC?S 
11
die vrou van die bakker s i en 1n voel onder die 

dak " (bl . 15) en 11 d~e bakker se dogter is baie mooi , maar ek 

bemi n haar nie " (bl . 19 ) buite r ekening ge l aat omdat dit 

nog maar die beginlesse is , kom ' n mens vervolgens by 

frappante voorbeelde van inhoudl ee en n iksseggende verta lin-

kies waarvan die volgende sander ko mment aar gegee kan word : 

11 Hy het geen boeke nie , want hy is 1 n bakker'~ 

11
Julle woon in ons_huis ; ons woon in julle huis 11 • (bl . 26) 

11 Die hoofonderwys er gl imlag en spring oor die 
seun se rug " . (bl . J9 ) 

11 Ek gee die OU man die vd t hoed wat ek v ir 
jou gekoop het u. (bl . 57) 

1 . Du Preez : Prakt i ese Duitse Leerboek 1 85. 
2 . I'oid!, 4 . 
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. . 
uVanoggend is die water van hierdie groot r ivier 
helder gewee s 11 • (bl . 64) . 

11 Dit spyt my dat die vul wat u daar sien, nie 
bruin is nie maar wit 11 • (bl . 81) 

11Het julle hulle vertel v~ die sterkste perde , 
die hoogste borne en van die seun wat die 
vinnigste hnrdloop?" (bl . 89) 

11Dit spyt my dat dit my nie bygeval het nie 
dat j y koud gekry het 11 • (bl . 10$) 

Hierdie leerboek wil die skolier , soos hierbo aangetoon , 

daarto e bring om reeds na twee jaar studie die taal te skryf . 

Daarom word seJ..fstandige stel ·rerk op ' n betreklik vroee 

stadium gegee - die eerste keer aan die end van I.es J waar-

by dit om die inhoud van 1n gedig gaan . Na nog 1n aantal 

dergelike take verskyn die eerste formele opstel onder die 

taaloefeninge wat o. p Les 11 gebaseer is : Was ich heut e 
II 

morgen get8..n habe " • 

Eie stelwerk is vir die deursneesko l ier gedurende die 

eerste twee studiejare veels te moeilik en ' n mens skiet 

oor die skyf heen deur dit te gaan verwag . Die verslae van 
' 

eksaminatore by die junior sertifikaateksamen dui daarop 

dat die gewone tipe opstel op hierdie stadium nog te moeilik 

is . Behalwe diegene wat toevallig een van die temas korrek 

geraai het of in staat is om stukke van 1n paar gememariseer-

de opstelletjie$ behendig saam te voeg en die eksaminator 

tevrede te stel , is dit werklik net die enkeles wie se 

poging tot stelwerk meer as .50% van die totale punt werd is -
1) 

die grate gros druip daarin • 

Die getuienis uit Engeland is hiermee in ooreenstemmi ng . 

Die apstel is daar die afdeling van die werl{ wat die minste 

bevredig . Die leerling raak so verstrik in moeilike kon-

struksies wat hy homself op die hals haal , ~at hy later een­

voudig neerpen wat eerste in sy gedagte kom . Gewoonlik is 

dit die swakste kandidaat wat die avantuurli~ste is en met 
2) 

groat breedsprakigheid prabeer indruk maak • 

1 . o.v.s .: Verslag van Eksaminatore , . 1941 , 
2 . Incorporated Association of ssistant Masters : 

The Teaching of Modern Languages , 161 . 
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lndien Du Preez egter onder dwang van die leerplan 

die opstel in sy leerboe~ moes insluit, kon hy die leerling 

se taak verlig het deur ~ i n die aanvangslesse altans ...-

sleutelwoorde of gepaste uitdrukkings as l eidraad aan te 

gee waaromheen die stelwerk dan opgebou kan word . In hier-

d i e op~ig kan die handleiding van v.c. Wood tot 1n mode l 
1) 

dien • 

(iii) Het die bostaande uiteensetting ons tot 

die slotsom g~bring dat die taaloefeninge deurgaans maar baie 

eenselwig is - dit geld ool{ die vier hersieningstoetse wat 

niks nuuts bevat nie ~ dan moet ons afsluitend nog vasstel 

of _hulle wel doelger i g is . 

Die kenner sal nie aarsel om hierop bevestigend te ant-

woord nie . Dit blyk al dadelik dat di e werk die samevatting 

i s van die praktiese ervaring en eksperimentering van die 

diensdoende onderwyser wat horn in hoe mate deur die vereistes 

van die skriftelike eksterne eksamens laat l ei het . Met die 

voorbehoud dat oefeninge soos vertal i ngs en opstelle eiDtlik 

nie i n die kader van die junior hoerslcoolkursus pas n i e , kan 

van die taaloefeninge in die algemeen gekonstateer word dat 

hulle pertinent op 1n bepaalde doel afstuur en die nuw~ ken:nis 

in die geheue help vasle . 

Die groat aantal staaltjies van verbuiging en vervoeg ing 

moet daartoe bydra dat di e taalgevoel ontwikkel word en dat 

daar algaande die stadium bereik word wanneer die aanwending 

van uitgange by werkwoorde.en ander rededele meganies sal 

gesk ied . Met ander woorde , die oefeninge wil- voorkom dat 

die verbuigi:ng of vervoeging telkens 
11 

i n toto n gesk ied 

wanneer 1n bepaalde vorm benodig wo:r:d . Dat daar telkeni:: 

op die yorige werk t eruggegryp word , .is hier van die grootste 

belang -nreculer pour mieux sauter 11 ~ By taalstudie kan die 

1. Wood : Opstelbron:negids . 
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samestellende onderdele van die werk nie as aparte , l osstaan­

de eeJ?.l'lede gesien word nie; daar is 'n kousale verband tussen 

hulle . Gevolglik moet die afgehandelde t aalwerk gedurig 

weer onder die aandag kom . 

In Du Preez se leerboek gesk ied dit op stelselmatige 

wyse . Daar is nie alleen herhaling van die woordeskat nie 

maar ook van die grarnmatiese ve:r:skynsels self . Die middel 

wat die skrywer daartoe aanvmnd 1 is by uitstek sy taaloefen­

i nge wat doelbewus saamgestel is om die verband met die voor­

afga~nde werk te behou en gedur i ge hersiening moontlik te 

maak . Wat dit betref staan sy.leerboek min of meer op die­

selfde vlak as die van Loubser . 

(g) Gl obale indruk 

(i) In verband met die totaa lindruk van hterdie 

l eerboek is die -eerste vraag wat beantwoord moet word , tot 

op watter hoogte di t a~ die doe l stellings wat in Hoof stuk 

III hierbo neerge l e is , voldoen . Dieselfde bevindi)'.lg waar­

toe in verband met loubser se handleiding geraak is , geld 

ook h i er : weens die ·oorwegend utilitaristiese uitgangspunt van 

die werk is dit eintlik net d i e onmiddell ike doelstellings 

wat hoegenaamd oorweging geniet . 

Van d ie vorming van die mens tot skepsel Gods is hier 

geen sprake nie . Daar kom niks voor wat die kind spesifiek 

godsvrug sal leer of horn tot goeie werke sal toerus nie ; 

i ndien daar hoegenaamd iets desbetreffende is , moet dit op ' n 

baie onregstreekse wyse in die l eesstukke vervat wees . 

Dieselfde tekortkoming ge ld die sosiale aspek van die 

vreemdetaalonderrig aan die hand van hierdie leerboek . Op 

grond van die ·feit dat die agtergrond van die hele werk 

Suid-:-Afrikaans is en slegs sporadies iets van Duitsland ger ep 

word , ontbreek dit aan die noodsaaklikste voorvereiste vir 

vorming op die kulturele terrein . Die 
11
dramatis PE?rsonae" 

het wel Duitse name maar in hulle handel en wandel , in hulle 
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wereldopvatting en denlce is hulle tipies Afrikaans . Die lees­

oefening : 11 foihnachtsabend 11 is die eni gst e waarin ons iets 

van 1n Duit se atmosfeer bespeur, . 

Die besondere Leitmotiv - die wederNaardighede van fn 

Duitse ges in in Kaapstad ~ het dan ook verder daaraan skuld 

dat daar van die estetiese aspek van die onderrig nie soveel 

tereg kom as wat 1n mens graag.sou wou s i en nie , Die enigste 

wat in hierdie verband voorkom , is die aant a l werklik mooi 

gedi gte en eni ge lo ss t aande pr osastukke . Dit is goed denk­

baar dat 1n l eerling na voltooide studie van hierdie l eer­

boek nog baie oningelig sal 1.'.f8es wat d t e skoonheid van die 

Duitse l ett erkunde betref en , meer nog , wat die skeppende 

kunstenaars self betref . 

(ii) Aangesien daar sowel van die uite indelike 

as ~ie verwyderde doelstellings van die taalonderrig min tereg 

kom , moet die ondersoeker vasst e l of die l ee r boek wel ~an die 

onmiddellike doels t elli:ng reg laat geskied ; dit wil se , of 

die uiteensetting van die werk sodanig is dat die le erling 

d i e t aal self sal l eer . 

Dit ly geen t wyf e l nie dat die opset van die l eerboek 

ambi s i eus is ; met d i e oog op die toekomstige junior hoerskool­

kursus stellig t e amb i s i eus . Deur.in ' n ~ort kur sus op meer 

a s een vermoe , te '\'.Te t e die begrip- , l ees-, pr aat- en skryf­

vermoe af te stuur , kan dit makl ik ,gebeur dat nie een van 

hulle behoorlik bemeester word nie . Die lee~stof wat in De e l 

I van Du Preez se handl eidi ng aangeb i e d word , is so omvattend 

dat dit nie in ' n t weE? j aarkursus deur die deursneeskol i er 

behartig kan vrord n i e , tensy daar ruim vyf of meer periodes 

per week vir Duits afgesonder wo rd , Uit eraard sal dit in die 

leerplan v~n die junior hoerskool wat die skolier se vermoens 

wil ontdek , nie moontlik ·mes om soveel tyd vi:.."' een vak af 

te staan nie , En beper k ing van die aa:nt a l periodes s a l nood­

ge dwonge meebri:ng dat daar ' n enkele do e l stelling gev ind word 
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wat die groots moontlike aantal leerlinge binne die tyd tot 

hulle beskikking wel sal kan bereik. 

Hoe lofwaardig Du Preez se benadering van die vierle­

dige doelstelling ook al mag wees en hoe g0r;>laag sy werk ten 

opsigte van die bereiking van elkeen ook is , bly dit vas 

staan dat dit radikaal verwerk sal moet word om aan die voor­

gestelde junior leerplan uitvoering te kan gee . 

(iii) Die totaalindruk van die leerboek hang verde 

egter ook daarvan af of die onderdele wat tot dusver behandel 

is , tot 1n eenheid saamgegroei het en of hulle almal tot die 

gemeenskaplike einddoel ' n bydrae te lewer het . 1n Studie 

van die leesstukke bring aan die lig da t daar wat hulle be­

tref wel so ' n onderliggende eenheid is - die lesse volg 

logies op mekaar . Dat daar bo en behq..lwe hie:i;'die leesstukke 

ook nog met tussenpose .allerlei sages , grappe , vertellings en 

gec1ig.te bygevoeg word - gewoonlik heel aan die end van ' n 

les_~ doen geen afbreuk aan die eenheid van die handleiding 

nie . Die leerling sal dit geniet om interessante verhale soos 

die van Uilspieel _of Jakkals en .die ganse in hulle oorspronk­

like vorm te lees . Wat meer is , dit sal horn die so nodige 

selfvertroue gee as hy besef dat hy in staat is om die inhoud 

van werklik Duitse anekdotes te snap . 

As ons die skolier daa~toe wil bring om op eie houtjie 

oorspronklike werke te lees - en dit is tog die ideaal -

moet hy so gou moontlik eerstehandse kennis van gewone Duitse 

geskrifte opdoen . Daar is eintlik geen ander metode om dit 

te bewerkstellig as die wat Du Preez aanwend nie - tensy ons 

natuurlik in terme van 1n bykomstige gegradeerde leesboekie 

dink . Die beoordelaar wat daarop.gesteld is dat die eenheid 

in die leesstukke gehandhaaf word , kan gerus daarmee genoee 

neem dat die skrywer enke le losstasnde st~altjies van alle­

daagse Duits in die leerboek opgeneem het . 
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(iv) Dieselfde eenheid word ook by die taalwerk 

opgernerk ~ n i e slegs vir sov~r die een afdeling logies met 

die daaropi!olgende skakel nie , rnaar ook wat die verband tussen 

die grammatika en die taaloefeninge betref . In hierdie opsig 

is daar 1n opvailende ooreenkoms tussen Loubser en Du Preez 

se handleidings , en wel derrnate dat dit heelternal oorbodig 

sou wees om aan te toon hoe die onderdele telkens tot 1 n ge-

heel opgebou word : dit is reeds ten opsigte van Loubser se 
1) 

leerboek gedoen • Mutatis rnutandis geld hier ook wat betref-

fende die verbuiging van die lidwoord , die stelselrnatige be-

handeling van die werkwoord en die aanbieding van die verskil­

lende voorsetsels gese is . Dit mag wees dat 1n mens nie saam-

stern met die gedeta illeerde uiteensetting van die grarnmatika 

nie ; vir die eenheidsbenadering van die totaal salons die 

skrywer egter die volle krediet moet gee . 

(h) Eksterne oorwegings 

( i) In teens telling met Loubser se werk waar in die 

leerstof vir st . 7 en 8 in een b~d en die vir st . 9 en 10 

in 1 n t weede band saamgevat word , vind ons dat Du Preez se 

leerboek in dieselfde boekdeel alles insluit wat tot en met 

die matrikulasie-eksamen benodig word . Dit bring rnee dat her­

halings. wat tot 'op selrnre hoogte wel in die eersgenoernde werk 

voorkom, in Du Preez se hand.leiding uitgeskakel kon word . Om 

hierdie rede was dit moontlik om in die bestek van JJ9 bladsye 

alles - insluitende JO "J?ladsye woordelys (wat by Loubser 

ontbreek) - saam te vat . 

Daar word doelbewus op die skriftelikE? eksterne eksarnens 

afgestuur en wat nie hierby ter sake is nie , word eenvoudig 

agterwee gelaat . Die stewige bruin omslag van die werk is 

daarop bereken om ruwe hantering te kan verduur ; die saa~like 

en sobere titelblad waarop alleen die essens iele verskyn , 

sal seker vir die leerling die boodskap inhou dat die studie 

1 . Vgl . bl . 23L1, vorentoe in hierc1ie geskrif . 
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van Duits 1n ernstige saak is ; dit sal tewens sugt,eroer dat 

die hoerskoolleerling al 1n ontwikkelingstad ium bereik het 

waar dit nie meer nodig is om met hulpmiddels soos sketse en 

afbeeldings te werk .te gaCJ.n nie . 

Die skrywer wys in die voorwoord we l daarop dat daar 

ter inleiding i ets 9or Duitsland se ligging en kunsskatte 

meegedeel moet word , dog_beskou die saak daarmee as afgehan­

del . ' n Paar landkaarte , afdrukke van bero emde geboue of 
\. 

natuu1,tonele sou veel meer beteken het as hierdie goed be-

doelde aanwysing : min onderwysers is in staat om 1n verskei-

denheid doelmatige kaarte vir elke leerling in die klas in 

die hande te kry . 

(ii) Origens kan geko~stateer word dat die werk , 

uit tipogr af i ese standpunt ges i en , 1n netjiese indruk maak . 

Die uitgewers het daarvoor gesorg dat die rangskikking van 

die leerstof niks te wense oorlaat nie en dat daar nie te 

veel op een blad.sy i:n.gepers word nie . Dit i s stewige papier 

wat gebruik word en dit bring mee dat die vet druk sonder be­

lemmering op weerskante.van 1n bladsy aangewend kan word . 

vfat ' n mens op va l , i s dat daar van c1 i e aanwending van 

Du.itse lettertekens afgesiE?n is . Toe die werk die eerste keer 

in 1933 die lig gesien het , het die Romeinse simbole fE?itlik 

uit alle publikasies in Hitleritiese Duitsland verdwyn, en 

tn mens sou verwag dat Du Preez in ooreens temming daarmee 

minstens gedeelte lik van di e Fraktur 11 gebruik sou maak . Hoe . II 

dit ook al sy , l a tere ontv.rikkelings het ' n nuwe kyk op sake 

gebring ; Duitse lettertekens sou i n die lig _van ons heden-

daagse be hoeftes beslis mispl aas gew·ees het . 

Vir baie onderwysers en die meeste leerlinge saJ,. die 

woordelyste wa t as 1n bylae agter in die boek verskyn , groot 

waarde he; a_ie aangegewe lys sterk WE?rkwoorde is natuurlik 

in enige dergelike werk onontbeerlik . 
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(i) Algemene waardeskatting 

Dit sal met 1n oogopslag duidelik wees dat 

dieselfde voorbehoude wat by die_waardebepaling van Loubser 

se leerboek ter spralrn gelmm het , ook ten opsigte van hierdie 

'\l.Te :i;'k moet geld . Sonder om te herhaal wat elders reeds gestel 

is, word die volgende telkaart vir die onderhawige handleiding 

aan die hand gedoen :-

PUNT 

Korrektheid van taalgebruik 5 

'n Foneties- mondelinge grondslag 

(a) · aanwending van fonetiese simbole 0 

(b) bek:\.emtoning van mondelinge werk 5 

woordeskat,- idiome en cliches 

(a) omvang en seleksie 10 

(b) her haling 6 

leesstukke 

(a) hoeveelheid 6 

(b) grader i ng 6 

(c) kulturele inhoud 5 

g,rammatika 

(a) beperking 1 

(b) funks ionele benadering 4 

taaloefeningE?_ 

(a) doelgerigtheid 

(b) verskeidenheid 

global e indruk 

(a) beantwoordi:ng; aan doelstellings 

(b) eenheid van onderdele 

eksterne oorwegings 

(a) afwerking en band 

(b) illustrasies en druk 

Totaal 

5 

J 

6 

J 

J 

1 

MAKSIMUM 

6 

• 

2 

6 

20 

6 

6 

6 

12 

4 

6 

5 

5 

8 

J 

J 

2 

100 
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4 . Samevattende beskouing oor hierdie leerboeke . 
(a) Die totale punt wat vir Loubser en Du Preez se 

leerbo elrn toegeken word -:- onc1erskeidelik 60 en 69 lyk met 

die eerste oogopslag laag . As daar egter in aanmerking geneem 

word dat die twee werke aan ander krite:r;-ia getoets is as die 

wat teenswoordig nog hier t e lande geld , is die geheelindruk 

gunstig . 

In albei handleidings word 1n besonder hoe peil ten 

opsigte van die mondelinge taalwerk bereik ~.- 1n bewys dat 

onderrig in Duits nie meer op die lees van die klassieke tale 

geskoet is nie . In die tweede plek kom die l ee sstukke tot hul-

le reg , belde wat die hoeveelheid en die gradering daarvan 

betref . Die feite-inhoud is in albei gevalle'egter minder 

bevredigend . Ten derde is dit die taaloefeninge wat ons deur-

gaans op grond van hulle doelgerigtheid tref . Wat nog kortkom 

is ' n groter verskeidenheid oefeninge om die leerling se 

verbeelding aan te gryp ; vertal ings speel nog 1n veels te be- · 

langrike rol . 

(b) Die leemtes in ons leerboeke vir Du.its het eweneens 

duidelik aan die lig getree . Die opvallendste tekortkoming 

is die a~_gehele uitskakeling van di e fonetiek by die aanvangs - · 

onderrig . Die opstellers van die handleidings skyn dit aan 

die vindingrykheid van die onderwyser oor te laat om self te 

b epa<?-1 hoe die uitspraak van die taal die beste behartig kan 

word . 

Ten tweede skiet die leerboeke ver te kort wat die 

lrnuse van die woordeskat en idiome betref . Dit wil voorkom 

asof die skrywers die groots moontlike aantal woorde en uit-

drukkings in hulle werke wil saamvat ten e inde te verseker dat 

die leerlinge nie deur die eksterne eksaminator vasgevra 

word nie . Die raadpleging van gestandaardiseerde kernwoorde-

l yste deur sowel leerboeksamestellers as eksaminatore sou die 
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onsekerhe id en rondtasting in hierdie verband kan beeindig . 

In die derde plek moet daar ernstige bedenking teen die 

oordrewe bekl emtoning van die gr amrnat ika geopper word . Aan­

gesien die grammat ika nie 1n doel op sigself is nie maar slegs 

' n middel tot t aalbemeestering behoort te wees1 is dit nood­

saaklik om dit aansienl ik te besnoei . Daar kan alleen ver-

betering in tree indien besef word dat die 11 herkenning 11 van 

grammatiese vorms in sekere gevalle voldoende is en dat ' n ge­

detailleerde studie van die spraakkuns met die oog op In lees-

kennis van die taal mispl~as is . Waar die onderhawige leer-

boeke veral te kort skiet, is by die funksionele benac1ering 

van die grammatika : dit het weinig nut om taalverskynsels in 

abstraksie te behandel ; die uitgangspunt moet te alle tye die 

l ewende taal self wees . 

Eindelik vereis die leesstukke in ons handleidings op 

grond van hulle feite- inhoud radikale hersiening . Daar kan 

alleen aan ons doelstellings me t die studie van Duits reg ge~ 

skied as die leesstul{ke spesifiek opgestel word om benewens 

taalkennis ook kennis van die kultuur van die Duitse volk 

(Kulturkunde ) mee te deel . Dat dit 1n gesigspunt van die onder-

rig is wat in Afrikaanse handleidings tot dusver skrornelik 

verwaarloo s is , blyk: ui t die lae punt wat by die waardebepaling 

van ons l eerboeke daarvoor toegeken is . 

(c) Die hele opset van die onderhawige handleidings dui 

daarop dat di e skrywers gedurig deur die l eerplanne en die 

eksamenvereistes aan bande gele is . Die premie wat hier te 

lande op die skriftelike gebruik van die taal gep laas word 

volgens J.J . Fourie veral in die o.v.s . en Kaapland l) ---

verplig l eerboeksamestellers om hierdie taalvermoe voorop te 

stel • . Dit is duideli1c dat daar eers 1n kentering in die l eer-

planne sal moet korn alvorens daar 1n koersverandering by die 

leerboeke ksn plaasvind : 1n gesl~agde handleiding moet in die 

allereerste plek met die vereistes van die leerplan rekening hou . 

1 . Fourie : Ons Middelbare Skoolstelsel , 139 . 
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HOOFSTUK VIII 

1 N ONTIBDING VAN ENKEIE OORSE SE IEERBOEKE VIR DUITS 

1 . Moontlike l e idrade uit die buiteland 

(a) Ontwikkel inge gedur ende die twintigste eeu 

veral na d i e TtAJ"eede Wereldoorlog - he t t en oorvloede aan 

die lig gepring dat 1n be l e i d van afsondering in die huidi ge 

tydsgewrig nie meer moontlik is nie ; gedagt ewisseling en oor­

legpl eging i n die r aads a l e van die volkere het in die bestek 

van ' n paar j aar 1n nuwe betekeni s gekry en ' n faktor geword 

waarmee staatsmanne noo dgedwonge r ekening moet hou . 

Eweneens is daar op d i e geb i ed van di e opvoedlru.ndige 

t eor i e en pr aktyk nouer onderlinge.samewerking en wo rd na-

vors ing deur die wereldorganisasie , UNESCO , gelrnordineer . 

Die opvo edkund i ge wat tot 1n gefundeerde en ewewigtige stand-

punt ten ops i gte v~ onder wysvraagstukke ook van sy e ie 

land -- wil ger aak , moe t sy blik verruim deur van die bevin­

dings in ander lande kenni s te neem en na te gaan of die na-

vorsing in daardie lande nie t ot op sekere hoogte ree ds sy 

probleem oplos nie . Dit wil nie se dat een staat die stelsel 

van 1n ander klakkeloo s kan oorneem nie . Inteendeel ; di~ 

Einmaligkeit 11 van e lke stel.gege11.rens maak so 1n oorname , 
II . 

sander meer , juis onmoontlik . 

' n Onde rsoek na die vraagstuk van l ee r boeksame stel ling 

s a l hierdie bevinding bevest i g . Handleidings wat met di e 

oog op vreemdetaal studie van Bengaalse of Duitse lee~linge 

gepubliseer is en in die l ande met vrug gebruik word , sal 

waarskynlik vi1' die onderrig in Amerika of Suid- Afrika 

heelt emal ondo eltreff end wees .. Di e. bestudering van sodanige­

werke sal niet emin vir d i e aspirant- leerbo elrnp steller d i e 

waarde he dat dit sy blik verruim en bepaalde fasette van 

d i e onderrig uit ' n nuwe standpunt belig . 
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Om hierdie rede kan daar in die onderhawige verhande-

1 ing nie met die waardeskatt i ng van slegs Suid- Afrikaanse 

leerboeke vir Du.its volstaan word nie maar moet ook vasge­

stel word wat die stand van sake in ander toonaa)sewende lande 

is . Daar mag veel by ons ouer stamlande te leer wees ; stel-

lig ook by die Verenigde State . 

Uit die magdom oorsese leerbo eke wat 1n mens kan ont-

leed $ moet daar vanselfsprelrnnd ' n keuse gedoen word want 

dit sal min vraarde h§ om slegs 1n beknopte beskouing oor 

1n h~le aantal werke t e gee . Wil ons ons perspektief ver­

diep , sal die gewenste modus operandi wees om 1n vry breed­

voerige uiteensetting oor 1n aantal verteenwoordigende l eer-

boeke uit ' n drie- of viertal kultuurlande t e gee en aan 

die hand van ons bevindings dan tot bepaalde ge volgtrekkings 

t e geraak . 

(b) . My keuse het in die . eerste . plek op twee van ons 

stamlande , Holland en Engeland , geval . In eersgenoemde 

land neem vreemdetaalstudie sowel aan die M. U. L. O.-skole 

(Meer Uitgebreid Lager Onderwys) as aan die H. B. S . (Hogere 

Burger$chool) en die Gymnas ium · 1n sentrale plek in ; veral 

Engels , Frans en Dui ts 11.rord gedo seer . Die aardrykslrundige 

ligging van Nederland maak dit essensieel dat die landsbur-

gers die tale van die groter buurstate sal ken en dat 1n hoe 

peil ten opsigte van taalvaardigheid beoog sal word . In 

hoe·r mate nog geld dit van Engeland wat as handelsland en 

koloniale moondheid direkte voordeel uit die studie van 

vreemde tale te put het . 

Om redes wat in Afdeling A uiteengesit is , was die 
1) 

Verenigde State vir my 1n log iese volgende keuse Die 

uiteensetting oor Amerikaanse leerboel<:e vir Du.its sal ten 

oorvloede aantoon dat hierdie l and in 1n verhandeling oor 

vreemdetaalstudie nie agterwee mag bly n i e . Afsluitend ~ 

1 . Vg l . bl . 29 vorentoe in hierdie geskrif , 
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sowel by wyse van vergely~ing as tE?enstelling - word slegs 

na een Skandinawiese land , Noorwee , vervrys . 

In die geval van Engeland en Arnerika het ek die name 

van t n voorlopige lys werke deur bemiddeli:ng van hulle 

d · · kr l) · d · 1 H 11 d on ervrysersveren1g1ngs ge . y en in ie geva van o an 

deur persoonlike kontakte . Wat Skandinawie betref was my. 

keuse heel beperk en ipoes ek aanvaar wat ek deur die boek-

handelaars kon verkry . Die finale keuse van werke ter be-

spreking is deur my gedoen . Daar is getrag om sover moontlik 

verteenwoordigende werke te ,kies; bowendie:n is alleen die 

wat na die Tweede Wereldoorlog verskyn het , in aanmerking 

gene em . 

Uit die lys werke wat in die Bibl iografie verskyn, 

het ek die . van J . Rivers 
2

) en ·w. E . Anderson J) (EngE?land) , 

G. Klem- H. Nerd.rum 
4 ) (Skandinawie) en J . K. L. Bihl 5 ~ 

L. Fehling- W ~ Paulsen 6 ) en A. Holske- H. Je Meessen- P . M. 

Palmer 7) (Amer i ka) vir bespr eking geki es . Bepaalde ge-

sigspunte in verband met leerboeksamestelling in die Verenig-

de State kan naamlik die beste verduidelik word deur beurte-

lings na verskillende werlrn te verwys . 

(c) Al die jongste ha.ndleidings u it Nederland staan 

in die teken van die naoorlogse besnoe iing van vreemdetaal-

leerplannE? ~ in die besonder ge l d dit vir die l eerplanne 

van Duits . Die drastiese vermindering van die aantal l esure 

vir Duits het me egebring dat die reeds bestaande leerboeke 

heraangepas moes word of dat nuwes gepubliseer moes word . 

Ek het nie 1n enkele werlc uit Holland ontvang waarin nie 

in die voorwoord na hierdie noodgedwonge besnoeiing van die 

l eerstof verwys word nie . Waar die verskillende l eerboeke 

1 . 
2 , 

~ : 
5 , 
6. 
7. 

Vgl . Bylae II . 
Ri vers : A New German Course . 
Anderson : Aufenthalt in Deutschlahd . 
Klem og Nerdrum : Tysk Grammatikkc 
Bihl: German One . 
Fehline?; and Paulsen : Elementary German . 
Holske , Meessen and Palmer: Auf deutsch, b itte! 
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met die oog op die tv.reejarige lrursusse van die H. B. s ., die 

Middelbare Mei_sjesschool en die Gymnasium opge ste+ is , kan 

ons aanneem dat ~ulle alleen die capita selecta ", die 
II 

uiterste mininru.m , bevat . 

Om enersyds vas t e ste l waarop die nadruk in die Hol-

l andse stelsel val en andersyds hoe da?raan deur middel van 

die handleidi:ngs uitvo ering gegee l' ord , kan die be ste ge-

skied deur ver gelykender wys .op die twee werke van c. Brouwer-
1) . 2) 

G. Ras en G. Dieperink- J ~ Loopstra in te gaan en aan-

vullend na die r.letode van P . Ki eft J) te verwys . Weliswaar 

sal dit by so ' n bespreking nie deurgaans doenl~k wees om 

diese lfde indeling c1eur te voer wat by die waardebepaling van 

Suid- Afrik:aanse l eerbo eko vir Duits gevolg is nie ; nogtans 

het ek met di e oog op ge lykvormi gheid en sisteem g 1 n andor 

keuse gehad as om hier dieselfde hoofde t e onderskei nie . 

2 . 1n Haardebepaling__,ygn Duits- l eerboeke uit Nederlana. 

(a) Korrekthe id van t aalgebruik 

(i) Daar kan onomwonde verklaar word dat die taal 

in al dr i e die l eerbo eke puik is; ek het nie ' n enkele on­

jui9theid teegekom nie ~ selfs n i e vorms wat verouderd is 

nie . Hierby het ek in die eerst e plek op die Rechtschrei­
" 

bung " ge l et en bev ind da"t die j ongste spel- en skryfwyse 

soos in 11 Duden " aa.ngegee , gevolg word . Dieselfde gel d ten 

opsigte van die idiomatiese gebruilc van die taal . ' n Mens 

het ruimskoots ge l eenthe id om na te gaan of daar byvoorbeeld 

Nederlandi smes voorkom want dit sal n&rens so makl ik i nge­

slui p het as juis by die l eesstukke nie . Die Cwat my betref 

eienaardige) prosedur e om konsE?kwent die Ne derlandse ekwiwa­

lent saam me t die Duit s te gee , maak d it vir di e onderso eker 

maklik om vas t e s t e l of die vreemde taal nie miskien hier en 

daar spore van moedertaalbe invloeding vertoon nie . 

l J Brouwer en Ras : Twet;? j aar Duits . 
2.. Dieper i nk en Loopstra : Beknopte Cursus Duits .-
3 . Kieft : Kur z und Gut . 
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D. 1 d t lt . . 1 ) t t . d ie vo gene s aa Jle wa as vry ver eenwoord:i-gen 

van die taal van die leerboeke in die a l gemeen kan geld , sal 

aantoon dat die skrywers besondere aandag aan die taalver­

sorging bestee het en veral op die alledaagse idiomatiese 

Duits beclag was . 

Das Ladenfrauletn stand von 
ihrem Sitz auf und fragte : 
Etvms gefallig , meine Herrschaften? " 

:;wa:ren Sie so freundlich und 
zeigten mir , wo es hier zu der 
Schwimmanstalt geht? Hie 
lange geht man dahin? 11 

Be i dem Ansteigen in di e 
Elektrische las ich : Die 
Unterhaltl.p"..g mit den 
Fahrgasten ist dem i'lagenfuhrer 
untersagt . 

De winkeljuffrouw 9tond van 
haar zitplaats op en vroeg : 
Heeft u iets noqig , dames en heren? 
Zoudt u zo vriendelyk willen 
zyn my te wyzen , hoe men hier 
by de zweminrichting komt? 
Hoe lang is het lopen? 
By het instappen in de tram las 
i k : Het is de wagenbestuurder 
verboden met de passagiers 
gesprekken te voeren . 

(ii) Daar sal ev-reneens niks in te br ing wees teen 

die taal wat in Kieft se werk voorkom nie . Hy het horn wys-

1 ik by prosastukke met Tn tipies Duitse agtergrond bopaal 

en sodoende die probleem voorkom om ekwiwal ente vir Neder-

landse begr i ppe te moet vind . Waar dit verteenwoordigende 

stukke uit die werk van vooraanstaande Duitse skryw~rs geld , 

hoef 1n mens natuurlik nie na taalfoute te soek nie . Daar 

i s onder andere die sprankelende staaltjies .uit die werke 

van moderne Duitse outeurs soos Thomas Mann, Er ich Kastner , 

Waldemar Bonsc~ls en Theodor Kroger wat geen aanbeveling 

nod:tg het nie . Die enigste houterigheid 11 wat ek teegekom 
tr 

het , i s in die . spraakkuns van.Di eperink en Loopstra ; hulle 

taalgebr\:l ik is , hoewel korrek , vir my tog nie volkome spon-

taan nie . 

1. Brouwer en Ras : Tvrne jaar Dui ts , Nieuwe Oefeningen 
I , JO . 
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(b) 1n Foneties-mondelipge grondslag 

(i) Die gedifferensieerde leerplan:ne van die Nede 

landse middelbare skole r;iaak dit v ir die leerli:ng !IlOontlik 

om ' n taal soos Duits volgens e i e keuse op 1n laer , gewone 

of hoer graad t e bestudeer ; sowel die aantal lesure per 

week as die duur van die kursus word dienooreenlcomstig bepaal 

My bevinding van die verskillende leerplanne is dat die ba-

siese tweejaarku.rsus vir a lle l eerlinge dieselfde is en dat 
1) 

in daaropvolgende jare hierop voortgebou word • 

Die klemtoon val in die basiese kursus feitlik uit-

slu.itlik op die bestu.dering van .. die Du.itse grammat ika en 

oefeninge in die geslcreNe t aal - het zeer geringe aantal 
If 

l esu..ren moet noodzakelylrnrwyze gro t endeels gebru.ikt worQ.en 

voor de behandeling en de verwerking van de spr~akkunst , waar 

door voor lezen uiterst weinig tyd overblyft" 
2 ~ Die lees 

van Duitse letterkunde wat deQr die Nederlanders as een 

van die belangrikste eindeli_ke doelstellings beskou. word , . 

moet du.s tot by die meer gevorderde ku.rsu.sse bly oorstaan. 

Die geploete:r: te mia_de van die i ngewikkeldhede van die 

Du.itse verbuigings , vervoegi~gs en sintaksis sal stellig min 

tyd vir mondelinge werk l aat . In die gangba~e leerboekies 

vrord daar altans geen plek aan afgestaan nie . Ek het nie 1n 

enkele vervrysing na die artiku.lasie van Duitse klanke teege-

kom nie asook ge~n aandu.iding van die besondere sinsmelodie 

van die t aal nie . Dit is lig te begryp dat daar onder sulke 

omstandighede geen sprake yan die aanwending van die fonet i ek 

as leermiddel sal wees nie , om nie te pr aat van ' n verdu.ide-

likende vokaalkaart nie . 

Die enlrnle aa.nwysings ten opsigte van die artikulasie 

van ge 1soleerde, 1•roorde wat in Dieperinlc-Loopstra se hand­

l e iding verskyn , kan hier werklik buite rekening gelaat word . 

1 , Nederland : ToelatiTigs- en Eindexamenreglementen , lJ . 
2 , Kieft : Kurz und Gut , Band 1, J . ... 
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Die aanduic;ting van die l·<lemtoox:i by woorde soos regieren en 
' 1) 2) ~ , 3) 

studiert , kam en ' erschrak of Professor en Professoren 

- dit is die eni gste wat ·ek teegekom het - is van so ge- . 

ringe waarde dat dit ewe1,rel ook maar agterwee kon gebly het . 

(ii) Selfs as ons aanneem dat die eintl i ke mon-

delinge werk in Holland tot na die inle idende kursus uitge­

stel word en dat so 1n prosec1ure 9elfs (uit hulle besondere 

standpunt ges i en ) verdedigbaar is, i s dit nogtans moeilik om 

in te sien hoe ' n vr eemde taal sonder gebru i kmaking van ele­

mentere klankleer onderr ig kan word . Sowe l die onderi·ryser 

as die l eerling moet noodwend i g klanke en woorde in die taal 

ui tspreek ; dis onc1enkbaa r a.at hulle twee j aar lank sal storn 

bly en dan eensklaps met die art i lmlas i e moet begin . Die 

vrae vir mondel inge beantwoording in die oefeningboekies dui 

trouens daarop.dat in Holland nie met skriftelike werk vol-

staan word nie . Brouwer en Ras het in hulle 11 Nieuwe 

OefeningE?n 11 direk van die begin af kort vragies vir beant­

'VJOor d ing , en die word in die tweede bandj ie voortges it . 

Teen die aanvanklike vrae het 1n mern-3 baie beswaar . 

Dit is vir die p r akt i ese onderv.ryser van Duits nie duidelik 

hoe ' n beginner die opgaaf op blaa_sy 13 kan doen nie - selfs 

al is dit op 1n ge l ese prosastuk gebaseer . 1n Verdedigbare 

standpunt is dat sodanige vrae nil:rn meer as die herrangskik-

king van die woorde mo e t verg nie . Hier vmrd egter subiet 

i n drie van die vier sinne ' n kennis v0n die konjunktief ver-

onderstel asook van die ind.irekte r e de e Hou sou die volgen-

de vrae. anclers beantwoord kan. word? 

l ~ 11 Was sagte der Vater , als Karl nach Hause kam?" 2: 11 Was antwortete Karlchen? 11 

3 ~ 11 1foshalb tadelte der Vater seinen Sohn?" 
4 . 

11
\lfas sagte Karlchen nun? " 

Nac1at ek al die vrae in die eerste doeltj 1e van Brouwer 

--- ~- --------------

1 , Dieperink en loopstra : Beknopte Cursus Duits , 13 . 
2 . Ibid q 39 . 
3 . Ibid .' 49 . 



- 276-

en Ras nagegaan het, i s my gevolgtrekk i ng dat daar wel hie r 

en daar ' n paar voorkom wat d i e beghmer . kan doen maar da t 

hullo merendeels veels te i :ngewi kkeld is . Afges i en van d i e 

f eit dat die haa s uitsluitlilrn gebruik van di e vraende voor-

naamwoord 
11
was 11 bq. i e eento:i::ii g vrn:i;'d - wa0rom nie vr0ende 

woorde soos II rrwarum , O rr 
"w ' 

II 
11 wann , 11weshal b 11 , 11 welch11 , 

11 wessen 11 en dergelike ook gebruik nie? - i s die indirekte 

r ede gedurende die eerste twee studiejare heeltemal mis-

p l aas : die leerlj_ng het dan no g se l fs n i e eens d ie uitg1~n1.ge 

van die werkwoorde in die aanvoegende wyse teegekom nie . 

Die vrae wat myns insiens op hierdi e stadium we l ge-

skik is en wat die leerling ook selfve:i;'troue sal gee omdat 

hy hulle r edelik makl ik ltan beantwoord , i s van die volgende 

tipe :-

Was brachte das Madchen here in? (bl . lS) . 
Weshal b begann der Hund zu bellen? ( bl ~ .3 9 ) ~ 
Was tut Fr au Sauberlich jeden Tag? (bl . 65) . 
Wer hilft beim Gr ossre inemachen mit? (bl , 66) . 

(iii) In die Nederlandse l eerbo eke is daar ten 

opsigte van d. i e mondel i nge werk nog vee :)_s te vee l droe 

hout ·wat sonder skade verwyder kan word . Ons Suid- Afr i kaan­

se ha:ndleidings sou hulle hierby in meni ge ops i g tot 1n 

model kan dien; ek het altans bevind dat hulle in hierdie 

verband niks aanbied Nat ons n i e reeds het nie . 

( c) Woorde sl<:at , i d i ome en cl iches 

(i) Vir sover dit die keuse van woorde betref is 

daar geen wesent like verskil tussen di e Nederl andse en 

Afrikaanse l eer boeke n i e ~ in a l be i gevalle geskied die 

keuse na willekeur . 1n Studie van die handl eid ing van 

Brouwer en Ras gee 'n goeie denkbeeld van die gehalte van 

die woordeskat i n die Neder l andse l eerbo eke . Hieruit b lyk 

dat die alledaagse woorde - die met ' n hoe frekwensiewaar-

de - ruim benut \".J'O rd maar dat daar ook tel kens ander inslu ip 
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wat in die _ l ys van Kotze 1 ~ g ' n plek vind. nie en selfs i n 
2) 

di e Morga.n-lys ontbreek . 

Uit die 146 woorde wat Kotze nie onder die rnee sgebruik-

tes reken nie maar ,mt by Brouwer - Ras we~- voorkom , is daar 

1 n aantal wat 1 n N~derlana. se stem:pel dra. Voorbeelde hier-

van i s 11 lindmuhle 11
, 11 Blumenzwiebel 11 en dergelike & 1n Tweede 

groep slui t ten nouste by die skool- E?n sport l e1·rn aan ; di t 

verkl aar waarom woorde soos 11 Torwart 11 , 11 Zensur 11 en 11 Studien-

rat 11 wel voorkom . Baie bedenkliker word dit as daar woorde 

onderr i g ror d wat selfs buite die 6000 van diP- Morga.n- lys 

1 Ind . F d II H . th II TIT t II va • ien 11 assa e , 11 .yazin - e en 
1
/-e zger - _om maar 

drie voorbeelde uit Br ouwer en Ras se werk te neem - ge-

l eer mo e t word , kan Gk nie insien hoe di e i!oordeskat. vi r die 

junior kursus uit e indE?lik tot mi nder as 10,000 of 1.5 , 000 be-

perk sal kan word nie . 

(ii) In dio Nederlandse handle· cl ings word daar 

nie aan die her haling van woorde soveel aandag bestee a s 

i n d i e ... frikaanse leerboeke nie . Moeilike ·v oorde kom in 

baie gevalle hQogstens tqee keer voor ; soms verskyn hulle 

s l egs een maa l . Dit is rel bekend dat alleen zeer intelli-
11 

gente leerlingen 11 in Nea_er land nA. voltooiing van die volk-
J) 

skool kur sus tot die H. B. S . of Gymnasium t oe l a ting kry ; 

mi sk i en moe t dit verklaar ~aarom di e ops t ellers van leerboeke 

i n daardie land dit nie nodig vind om :n woord 1n hele aantal 

keer in agtereenvolgende l e sse to herhaal nie 0 

( i i i) Diesel f de verskynsel is t en opsigt~ van 

idiome en cliches op te merk. 1n Mens kry die indruk dat 

die i diomatiese gebruik van d i e taa l op ~ n hee l terloopse 

wyse uit di e l eesstukke ge l ee r moet word . Daar i s nie 1n 

samevatt ing van. reeds behandelde uitdrukkings en spreelrwool"de 

l~ 
2 . 
J . 

Kotze : 
Morgan : 
Fourie : 

Woordeskatstudies in D~its op Transvaaise Skole . 
German Frequency Hord Bookp 
Ons Middelbare Slrnolstelsel , L~J4" 
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nie ; selfs in die vertalings tref ' n mens maar 'n sporadiese 

hersiening daarvan aan . 

As tipiese voorbeelde var;i. d i e idiomatiese taalgebruik 

wat in die prosastuklrn voorlrnm, kan die volgende geneem 

word :-

Es klopft 
Pech haben 
Zu unserem Bedauern 
Auf e inige Wochen 
Sich entschliessen 
Verspatung haben 
Einen kleinen Bummel machen 

Teen die behanq.e ling van uitdrukkings wat so ' n hoe verskyn-

i ngswaarde hGt , kan niks ingebring word nie . Of die Neder-

landse vert alings wat deurgaans l angs die Duitse l eesstuk-

ke gegee word voldoende is om die mer;ioriser i ng van sodanige 

idiomatiese uitdrukkings t e verseker , :Ls 1n vraag waar op 1n 

mens nie sonder meer 1n antwoord kan gee nie . 

(d) Leess tukke 

(i) In d i e meeste gangbare l eerboeke vir Duits 

is die l ees stuk die fondament waarop die taalwerk gebaseer 

word; in die Nederlandse publikasies word die l eesstuk egter 

in 1n aparte band saam met d i e taaloef'eninge uitgegee . Dit 

slaan hoof s tuk vir hoofstuk 0et di e spraakkuns saam en be­

klemtoon dieselfde aspekte van die taal wat i n di e ooreenstem-

mende paragr awe van die handleidi ng behandel word . Die ver-

band tussen die leesstukke en d i e g r ammat ika word dus wel 

gehandhaaf . 

Te oordele na die gehalte van die prosa wat in ~ie 

aanvanklike l esse van die eer s t e oefeni ngboek voorkom , is 

daar nie ruimt e vir vereenvoudi gde taal nie : s t andaard-

Duits word gebesig en di e Nederlandse vertaling daarby ge­

gee . Die l eesst ukke i s besonder ko rt; die enkelvoudsuit­

gang van swak en sterk werkwoor de word byvoorbeeld in 

l eess tukke van 70 woorde aange toon en die dr i e vorms van 



- 279-

die aangesproke persoon w9rd aan die hand van 1n prosastuk 

van 120 woorde afgehandel ., 

Gelet op die ruim aantal l eesstukke Brouw~r-Ras 

se werkie bevat 12 gewone l eesstukke en 1n agttal Du i~-

se paragrawe wat ook rnaar as sodanig beskou kan word is 

daar teen die hoeveelheid l ektuur niks t e opper nie . Die 

prosastukke i s egt er beslis moeilik -- dit sou altans te 

moeil ik vir Afrikaansspr ekende l eerlinge wees . Die skrywers 

skyn daarvan bevru.s t e wees en gee of die volle Nederlandse 

vertaling langesaan of verwys in uitgebreide voetnote na 

al die moeilike woorde en konstruksies . Ten spyt e van hier-

die t egemoe tkoming i s dte vereistes wat ten opsigte van di e 

taalgebruik gest el word , nog te hoog . Die volgende staal-

tjies sal dit VQldo ende aan d i e lig bring :-

11 De r Notar , dessen Auto a'[,lf e inem 
unbewaohten Bahnubergang von e inern 
Zuge z ersohrn~ttert vrurde , ist nahezu 
unverletzt geblieben . 
De r ?undfunk , dessen Be deutung fur 
die moderne Welt a llgeme in anerkannt 
wird , bringt j eclen Abend die Tages- l) 
neuigke iten und d i e Wetternaohriohten" • 

(ii) Nederlandse l eer boeksamest e llers gee oen-

skynlik geen aandag aan die kulturele inhoud van die l ees­

stukke nie rnaar bied :neutrale l eesstof aan . !n Mens tref 

prettige vertellings soos 11 Das Schre okens kind 11 en 11 Die 

Notbremse 11 aan wat l eerlinge op hierdie stadium stell i g sal 
2) 

geniet ; daar i s ' n Switsers e per sverslag oor die troonbe-
J) 

styging van koningin Juliana van Nederland Do g tever-

gee fs soek rn mens na i ets met 1 n tipies Duitse agtergr 9nd . 

Dit ontbree k gehee l en al aan rnededelings oor Duit s land , 

oor verhoudings a l claar en oor die volk self . 

Wat hiercUe aange l eenthe i c1 betr ef i s daar in die leer-

boel{ nie eens die gewone gedi gg i es en volksliedj i es uat ' n 

1 . Brouwt?r en Ras : Twee jaar Duits , Nieuwe Oefeningen I , 
59 ~ . 

2 • Th id • ' J l • 
J • Ibid . , 53 . 
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Duitse gees adem nie. Die geisoleerde stukkies moderne 

Duitse prosa wat aan Switserse koerante ontleen is sowel 

as die uiteensetti:ng oor naoorlogs c toestande in Holland 

sal seker nle daartoe bydra om die leerling se belangstel-

ling vir die Duitse buurstaat aan te wakker nie . 

(e) Grammatika 

(i ) Soos hierbo reeds deurgeskemer het , is die 

grainmatika by uitstek die gesigspunt van die taalstudie wat 

in Nederland beklemtoon word 0 So sentraal bela:ngrik vmrd dit 

beskou dat daar gewoonlik 1n aparte boekdeel voor afgesonder 

word en in party gevalle moet selfs twee bande grammatika in 

die ba$iese kursus afgehandel word . Asof dit nie genoeg 

is nie , word die tHeede deeltjie soms nog vertaal en as aan­

vullende grammatikahandleiding gebruik ~ 

1lat Nederlandse leerboekopstellers as die minimum" 
II 

grammatika beslrnu, is volgens ans begrip 1 n omvattende stud.ie1 

veld . Sowel Brouwer as Dieperink-Loopstra behandel in hulle 

handleidings die hele Duitse spraakkuns . Uit hulle. inhouds-

opgawe blyk al dadelik dat Cl.it om 1 n grondige fundoring 

in alle aspekte va...~ die grammatika gaan ; die omvang van die 

leerboeke (onderslrnidelik 72 e_l. 87 bl8rlsye) is in ooreen-

stemming daarmee . Die Suid-Afrikaanse matriekleerplanne 

vir Du.its skryf niks meer grammatika voor as wat in die 

Nederlands~ leerboeke vir c3-ie basieso tweejarige kursus ver-

vat is nie . 

Die taalwerk word.naasteby in dieselfde volgorde as 

hier te lanue aangebied , met die opvallende verskil dat 

die werlnmord die ui tgangspunt van die Nederlandse leerboek 

is - nie die lid1;roord nie . En dan gaan dit ook nie slegs 

om die onvoltooid teenwoordige tyd van die werkwoord nie, 

maar sowel die onvoltooid verledo tyd aG die verlede deel-

woord en die gebiedende FYS (enkelvoud, meervoud on be-
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leefde vorm) word gelyktydig behandel . 

(ii) Dit bring ' n ' mens by 1n tweede punt ten 

opsigte waarvan die Nederlandse leerboeke van ons s ' n ver-

skil : hulle handel 1n hele afdeling van die spraakkuns volle-

dig af alvorens tot 1n volgende oor te gaan . ' n Tipiese 

voorbeeld is die naamvalsbeheersing van voorsetsels . Die 

vier groepe word een na die ander in c1ieselfde les aangegee , 

nie alleen die mees gebruiklikes nie maar almal voor die 

vdet . So moet die beginner reeds datiefvoorsetsels soos 

unebst 11
, a samt 11

, 11 gemass 11 en genitiefvoorsetsels soos 

11 mittels" en 11 infolge 11 ken . 

Dat dit hierbi nie net om ' n passiewe kennis van die 

grammatika gaan nie , blyk uit die feit dat daar formele 

reels in die leerbo e ke aangegee word . Die meervoudsvorming 

van self standige naamwoorde en die bepaling van die geslag 

is hiervan sprekende voorbeelde . Die skolier word selfs 

geleer waarom riviere soos 11 die Berkel" en 11 die Havel" 
1) 

vroulik is maar 11 der Main" en 11 der Tiber" manlik • 

(iii) Sonder om verdere voorbeelde uit die leer-

booke aan te gee , kan daar samevattend van die plek van die 

grammatika in Nederlanclse hano).eidings gese word dat dlt 

die spil is waarom alles draai . Met hulle aandrang op 1n 

gedetailleerde kennis van selfs onbelangrike onderdele van 

die spraakkuns en hulle sterk beklemtoning van die aktiewe 

taalvermoens is die Nederlandse leerboeke inderdaad nog 

nagenoeg op dieselfde peil as die werke van 1n dert:ie of 

veertig jaar gelede . 

Dit is ewe waar van die wyse waarop die grammatika 

aangebied word . Behah.re dat die woordj ie reel" dikwels 
II 

deur 11 opmerking 11 vervang word , gaan dit hier in werklikheid 

nog om die tradisionele leerboek wat reels en uitsonderings 

1 . Dieperink-Loopstra : Beknopte Cursus Duits , 86 . 
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op reels op die voorgrond gestel het. Die leerlinF, kry nie 

die geleentheid om aan die hand van sinne of paragrawe self 

afleidings betre ffende die taa l te maak nie ; hy moet eenvou-

dig die formele grammatika memoriseer . 1n Sprekende voor-

beeld wat die aard v~n Nederlandse Dt.J.its - l eerboeke in die 

algemeen sal aantoon , is die volgende :-

1 . 

2 . 

J . 

4 . 

De tyd , waarin het werkwoord staat , heeft 
geen invloe d op de naamva l . 
Als een van deze voor zets els met bis" 11 
verbonden is, reg$ert het de vierde naamval . 
uber r egeert : . 
de vierd~ naamva l , als het 11 over" betekent; 
de derde of vierde :naamval , als het u9oven 11 

betekent . 
Als het niE;Jt duidelyk uit te maken is , of . 
e~n 11 zich bevinden" of een 11 komen" wordt 
ui tgedrulct , staat na ~f meestal de vierde , 
na de overige VQorzetsels meestal de 
derde naamval ii · 

(iv) Daar is 1n baie noue ooreenlrnms tussen 

hierdie handleidings en die 11 Beknopte Duit se Grammatika vir 
2) 

Skole " · wat jare ge l ede in Suid- Afrika 1n groot afset ge-

had het . Die lang lyste se l fs tand i ge naamwoorde , die reekse 

uitsond~rings en die t a lle reels wat in so 1n hoe mate oor-

eenstem, billik die gevolgtrekki:ng dat die jo:ngste Neder­

landse l eerbo eke dit t en opsigte van die gr ammatika-aa:nbieding 

nie verder as ons ouer hand.l eidings bring nj_e . 

(f) Taaloe feninge 

(i) Die t aaloefeninge i s op een vlak met die 

grammatika en is duidelik daarop ingerig om die l eerling die 

taa l t e leer skryf . Skriftelike take oorheers van die begin 

af en tref ons veral om hulle eenselwigheid . Herhaaldelik 

lui die opdr ag : 
11
Schryf op". Die heel eerst e oefening i~ 

die vervoeging van moeilike swak werk .. roorde soos 11 atmen" , 

., sich ankleiden" en 11 beobachten" in die onvoltooid t eenwoor-

dige tyd ; die t weede is 1n vertali:ng van losstaande sinne-

tjies uit Nederlands in Duitso 

1 . Brouwer en Ras : Ti·reo jaar Duits , Nieuwe Spraakkunst , 11 . 
2 . Biesenbach- Gonin : Beknopte Duitse Gr ammatika vir Skole . 
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11 Vertaal 11 en 11 Schryf op 11 is die twee opdragte wat 

soo s lclokslag na elke les volg . Behal we hierdie verbuig-

ings en vertalings.en die mon~elinge taaloefeninge waar-

na ree ds vervrys is, is daar ook inderdaad min in die 

boekie . By die hersiening van die voorsetsels word by­

voorbeeld 1n paar stukke prosa gegee raarvan die uitgange 

voltooi moet 1trord ; by die behandeling van die meervoude 

is daar sinne wat van die enkelvoud na die meervoud oor-

gebring moet word . Dit is die enigste t aaloefeninge wat 

hierdie leerboek bied , 

(ii) Die oordrewe waarde ~mt in die Nederland-

se stelsel aan vertalings geheg word, blyk uit die f e it 

dat daar 1n afset is vir werke wat uitsluitlik prosastuk-
1) 

ke ter vertaling bevat . Kieft se Duitse l eergang be-

staan ui t 28 sodanige uittreksels mt in Nederlands ver-

taal moet word , Die eni gste taak van die skrywer was 

oenskynlik om die keuse van stukke te doen en hier en 

daar in die kantlyn die Nederlandse ekwiwalent vir 1n 

Duitse woord op te teken : die prosa van Jakob Hassermann , 

Thomas Mann en dergel ike moderne skry ,rers word onveranderd 

vir vertaling in die junior kursus gegee , Een staaltjie 

is voldoende om aan t e toon wat t er hoe pe il verwag word :-
.. 

11 Auf der Notre Dame batten die Altern den 
Jungens das Gr~seln beigebracht . In den 
langen , schwlilen Nachten , wenn die Phantasie 
upp i g wucherte , hatten sie duster •drohend 
und gehe irrmisvoll von der Taufe gesprochen 
wie von etwas ganz Ungeheuerlichem . Es sollt$n 
ja furchtbare Proben zu bestehen sein ••••• 11 2 J 

Terwyl daar t en minste niks teen.die inhoud van 

hierdie leesstukke in te br ing is nie, lyk.die sinne 

wat vir vertali:ng uit Nederlands bedoel is, in party ge-

val le te gek . 1 n Mens l{ry die indruk dat hulle opsetlik 

saamgef lans is om ·sekere woorde te hersien of om bepaal­

de konstruksies in die taal te verduidelik , Dit is 

l ~ Kieft : Kurz und Gut. 
2 . Ibid , ' 7 . 



-284-

opvallend dat hierdie verspotte of futlose sinne almal in 

die vreemde taal - haas nooit in die moedertaal nie 

oorge sit mo et word . Die volgenc1e voorbeelcle ui t die 

leerboeke sal aantoon hoe ook modorno Neder l andse skrywers 

sinne vermink om hulle in die kader van vertalings te laat 

pas :-

De vreugde is g r oot , maar de eetlust van oom 
~s nog,groter , van iedere schotel neemt hy 
i ets I, · 
Welke leorlingen hebben g i steren drie potloden. 
en deze twee vulpennen hier laten liggen? 2) 
Gedurende myn_ziokte heeft deze jonge Pransrnan , 
met wie ik op.tangs kennis gemaakt had , my i eder 
dag bezocht J . 

(iii ) Nag die vertalings nog di e algemene taal-
\ 

oefeninge in die Nederlandse handleidings is daarop be-

reken om die studie vir die leerling te veraangenaam : 

hulle stuur op skriftelike uiting in die taal af . Dit is 

hoofsaaklik die tipe taa lwerk wat ' n mens in die tradi-

sionele l eerbo eke vir Grieks en Latyn teekom ; van die . 

vernuwing wat byvoorbeeld _uit Amerikaanse werke spreek , 

is hier nog g fn spoor nie . 

(g) Gl obale indruk 

(i) By die bepaling VcUl die totaalindruk is die 

belangrikste oorweging of die leerboeke aan ons doelstel­

lings beantwoord . Dit is met ' n oogopslag duidelik dat 

niks meer as die onmiddellike doelstellings beoog word nie . 

Sowel die uiteindelike as die meer verwyderde doelstellings 

- waardering vir die skone sm·rel as sosiale aanpassing -

word tersyde gestel en alle aandag word op die praktiese 

aspekte van die taalonderrig toegespits . Maar aangesien 

daar in die tweejarige kursus gelyktydig op begrip van 

die gesproke t aal en op mondelinge en skriftelike uiting 

1. Brouw$r en Ras : Tl·reG jaar Duits , Nieu1're Oefeningen 
I, +9. 

2 . Ibid ., ".56. 
J. Th id.' 68 . 
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in die taal afges tuur word, i s dit twyfelagtig of die 

leer boek aan een van hierdie doelwitte reg laat geskied . 

Vir die skoliere w0t Du.its as vak vir die kursus 

aan die H. B . S . (A of B) , die i1~isjesschool of die Gym­

nasium en die Lyceum gaan kies , bied hierdi e handleidings 

1n goeie inleidende studie : die werkc fundeer hulle in die 

grammatika en slrnrp hulle begr i p vir korrelcte Du.its in. 

In geval van voort gesette studio sal die gedifferen-

sieerde l eerplanne dus des te ger edeliker aangepas kan 

word om in die uiteenlopencle behoeftes van verskillende 

l eerlinge te voorsien . 

Die beswaar teen die gangbare leArboeke is dat hul­

l e ' n l{Ur sus bied wat so min oorgaafwaarde ( surrender 
II 

va lue 11
) het . Die l eerling "'.fat dio studiA van Du.its aan 

die end van twee j aar staak , sal nou wel van die gramma­

tika kennis dra en eenvoud i ge vertalings kan doen rnaar 

hy sal n i e in staat i'ree s om die taal met gemak te lees 

nie -- by uitstek d i e vermoe wat horn sy hele l eve deur 

1n onvervreembare besitting kan bly . 

(ii) BehalHe dat di e l eerboek aan die doelstel-

l ings met di e studie van dio vak reg moet laat gesk i ed , 

moet die onderdele daarvan as 1n eenhe id aangebied word . 

Dit gebeur in die Nederlandse handlAidings we l ten op-

sigte van die spraakkuns - dit i s om die werkwoord heen 

gegroepeer en word.konsentries uitgebrei . By die lees-

stukke , daarenteen , ontbroek di e eenheid en maalc die leer­

ling met ' n ~antal ondervrerpe kennis wat totaal los van 

mekaar staan. Die feit dat Neder l andse l eerboeksamestol-

l ers verkies om die leflrstof vir elke studiejaar in ' n 

aparte band. saam t e vat en dan boonop nog 1n kunsmatige 
' 

skeiding tussen d i e spraakkuns en die taaloefeninge hand-

haaf -- dit beteken dat daar vir die junior !{Ursus vier 

afsonderlike boekies is ~ bring mee dat die onderdele 
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minder heg skakel en dat daar 'nie deurgaans die mate 

van _ integrasie is mt in een band moontlik sou gewees het 

nie . 

(h) Eksterne oori-regi:ngs 

(i) Daar i s niks op die uiterlike van die 

Nederlq.na.se l eerbo eke \e se nie • Uitge rnrs SOOS Wolters , 

Thieme , Willink en dorgelike kan nie bekostig om werlrn 

te publiseer wat ten opsigte van die afwerking en band 

1 n 9wak indruk maak nie . ·lat ' n mens egter cladelik op­

val , is dat dio uitgewers die leerboekie s in twee verskil­

l ende uitgawes beskikbaar stel ~ met harde of sagte buite· 

blad . In die geval van die gebruiklike naoorlogse werkies 

is die prysverskil gewoonlik 1n halwe gulde of minder ; 

d i e verskil in die gehalte van die twee uitgawes is egter 

opvallend . 

Wat die uiterlike van hierdie l eerboeke betref .val 

dit 1n mens op dat hulle tipografies beter versorg is 

as die Suid-Afrikaanse . Dit ge ld beide die sagte~ kleure 

van die omslag en die uiteensetting van die titel 1 die 

skrywer se nRam en der ge like op die buiteblad en die titel­

blad . As sodanig maak die Nederlandse handleidings 1n 

minder saaklike indruk . Maar ook tref dit 1n mens dat 

die l e erstof in die afsonderlike l esse doelbewus beperk 

is . Die werk is so ingedee l dat die leerling nie deur ' n 

teveel op een bladsy oorweldig_word nie ; hier en daar 

is dele van bl adsye blanko gQ l aat omdat elke afdeling 

op 1n nuwe bladsy beg in word . 

(ii) Daar word deurgaans van Romeinse simbole 

gebruik gemaak ; dit i s in ooreenstemming met die jongste 

ontwikJ{elinge in Duit s land self . Kursiewe druk en vet­

druk word oordeo lkundig aanp.;ewend om die skoliere se 

aandag op bepaalde konstruksies en uitgange te vestig . 
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Dit het my egter in geeneen van die leerboeke opgeval dat 

daar 1n te kwistige gebruik van hierdie hulpmiddel gemaak 

rord en c1at di t dus sy ~· aarde verloor nie . 

(iii) Aan illustrasies word daar in die Neder­

landse handloidings baie min gedoen • . Die enigste werkie 

wat ten opsigte daarvan i ets aanb i od , is die van Brouw~r 

en Ras • . By die derde druk van hulle Nieuwe Oefeningen , 

in 1949 , kom daar 1n aantal illustrasies van die tekennar 

Hugo Pr:ahl by . Die is onteenseglik skitterend gedoon 

en vergelyk goed met ander dergelike skotse in oorsese pu­

blikasies • . As daar eni ge boswaar teen die t ekeninge in 

t e bring i s , dan is dit dat hulle soms net een gesigspunt 

van die leesstuk belig en die res van die inhoud links 

laat le . Sander ui tsondering is dit persone wat in een 

of anc1er l agwekkende situasie uitgebeeld 11rord ; dit is 

deurgaans di, komiese wat bel<:lemtoon word . 

By 1 n beoordeling van die sketse rioet in aanmerkiri.g 

geneem word dat die t ekenaar met die inhoud van die lesse 

rekening moes hou en die illustrasies daarvolgens.moes maak . 

Dat die afdrukke nie aan ons norme beantwoord nie , moet die 

samestellers van die leerboek ten laste gelS word . Indien 

al die gebeure in h~lle haridloiding teen 1n Duitse agter­

grond afgespeel het , sou dit moontlik gewees het om illu­

strasies en afbeeldi:ngs te ontworp wat vir die l eerlinge 

prikkelend is en wat hulle terselfdertyd oor sekere aspek­

te van die Duitse l eefwyse inlig . 

J . 1n Waardebepaling van Duit s-leerboeke uit Engeland 

(a) Korrektheid van taalgebruik 

1n Mens moet dit wel as vanselfsprekend aanvaar 

dat daar in 'n leerboek vir 'n bopaalde taal nie foute in 

die taalgebruik self mag voorkom nie. 'n Studie van die 

\ 
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oorsese Duits-leerboeke wat in my besit gekom het, bring 

aan die lig da t daar met d i e grootste omsigtighe i d te 

werk gegaan word om t e verselrnr dat a lleen die standnard-

taal aangewend •rord . Ver a l in Enge l and en Amerika 1'.raar 

daar so ' n gr oot aantal l eerbo eke vir Du.its is om uit 
I 

t e kie s en waar jaarliks nog tientalle nuwe s verskyn 1 i s 

die mededinging tussen die verskillende uitgewers be-

sonder skerp . Hulle sou dan kwalik kan bekostig om hulle 

aan die kritiek bloot t e ste l dat daar in hulle publi-

kasie s onjuisthede t en ops i gt e van di e taal voorkom. Die 
1) 2) 

Engelse handle idings van W .E. Anderson en J, Rivers 

wat in die onderhawige hoofstuk t er sprake kom , munt 

dan ook deur ga0ns uit deur die su iwerhe id. van die taal wat 

aangewend word . 

(b) 1 n Fone.t.i e s - mona_elinge gronds l ag 

(i) Die noue ooreenkoms tussen die kla:nkstel-

sel s van Duits en die Dietse t a l e sou 1n mate van reg-

verdiging wees om d i e behande ling van Duitse fonetiek 

in Afrikaanreen Ne derlanose handle iding s vir die taal 

agt erwee t e l aa.t . Waar Q..i t egt e r 1n r ad i kaal verskillen-

de t aal soos Engels geld , is dit ondenkbaar dat aa.n die 

uit spraak van Du.it s r eg sal kan geskied as daar nie min-

stens 1n oorsigtellke beskouing oor die klankstelsel van 

die t aal gegee word nie . 

Reeds in die ouer Enge l se handleid i ngs vir Du.it s 

is daar sodanige uiteensett i ngs - die werkies van 

Dent en _Ri Pman het se l fs aansienlike ruimte daaraan af-

' ges t aan . Dit i s verblydend dat die nuutste leerbo eke 

hi er d l e voorbee lde navolg en d i e l eerling sowel as die 

onderwyser sodoende van die belangr ikhe i d van .die kla:nk-

leer as hulpmiddel by die onderrig bewus maak . 

1. Anderson : Aufenthalt in Deutschl and . 
2 . River s : A New German Course . 
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(ii) In Rivers se l eerboek l) word 'n studie 

van die fonet~ek vooropgestel - 11 spee ch shou,.ld come be­

fore writing" . Daar is tcm eers t e ' n deeglike uiteen-

setting van die medeklinkers en 1n aanduiding van hoe 

hulle van die Engelse konsonante verskil .; vervolgens ver­

skyn daar 1 n driehoeki go vokaalkaart om die artikulasie­

basis van die verskillende klinkers aan te toon; daarna is 

daar ' n groot aantal voorbcelde van Duitse woorde (die ver-

gelyking met Frans is myns insiens gevaarlik omdat die 

klankverbindings maar net by benadering dieselfde is) ; 

eindelik voig die tweeklanke en die tipies Duitse stem­

bandklapper . 
2) 

In Anderson se leerboek word daar naasteby dieself-

de ruimte vir die behandeling van die uitspraak afgestaan , 

Omdat hierdie skrywer egter die mening to egedaan is dat 

die onderwyser self wee· en.middcle vlr die bestudering 

van die uitspraak sal vind, verskyn die fonetie se leidraad 

agter in die leerboek . Anderson beklemtoon die noodsaak-

likhe id om noukeurig op die tong- en lippe stand t e let 

en hy gee dan ook heelwat aanwysings om 'n foutiewe arti-

kulasie te vermy . Sowe l ten opsigte van die klinkers as 

die medeklinkers en di t: stembandklapper ·ord teen.die 

tip+ese foute van Engelssprekende s ·mt Du its leer , gewaar-

sku , 

Die.fonetie se simbole word alleen in party gevalle 

aangegee , want in hierdie leerboek gaan dit meer om die 

praktiese toepassing van die klankleer as om 1n formele 

studie van die fonetiese skrif . Die skrywer se benadering 

van die vraags tuk is korrek ; hy kon miskien nog net meer 

voorbeelde aangegee het as die wat op bl . 172 tot 175 

verskyn , 

' n Leemte Hat 1n mens in albe i die bogenoemde hand-

leidings opmerk , is dat daar slegs een keer na die uit-

1 . Rivers : A new Gorman Course . 
2 . Anderson : Aufenthalt in Deutschland , 
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spraak van Du.its verwys word. Toegegee dat daar ook 

i ets.aan die inisiatief van die ondorwyser oorgelaat moet 

word, staan dit tog vas dat die loerling meer van die be­

langrikheid van 1n suivrer uitspraak in die taal oortuig 

sou raak as daar in 1n aantal lesse na verwys was . In-

sonderheid by die voordrag en die gesamentlike sang sou 

1n waarskuwing t~en moontlike struikelblokke stellig groot 

waarde gehad het , 

(iii) Aangesien die leerboeksamestell~rs ter-

dee aan die vraagstuk van artikulasie aandag gE:e , is dit 

logies om te ver rag dat mondelinge uiting in die taal 

ook nie agterwee sal bly nie . Rivers se eerste bookie 

is mot opset so ingerig dat die direkte metode of .enige 

variasie daarvan by die studie aa.J1.gewend kan word . Reeds 

ten opsigte van die vier inleidende leesstukkies is daar 

1n o.antal vrae vir mondelinge beantwoording wat veel g~­

skikter as die is wat in Nederlandse leerboeke voorkom . 

Die deursneeskolier sal nie moeite ondervind om die vol-

gende vrae korr ek te beantNoord nie en dit sal horn self­

vertroue gee as hy dit fouteloos kan doen : 

11 Wer ist ej_nG Frau? 11 

11 Ist es warm heute? 11 (bl. J) 
11Wie ist die Wand?" 
11 Haben wir alle Tinte ? 11 (b:)_. 6) 
11Wessen Buch i st das? 11 . 
11 We r spielt zuweilen? " (bl . 11) 

Die mondelinge werk +n Anderson se leerboek is min 

of meer op dieselfde peil, behalwe dat die aanvanklike 

vragies nog eenvoudiger is en feitlik slegs die herhaling 

van ' n aantal woorde vereis . Die volgende voorbeelde 

sal dit duidelik laat blylc :-

11 Ist der Stuhl gri:in? 11 

11 Is t das das Pul t? 11 (bl. 11 ) 
11 1-l::i.s ist dieser Junge?" 
11 Bin ich eine Lehrerin? 11 (bl . 15) 

Die vereistes word geleidelik vorhoog en die vrae 

veronderstel algaande meor insig in die taalwese en 1n 
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vermoe om bys inne i'n antwoord op die vrae te voltooi4 Dit 

l~ voor die hand dat +eerlinge wat korrek op die volgende 

tipe vrae kan reagee~ , reeds goe i e insig in die bui g ings-

• en s ins l eer van Duits moet he :-

uWorauf sollte er sich i m kommenden Jahre f reuen? 11 

fl Was wo ll ten Roberts Eltern wlssen? n 1 ) 
11 Wi e las st s ich das Gesetz der Pfadf i nder 
zusammenfassen? " 

11Wie entwiclrnlt man am besten den Charakter eines 
Knaben?" 2) 

\ 

( iv) Die s lot so m waartoe di~ ondersoeker ten 

opsigte van die mondelinge werk geraak , i s dat dit kwan­

titat i ef bevredig en dat dit oordeelkundig gegr adeer is . 

Na afhandeling van die oefeni nge in die genoemde leer-

boeke behoort die slwlier met betrel{king tot hierdie af-

deling van die taalstudie voldo ende georienteer te wees . 

(c) Woordeskat , idiome en clich~s 

(i) Aangesien Anderson in sy l~erbo ek die woor­

deskat teen 1n Duitse agter grond behande l , sal dit waarde 

h~ om na te gaan of hy aanmerklik van die bestaande kern-

' f 

woordeskat afwyk en in welke mate daar ooreenstemming tus-

/' B R .3) sen sy werk en die van ouwer en a s i s • . 

Dit blyk dat Anderson 168 woorde behandel wat nie in 
4) 

Kot ze se lys voorkom n i e , ?-it wi l s£) ongeveer 14.% meer 

as in die Nederlandse handleidLng . Hierby merk 1n mens 

veral woorde op wat in verband r!mt die sportlewe en reis-

beskrY1'Jings staan ; 11 Padde l boot 11
, fl Torwachter" , 11 Strafstos s " , 

11 Katheder fl en 11 Studienrat" i s kenmerkende yoorbeelde . Daar 

is slegs 18 woorde buite die lys van Kotze , wat in al-

bei leerboeke voo r kom . 

Hu.lle i s :-

Abteil 
Anzug 
auf geregt 
Aussicht 

bedeuten 
Buro 
Ei nl{aufe 
Er gebnis 

i . Anderson : Aufenthalt in Deutschland , 162 . 
2 ~ Rivers: A New German Course , 127 . 
J . Bouwer en Ras : 'rwee jaar Duits . 
4 . Kotze : Woor desJ.catstudies in Duits op Transvaalse Skole . 
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erleichtert 
feiern 
Film 
Hotel 
Kino 

schlendern 
Ueberraschung 
Universitat 
verpassen 
verteidigen 

1n Hele aantal woorde met 1n lae frekwensiewaarde 

hulle kom selfs nie in die omvattende Morgan-lys voor 

nie - is cleur Anderson opgeneem . Watter afmeting$ 1n 

lukraak behandeling van die woordeskat lean aanneem, blyk 

uit die o:pname van selfstandige naamwoorde soos 11Etui 11
1 

11 Kompott 11
, 11Bude 11 en ,f(at~1eder " - om nou maar van die frap­

pantste gevalle te noem . 

(ii) In die Engelse leerboeke word bale ruimte 

vir die behandeling van idiome en cliches afgestaan. Van 

die begin af kom al ledaagse ui tdrukki:ngs onder die aandag . 

Dit is da:n ook met die oog op die diopgaande verskille 

tussen die Duitse en Engelse idioom essensieel om hier­

aan noukeurig aandag te gee en te _verhoed dat verk~erde 

deri.J<:beelde by die leerling posvat . En vrat meer is , die 

algemeen gebruiklike cliches maak dit vir die leerling 

al gou moontlik om horn mondeling in die taal te uit . Van 

die ruim aantal behandelde idiomatiese uitdrukkings met 

' n hoe kredietwaarde is die volgende vyf kenmerkend:-

Auf Wiedersehen. 
Keine Eile haben . 
Vor allem . 
Was gibt 1 s? 
Wie geht es Ihnen? 

Hierteenoor gee Anderson egter ook verskeie minder 

algemene sinswendinge aan wat vir Engelssprekendes 

in die junior klasse mo~ilik verstaanbaar sal wees . Idiome 

soos die volgende vier ~ hulle is voor die voet geneem 

sou eerder in die finale jaar as aan die begin van die 

kursus behandel kan word :-

Namlich immer in Sorge sein. 
Jemandem Bes cheid sagen , 
Sich nach Kraften bemuhen. 
Zeit in Anspruch nehmen . 
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(iii) Die deeglike wyse waarop die skrywer 

vir die herbaling van die ~oordeskat en idiomatiese uit-

drukkings voorsiening maak , vergoed enigsins _vir soveel 

wat werklik op hierdie stadium te moeilik is ~ In teen-

stelling met die gangbare Nederlandse handleidings vind 

ons dat die nuwe woordeskat van die leesstukke in hierdie 

leerboek by wyse van oefe~inge aan die end van lesse nog 

eens onder die aandag kom . Boonop verskyn daar vervol­

gens 1n lys wat die nuut aangeleerde woorde en _ uitdrulc-

kings saam met hulle Engelse ebdwalente bevat . 

Die gevaar is hierby ewewel dat die leerlinge te veel 

tot die memorisering va..~ die woordelyste sal oorgaan. ' n 

Paar hersieningstoets~ soos op bladsy 165 ~ daar is onge­

lukkig slegs die een ~ sou veel bygedra het om te ver­

seker dat die leerlinge minstens 1n passiewe kennis van 

die groat aantal woorde opgedoen het , 

(d) k_esstukke 

(i) 1) 
Dit is veral Anderson se leerboek wat 

ten opsigte van leesstukke ' n nuwe geluid laat verneem 

en om die rede sal met 1n verwysing na sy. wer~ volstaan 

word . Die skrywer gaan , volgens sy voorwoord , van die ver-

onderstelling uit a.at daar in die· klas gereeld vir die 

lees van 1n maklike boekie tyd afgesonder word ; gevolglik 

hoef daar nie 1n baie ruim hoeveelhe:]_d leesstof in sy gram-

matikabandleiding vervat te wees nie . 

Nietemin is daar met die oog op hierdie twee- tot 

driejarige k:ursu9 altesaam veertig leesstukke in die twee 

deeltjies vervat . Uiteraard bestaan die .. eerste paar lesse 

eintlik meer uit los sinne as paragrawe --- dit gaan om 

die uitbouing van 1n woordeskat en nie om die mededeling 

van 1n gebeure nie , Die skrywer het sy aanvanklike lees-

stukke wyslik heel kart gebou ; daar is gemiddeld lJO woorde 

1 , Anderson : Aufenthalt in Deutschla:nd, I en II . 



-294-

in die eerste vyf . Namate die leerlinge. vordcr, word die 

prosastukke langer totdat daar in die tweede deeltjie 

van die handleiding eenh~de van ' n bladsy en langer voor­

kom (J50 tot 500 morde) . Dit is sedert j are die gebruik 

om die leesstukke tot hierdie lengte te beperk en te ver-

hoed dat die handleiding te lywig word .• 

(ii) Die skrywer het sorg gedra a.at die aan­

vanklike lee sstukke baie element§r is en met die simpa-

tieke leiding van die onderwyser geredelik deur die leer-

linge begryp sal word . Die vierde l es kan as model voor-

gehou word vir sover dit op ' n eenvoudige wyse die agter-

grond van die hele vrerkie aandui en die familieverhoudlngs 

in verstaanbare taal uiteensit :-

11 Hans Weber ist . ein Junge . Er wohnt in Rheindorf 
in Doutschl8J..1d . Sein Bruder.heisst Karl , und 
seine Schwester heisst.Maria . Sie wohnen auch 
in Rheindo:r:f . . Ste gehen alle drei zur Schule . 
Ihr Vater ist ein Mann , und ihre Mutter ist 
eine Frau ••••• " • 

Die gegradeerde prosastukke dra daartoe by dat die 

leerling steeds ingewikke lder Duits onder oe kry en dat 

hy ongeiµerk daartoe kom om die allea_aae;se taal met begrip 

te lees . Aan die end van q_ie lcursus wat in Anderson se 

handleidi:ng aangebied ford , moet die leerling in staat 

wees om ' n staaltj ie soos die volgende (uit die sestiende 

les) te verstaan :-

11 Franz der Erste sass e:j_nmal , von seinen 
Rittern und den Darnen des Hofes urngeben , 
vor seinem LOwengarten , in dem ein 
Tierkampf bald stattfinden sollte . Auf einen 
Wink vom Konig Hurde der groi;:ise Zwinger 
geqffnet , lµld e in I.Ovre tr at mi t "Qedacht igem 
Schritt in den Garten ~inein1 sah sich stumm 
um , gahnte , schuttelte .die Mahne , streckte sich 
und legte sich nieder ". 

(iii) Die l eess tukke in hierdie werk bevredig 

kwantitatief en is goed gegr adeer . Die belangrikste oor-

weging is egter of hulle feite-inhoud aan die gestelde 
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norme voldoen, dit wil s~ , of die skolier ten _opsigte 

van die Duitse kultuur voldoende ingelig word . Soos die 

titel reeds aandui , vind al die handeling teen 'n Duitse 

agtergrond plaas : dit gaan om die lewe van die gesin Weber 

in Rheindorf en die besoek van die Engelse seun , Robert . 

In die tvreede deel van die handleiding word die besoeker 

se ondervindings in Duitsland meegedeel ~ 

Daar is dus ruim geleenth~id om op ' n terloopse wyse 

wetenswaardighede O<?r die land, die volk en die volksge­

woontes me~ t e deel . Dat die skrywer horn di t ten doel 

gestel het , blyk uit leeslesse soos die volgende:-
. 1) 

Das deutsche Studentenl eben • 2 ) 
In einer deut~yhen Jugendherberge • 
An der Weser ' 

Die brief wat Karl uit Weimar aan Robert skryf , bevat veel 

wat die belangstelling gaande maak en met genot deur die 

meeste l eerlinge ge l ees sal word . 1n Kort uittreksel kan 

die beste aantoon hoe die skrywer die besonderhede oor 

die 11 stad van Goethe" meedeel :-

11Keine ~tadt kann sich wohl mit grossererp. 
Recht den Mittelpunkt des geistigen Deutschlands 
ne:nn~n . Stell e dir bloss die Na.men yor , die 
mit dieser $tatte der Kultur verbunden 
sind . Nicht nur Goethe und Schiller , sondern 
auch Herder 1 vTielana_ und Nietzsche wohnten . . 
zu ihrer Zeit hier . Fl-ir Musiker wird es . . 4 ) 
interessant sein zu erfahren, dass J . S . Bach ••• 

Ten opsigte van die leesstukke staan Anderson se 

werk ver bo die van sy Britse tydgenote soos Rivers en 

Ripman . Weliswaar bevat dit nie die ryke verskeidenheid 
, 

mededelings wat 'n kenmerk van sommige Ameril;:ac;mse leer-

boeke is nie; maar wat hier wel aangebied word , is on­

teenseglik waardevol Qm die leerl ing met die Duitse kul-

tuur vertroud te maak . 

1, Andet~on : :Aufenthalt in Deutschland II , 9 . 
2 , Toid , , 6.5 , 
3 I Ibid ,' 71._ 
4 . Ibid ., 17 . 
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(e) Grammatilrn 

(i) Die Enge·lse opsteller van 1n leerboek vir 

Dui ts mo et noodwend:lg met die vere istes van dj_e School 

Certif icate-eksamen rekeniii.g hou . Dit beteken dat daar 

binne die bestek van twee of d.rie jaar aan ' n hele aan­

tal uiteenlopende doelstellings reg moet geskied . Ander­

son wil in sy werk die granunatiese daeglil(he id van die 

ouer tipe handleiding behou en beoog daarby boonop om die 

leerling ' n goeie idiomatiese styl in gesproke en geskrewe 

Duits te besorg . Dit lei daartoe dat die hele Du.itse 

spraakl{uns beha.ndel word, soos ten oorvloede uit die in­

houdsopgawe blyk . Beginnende met die lidwoord en die 

vervoeging van die werkwoord sein" in die onvoltooid 
II 

teenwoqrdige tyd en voortgaande met die besitlike voornaam­

woorde , word agtereenvolgens die verskillende aspekte van 

die Duitse buigingsleer met inbegrip van naamvalsbeheer­

sing en meervoudsvorming behandel . 

Anderson se 
11
grarnrnatical thorougru1.ess at all points 11 

blyk uit die feit dat selfs die lydende vorm en die aan­

yoogende wys volledig in die handleidi:ng ter sprake kom 

- gesigspunte va..n die taal wat in Suid-Afrilrn. eers na 

die tweede jaar formeel gedoen word . Inderdaad is da.ar 

dan _geen onderdeel van die spraakkuns wat agterwee bly 

nie . 

Vir die teveel aan grammatika word wel enigsins ver­

goed deurdat die sV,:rywer die leE?rstof op tn oordeellrundige 

wyse rangsldk . So , byvoorbeeld , behandel hy in die eerste 

deel van sy handleiding altesaam slegs die drie onvoltooide 

tye . Di t moet die slrnlier dan in staat stel om in die 

tweede studiejaar die orige drie tye en die voorwaarde­

like vorms maklik onder die lmie te kry . Ten opsigte 

van die voorsetsels word dieselfde prosedure gevolg . By 
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elke gro ep word die minder gebruik).ikes wegge~aat , sodat 

daar by die wat diE? datief beheers , slegs· agt voorkom -

t ll ns am , 
11
entgegen 11 , gemass" en andere ontbreek . II . Aanvank-

lik word daar drie genitief- voorsetsels uitgesonder; veel 

later kom nog ti--me by . Die groo t aantal wat in so baie 

leerboeke volledig aangegee word, bly agterwee' . 

(ii) Hierdie voorbeelde is voldoende om aan te 

toon dat die leerling wel ' n aktiewe lrnnnis van 1n groot 

hoeveelheid grammatika moet h~ Jflaar dat uitsonderlike kon­

struksies deurgaans beperk word . ' n Kardinale vraag ten 

opsigte van die grammatika is vervolgens of dit nog op die 

4radisionele wyse deduktief benader word of nie . 

Beide Rivers en Anderson gebruik c1-ie leesstuk as 

uitgangspunt vir die gramrnatika . Die leerling moet die 

grammatiese verskynsel eers 1n hele aantal keer 
11
in aksie 11 

teekom voordat dit geisoleer en behanc1el word . Ter ver-

duideliking van hierdie skrywers se aanbieding van die 

grammatika ~an na die les oor die trappe van vergelyking 

ver"Vrys i ord . In die leesGtuk 11 Das deutsche Studentenleben' 

word daar op onopvallende wyse twaalf voorbeelde van die 

vergrotende en oortreffende trap gebruik - ' n voldoende 

hoeveelheid om die 
II 
r eel" aan te toon~ Dit is dan die 

onderwyser se taak om die leerling eers self verskillende 

afleidings t e la.at maak alvorens die leerboek se same-

vatting 
11
Grammatik 11 te bespreek en te laat leer~ 

Die handleidings van Rivers en Anderson munt daarin 

uit dat hulle die grammat ika deurgaans funlcsioneel be-

nader. .':pen einde geen twyfel te l aat oor waarop afgestuur 

word nie , word daar in die inhoudsopgawe by e+ke les 

aangedui watter ges i gspunt.van die verbuiging, vervoeging 

en dergelike ter sprake is. By so 1n behancJ.eling ka:n 

dit lig gebeur a.at die skryvrer 1n bepaalde verskynsel 
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oorbeklemtoon en 1n mens kry . dan paragrawe of leesstuldrn 

wat heel temal onnatuurlik is . Dat hierdie tvvee skfy­

wers die gevaar op ' n voorbeeldige wyse omseil het , blyk 

uit haas elke prosastuk wat met die oog op die onderrig 

van grammatiese verskynsels ingesluit is . Dit kan afdoen-

de aangetoon word deur na die leesstuk wat as inleidi:ng 

tot die studie yan die voorsetsels met die derde en vier -

a_e naamval dien, te verwys . ' n Mens vind geen sweern van 
1) 

geforseerdheid in 1n paragraaf soos die volgende nie :-

11Das Wetter. ist heiss , u11d in dem ~foh...nz irnmer 
ist es sehr schwul . Karl kommt in das 
Wohnzinner . 
Er tragt seinen.Badeanzug uber dem Arm , den:n er 
geht sc1.1wimmen . Nicht alle 1.eute konnen in dem 
Rhein schwimmen, denn dieser Fluss fliesst sehr 
schnell , besonders in der Nahe von Rheindorf" . 

(iii) Waar die Engelse opstellers van leerboeke 

vir Duits onder d.ie dwcµ:ig van eksamenvere i stes nog op die 

spraakkuns konsentreer , het hulle in alle geval die tra-

disionele grammat ikastudie l aat vaar . Hulle benadering 

is funks ion.ee l ; hulle metode is indukt i ef . 

(f) Taaloefeninge 

(i) Dit skyn. 1n vaste gebruik in Er1geland te 

wees om alle l eesstukke , gr ammat ika en taaloefeninge 

vir die kursus in dieselfde band saam te vat . ·saver my 

bekend volg alle skrywers die prosedure om direk na die 

leess tuk 1n lys woorde te l~at verskyn (die opskrif is 

11 Vocabulary 11 of 11 Vokabeln") ~ Dan volg die ,p.rammar/ Gramma­

tik" en ten l aaste is daar d i e 11 Exercises/ Aufgaben. 11
• Dit 

is die vaste patroon van al hulle leerboeke vir Duits . 

(ii) Die taaloefeninge ~ hulle kan rnondeli:ng 

of skriftelik gedoen ~mrd - is in alle gevalle op die 

voorafgaande gr arnmatika gebaseer en moet meehelp om die 

taalwerk in die geheue vas te le . 1n Studie van hierdie 

1 . Anderson: Aufenthalt in Deutschland, I , 55 . 
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oefening~ lei tot die slotsom dat hulle deurgaans doel~ 

gerig is . Of dit nou om die uitgang van die werkwoord , 

die geslag yan die voornaamwoord, die woordorde of wat 

ook al gaan , daar kan geen twyf el oor die skrywer se doel-

wit met die betrokke opgawes vrees nie: hulle moet uitein-

delik tot die vermoe lei om die taal korrek te skryf . 

Daartoe het die Britte nie 'n groot verskeidenheid 

oefeninge nie - altans niks meer as wat in moderne Neder-

landse of Afrikaanse handleidings voorkom nie . Afgesien 

van die vrae vir mondelinge beantwoording tref 1n mens die 

volgende tipes taaloefeni:nge aan :-

Formele verbuigings . 
Aan vull i ng s • . 
Werkwoordvervoegi:ng binne die.sinsverband . 
Veranderi:ng van getal. . 
Woorde om in sinne te gebruik . 
Lydende en bea.i>ywende vorm . 
Indirekte rede ~ 
Opstelle . 

Vertalings - beide in Duits en uit Duits verdien 

hier afsonderlike vermelding . Die leerboeksamestellers 

weerhou hulle konsekwent daarvan om aan die end van die 

eer:?te en t weede l esse vertalings as een van clie take te 

gee• Maar direk hierna begin d.it el). kom dan SOOS l{lOkslag 

in elke stel taaloefeni:nge voor; ja , daar word tot ver-

velens toe op gehamer . 

Die sterkste beswaar het 1n mens WE;ler eens teen die 

tipe sinne wat ter vertaling gegee word , sinne wat seker 

in die gewone omga:ngstaal nooit gebruik sal vmrd nie . 

Dit is verbasend dat leerboeke van na 1950 nog onbenullig-

hede soos die volgende beyat:-

The cei:i,ing i s white , but eyery blackboard is 
black ll 
This man ts not ou2)teacher, for this school 
is not our school • 
Sometimes our forw-)·master praises this 
schoolboy's vmrk j . 

1, Ande~~on: ~ Aufenthalt in Deutschland, I, 16~ 
2 . Ibid,, 20 . 
J . Ibid ., l}O. 
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TI:!e lark, 1~he thrush and the blackbird are not sing-
i ng now • 

Why was he ill on the way 2 )? 
The roofs and houses were quite wet after the 
rain J' 

(iii) Die eenselwigheid van die taaloefeninge 

en vertalings in die Engelse leerboeke i s baie opvallend ~ 

Dit is wel te verstaan dat hulle hier en daar ander ge-

sigspunte van die taal as ons sal beklemtoon dit is 

aan die opva llende V<?rskil tussen die Dv.itse en Engelse 

sinsbou toe te skryf ~ Maar behalwe hierdi e spesif ieke 

oefeninge oor die sintaksis bevat die leerboeke ult Enge-

land niks nuuts nie ; die opstellers van handleidings vir 

Duits sal hulle in hulle soeke na nuwe denkrigtings elders 

moet wena . • 

(g) Globale indruk 

( i) Daar kan betreff ende hierdie leerboelrn 

sonder omhaal van woorde gekonstateer word dat hulle uit-

sluitlik op d.ie onmiddellike doelstellings afstuur . Ener-

syds word die mens se uiteindelike bestemmi:ri..g as k ind van 

God totaal buite rekening gelaat ; andersyds word daar 

maar baie terloops aan die sosiale vorming en .die este-

tiese ontwikkeling van die mens aandag bestee . Maar ver-

volgens bied Rivers se hand.leid i ng ook nie veel vrat tot 

1n beter begrip van die Duitse mental iteit sal bydra nie . 

Afgesien van die vertellings van MUnchl:1ausen is daar 

slegs een lees stuk ·wat tipies Dui t s is , te wete Deutsche 
II . 

Osterbrauche 11 4 ~ In hierdie opsig i s Andersqn se werk , 

soos in. verband met die leesstulcke aangetoon , veel ge-
·. 

skikter . 

Let ' n mens da~renteen op die estetiese aspek van die 

vree.mdetaalonderrig , word. bevind dat die eersgenoemde 

1, 
2 .. 
J . 
4. 

. . . 

Rive~9 : A. New German Course , 2J . 
Ibid, , 27 , 
Ibid", 55 " 
Ibid ., 66 . 
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leerboek veel meer te bied het. Terwyl Anderson maar 

sporadies iets uit die Duitse letterkunde aanbied (onder 

ander oor Peter Schlemihl) is daar in Rivers se handlei­

d i ng 1n twaalftal bekencle gedi gte ter memoriser ing. Oor 

sy besondere keuse sal daar noodwendig meningsverskil be­

staan ; hoof'saak is dat hy wel 1n aantal verteenwoordigen­

de gedigte wat vir die eerste stud.iejaar voldoende is, 

opgeneem het en sodo ende die skoo:nhe id van die Duitse 

letterkunde aan die leerlinge bekend gestel het . 

(ii) Die pro 9edure wat in hierdie twee Engelse 

publikasies gevolg word , ver selrn r dat die eenheid tussen 

die onderdele we l geha..11dhaaf bly . Elke les begin deur­

gaans met 1n leesstuk en daarop volg die woordeskat . Ver­

volgens is daar die uiteensetting oor die grammatil<:a en 

uiteindelik kom die oefening . Deur hierdie indeling vol 

te hou word elke les 1n eenheid ; deur met die lidwoord te 

begin en i n die volgende lesse die verdere grammatiese ver­

skynsels daaromheen op te bou groe i die he le spraal<:kuns 

tot 1 n geheel uit . 

il1 die geva l van Anderson se leerboek is daar ook 

1 n slrn.kel tussen die prosastukke wat almal oor ' n besoek 

aan Duitsland. handel . Iiivers het in sy werk d i e voor­

beeld van die ouer han~leidings gevolg en van losstaande 

eenhede gebruik gemaak . 1n Vergelyking van die twee 

publikasies br i ng aan die lig dat daar in die geval van 

die eersgenoemde werk ' n baie hegter verband tussen die 

onderdele verkry word . 

(h) Eksterne oorwegings 

Die Engelse leerboeke is sterk g ebind en die 

papier is van 1n goe i e gehalte. Hulle prys is in Suid­

Afrika dan ook hoer ~s die van Neder l andse handleidings 

van dieselfde omvang . 
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Die uitgewers in Engeland gaan in die jongste tyd 

daartoe oor om heelwat illustrasies in hulle handlei­

dings in te sluit . In Anderson se leerboek is daar by 

elke leesstuk 1n bypassende skets ·wat met di e leesstof 

in verba~d staan en 1n g oeie denkbeeld van die Du.itse 

l andskap , inst ~llings en sosiale verhoudings gee ~ 

Daar WOJ."'d uitsluitlik van Romeinse skryftekens ge­

bruik gemaak , behalwe dat Rivers dit nog nodig vind om 

die Gotiese alfabet te behandel en in die l atere lesse 

heelwat voorbeelde daarvan t e gee . Die druk is standaard 

grootte . Vir die aanduic;J.ing . van granunatiese vorms waarop 

spesiaal gelet moet word , gebruik die skryvrnrs beide 

lrur s i e f slcrif en vet . druk , terwyl sinsde le i n enkele geval­

le onderstreep word . 

Ten opsigte van die band , di e afwerking en die tipo­

grafiese versorging van die l eerboeke is die bevinding 

dat hulle op een vlak met die Nederlandse en ander vaste­

landse publikasies van hulle soort is . Hulle maak 1n 

saaklike indruk en gryp nie op grond van hulle uiterlike 

die verbeelding aan nie . Die ui t geimrs skyn aan te n~em 

dat handle idings vir die hoerskool al leen om hulle inhoud 

hoef uit te munt en d0t dit op uit erlikhede minder aan­

lrnm - ' n siening wat , soos uit d:i e volgende afdeling 

van hierdie verhandelj_ng sal blyk , .radikaal van d i e van 

hulle Amerikaanse kollegas verslcil . 

lr . 1n Waardebepali:ng van Du.its-leerboeke uit Ameril&& 

(a) Korrekthetd van taa lgebruik 

Dit is opvallend hoe suiwer die taal is wat in 

die handleidings uit Amerika gebesig word . Enersyds kan 

dit daa:raan toegeskryf word dat vreemdetaalonderr i g in 

die Verenigde Sta t e sedert baie j a re reeds besondere 

aandag geniet maar andersyds ook wel aan cl ie f ei t dat die 
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skrywers van die handleidings bedrewe vakmanne is. In 

die meeste gevalle is hulle dosente aan universiteite of 

kolleges ; iJ.1. ander gevalle word die finale redaksie deur 

Duitssprekende kollegas of professore gedoen . 

Vt;?ral word 1n mens deur die frisheid van die taal 

getref . Die tip_iese 11 bo el<:-Duits 11 vind hier geen plek nie . 

In die dialoog - wat so ' n belangrike bestanddeel van al 

die werke i s - maak die l eerli:ng deurgaans met die onge-

dwonge omgangstaal kennis . Voorbeelde daarvan tref 

1n mens ten oorvloede in die han~leiding van Holske-
1) 

Meessen-Palmer aan . My ondersoek het aan die lig ge-

bring dat die Amerikaners nie alleen op die korrektheid 

van taalgebruik bedag is nie maar dat hul l e ook sorg dra 

om die sprankelende segg i ng van ·die omgangstaal voorop 

te stel . 

(b) 1n Foneties- mondelinge grondslag . 

(i) Dit staan vas dat mondelinge werl<: vandag 

i n Amerika die sluitsteen van di e vreemdetaalonderrig is. 

Afgesten van die doelstelling wat ' n l eerboeksamestelle r 

beoog , bly die uitgangspunt deurgaans die mondelinge taal­

benadering en word die vermoe om die taa l in gesproke 

vorm te verstaan en te besig deur almal op d_i e voorgrond 

gestel. Die standpunt van Fehling-Paulsen we wish 
II 

to aff irm our belief .. ~hat German requires a str ong empha-
2) 

sis on oral work " - kan as verteenwoordigend van die 

mening van al die hedendaagse Amerikaanse leerboeksame-

stellers beskou word . 

Fundering in di e fonetiek is om die rede van sentrale 

belang . Heelwat ruimte word ~a_11 die bespreking van die 

uitspraak van Duitse klinkers , medeklinkers en tweeklanke 

afgestaan; die metode van aanbieding verskil van skrywer 

l~ Holske , Meessen· and Palmer : Auf deutsci1 1 bitte l 
2 . Fehling ar:1d Paulsen : Elementary German , v . 
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1) 
tot skrywer • Fehling-Paulsen sowel as Bihl 2 ) gee 'n 

breedvoerige uiteenset ti...'1.g oor die klankleer en wys 

daarop dat ' n uitspraakwoordebo ek soos die van T. Siebs J) 

nog boonop geraadpleeg behoort t e word . Die wyse waar-

op hierdie skrywer9 Duitse klanke in terme van E:ngelse 

ekwiwalente aandui , lyk vir my nietemin gevaarlik : die 

vergelyking van.113 11 met 11 a(y) 11 of 0 0 11 met 11 oh 11 kan alleen 

verwarring stig . Dent se bekende l eerboeki es omseil die 

probleem deur Duitse fonetiese simbole aan te wend en kan 

vir die Amerikaners daarin tot ' n model dien . 

Die aanwysings ten opsigt e van die tongstand , die 

lipperonding en die trilling van die huig sal veel bydra 

om korrekte artikulasie te verseker . Eweneens sal die 

verduideliking insake die stembandklapper die nie-Duitse 

lee~ling voldoende be~rus maak van die besondere verskyn-

sel . 

(ii) Die Amerikaanse leerboeke skiet in die 

opsig te lrnrt dat hulle alleen analities is. Die afson-

derlike klanke word ontleed en hiermee imrd volstaan .. Die 

volgende stap is ewe essensieel : om aan te t oon hoe die 

klanke in di e ge sproke t aal tot tn eenheid saamvloei en 

hoe die kenmerkend Duitse sinsritme en -aksent tot stand 
·. 

kom . 

Die aanduiding van die sintese is met die oog op die 

mondelinge aanwending van die t aal inderdaad belangr iker 

as die omskrywing van ge isoleerde lclanke . 1 n Mens ver-

wag in die leerboek dus die fonetiese transkr ipsie van 

gewone Duitse sinne soos T. H. le Roux en P. de v. Pienaar 
4) die ten opsigte van d ie vlugge omgangstyl aangee • 

Dergelike s tukke hoef nie veel ruimte in beslag te 

1. a) Goedsche, Flygt and Spai:i-.n :· A Modern Course in 
German, 359 •. 

b) Rose : Flies send Deutsch, 257 • 
2, Bihl: German One . . 
J. Siebs : Deutsche BUhnenaussprache - Hochsprache . 
4 . Le Roux en Pienaar: Afrika8-.nse Fonetiek , 190 en 209 . 
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neem nie . 1n Tiental sinne in die eerste les saam met 

enkele herhalings in die daar opvo l gende lesse van die 

eerste semester sou voldo ende wees om dit by die leerling 

tuis t e bring dat hy nie net op die artikulasie van ge1so-

leerde wo orde moe t let nie maar dat die intonas i e eweneens 

noukeurige stud i e vereis . 

(iii) Die aandrang op vaardighe id in mondelinge 

uiting in Duits bring mee dat spreekoefeninge deur al 

die Amer ikaanse leerbo elrnames t ell ers op die voorgrond ge-

stel word . Bulle wil di e leerlinge daartoe bring om 

hulle me~ _ gemak in die taal uit te druk deur in die taal 

te dink ~ sover moontlik.sonder die tus senkoms van Engels . 

Skrywers soos Holske , Meessen en Pa l mer bestee die 

hele eerste afdeling van hulle werk aan ,ponversational 

Material" (lOJ bladsye) waarin ons 1n samevat ting kry 

van 25 dialo~ oor 1n verskeidenheid s ituas i es soos Auf 
" 

dem Bahnhof" , 
11 

Im Theater" en 
11
Eine Autofahrt" •. Ten aan­

vang word die l ee rling me t cliches wat tn wye gebruiksfeer 

' het , bekend gestel sod~t hy direk ka~ beg in om na i emand 

se welstand te verneem, om dag te se , vrag i es t e stel en 

hoflik op vrae te antwoord . Aangesi en die Enge lse ver-

taling va~ hierdie r edewend i nge saam met die Duits afge­

druk word , is daar nie gevaar dat ' n wanbegrip kan ont­

staan nie . Derhalwe nord ' n groot aantal . sinnetjies 

(van 25 tot 40) in elke eenheid saamgevat , en word dit 

verwag a.at die e ers in d i e klas mondeling aangebied word . 

Memorisering deur te luister en hardop na te s~ 

( 
11
aura l-oral mi micry-memorization") i s die sluitsteen van 

hierdie me to de . Die l eerl ing mo et gaandeweg die taa l ge-

voel ontwikkel deur beurtelings indiwi9,ueel en saam met 

die klas vrae t e s tel of te beantwoor d . Eers sqdra die 

leerstof drie of vier maal mondeling herhaal i s , mag 

hy die Duit se sinne ook te sien kry . 
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Afgesien van die gesprekstemas in Afdeling I is 

daar vervolgens nog di e vrae oor die leesstukke in Afde­

ling II ~ vrae van dieselfde aard en gehalte as wat in 

die Afrikaanse handleidings voorkom. Na die afhandeling 

van hierdie v.rerk word daar van die skolier verwag om 

korrekte antwoorde op betreklik ingewikkelde vrae soos 

die volgende te verstrek :-

uWas werden Sie machen um ein anc1ere s Zimmer zu 
bekommen?" , 

11Leiden Sie an Schla flosigkeit? Was tun Sie 
dagegen?" 

11Was hat die Fo·rtschritte der modernen I1edizin 
ermO'glicht? 11 

11 Wo her kommt das 1.Jort Q;uarantane? 11 1) 

Dit is opvallend hoe prikkelend die mondelinge werk 

is wat in die Amerikaanse leerboeke behandel word . Aan-

vanklik moet daar noodwendig met ' n beperkte woordeskat 

volstaan word en kan eie segging nie verwag word nie . 

Maar.sodra die leerlinge oor die nodige taalmiddele be-

skik , word die mondelinge oefeninge op werklik interessan­

te stof gebaseer . Die volgende vragies uit Bihl se l eer-

boek sal aantoon hoe getrag word om di e skolier se belang-

stelling vir die moa_erne Dui ts l and te wek :-

nWer war der Puhrer der antidemokratischen 
Deutschen? 11 

nWer wv.rde in dem Krieg bes iegt? 11 
nVon wem vdrd der Nat ionalismu s der Vergangenheit 
verurteilt? 11 

11 Gibt es eine deutsche Zukun:ft ohne Demokratie?" 2 ) 

(iv) Di e sterk beklemtoning van beide klankleer 

en monc1elinge werk getuig van die waarde wat Amerikaanse 

taalmeesters aan hierdie gesigspunte van die st~die ~eg . 

Wil ons let op wat oorsese leerboeke ons te leer het , is 

die aa1:iwending van die mondeling metode in die Vereriigde 

State ~ gedurende alle stadia van die onderrig ~ iets 

wat ons noukeurigste aandag verdien . 

. . 
1. Holske , Meessen und Palmer : Auf deutsch , bitte l, 208 . 
2 . Bihl: ·German One, 1J4 . 
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(c) Woordeskat, idiorne en cliches 

(i) Aanleiding tot die grootskeepse aanwending 

van kernwoordeskatte by die samestelling van leer- en lees­

boeke in Amerika was die bevindings van die 11 Modern 

Foreign Language Study" wat in die twintiger jare 1n reeks 

gesaghebbenc1e werlce oor vreemdetaalonderrig gepubliseer 

het en onder andere in 1928 die 11 German Frequency Word 

Book " die lig laat sien het 1 ~ Na aanleiding hiervan het 

E .F . Hauch die jaar daarop die mees voorkomende Duitse 

idiome gepubliseer 
2 ) en sodoende saam met B. Q. Morgan vir 

toekomstige leerboeksamestellers waardevolle baanbrekers-

werk ver+ig . Sedertdien het daa~ verskeie ander gestan­

daardiseerde woordelyste verskyn , vmaronder die van C. M. 

Purin (19Jl) J) veral genoem moet word . In hersiene vorm 
4) 

het dit ses jaar later sy . finale beslag gekry ; dit word 

tans nog algemeen gebruik . 

Binne afsienbare tyd het verskeie werke _verskyn 

veral leesboekies - . wat daarop gebaseer was . Besonder 

bekend is die Heath-Chicago German Series 11 wat die be­
" 

wys gebring het dai;; leerboeke wat van ' n gegradeerde 

woordeskat uitgaan, wel opgestel kan word . In elke deeltjie 

(daar i s altesaam 1.3 opeenvolgende boekies) word van 

70 tot 150 nuwe woorde f:?n 15 tot 40 nw:.re idiome by die 

reea_s behandelde gevoeg , sodat die leer ling aan die end 

van d ie lrursus 1815 woorde en JOl idiome ken . 

(ii) Na my wete is daar geen ander land waar 

soveel van die kernwoordeskat gebruil{ gemaak word as in 

Amerika nie . Die hancl.leidings i'.mt sedert die dertiger 

jare en tot na 1950 verskyn het , hou in mind.ere of meer-

dere mate met hierdie gepubliseerde woordelyste rekening . 

1, 
2 . 
J . 

4 . 

Morgan : German Frequency · Word Boole . 
Hauch: German Idiom List . 
Purin: A Standard German Vocabulary of 2000 Words 

and· Idio~ ~ 
Ibid: Standard Gerl!lan Vocabulary of 2932 Words 

and 1500 Idioms. 
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1) 
E . Rose se uitgangspunt is dat 'n inleidende leerboek 

die algemeen gebru il{like woordeskat moet behandel en hy 

verwys dan ook met goedkeuring na die bestaande lyste . 

Aangesien alle$n die Mo r gan-lys uit Amer ika hier te 

l ande beskikbaa r is, sal aan die hand daarvan en aan die 

hand van Kotze se lys nagegaan moet word hoedanig die 

aanwending van die mikr okosmos in die Teer boeke uit die 

Verenigde State i s . 

' n Mens hoef maar die Du.its-Engelse woordel yste 

agter in die l eer boeke na t e gaan om te besef dat die ver-

skillende skrywers niA deurgaans d i eselfde woorde beklem-

toon nie . Weliswaar is daar nie naasteby so 1n radikale 

afwyking van die Morgan-:-:lys as wat in ander oorsese l eer­

boeke die geval is nie - Fehling en Paulsen gebruik by­

voorbeeld slegs _47 woorde wat in die genoemde mikrokosmos 

n i e vo9rkom nie . Let 1n mens op die aard van hierdie 

woorde , a_an val cU t dadelik op dat hulle merendeels neo­

log i sm$S i s wat dus u:j..teraard by Morgan moe t ontbreek . 

11 Atom", 11 Augenmenschn, u Inflation" en 11 Kino 11 is hiervan 

karakteristieke voorbeelde . 

Verder is 1n hele aant0l van d j_ e woorde wat Fehl i ng 

en Paulsen wel opgeneem hE?t , ook maar die wat ander leer-

boeksamestellers behandel , ten spyte van die feit dat 

hulle nie i n die mi kroko smos verskyn n i e , Bai e woo~de 

wat gemeenskaplik in verskillende leerbo~ke voor~om ~ kon. 

lnmlik WE?gge l aat gewees het . 
11
Amu s ieren 11 , 

11
Auto 11 , Bach" 

II ' 

Brille " F ilm" en Trinkgeld 11 
- om maar enkels te noem 

II ' II II · 

is goe i e voorbeelde van sodanige woorde. 

Dog eindelik kom ' n mens i;rnlfs in die Amerikaanse 

leerboeke ' n aantal woorde tee , vir d i e insluiting waarvan 

ek geen r egverc1i ging lean vind nie . Indien sulke heel 

1. Rose : Fliessend Deutsch, viii . 
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besondere woorde soos 
11
I.ebertran 11 , Lungenentzlindung" II 1 

11 Laufmasche" en 11 Kirschblutenseifenflocken" bebandel word , 

is dit moeilik om in te sien waar die grens hoegenaamd 

getrek sal word . 

(iii) Met hulle besondere beklemtoning van die 

spreekvermoe op alle stadia van die onderr i g is dit ver-

staanbaar dat die ~merikaners voll e aandag aan idiome en 

cliches sal bestee . Die titel van Rose se werk spreek 

i~ hierdie verbancl vir homse:[..f 
1 ~ die lys uita..rukkings 

wat Fehling- Paulsen aangee 2 ~ sowel as die benadrukking 

van alledaagse cliches en segswyses deur Holske en andere 

bewys afdoende dat dit vir hierdie skrywers nie net op 

1n kennis van ge1soleerde woorde aan..~om nie maar dat ge-

trag word om die leerling met die besondere idiomatiese 

t aal gebruik van Duits vertroud te maak . 

(iv) Stelselmatige herhaling van vroeer beban-

delde woorde en uitdrukkings is 1n kenmerke van die beste 

Amerikaanse leerboeke . Hoe dit bereik word , kan bes aan-

getoon word deur na Goedsche en andere se handleiding te 

verwys • Tesame met die leesstuk verskyn daar woorde 
4) 

wat met 1n sterretjie aangedui is en wat spesiaal geleer 

moet. word . Hierdie vrnorde wo:r:-d a l mal in ' n verdere lees-

s t uk , aan di e end van die les , saamgevat om te toets of 

die leerling hulle werklik ken en dan word. hulle nog in 

1n Duits- Engelse -lys sa~mgevat . Die vyfde herhaling ge­

skied 1n bietjie later ~ aan die end van d i e volgende 

les - wanneer die leerling twee lyste (Duitse en Engelse ) 

woorde k:r;-y om te sorteer en langs hulle ekwiwalente neer 

te skryf . 

1 , Rose : .Fliessend Deutsch. 
2 0 Fehling-~aulsen : Elementary German , XIX . 
J . Holske , ~1eessen and Palmer : Auf deutsch, bitte l 
4. Goedsche , Flygt and Spann : A modern Course in 

Ger man . 

J) 
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Waar baie van hierdie woorde dan nog later in die 

vorm van aanvullende taaloefeninge onder die aandag kom 

~ dit is. . vanselfsprekend onmoontlik om almal so te 

hersie~ ~ is dit soveel as wat die leerboeksamesteller 

vermag . Diegene w~t na vyf en meer herhalings nog nie 

die woorde ken nie , sal dan noodgedwonge die lys in die 

bylae moet memoriseer : dit kan geen kwaad stig om woorde 

van buite te leer waarmee vroeer reeds herhaaldelik ken-

nis gemaak is nie . 

(d.) Leesstukke 

(i) In sy Voorwoord tot die leerboek German 
fl 

One " (met die ondertitel 
11
A cultural approach") haal 

Bihl met instemming die uitspraak van N.M. Butler aan : 

die hoofdoel met die studie van Duits is om 1n begrip 
1) 

van en waardering vir Duitsland te kry • Dat dit ook 

die standpunt van sy A!!lerikaanse tydgenote is , blyk ten 

oorvloede uit wat dio in hulle handleidings s~ . Die 

uitlating van Holske , Meessen en Palmer kan in hierdi e 

verband as verteenwoordigend beskou word : ,, the readings 

have been composed with the intention of giving the 

student insight into German civilization and daily life" 2 

In ooreenstemming met hierdie uitgangspunt behandel 

Bihl al sy leesstukke teen 1n Duitse agtergrond . Die 

heel eerste les gee in eenvoudige woorde 1n beskrywing 

van die aardrykskundige ligging , stede en riviere van 

die land . In daaropvolgende lesse word meer in besonder-

hede van die rol van Duitsland as.Europese.moondheid ver­

tel en dan kom die Duitse kli~aat , landbou , nywerhede 

en beroemde geboue ter sprake . Die verdere leesstukke 

is eweneens ryk aan gegewens oor die Duitse bydrae tot 

die Westerse beskawing en wil die leerling deeglik ten 

1 . Aangehaal deur.Basilius : .Language Study and the 
Hu.manities 
i n S . and S ., Feb . 19L~8 , · 12 9 . 

2 . Holske , Meessen and Palmer , Auf deutsch, bitte ! xi ii . 
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opsigte van die kultuur van hierdie volk orienteer . Die 

opskrifte van enkel e van d i e l eesstukke sal reeds aandui 

waarop gemik word :-
.. 
Uber Theater und Mus ik 
Das Wichtigste aus der deutschen Ges chichte 
Die deutschen Stamme 
Ostern in Tirol 

(ii) In dieselfde trant is die leesstukke in 

Holske , Meessen en Pa lmer se leerboek . Paar is altesaam 

25 stukke.oor die alledaagse Duitse l ewe , die Duitse ge-

skiedenis , wet enskap en dergelike . Terwyl die eerste 

lesse die woordeskat om die klaslokaal en die ouerhuis 

heen opbo~ (daar i s wel korre l asie met Afdeling A van die 

leerboek ) , bled d.ie volgende l esse byna uitsluitlik in­

ligting oo r Duit s l and , Die l eE?rline; r aak bekend met 

huislike gebruike in Duitsland , daar is interessante 

mededelings oor middeleeuse en moderne stede en dan volg 

1n kort maar be l angweklcende uiteensetting oor die geskie-

denis van die lru'ld . HoofstuY.ke v.rat met groot byval deur 

die slrnliere gelees sal word , is onder andere die vol ... 

gende :-

Der Sport in Deutschland . 
Kurze Geschichte der deutschen Reichsbahn. 
Ein Rundgang durch Munchen ( vor dem Kriege) . 

(iii) Die inhoud van die l eess tuklrn l;:>evredig 

dus allesins en di e volgende vraag wat ontntnan, is of 

daar met die leerling se ontwikkel ende taalvermoe rekening 

gehou word . In die onderhawige leerboeke word verskil-

lende middels aang91·mnd om te verseker dat die leesstukke 

op alle stadia verstaan sal wo rd . Hol ske en andere wat 

sterk op mondelinge.werk toespits en di e woordeskat van 

die begin af uitbou , vind dit nogtans nodig om ter in-

l eiding vereenvoudigde l eesstukke op te neem . Daarby 

word met groot omsigtighe id 1n uittrekse l van moeiliker 
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uitdrukkings gemaak E?n die Engelse ekwiwalent in ' n 

kolom l angsaan gegee . Afsluitend volg nog die woordeskat 

wat eweneens in besonderhede behandel word en 1n waarde-

volle l e idraad is. 

1n Effens ander pro sedure tref 1n mens in Bihl se 

l eerboek aa.."Yl . Die opskrifte by sy inleidende l ee sstuklrn 

wek die indruk as sou dit hier om i ngewikkelde feite­

inhoud gaan . Dit is egter nie die geva l nie ; deur 1n 

ruimskootse aanwending van paronieme word a l les vereenvou-

dig en die +eerling sal min moeite ondervind om die inhoud 

te verstaan . In al l e geval is daar aan die end van die 

l eerbo ek nog 1 n omvattende Duit s - Engelse woordelys wat ge-

raadpleeg kan word. 

Wat hierdie skryiwr in sy Voorwoord s§, blyk inder­

daad die geval te wees : _die l eesstukke word gele idelik 

l anger en ingewikke lder . TE?rwyl die eerste l ess ies in baiE 

eenvoua.ige taal opges tel i s , word daar in diE? laaste dr ie 

les se 1n styl aangewend wat van 1n opgevoede , volwasse 

Duitser verwag kan word 
1) 

Dit dui daarop dat die Amerikaanse leerboeks amesteller 

wel van die noodsaaklikheid van gegradeerde leesstukke 

bewus is en dat hulle op 1n oordeelkundige wyse stap vir 

stap van die eenvoudige tot die rneer ingewikkelde oorgaan . 

(e) Gramrnat ika 

(i) In die Arner i kaanse skole word nie aan for-

rnele gramrnat ika veel tyd bestee nie e:Q. wanneer die leerlingE 

met die studie van vreemde tale begin, het hulle maar 1n 

vae begrip van die gr ammat iese terminologie . Om hierdie 

rede vind leerboeksarnestellers dit selfs nodig om vooraf 
2) 

saaklike definisies van redede l e en dergelike aan te gee • 

Die grarnmatika wo rd dan ook net bestudeer vir sover 

1. Bihl : German One, vi . 
2. Fehling and Paulsen : Elementary German, iii. 
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dit kan bydra om .die skolier die vreemde taal te leer lees ; 

met ~nder woorde , die klem val op die funksionele gramma-

tika . Die beperking van die formele spraakkuns blyk baie 

duidelik ui t al (J.ie j ongste handle i c1i:ngs wat onder my 

aandag gekom het . 

(ii) Daar d ien by die waardebepaling van leer­

boeke uit die Verenigde State steeds in gedagte gehou 

te word dat die College Entrance Examination Board" die 
II · . 

stolsel van A-, :&- en C-kursusse (onderskeidelik na 4 , 

J en 2 jaar studie van die vak) aanvaar het en dat daar 

dus vir gedifferensieerde leerplanne voorsiening gemaak 
1) 

is • In wose kom di t ooreen met die beleid 1rat op die 

vasteland en in Engeland 2 ) geld . 

Hierdie reeling bri:r1g mee dat die grammatika kwanti-

tatief en kwalitatief sal wissel al na gelang van die 

lrursus vrat gek ies i ord . Een en dieselfde leerboek moet 

dan gelyldydig in die behoeftes van drie ve:i;-skillende 

groepe leerlinge voorsien . Hoe dit geskied , blyk uit 'n 

ontleding van die spraakkuns in ... merikaanse leerboeke . 

Die onderskeiding tu.ssen herkenningsgrammatika en 

aktie •re grammatika is hier fundamenteel . Vir die prak-

tiese toepa$sing daarvan is Fehling-Paulsen se handleiding 

insiggewend . Met dio oog op 1n blote :i_eeskennis van Duits 

is die herkenningsgrammatika voldoende , terwyl die aktiewe 

grammatika deur diegene bestudeer moet word wat die vreem-

de ta~l wil leer skryf . 

' n I.eerling wat kan vasstel watter naamval die 

selfstandige naamwoorde en voornaamwoorde.in ' n stuk Du.its 

is en wat daarby sy antwoord kan motiveer , het die her-

kenningsgrammatika ten opsigte van naamvalsgebruik bemeester, 

1 . College Entrance Examina~ion Board : Examination 
Questions in Ger~an, 5, 

2 . University of London: General Certificate of Educa­
tion Examination, Nov ., 1952 . 
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aktiewe grarnmatikakennis daarvan besit hy eers sodra hy 

in staat is om die naamwoorde en voornaamwoorde volledig 

te verbuig . Voorbeelde van die twee tipes spraakkuns 

kom in elke les van Fehling-Paulsen se leerboelc voor . 

(iii) Alle Amerikaanse leerboeke wat ek ken , 

neem die leesstuk ~s uitgangspunt vir die bestudering 

van die grammatilca . Daar word sorg gedra dat die leerling 

1n bepaalde konstruksie eers herhaaldelik in die sinsver­

band teekom alvorens dit funksioneel bespreek word . Tref­

fende voorbeelde hiervan vind 1n mens by Fehling- Paulsen 

se behandeling van die ablaut by sterk werkwoorde l) en 
2) 

Bihl se uiteensetting oor die trappe van vergelyking • 

Ifu.lle lewer daarmee onteenseglik die be1ys dat dit moontlik 

is om 1n bepaalde grammatiese verskynsel te beklemtoon 

en terselfdertyd belangwekkende feite- inhoud mee te deel 

in ' n tualvorm wat nie die minste as onnatuurlik of gefor-

seerd aandoen nie . 

Die vry uitvoerige grammatiese uiteensettings in elke 

les is iets ,rat 1n mens alleen in Amerika.anse leerboeke 

aantr ef . Die skrywers skyn self bewus te wees dat dit 

die handleidings ' n bietjie lomp maak en dat so ' n frag-

mentariese . aanbie ding va:n. die spraakkuns die leerling 

kan verwar . Om hierdie rede gee hulle nie alleen 'n op-

somning van die hoofpunte by elke afdeling nie maar vat 

in ' n bylae . die hele Duitse grammatilca beknop saam (20-

JO bladsye) . 

Hierdie o~rsig sluit alles in wat in gewone leer­

boeke voorlrnm - selfs die verbuiging van onreelmatige 

selfstandige :naamwoorde soos Herz " en minder gebruiklike 
" 

voorsetsels soos 11 samt 11
• Dit bly nietemin 1n gerieflike 

samevatting at deur indiwidue le onder1'.'ysers volgens eie 

' 1 . Fehl i ng-Paulsen : Elementary German , 109 . 
2 . Bihl : German One , 48 . 
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behoeftes minder of met;r volledig onderrig kiµi word en 

wat met c1ie oog op hersiening wel waarde het . 

(f) Taaloefeninge 

(i) Dit ly geen twyfel nie dat die mondelinge 

werk by die taaloefeninge in Amerikaanse leerboeke oor­

heers . ' n Mens vind by hulle om hierdie rede veel min-

der oefeninge waarin met losstaande woorde gewerk word ; 

met die oog op spreekvaardigheid sou dit min baat om 

byvoorbeeld die trappe van verge lyking van ' n byvoeglike 

naamwoord te ken as 1n mens nie geleer het om dit spon-

taan in die sinsverband aan te wend nie . Dte volgende 

taak wat a_eur Holske en an.dere opgegee word , sal aantoon 

waarop daar gemik word :-

Shift the forms in bold type to comparative and 

superlat ive : 

1 . Wer ~ arbeitet , verdiJ:~t gut . 
2 . Der ~Wein ist teuer • 

(ii) Al die verskillende tipes taaloefening~ 

wat in die Europese en Afrikaanse handleidiJ.?,gs voorkom , 

vind ' 11 mens in die Amerilrnanse werke terug . Op hulle 

hoef dus nie verder ingegaan te word nie . Maar dan is 

daar ook ' n aantal nuwe oefeninge wat die aandag verdien . 

Hieronder moet die wisseloefeninge (.subst i tution 

" ) t p. 2 ) . d t exercises . wa almer so ruim aCJ.llwen , eers e ge-

noem word . Die volt%ende tipe taak - deur Holske en 
J) 

andere aangegee kan met ' n minimum tydsverbruik 

benut word om 1n hele reeks verbuigings en nuwe woorde te 

hersien : 

1. 

i ; 
2 . 
J . 

Put the English expressions in parentheses into German 
"" 

(Our new/ his ola/my first/many an ola/which you:n.g) 
Lehrer raucht gern (this cheap/ the best German/ 
very gooa/a strong) Tabak ~ 

Holske , Meessen and Palmer : Auf deutsch, bitte !, 261 . 
Palmer : New }1ethoc1 Grammar . 
Holske et al ., ~ op . cit ~ 260 . 
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(This cheap/the best German/no very good/a strong) 
Tabak wird von (our new/his old/my first/ 
many an old/which young)Lehrer geraucht . 

In hierdie oefeninge is dit moontlik om die moeder-

taal heeltemal uit te skakel deur slegs woorde te ver-

vang . Die basiese sin kan dan tot die voltooiing van 1n 

haasonbeperkte aantal ander sinne aanleiding wees . 

Goedsche en andere bied hiervan moo i voorbeelde :-

11 Ich mache mich uber meinen Zimmergenossen lustig . 
Du machst dich uber deinen Zimmergenossen lustig . 
Me in Onke:).. macht sich uber diesen A._nzug lu.st i g . 
Die Schulyr machen sich uber ihren neuen Lehrer 
lust i g" l ' 

Vervolgens is daar _die oefeninge wat slegs pass i ewe 

taalkermis wil verseker . 1 n Lees stuk word gegee en dan 

volg ' n lys ·woord~ wat in p l aas van die in die leesstuk 

gebruik moet word • . Die leerling hoef dus alleen die 
2) 

sinonieme te herken . Rose maak ruim daarvan gebruik . 

' n b1teressante variasie van die oefening vind ons 

in Goedsche en andere se l eerboek 3 ~ Daar word ' n sin 

gegee wat met een van drie alternatiewe.voltooi kan word , 

Geen aktiewe taalkennis word vereis nie , maar begrip van 

die inhoud i s essensieel om die korrekte aanvulling te 

vind . Die volgende voorbeeld kan dien om die geskiktheid 

van hierdie tipe oefening aan te toon :-

C9mplete by means of the suitable clause or phrase :-

1 . Nachdem s i e ein paar Schusse gewechselt 
:hatten, . 

a ~ lief der Verbrecher davon. 
b _ kam er tie f in Gedanken aus dem Kino . . 
c , wollte er sich die Photographie anse~en. 

2 . ·Er hat s ich i mmer w.teder fragen mlissen, 
a , weil er bei Bauer Sauerkraut un~ 

Schweinsfusse ass . 
b . was er seiner Frau sagen sollte . 
c . obgleich der Mann ein gesuchter Verbrecher 

war . 

Oefeninge met betrekking tot die woordorde Ln Duits 

neem in al die Amerikaanse handleidings ' n belangrike plek 

i . Goedsche , Flygt and Spa:i::m: A Modern Course in German , 
55 , 75 . 

2 . Rose : Fliessend Deutsch, 77 . 
J . Goedsche et al : A Modern Course in German, 237 . 
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in . Die verskeidenheid daarvan kan die beste deur ' n 

aantal voorbeelde ui t die verskillende vverke aa:ngedui 
1) 

word . E .E . Cochran gee dikwels kort sinne waarvan saam-

gestelde sinne gevorm moet word - die Engelse voegwoord 

verskyn _tussen hakies :-

1 . Mann .nimmt den Hut ab ~ Man grusst eine 
Dame .• (when) 

2 , S ie tragt e ine 
(be cause) 

Brille . Sie will besser sehen . 

.3 • Be sue hen S ie mi ch . Ich werde bose auf Sie 
sein . (or) 

Goedsche en andere 
2

) gee min of meer d ieselfde oefeninge , 

behalwe dat die Duitse verbin~ingswoord in plaas van die 

Engelse hier langsaan verskyn . Ietwat ingewikkelder is 

die sin.."'1.e wat deur Hol ske en andere 3 ) ter voltooiing ge-

bied word :-

Rearrange the following sentences to include 
_the words in pa~entheses . 

1 . (vorige 9 JahI' , oft) Hir sind ins Kino gegangen . 
2 ~ (dieses Jahr , selten) Man sieht Hm . . 
J. (besser , diesmal) Der Film hat mir gefallen ; 

(iii) In hierdie handleidi ngs vind 1n mens dus 

1n ryke verskeidenheid taa loefeninge waarvan party in aan-

gepaste vorm ook in Suid- Afrika met vrug gebruik kan word . 

Met hulle beklemtoning van die ingewikkelde. lrnnstruksies 

en woorde wat gedurig verkeerd gebruik word , dra hulle 

tot taa lbemeestering by en groe i hulle met die leesstukke 

en die grammatika tot ' n eenheid uit . 

(g) Globale indruk 

(i) 1n Mens hoef maar die skr ywers se Voor-

woord te lees om te besef dat daar by die onderrig van 

Duits in Amerika uitsluitlik op die nabysynde en meer ver-

wyderde doelstellings gelet wo rd ; dit ontbreek aan daardie 

opperste do elstelling wat deur die Christelike wereld- en 

1 . Cochran : Pra ctica l German.Review Qrarnrnar , 210 . 
2 . Goedsche et al : A Modern Course in Gerrp.an , 252 . 
J . Holske et a l: Auf deutsch, bi tte l, 275 . 
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lewensbeskouing ' n bepaalde gestalte en samestelling ontvaJJ 

en aan al die ander ondergeskikte doelstellings hul spesi-
1) 

f ieke kleur en konkrete inhoud verskaf • Van die vorming 

van die mens met die oog op sy uiteindelike lotsbestemming 

word daar nie in een van die handleidings gerep nie . In 

die uitsluitlik~ beklemtoning van wat vir die aardse be-

staan nuttig is, is die Amerikaanse leerboeke vir Duits 

net so eensydig ?S die wat in die hoofstukke hierbo ter 

sprake gekom het . 

(ii) Daarenteen word alles in die werk gestel 

om die skolier tot waardige burgerskap op te voed en horn 

tot 1n begrip van die Duitse _denkwyse te bring ~ soos uit 

Amerikaanse standpunt gesien . By die bespreking van die 

leesstukke het ten oorvloede geblyk hoe getrag word om die 

slrnlier met die Duitse kultuur vertroud te maak en sodoende 

verdraagsaamheid teenoor ander groepe en ander volke te 

bevorder . Van indoktrinasie is die -rerk ewewel nie vol-

kome vry te spreek nie . Beide uit die leesstukke en in die 

daaropvolgende mondelinge werk blyk die vooringenomenheid 

van verskillende skrywers ten opsigte van die demokratiese 

regeringstelsel en word die onbesonne optrede van die 

Duitsers en hul lE?iers gedurende die Tweede W~reldoorlog aa:n 
2) 

die kaak gestel • 

(iii) Die estetiese aspek van die opvoeding 

kom deurgaans tot sy reg . In die eerste plek bevat al 

die leerboeke verwysings na die Duitse letterkunde. Daar 

verskyn verteenwoordige~?-e voorbeelde uit die poesie van 

vooraanstaande digters - in enkele gevalle selfs met die 
3) 

musiek daar"J?y • Aan prosa deur bekende skrywers ontbreek 

dit ook nie . Benewens die vereenvoudigde vertellings soos 

1: Keyter : Opvoeding en Onder:wys , 139. 
2. Bihl : German One, 127 . 
3. Holske et al: Auf deutsch, bitte l, 262 en 285 . 
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deur Goedsche en andere saamgevat l) tref 1n mens selfs 

opsommings van meester~rerke soos die 
2) 

in die leerboeke aan • 

Faust" van Goethe 
II 

Ten tweede word daar in die leesstukke oor beroemde 

Duitse stede van die musiek en die skilderkuns van die 

groot . meesters gewag gemaak en op die skoonheid daarvan 

gewys . AfbE?eldings van beroemde skilderye deur Von Uhde , 

Von Schwind, DUrer en andere is geen seldsaamheid in leer­

boeke soos die van Rose nie . I1aar die leerling se sin 

vir die skone sal veral deur die keurigE? af drukke van ar-
. 
gitektonies volmaakte geboue (kated.rale, kastele en nrusea) 

- hiervan is daar in die bandleidings etlike - aangewakker 

word . 

(iv) Dit ly geen twyfel nie dat die jongste 

Amerikaanse leerboeke aan die pral{tiese aspek van die 

taalstudie reg.laat geskied . Die gehalte en omvang van 

die leesstukke , grammatika en taaloefeninge is sodanig 

dat die indiwiduele onderwyser 1n keuse kan doen al na ge-

lang hy op hierdie of daardie taalvermoe wil toespits . 

Die eenheld van die verskillende afdelings word nie 

alleen deur die aard van die leesstukke verseker nie maar 

ook deurdat da0r gedurig na vorige of volgende hoof stuk­

ke verwys word . Die vier of vyf afdel ings in elke boek 

1·rord maar net onderskei om die werk stelselmatig te kan 

aanbied; dit is .slegs 1n uiterlike skeiding van leerstof wat 

' n eenheid vorm. 

(h) Eksterne oorwegings 

(i) Di~ uiterlike yan al die Duits-leerboeke 

wat ek uit Amerika ontvang het, getui g van die materiele 

welvaart van hierdie land. Daar is oenskynlik geen koste 

l~ Goedsche et al : A modern Course in German , 333-355. 
2. Holske et al: Auf deutsch, bittel, 215 . 
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ontsien om die voorkoms so aantreklik moontlik te maak nie . 

' n Mens wor9. dadelik g~tref deur die besonder sterk band 

wa~rop daar , in kleure , bypassende afbeeldings aangebring 

is . Ernneens keurig afgewerk is die titelblad wat op die 

skutblaaie volg . 

Dit verbaas dus nie dat die prys van hierdie leerboeke 

in vergelyking met soortgelyke Hollandse en Engelse publi~ 

kasies besonder hoog is nie . Drie dollar en hoer . (dit is , 

meer as £1) is die gemidde lde prys per eksemplaar . 

(ii) Die smaakvolle tipograf i ese afwerking is 

ewe opvallend . In hierdie verband verdien die rangskikking 

van die materiaal eerste vermelding ; ~ie felt dat die 

leerboeke 400 en meer bladsye beslaan, maak dit vir die 

drukkers moontlik om kwistig met ruimte te werk en opeen-

gedrongendheid van die leerstof uit te skakel . 

Maar wat die merik?anse leerboeke by uitstek van die 

van ander l ande onderskei, is die uitmuntende illustrasies 

daarin . Benewens 1n kaart van Duitsland en sy buurstate 

voor in die handleidings ts daar nog ' n groot verskeiden-

heid afdrukke van riviere, landsk~ppe en besienswaardighede 

ter aanvulling van die leesstukke . Die mate waarin hierdie 

illustrasies kan bydra om die leerling se belangstelling 

gaal).de te maak en horn 1n begrip van die 11Deutschkunde 11 te 

gee, sal geredelik deur die onderwyser van Duits besef word . 

Daar word in die meeste handleidings van die gebruik 

van J?uitse skrif afgesien . Vir sover di t wel nog aangeitrend 

word , wys die leerboeksamestellers daarop dat dit alleen 

geskied om die leerlinge in staat te stel om _Duitse w~rke 

wat voor die Tl' eede Wereldoorlog verskyn het , te lees . 

5 . ' n ·laardebepaling van 1n Slmndinawiese leerboek 

Die enigste l eerboek wat ek uit die Skandinawiese 
~ . 1) 

lande kon bekom , is die van Klem en Nerdrum wat hier 

1 . Klem og Nerdrum : Tysk Grammatikk . 
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s l egs by wyse van teenstelli:ng met die Amerikaanse hand-

l eidi:ngs genoem hoef te word . 

Dit blyk al dadelik dat daar in Noorwee 'n groot 

premie op skriftelike werk en vertali:ng geplaas word en 

dat die onderrig van Duits hier meer formeel 11 is as wat in 
II 

1) 
Amerika die geval is • Die onderhawige leerboek i s in 

sy gehee l n i ks meer n~e as een afdeling uit die gewone Ame-

rikaanse handleiding d i e gr ammatikaopsomming, 

Beginnende met die lidwoord (bepaald en onbepaald) 

word agtereenvolgens al die rededele behandel en word 

hulle verbuigi:ng en vervoegi:ng in besonderhede bespreek , 

Dat dit hierby bloot om die memorisering van reels gaan, 

blyk byvoorbeeld uit die behandeli:ng van die Preposisjoner 
2) 

(voorset sels) wat verskillende naamvalle beheers • 

Daar is g 1n enkele leesstuk aan die hand waarvan die 

taalwerk behandel word nie - van 1n induktiewe benadering 

van die gr ammat ika is daar dus geen sprake nie . Eweneens 

ontbreek dit aan taaloefeni:nge van enige soort ~ die 

moet waarskynlik met behulp van 1n afsonderlike handleidi:ng 

gedoen word . 

So ' n leerboek kan nie aan die doelstellings wat in 

Af deling A van die onderhawige verhandeling ter sprake 

gekom het , reg l aat geskied nie . Die leerling sal daaruit 

all een die formeelste kennis oor die taa l opdoen ; funksio-

nele begrip van die spraakkuns en insig in die wese van 

die lewende taal kan dit horn nie bybr ing nie. 

1. Fourie : Ons I1iddelbare Skoolstelsel, ·JOO. 
2. Klem og Nerdrum : Tysk Grammatikk , 55. 
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AF DE t ING C . 

, 

SAMEVATTING : 

DIE SAMESTELLING VAN DIE IDEAIB 

LEE RBOEK IN DUITS, 



Schreiben ist ein Missbrauch der 

Sprache· j stille fUr sich lesen ein 

trauriges Surrogat der Rede. 

Goethe 

• 
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HOOFSTUK IX 

LEERPLANNE EN LEERBOEKE VIB DUITS IN 

SU ID-AFR IKA 

1 . Die noodsaaklikheid van ' n kenteri:ng in ons vreemde­

taalonderr ig 

(a) In Afdeling A hierbo is aangetoon hoe moderne 

vreemde tale eintlik eers sedert die neentiende eeu in die 

skoolstelsels van die buiteland ' n plek verower het en 

dat dit 1n opdraande stryd was om gelyke erkenning met 

die klassieke tale te verkry . Die algemeen aanvaarde meer­

derwaard igheid van Grieks en Latyn was dan ook daarvoor 

verantwoordelik dat nie alleen die l eerplanne van moderne 

tale op die lees van die klassieke geskoei is nie , maar 

dat selfs die onderrigmetode klakkeloos oorgeneem is in 

elke.opsig is die voorbee ld van die twee tale slaafs ge­

volg . 

'n Dergelike toedrag van sake het gedurende die 

tweede helfte van die neentiende eeu aan die Kaap geheers . 

Die Br itsgeorienteerde skoolstelsel van hierdie kolonie 

het geen afwyking van die Engelse denkrigting gedoog nie 

en volkome by die destydse onder ·1ysbeleid in Brittanje 

aangesluit . Dieselfde afsydigh~id wat die twee groot uni­

versiteite, Oxford en Cambridge , tot selfs in die huidige 

eeu teenoor moderne vreemde tale aan die dag gele het -­

die tr.ipos hierin is byvoorbeeld eers in 1917 gemoderni­

seer ~ het ook vooraanstaande leiers (onder wie Glad­

stone) geopenbaar . Dit is g'n wonder nie dat die uni­

versi tei tstoelatingselcsamen in die Kaapkolonie dientenge­

volge so 'n premie op die studie van die klassieke geplaas 

het . 

Selfs toe vir die keuse van moderne tale voorsiening 

gemaak is , het die 11 skaduwee van Rome" nog lank nie ver-
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dwyn nie . Die opvallendste het die invloed van Latyn ten 

opsigte van die leerplanne vir Du.its en Frans aan die 

dag gekom . Die eensydige toespitsing op 1n kennis van die 

formele grammatika en vaardighe id in vertaling is ten 

oorvloede aan die hand van die leerplanne en die vraestellE 
1) 

by openoare eksamens aangetoon 

Hierdie onwil om van dio tradisie los te breek en 

nuwe bane in te slaan , blyk uit die tans bestaande Duits­

leerplanne wat wesentlik dieselfde is as die wat veer-
2) 

tig jaar en meer gelede in swang was • Die grootskeep-

se hervorming wat in die buiteland op die gebied van vreem-

detaalonderrig plaasgevind het , het hier te lande geen 

weerklank gevind nie . Te oordele na die Sto1sisme waarmee 

die status quo deur die hui~ige geslag onderwysers van 

vreemde tale aanvaar word 3 ~ is daar maar geringe voor­

uitsig dat uit hierdie oord op 1n vernuwing van die onderrie 

aangedring sal word. 

Dit is slegs die enkelinge wat tot dusver hul stem 

verhef het en om ' n veranderd~ uitgangspunt by vreemde­

taalonderrig gepleit het . So , byvoorbeeld; wys prof . J . C. 

Coetzee in 1n insiggewende artikel in een van ons tydskrif­

te gedurende 1948 daarop dat dit vir die hoerskoolleer-

ling essensieel is om Du.its te kan lees en ve~staan maar 

d t d . k f t d kl ik . d . . . 4 ) a ie s ry en praa aarvan wer n ie no ig is nie • 

':1\-ree jaar l ater loods J .J . Fourie in sy verhandeling 1n 

striemende aanval op die leerplanne wat nog steeds skrif-

telike_uiting in die vreemde taal as doelstelling voorop-
5) 

stel • 

1 . 
2 . 

3 . 
4, 

5. 

Daarby berus die aangelecntheid voorlopig . 

Vgl ~ vorentoe in hierdie geskrif , bl . 48 vle . 
De ~ager : ' n Kritiese O:ndersoek J'.18. die Leerp~anne en 

Leerboeke vir Duits op die Suid-Afrikaanse Skole , le 
Vgl . vore~toe in ~ierdie geskrif, bl . 57 vlg . 
Coetzee : Is ons t ale-studie op die ~fdraand? 

in D. R., 6/2/ 48 . 
Fourie : O:ns Middelbare Skoolstelsel , 141 . 
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(b) Die fundamentele swakhede in ons stelsel van 

vreemdetaalonderrig staan in relief uit as ons vergelyken-

derwys le~ op wat in die buiteland in hierdie verband g~-

doen word . Naas veel wat ons in Suid-Afrika wel bereik , 

is ons bevinding dat daar in menige opsig nog ruimte 

vir verbetering is . 

(i) Organisatories gesien , is die eerste leem­

te dat dit hier te lande nog geheel en al aan 1n verkenningi 

program en pr9gnostieke toetse in verband met vreemde 

tale ontbreek . Dit lei noodwendig daartoe dat l eerlinge 

wie se intellektuele bekwaamheid radikaal uiteenlopend is , 

hulle in dieselfde klas bevind en dieselfde kursus moet 

volg . Hierdie probleem sal veral in die Transvaal waar die 

nuwe basis van bevordering van leerlinge tans in swang is , 

direk onder die oe gesien moet word indien die owerhede 
I 

volslae chaos wil voorkom . 

(ii) Ten tweede v~rg die onrekbaarheid van ons 

huidige leerplanne die aandag . Die toestand hier te 

l ande is dat die leerling horn na die besondere kursus moet 

skik in plaas daarvan dat die kursus by die behoeftes en 

vermoens van die leerling aangepas word . Die buitelandse 

stelsel van g.edifferensieerde leerpl?1111e wat aan onder-

wyser en ~kolier groter vryheid laat , verdien ernstige 

oorweging . 

(iii) Ten derde moet daar ernstige bedenkings 

teen die lae oorgaafwaarde (West : surrender value 11 ) van 
ti 

die tans bestaande leerplanne geopper word . Ongelukkig 

is daar nie gegewens beskikbaar om aan te toon watter per­

sontas ie leerlinge na skoolverlating enige voordeel van 

hulle studie van Duits het nie , maar die ondersoeker kry 

die vermoede dat die grote gros dit na 1n vierjarige 



-326-

studie nog nie so ver bring dat hulle blywende waarde vir 

hulle inspanning verkry het nie . 

Die grondoorsaak hiervan is die gebrek aan realisme 

by die opstellers van ons leerplanne . Deur te veronder-

stel dat dit vir die deursneeskolier moontlik is om binne 

die b~stek van ' n tweejar:ige kursus die taal te leer lees , 

praat , verstaan en skryf , word daar veel skade berokken ; 

eindelik kom daar van geeneen van hierdie vermoens veel 

tereg nie . Die lae oorgaafwaarde van die huidige vreem-

detaalkursusse tree veral sterk na vore in die geval van 

leerlinge wat die hoerskool na ' n een- of b eej arige 

studie verlaat . Meestal is die enigste vrug op hul le 

arbeid ' n geringe kennis van die ingewikkeldhede van die 

Duitse grammatie se st~lsel . As ons die onderrig van vreem­

de tale wil regverdig , sal dit no~ig wees om op ' n doel 

af te stuur vat wel bereikbaar is , ' n doel wat tot die 

vorming van die volwaa rdige persoonl ikhe id kan meehelp . 

(iv) Eindelik is dit die aksentuasio in die 

leerplaninhoud wat hersiening vereis . In geen opsig is die 

tekortkoming meer frappant as ten opsigte van die ger i nge 

aandag wat aan die studie van die Duitse kultuur gegee 

word nie . Op 1n tydstip in di e geskiedenis waar opvoeding 

met die oog op goeie internasiona le verstandhouding as ' n 
1) 

besondere taak van die skool be skou word , is dit die 

aangewese weg om die studie van vreemde tal e as die u it-

gangspunt daarvoor te neem . Dit is op stuk van sake 

alleen kennis van die standpunt en stre e van ander volke 

wat in staat is om vooroordeel en ' n vyandige gesindheid 

teenoor hulle te bekamp . Die studie van wat teenswoor:dig 

i n Engeland en Amerika in hierdie verband gedoen word, 

is ' n vinger wys ing na die ernstige leemte in die Suid-

1 . Board of $tudies for.Foreign Languages : A Survey of 
some Aspects of Modern Language Teaching 
i n E. R., June 1953 , 21J . 
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Afrikaanse leerplanne vir vreemde tale. 

(c) Al hierdie tekortkominge kan uit die weg geruim 

word indien ons bereid is om die saak by sy kern aan te 

pak en die verouderde leerplanne oorboord te gooi . Aan 

presedente ontbreek dit hierby nie . Die Gemeenskaplike 

Matrikulasieraad het in 1951 reeds daartoe oorgegaan om 

die tradisionele vyf afdel ings van die leerplan vir vreem­

de tale tot drie in te kort en 1n veel hoer punt vir die 

begripstoetse in verband met die voorgeskrewe boeke toe 
1) 

te ken • Eweneens het die Kaaplandse Onderwysdepartement 

' n gewysigde l eerplan v ir die junior sekond@re kursus 

diG lig l aat sien 
2 ~ Afgesien van geringer veranderinge 

is die _uitgangspunt egter in albei nagenoeg dieselfde as 

vroeer . 

In my uiteensetting oor die plek van Duits in ons 

skoolstelsel van die toekoms het ek aangetoon dat halwe 

maatreels tot niks sal lei nie en dat 1n totaal nuwe bena-
3) 

dering in die plek van die ou stelsel sal moet kom • 

Die uur het in Suid-Afrika aangebreek om prognostieke 

toetse vir die verskillende vakke te ontwerp en die groot-

skeepse tyq.verkwisting _wat deur die huidige beleid meege­

bring word , te vo9rkom . Maar totdat sodanige toetse ge­

standaardiseer is , kan die leemte ten opsigte van prognose 

alleen te bowe gekom word indien alle leerlinge (behalwe 

die in die klas vir vertraagdes) gedurende die eerste hoer­

skooljaar (st . 6) verplig word om onder andere twee tale 

uit die groep Latyn/Du.its/ Frans/Bantoe te bestudeer om op 

die i-.ryse hulle aanleg v tr t ale vas te st el . Die ideaal 

skyn te wees dat die st . 6-jaar enersyds vir die algemene 

vorming van die l eerling benut moet word maar andersyds ook 

1 , Gemeenskaplike Matrikuiasieraad : Handboek vir die 
Matrikulasie-eksamen, 1953 . 

2 . Prov ins ie Kaap die . Goe i e Hoop : D~.e Junior Sekondere 
Kursus 
in Onderrysgaset, 4 Sept . 1952 , 150J . 

3. Vgl . Hoofstuk II vorentoe in hierdie geskrif . 
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om skoliere se vermoens bloot te lS vir sover dit in die 

laerskool nie afdoende kon geskied nie. Hierdie ontdek­

kingsprogram wat reed9 gedeeltelik aan baie Transvaalse 

hoerskole in swang i s , sal dit moontlik maak om die leer­

linge aan die begin v911 st . 7 die. val{ke te laat kies waar-

voor hulle aanleg het , dit wil se , nadat hulle reeds daad-

werklike bewys van hulle aanleg gelewer het . 

Met die oog op die besondere samestelling van die 

junior hoerskoolkursus wat in die toekoms as die minimum 

geleerdhetdspeil van die hele blanke skoolbevolking beskou 

moet word , is dit my oorwoe mening dat al die normale en 

bonormale leerlinge minstens tot aan die end van st . 8 ' n 

derde taal moet bestudeer nagenoeg dieselfde standpunt 

as wat prof . J . C. Coetzee enkele jare gelede soos volg 

gestel het : 
11
Vir die voortbestaan van ons volk as kultuur­

volk is dit noodsaaklik dat alle leerlinge op die middel-
1) 

bare skole verplig word om minstens drie tale te leer" • 

Skakel ons die sleurwerk van die huidige junior kur­

sus uit en spits ons vru;i. die beg in af op die verkryging 

van leesvaardighe id toe , dan kan daar binne die bestek van 

drie jaar ten opsigte van die derde taal iets bereik word 

wat vir die leerling blywende waarde sal he . Vir sowel 

diegene wat daarna die skool verlaat as die wat hulle 

studie aan die beroeps- en tegniese hoerskole voortsit , 

sal die derde taal sodoende 1n oorgaafwaarde verkry wat dit 

tans nie het nie . 

Die aanbeveling dat leerlinge wat na st . 8 tot die 

meer akademiese senior hoerskool toegel~at word ook eers 

hier dieselfde basiese kursus moet volg , mag die vraag 

laat ontst aan of dit moontlik sal wees om in die oorbly-

wende twee jaar die nodige peil vir die universitere toe­

latingseksamen te bereik . Met die oog daarop dat ek 

1 . Coetzee : Is ons tale- studie of die Afdraand? 
in D. R., 6/2/48 . 
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hoegenaamd nie vir ' n verlag ing van standaard in die juni or 

kursus pleit nie maar alleen vir ':r:i aksentverskuiwi:ng van 

aktiewe na passiewe taalbeheersing , bestaan daar geen rede 

waarom die gewenste peil met betrekking tot aktiewe taal­

kennis nie binne die volgende twee jaar bereik sal word 

nie . 

Daar dien in gedagte gehou te word dat indien die 

denkrigting van die De Villiers~verslag deur die betrokke 

owerhede as beleid aanvaar word , ' n veel meer homogene groep 

leerlinge hulle in die senior hoerskool van die toekoms 

sal bevind as wat tans die geval is . Dit sal meebring 

dat daar teen 1n sneller tempo met die werk voortgegaan kan 

word en dat die moontlike agters t and ten opsigte van bepaal­

de afdelings van die taalwerk ger edelik i ngehaal f?al . word . 

Die moontlike instelling van gedifferensieerde A-, B- en 

C-kursusse vir vree mde tale sal tewens meebring dat die 

onder~yser met nog beter geselekteerde klasse te doen kry 

en dat hy sodoende 1n baie hoe pe il kan bereik . 

2 . Leidrade by die opstelli:ng van die leerboek vir die 

toekoms 

(a) Hierbo t s ten oorvloede aangetoon dat hervqrmi ng 

van die leerplanne , ooreenkomstig bepaalde maatstawwe , 

essensieel is alvorens daar tot die opstelling van nu~e 

leerboeke oorgegaan kan word ,. Die feit dat die st . 8- eksa­

men tans in die meeste gevalle nie meer 1n eksterne 

eksamen is nie maar deur die skole self afgeneem word , 

bring wel mee dat die indiwiduele onderwyser meer vryheid 

het om self te bepaal wat hy met sy klasse wil behandel . 

Terselfdertyd bly hy egter gedurig daarvan bewus dat hy sy 

leerlinge met die oog op die skooleindeksamen moet afrig 

en om die rede is hy in 1n mate verplig _om met die vereis­

tes van daardie eksamen rekening te hou . In die praktyk 
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kom dit daarop neer dat die onderwyser nie die ou paaie 

verlaat nie maar eenvoudig soos vro eer voortgaan om van 

meet af aan die aspekte van die t aal onderrig te bekl~mtoon 

waaroor daar in die eindeksamen vrae gestel sal_word . 

Da t die afskaffing van die eksterne st , 8- eksamen 

geen noemenswaardige verande~ing by die onderrig van 

vreemde t a le gebring het nie , word bewys uit die feit 

da t daar in Suid-Afrika tot dusver nog nie 1n enkele nuwe 

leerboe~ vir Duits verskyn het nie en dat die werke van 

Ioubser , Du Preez en andere nog net so ' n flink afset as 

vantevore geniet , Dit is selfs twyfelagtig of ' n.handlei­

ding wat radikaal van die tans bestaandes verskil , aange­

koop sal word : die huidige werke het oor j are die bewys ge­

lewer dat hulle met die oqg op die tradisionele leerplanne 

heeltemal doeltreffend.is , 

Maar wat meer is , die onwil van die qnder wysower-

he de om v ir goed. van die ou bane af te wyk , tree telkens 

weer aan die lig . So vind ' n mens wel ' n mate van ver-

nuwing in die hersiene Kaaplandse Duits-leerplanne vir 

die juniqr selrnndere kursus 111aar as dit by die puntetoeken-

ning kom , . is daar dieselfde eksentuas ie as vroeer - "plus 

ca change, plus c ' est l a m~me chose 11
• Self st andige stel­

werl{ en vertaling in Duits bly nie agterwee nie hoewel 

daar uitdruklik verklaar word dat die klem meer op die be-

grip van die taal as op die skriftelike gebruik daarvan 
1) 

moet val • 

(b) Wanneer daar ten opsigte van o~s leerplanne vir 

moderne vreemde tale finaliteit bereik is , sal daar ook 

noodwendig vir die publikasie van leerbo eke voorsiening 

gemaak r_noet word om aan sodanige leerplanne reg te laat 

geskied . Luidens die antwoorde wat Suid-Afrikaanse onder":" 

wysers in Duits op my enquete gedur ende 1952 verstrek het , 

1 , Provinsie Kaap die Gqeie Hoop : Die.Junia~ Sekondere 
Kursus 

in Onder·rysgaset , 4 Sept . 1952 , 1509 . 
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is hulle eerste oorweging by die keuse van 1 ~ leerboek 

of dit by die voorgeskrE;Me l eer p lan aansluit . Teenoor die 

17 wat in d·i e Transvaal , Knapland en die o.v.s . eks amen­

uit slae perti~ent as d i e belangrikste kriterium vir ' n 

leerboek stel , is daar nie minder as J 8 onderwysers nie 

wat in die eerste plek daarop l e t of die werk die leerplan 

doeltre ffend verto lk . 

Die standpunt van diensdoende onderwysers moet in 

aanmerking geneem word wanneer tot die ops telling van hand­

leidings oorgegaan word ; dit is op stuk van s ake hulle 

wat die finale oordeel vel . 

In die tweede p lek sal 1n kritiese studie van die 

tans bestaande l eerbo eke waard.evol wees en ' n goeie aandui­

ding gee van hoe verskillende af~elings van die t aalwerk 

gerangskik en behandel moe t word . Handleidings wat die 

toets van die tyd deurstaan het en aan die besondere leer­

plan- en eksE}.menver eis t es van die hede en die verlede be­

ant mord het , kan heelwat lig op die vraagstuk van vre emde­

taalonderrig werp ; i n ba i e gevalle sal die l e$se wat hulle 

ons l eer meer waarde he as alle t eoret isering . In l aaste 

instansie kan die waarde van 1n bandl e iding eers vasgestel 

word deur dit te gebruil{ ; ' n mens kan dit net so min 

teoret ies beoordeel as wat jy die gehalte van seep op grond 

van sy voorkoms en r euk kan bepaal . 

Ten l aas t e moe t ons ook kennis neer:i van wat andere 

ons in verband me t l eer boeksames t ell ing te l eer het . In 

d i e buiteland waar v~eemde t a l e al langer as in Suid­

Afr ika onderrig wo r d , is uiter aard r eeds ruimer ervaring 

i n verba:nd daar mee opgedoen en in baie gevalle is daar 

grootskeeps geeksperimenteer . Gevolglik is dit vir di e 

ondersoeker essens i ee l om vas te stel wat die bevindings 

ten opsigte van vr eemdet aalonderrig in toonaangewende 

oorsese l ande is en na te gaan tot op wat t er hoogte ons 
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in Suid-Afrika hiervan gebru ik kan maak . 

Vanselfsprekend lmn ons nag die leerplanne nag die 

metoc1e wat daar ge volg word - hoe voortreflik die ook 

al met d i e oog op hulle besondere omstandighede mag wees 

hier te l ande voetstoots oorneem . Ons het ons eiesoor­

t ige vraagstukke wat and.ere nie vir ons kan oplos nie om­

dat hulle alleen doeltreffend uit 1n Suid-Afrikaanr:t oog­

punt ondersoek kan word en in die lig van ons besondere 

benader i ng en uitgangspunt besien moet word. 

Maar ten spyte van fundamentele verskille die 

studie van Duits lewer vir die Deenssprekende . byvoorbeeld 

ander probleme as vir die Afrikaanssprekende - is daar 

tog geme~nskapl ike vraagstukke waaroor ons van mekaar 

kan l eer. Die kritiese bespreking van enkele oorsese 

leerboeke (in Afdeling B) het aan die lig gebring dat veral 

in d i e Amer i kaanse en Engelse publikas i es rip, tings ingeslaan 

word waarvan ons moet kennis neem en wat waardevolle l e i­

drade kan verskaf wanneer daar in Suid- Afrika tot die same­

stelling van nuwe leerboeke oorgegaan word. Deur elke 

keer net a.ie voorbeeld van inheemse l eerboeke: te volg en 

geen 
11
nuvre bloed" van .. e lders to e te laat nie , maak ons ons 

aan inte ling skuldig - meestal 1n gevaarlike prosedure. 

(c) Die uiteensetting i n die eerste twee afdelings 

van hierdie verhandel~ng sou maar min waarde he as dit tot 

niks verders voer nie . Deur alleen ' n kritiese beskouing 

oor Suid- Afrikaanse en oorsese handleidings te gee sonder 

dat daaruit fn nuwe s i ening va:r;. die vraagstuk van l eer­

boeksamestE?lling krista lliseer, sou ons net hal werwee ge­

vorqer het . Die analise moet op sy beurt tot ' n s i ntese 

lei, 1n sintese wat in hierdie geval kulmineer in 1n s ame­

vatting van wenke v i~ die opstelling van d i e idea l e leer­

boek vir die toekoms . 



-333-

Met die oog op aansluiting by en vergelyking met die 

voorafgaande hoofstukke sal hier agt e r eenvo l gens dieself-

de afde lings van die l eerboek bespreek ord as ~at telkens 

in Hoof stukke VII en VIII onderskei is. 

J. Die ideal e l ee rbo ek 

(a) Korrektheid van taalgebruik 

(i ) Dit sou 1n baie bedenklike toestand van 

sake weerspieel indien die t aal in 1n handleiding wat vir 

die studi e van Duits opgestel is, nie in e lke ops ig onbc­

rispelik is nie ; dit is geen oordrywing nie om te se dat 

al sou 1n handleiding ten opsigte van alle ande r vereistes 

wat ges t e l kan word , bevredig en dit skiet wat die suiwer.­

he id van taa l betref te kort , mo e t dit nogtans nie vir 

gebruik aan skole oorweeg word nie , 

Om in 1n bepaalde werk voorbeelde van foutiewe taal 

aan t e toon is betreklik maklik maar dit is 1n ander saak 

om wenke aan die hand te doen hoe t aalsuiwerhe id in 1n 

leerboek verkry kan word; vans elfsprekend is dit ondoenlik 

om staaltjies van goeie t aal 11 wat dan as model vir die 
II . 

handle iding kan dien, in 'n afsonderlike hoofstuk s aam te 

vat , Die enigste alternat i e f is dat ons sekere maatstawwe 

stel waaraan die t aal mo et voldoen. 

(ii) Alleen die Nieu- Hoogduitse 
11
Buhnensprache" 

-- dit is die a l gemeen-beskaafd ~ mag onderrig word ; dialek-

tiese vorms moet deurgaans vermy word , In hierdie verband 

is daar 1 n he l e aantal standaardwerke wat die leerboeksame-

steller k~n raadpleeg . Die onlangse herdruk (1952) van 

die Sprachbrockhaus moet eerste genoem tord omdat dit af-

doende antwoord op al die volgende vrae verstrek:-
II 
Ist 

dieser Ausdruck gutes Deutsch, oder ist er mundartlich? 

Kanz le ist il? Ver a l t et? 11 1 n Verdere vraagbaak is die be-

kende Duden wat oor aspekte van gewestelike taal en aan-
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verwante probleme uitsluitsel gee . 

Vervolgens sal die skrywer van 1n leerboek vir Duits 

op die besonder groot aantal moderne werke oor taal en 

styl aangewys wees . Benewens die algeme_ne handleidings 

oor die grammatika is daar die monografiee van L. Reiners 
2) 

F , Thierfelder en andere wat as bronne vir naslaan-

doe l e indes van onskatbare waarde is . 

Dit word veronderstel dat die opsteller van ' n hand-

leiding nie all een met hierdie werkEl vertroud sal wees 

1) 

nie maar dat hy verder ook van di e ceuvre van vooraanstaan-

de Duitse skrywers van ons tyd kennis sal dra , Moderne 

romans soos die van Bergengruen , Kasack , Andres en soveel 

andere kan wat die taalgebruik betref as verteenwoordigend 

van die beste wat daar is , beskou word en as sodanig as 

modelle aanvaar wo rd , Dieselfde geld van die taal wat 

teenswoord i g _in die gr oot aantal Duitse tydskrifte van naam 

gebesig wo rd . 

My aandrang dat veral heel onlangse publikasies met 

die oog op die taalgebruik as model le moet dien, word ge-

regverdig deur die oorweging dat ons steeds die oog op 

die behoeftes van die hede en die toekoms moet hou . Terwyl 

die taal van die klassieke meesters soos Lessing en Goethe 

wel vir alle tye as modelle van Duitse prosa sal ge ld , 

het dit vir die huidige skoolgeslag groter waarde om in 

die eerste plek die taal wat deur hulle tydgenote gebes i g 

word , te leer . Die arga1smes en verouderde sinswendinge 

uit vorige eeue is vir die hedendaagse leerling meestal 

onnodige ballas . Neologismes , daarenteen ~ die noods aak-

like skepping van die atoomeeu - moet ter wille van hulle 

aktuele waarde erkenning kry , natuurlik vir sover hulle 

algemene bruikbaarheid dit regverdig , 

1 . Reiners : Deutsche Stilkunst . 
2 . Thierfelder : Wege zum besseren Stil . 
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(iii) Ten slotte moet die leerboeksamesteller 

in verband met die suiwerhe id van taalgebruik horn van 1n 

verder e vraag r ekenskap gee : gaan hy die alledaagse om­

gangstaal wat in die mondelinge verkeer aangewend word as 

uitgangspunt neem of gaan hy die geskrewe taal van voor­

aanstaande outeurs ~ die boektaal -- as model aanvaar? 

In oorsese handleidings vir vreemde tale word daar 

teenswoordig a l meer cliches opgeneem wat wel in die alle­

daagse omgang algemeen gebruiklik is maar in die skryf­

ta~l nog nie erken word nie . Uit 1n puristiese standpunt 

gesien is baie van hierdie redewend inge foutief en be­

hoort die gebruik daa rvan deur die skoal ontmoedig te word . 

Wat moe t die houding van die Suid-Afrikaanse l eerboeksame­

steller met betrekking tot die grammatikaal en stilisties 

afwykende of ongeoorloofde sinswendinge van die omgangstaal 

wees? 

Aanges i en leesvaardigheid in die basiese kursus van 

die junior hoerskool vooropgestel word en dit op grond van 

ons l and se aardrykskundige ligg ing nie so noodsaaklik is 

om die spreekvermoe met die oog op verkeer met Duitsers 

te ontwikkel nie , behoort die klem op die korrekte geskrewe 

vorm eerder as op die vlugge orngangstyl te val . Die toets 

vir die geslaagdheid van die basiese kursus is juis of 

dit aan die l eerling 1n fondament verskaf waarop hy later 

kan voortbou a l na gelang hy behoefte mag he om 1n beson­

dere vaardigheid soos die spreekvermoe of skriftelike uiting 

in die taal te ontwikkel . Hot hy dus eers die boektaal 

bemeester , sal hy ook wel die segging wat aan die volksmond 

eie is, geredelik l eer aanwend . 

Dit slotsom waartoe die bostaande uiteensetting lei , 

is dat die opstelling van 'n l eerboek 1n taak is wat 

alleen deur iemand met 1n diepgaande kennis van die taal 

aangedurf moet word . Die skrywe van selfs di e mees gewone 
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dialoog verg die mate van aanvoeling vir die taal wat 1n 

mens gewoonlik net by persone aantpef wie se moedertaal 

dit is . 

(b) Die foneties-mondelinge taalbenadering 

(i ) Dit ly geen twyfe l nie dat die he dendaag-

se vreemdetaalmetodiek in die Westerse lande hoofsaaklik 

op die mondelinge gebruik van die taal gebaseer is , Die 

mees onlangse ondersoek waarvan ek kennis dra ~ die van 

die Birminghamse univer s iteit ge durende 1953 ~ bring by­

voorbeeld aan die lig dat 77% van die betrokke skole die 

spreekvermoe in Duits en Frans as eerste doelstelling plaas 
1) 

en dat die orige 23% dit nagenoeg almal twe ede plaas • 

Geografiese faktor e in die Europese lande en utili-

taristiese oorwegings in kosmopolitiese Amerika sal wel 

in die eerste plek vir hierdi e besondere b eklemtoning van 

spreekvaard i ghe id verantwoordelik wees ; in die tweede plek 

het voorstanders van di e direkte metode (of variasie s daar-

van) oor baie jare heen in d1e pr aktyk bewys da t die mon-

delinge taalbenadering die meeste vrug a fwerp . 

Wat Suid-Afrika betref is daar uit 1n utiliteitstand-

punt (mondelinge verkeer met persone wat Duits- of Frans­

sprekend is) stellig minder r egverdig i ng vir aandrang op 

die spreekvermoe . Nogtans hou die owerhede in al die 

provinsies sedert jaar en dag vol ~ deur middel van die 

voorgeskrewe leerplanne en met die medewerking van inspek-

teurs van onderwys ~ dat mondelinge werk die sluitsteen 

van die t aalstudie sal wees . Dit is 1 n bewys dat die waarde 
2) 

van die mondelinge metode van owerheidswee besef word . 

1 . Board of $tudies: A Survey of Some Aspects of Modern 
Language Teaching 
in E . R., June 1953 , 197 . 

2 . Vir sover my ervaring as Duits-onderwyser gewig dra, 
kan ek my onomwonde by die pleitbesorgers van 'n 
mondelinge metode skaar; wat meer is, dit is my stand­
punt dat skriftelike werk deurgaans tot tn minimum 
beperk kan en moet word . 
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Wat R. Hildebrand reeds +n die vorige eeu as sy vass taan-

de oortuiging gestel het , kan vandag nog tot op groat 

hoogte as die suiwere siening van die vraagstuk geld :-

11Das Hauptgewicht sollte auf die gesprochene und geh6'rte 
1) 

Sprache gelegt werden , nicht auf die geschriebene ••••• 

(ii) As dit dan juis is dat die gesproke taal 

die uitgangspunt van die studie moet wees , is dit ook lo­

gies dat die leeriing van die begin af korrek moet leer 

praat , Daar is noukeurige studie nodig om te verseker dat 
2 ) 

hy suiwer sal artikuleer • Nou is dit waar dat hy g.eur 

nabootsing kan l eer om bepaalde klanke uit te spreek , na­

bootsing van die onder yser ~ mits die se artikulasie juis 

is . Maar in die tweede plek sal daar ook fisiologiese ver-

duideliking nodig weAs om horn presies aan t e toon waar 

en hoe 1n sekere klank gevorm moet word . 

Dit is hier waar die l eerboek die nodige l eiaing moet 

gee . Myns insiens kan dit die beste gesk ied aan die hand 

van 1n vokaalkaart wat in die inleidende hoofstuk oor die 

Duitse uitspraak verskyn. In ooreenstemming met die jongste 

gebruik in naoorlogse Duitsland is die volgende driehoekige 

diagr am opgestel om aan t e dui waar e lke klinker presies 

gevorm word , Die stippellyn vorm die skeiding tussen die 

vokal e wat agter gevorm 1 ord (u , o , ~ , a) en di.e voor­

vokale ( i , e , E, cr, o , /; , y) . Die ~ en ~ verteenwoordig 

onderskeidelik die stemlose velaar en palataal in die twee 

woorde 11 ach" en 11 ich" . 

1 , Hildebrand : Vom deutschen Unterricht in der Schule , 53 . 
2 , Kuhlmann : Deutsche Aussprache , 1 . 
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Aansluitend by die vokaalkaart is dit verder essen-

sieel om met behulp van verduidelikende sketsies van die 

spraakorgane ~ of altans van die tong- en lippestand ~ 

by die uitspraak leiding te gee . In 'n ideale l eerboek 

rnoet daar ten opsigte van elke klinker en rnedeklinker 

wat 'n ander artikulasiebasis as die Afrikaanse ekwiwa-

lent het, so 'n t ekening opgeneern word . Daar dit in die 

onderhawige hoofstuk nie om di e daadwerklike samestelling 

van 1n le erboek gaan nie maar alleen om die aanduiding van 

riglyne, . sal die volgende illustrasie s betreffende die 

Duii.tse 1, r, i en o voldo ende wee s om te verduidelik hoe.­

danig die tekeninge moet wees . Indien dit die prys van 

die leerboek nie t e hoog sou rnaak nie, kon selfs die tipe 

skets wat C.P.E. Lecout er e en L. Grootaers aangee , daarin 
1) 

opgeneern word • 

holk L 

. 
L 0 

(iii) Die waarde wat volgens bevoegde beoor-
2) 

delaars van die begin af aan 1n suiwer uitspraak geheg 

rnoet word ~ dit is vir hulle belangriker as al die gramrna­

tika ~ sal rneebring dat daar in die le erboek heelwat ruirn-

t e aan die behandeling van die fonetiek afgestaan word . 

Hoewel die tans bestaande handle idings hier te l ande daar 

1. 

2. 

Lecout ere en Grootaers: Inle iding tot de Taalkunde, 
Bylae 8 vlg. 

Kaulfers : Moaern Languages for Modern Schools, 30; 
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niks van rep nie , is dit geen rede om by die basiese kur-

sus van die gebruik van fonetiese simbole af te sien nie . 

Ek kan my nie vereenselwig met die pro sedure om 

Duitse spraakklanke in terme van die Afrikaanse ekwiwalente 

te interpreteer nie ; .die fyn onderskeidings wat die wese 

van die taal uitmaak , gaan daarby so lig verlore . Waartoe 

hierd i e klankbarbarismet1 aanl e iding kan gee , blyk uit 1n 
" 

handleiding wat gedurende 194.5 in opdrag van die Amerikaan­

se leer die lig gesien het 1 ~ In hulle paging om die ge-

bruik van fonetiese simbole t~ oms~il en nogtans aan die 

uitspraak r eg te laat geskied , het die skrywers die 

stommiteit begaan om Duitse woorde op Enge ls te spel . Tot 

watter gedrogtelikhede dit aanleiding gee besef 1n mens 

eers as j y in die bo ekie vo r ms soo s nain" , vain" tsuh-. t1 t1 n 

ruk" en blouh 11 (vir nein" Wein" zuruck " en blau") 
II II 1 II ' II fl 

teekom , Bulle onderske i s elfs 11 dehr , dass and dih-nouns" l 

In ons model- leerboek mag so i e ts nie voorkom nie , 

maar moet die uitspraak aan die hand van die simbole van 

die I .F .A. behandel word , Die leerling sal inderdaad in 

die eerste l es oor artikulasie uitsluitlik met fonetiese 

tekens kennis maak en wel met die t ekens van die woorde 

wat die hoo~ste frekwensie het . Vervolgens sal 1n lees­

stuk soos die op b l9J48 horn uitmuntend tot die behandeling 

vgn ~ie _ kl0nkleer le ~n omdat al die moeilike klanke soos ; 

u, u, o, a, ch , 1, z , r en s daarin vervat is . Twee of 

drie verdere l eess tukke (se in Les 4 , 8 en 1.5) wat in fone-

tiese skrif opgestel is, is voldo ende om die leerling van 

die belangrikhe id van 1n suiwer artikulasie bewus te maak . 

Onder andere sal gedigte soos die wat Bihl met die oog op 

die uitspraak in sy l eerboek saamgevat het, hulle uitmuntend 
2) 

hiertoe leen • Die aspirant-leerboeksamesteller kan horn 

1. Moulton and Moulton: Spoken German. 
2 . Bihl : German One , 1-4 . 
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1) 
verder ook op die model van w. Kuhlmann verlaat en 

sodo~nde versek er we e s dat die gegewens wat verstrek 

word , in elke ops ig volkome juis is . In sy leesstukke gee 

hy nie net die internas iona l e fonetiese simbole aan om die 

korrekte uitspraak te verseker nie , maar dui selfs deur-

gaamdie taalmelod i e aan. Die belangrikheid van die 

fonemiek as aanvulling van die fonetiek , waarop in Hoof­

stuk V ingegaan is , sal sodoende onderstreep word en in 

Suid-Afrika die erkenning kry wat daaraan toeko:r.:1 . 

'lat in die verdere le sse vervolgens nog no dig is , is 

die periodieke beklemtoning van ge!soleerde woorde waar-

van die uitspraak moeilikheid oplewer . Voorbeelde hier-

Van is flwerden ", ,,sich", 11 1·1 1'e", wollen" all" stehen" 
IV II ' II ' II ' 

11 fur" en 11 Tag" (almal onder die 100 mees gebruikte woorde 

in Kotze se lys) sowel as 11 Monat 11
, 11 also 11

, 11 franzosisch" , 

11 here in11 en die hele r eeks ander wat Kuhlmann as die 
2) 

11 schwierige Lautverbindungen 11 bestempel • Die erkende 

vraagbaak ten opsigte van die artikulasie van Du.its bly 

nog steeds T, Siebs se uitspraakwoordeboek waarmee in 19oe 

in Berlyn 1n begin gemaak i s - ' n werk wat met die oog 

op die fonet i e se transkripsie in die leerboek onontbeerlik 
.3 ) 

is • 

(iv) Deur met behulp van die handle iding doel-

bewus die vraagstuk van 1n suiwer artikulasie onder oe te 

sien -- 1n prosedure wat di e befaamde E.F. Engel ook voor-
4) 

staan - meen ek dat die Afrikaanssprekende leerling 

Du.its gedurende die eerste studie jaar reeds korrek sal 

kan uitspreek . Daarto e is dit egter noodsaaklik dat die 

vorming van verkeerde spraakgewoontes van die begin af voor-

kom word en dat die l ee rboek in verband daarmee die juiste 

1 . Kuhlmann : Deutsche Aussprache , Lesestucke. 
2 . Ibid ., JJ . 
J . Siebs : Deutsche Buhnenaussprache - Hochsprache . 
4. Engel: The utility Method in Beginning German, 5. 
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aanwysings gee . 

(c) Woordeskat , idiome en cliches 

(i) Die belangrikheid van 1n kennis van woorde 

en cliches met die oog op die ontwikkeling van 'n le esve~­

moe in die bas i ese kursus van die junior hoerskool is in 

die voorgaande hoofstukke voldoende aangetoon . Ons onder-

soek het eweneens aan die lig gebring hoe noodsaaklik dit 

is om die aantal woorde t e beperk deur in die eerste plek 

die te behandel wat ' n hoe verskyningskrediet (frekwensie) . 
het en algemeen bruikbaar is . 

Dit is nie ' n maklike taak om te bepaal watter woorde 

in ' n l ee rboek opgeneem moet word nie ; die onderhawige 

ondersoek het bewys dat daar ten opsigte van hierdie vraag-

stuk groot meningsverskil by die verskillende samestellers 

van handleidings bestaan en dat daar deur indiwiduele skry-

wers radikaal uiteenlopende woordeskatte behandel word . By 

ontstentenis van ' n geskikter vraagbaak en tot tyd en wyl 

daar verdere navorsing gedoen word , sal die Suid- Afrikaanse 

opsteller van 1n handleiding vir Du.its op die bevindings 
' 1) 

van J . C. Kotze _aangewys wees • Die 2338 woorde wat hy 

gerangskik het , sal in 1n hoe mate vir die kursus van die 

junior hoerskool gesk ik wees . 

M. West se bevinding dat ' n l eerling met ' n Engelse 

woordeskat van 2500 ., John Halifax Gentleman" maklik kan l ees, 

hou vir my die versekering in dat naasteby dieselfde aantal 

basiese Duitse woorde voldo ende is met die oog op die 

ekstensiewe lees van gewone publikasies in die taal , 

By die samestelling van l eess tukke met behulp van 1n 

basiese woordeskat kan die uitstekende werke van P , Hag­

boldt en E .F . Engel in Amerika en die van die Oxfordse 

universiteit in Engeland tot modelle dien . Di t sal dade-

lik opval dat die voornoemde dr i e uitgawes van heelwat 

1 , Kotze : Woora_eska tstudies in Du.its op Transvaalse Skole . 
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minder as die 2JJ8 woorde wat ek as basis voorstel, ge­

bruik maak, t e wete tussen 1600 en 1815 . Regverdiging 

vir die ruimer woorde ska t wat ek aan die hand doen, is die 

f e it dat Afrikaanssprekende Duits- l eerlinge in 1n ietwat 

gunstiger posisie as Engels-eentaliges is : daar i s 1n 

groot mat e van ooreenkoms tussen die woordeskat van Afri-

kaans en Duits . 

Die eerste 100 wo orde in Kotze se lys sal in enige 

leerboek so veelyuldig voorkom dat hulle gerus buite re­

kening gelaat kan word . Gaan 1n mens die orige 2228 na , 

dan kom aan die lig da t daar alt e saam slegs 518 woorde 

is wat die st . 6-leerling nie met behulp van sy kennis van 

Afrikaans en Engels sal herken nie . Hierdie ge t a l sluit 

se lfs 1n he l e aantal woorde in wat twyfe lagtig is en 

waarvan die betekenis miskien ook wel gesnap sal word , 

soos Leute (lie de ?) , hinten (behind?)} Krug (kruik?) en 

Gabel (gaff e l of vurk?) . 

Dit i s opvallend dat daar onder die eerste 500 woorde 

ne t 49 is wat nie paron i eme in Afrikaans het nie ; onder 

die volgende 500 is daar lOJ , vanaf 1000 tot 1500 vind ons 

101 en vandaar tot by 2338 word 1n verder e 265 aange tref . 

Dit is dus eers op ' n gevorderde stadium dat die l eerling 

1n geringer aantal stamverwante woorde in die vreemde taal 

teekom . Mits daar voldo ende herhalings van hierdie woorde 

is , is daar geen gevaar da t hy nie minstens ' n pas s iewe 

kennis van hulle sal opdoen nie . 

Wat van woorde as sodanig geld , ge ld ook van die 

cliches wat in die modernetaalonderrig so ruimskoots e~ken-
1) 

ning geniet • Met die oog op die ontwikke ling van die 

spreekvermoe wo rd alledaagse idio matiese uitdrukkings of 

geykte woordkombinasies (Jespersen se formulas 11 ) uit 
II 

die staanspoor aange l eer . Ten opsigte hiervan is daar in 

1 . Rowland : Tne Use of Proverbs in Beg inners 1 Classes 
in the Modern Languages 
in M. L.J ., Vol . XI , 1926 , 89- 91 . 
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ons land nog niks gedoen nie; voorlopig sal die onder-
1) 

soek van E .F . Hauch dus nog as leidraad moet dien . 

Ter verif ikasie van die korrektheid van sekere idiome 

is daar sekere standaardwerke wat geraadpleeg kan word; 

die van L. Wirth sal daarby stellig nie agterwee mag 
2) 

bly nie • 

(ii) Nuwe woorde en uitdrukkings is soos nuwe 

kennisse : 1n mens moet hulle 1n aantal kere teekom voor-

dat jy hulle ken , Die leerboeksamesteller sal dus met 

inagneming van die mnemoniese wette moet sorg dra dat 

daar 1 n voldoende aantal herhalings voorkom om die nuwe 

leerstof in die geheue vas te le . Soos A. S.V. Barnes tereg 

aantoon , het ons vandag nog nie 1n afdoende antwoord op 

die vraag hoeveel keer 1n bepaalde woord of uitdrukking 

moet verskyn voordat die leerling dit ken nie; daarvoor is 

nog verdere navorsing nodig 
J) 

Met 1n oordeelkundige gebruikmaking van die leesstuk-

ke , vrae en taaloefeninge lyk dit vir my prakties moontlik 

I " om alle woorde en cliches van vier tot vyf keer in die 

leerboek te behandel ; dit behoort te verseker dat die leer-

l i ng wel ' n passiewe kennis daarvan dra . Wat in die ver-

band vas staan , is dat 1n bepaalde digtheid ten opsigte van 

nuwe woorde en idiome deur die hele handleiding heen gehand­

haaf moet word . Dit sal voorkom dat die leerling oorlaai 

word en dat hy die le erstof later nie alles kan assimileer 

nie . 

Die bevinding van West dat die digtheid van nuwe 

woorde in die geval van tale wat nie met die skolier se 
4) 

moedertaal verwant is nie 16 per 1000 kan wees , het met 

1 . Hauch : German Idiom List , 
2 , Wirth : Synonyme , Homonyme , Redensarten . 
J , Barnes: ' n Tentatiewe Kernwoordeskat in Afrikaans, 

99 . 
4 . West: The Problem bf "Weaning" in Reading a Foreign 

Language 
in M. L,J., Vol. XV, 19Jl, 48J . 
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betrekking tot die aanleer van Duits deur Afrikaansspreken­

des maar min waarde . Voordat op die vraag 'n antwoord ge­

gee kan word , sal daar e ers eksperimentele werk gedoen 

moet word . Maar uitgaande van lest en andere se vasstel­

ling sou ek nie aarsel nie om met die oog op Duits­

onderrig aan Afrikaanssprekendes minstens 40 nuwe woorde 

per 1000 in te voer ; 1n aansienlik hoer verhouding mag ook 

nog die gewenste resultaat afwerp . 

(iii) Waar die woorde in ouer leerboeke meestal 

gefsoleer en in kolomme aangebied i s , sal ons modelhand­

l eiding op 1n ander benadering aangewys wees ; reekse los­

staande woorde het met die oog op taalbemeestering weinig 

waarde . Ten einde die direkte assosiasie tussen die be­

naming en die voorwerp te verseker word daar vandag ruim 

van afbeeldings gebruik gemaak en word die nuwe woord by 

voorkeur binne die sinsverband behandel . Slegs wanneer 

dit onmoontlik is om die betekenis van 1n woord op die 

wyse bekend te maak , word 'n vertaling daarvan in die kant­

lyn of in 1n voetnota aangegee . 

Die leerboek van die toekoms sal dus deur 1n afwesig­

heid van lyste woorde en paradigmas gekenmerk word ; in 

plaas hiervan sal daar verduidelikende sketse en illustra­

sies aangebring moet word om as hulpmiddel vir die begrip 

van nu e woorde te dien . Waar dit dan in enkele gevalle 

boonop nodig mag wees om die Afrikaanse ekwiwalent aan te 

dui , sal dit die geskikste metode wees as die vertaling 

in die kantlyn verskyn ~ 1n prosedure wat in die huidige 

Ne.derlandse handleidings gevolg word . 

Die keuse van die woordeskat behoort in alle geval 

sodanig te wees dat daar spaarsaam van hierdie hulpmiddel 

gebruik gemaak hoef te word . Dit is in die meeste gevalle 

moontlik om die gebruik van woorde wat buite ons kernwoorde­

skat val , uit te skakel . Enersyds geskied dit deur woorde 
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wat algerneen ornskryf t e verkies bo die wat die besonder e 

omskryf . 11 Sagen 11 sal sodoende voorkeur kry bo sinonierne 

soos behaupten, aussetzen , einwenden, bernerken , aussern" 
II . 

en dergelike; 
11
tun" sal in ba i e gevalle in p l aas van werk­

woorde soo s 
11 
~e isten, erledlgen, schaffen en tre iben" di ens 

kan doen , 

Deur die vervang ing van woor de wat ' n besondere ge-

vo e lswaarde he t en dus nie ' n hoe verskyningskredi et bosit 

nie , is dit rnoontlik om 1n -prosastuk wat met die eerste 

oogopslag heel ingewikke ld lyk grootliks te vereenvoudig, 

Sinonierne of ornskrywings word in hierdie verband teens­

woordig groot skeeps aangewend . Mark Twain het op die 

wyse r eeds sy 11 Torn Sawyer" vereenvoudig sodat dit v ir 

kinders rnaklik verstaanbaar kan wee s. 

(iv) Die woordeskat en die l ee sstukke vorm 1 n 

eenheid; die twee word in hierdie verhandeling alleen maar 

met die oog op 1n sistematiese bespreking geske i . Gevolg-

lik sal dit to elaatbaar wee s om by die behandeling van die 

l eesstukke aan te toon hoe die aanl eer van woorde in die 

vreernde taal vergemaklik kan word . 

(d) Leesstukke 

(i) In Afdeling B is aange toon dat die leesstuk-

ke in 1n handle iding vir vreemde tale e intlik die spil is 

waarom alles draai en dat hull e met die grootste omsigtig-

heid opgestel rnoet word . Dit geld veral ten ops i gt e van 

die basiese kursus waar intensiewe l ees vooropgestel word; 

in die gevorderde kursus waar daar 1n hele aantal werke 

vir ekstensiewe l ees beskikbaar i s en waar die l eerling 

ree ds op e i e houtjie boeke aandurf , kan l eess tukke selfs 

oorbodig word . 

Met die oog op die ontwikkeling van goe i e l eesgewoon-

tes is dit noodsaaklik om in die handleiding a lleen prosa 
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en poesie op t e neem wat die l ee rling op die be trokke 

stadium ger edelik sal kan verstaan. 'n Oordee lkundige 

aanwending van besktkbare kernwoordeskatte , soos hierbo 

onder (c) aangetoon , sal verseker dat die werk nie te 

moeilik word nie en dat die l eerling dit aangenaam vind 

om selfstandig die betekenis van ' n gegewe stuk af t e lei. 

(ii) Me t inagneming van ons uitgangspunt dat 

die handle iding nie aprioristie s taal- en grammatikareels 

mag aanb i ed nie maar da t hierdie verskynsels induktief 

behande l word, sal e lke l ees stuk met die oog daarop saam­

gestel moet wees . Baie van die oue r leerbo eke he t ver-

keerdelik van die standpunt uitgegaan dat die enigste 

funksi e van di e l ee sstuk is om grammatiese reels te illu-

streer en het sodoende staaltjies aangebied wat aan die 

lewende taal vreemd is . Dit is wel moontlik om enersyds 

die spontaneite it van die t aal te behou en andersyds sorg 

t e dra dat daar soveel voorbeeld~ van ' n bepaalde verskyn-

s e l voorkom dat di e l eerling op e i e houtjie sy afleidings 

kan maak . 

Aanges i en die middelbare skool van die toekoms nage­

noeg a lle l eerlinge van st . 6 tot st . 8 by die studie van 
1) 

vre emde tale sal betrek sa l daar uiteraard in e lke kla s 

diegene wees wat ni~ besondere t aal aanleg he t nie . Ten 

einde t e verseker dat oo k hulle ult die studie voordeel kry , 

moet die werk op 1n e l ementer e vlak aangeb i ed word en sal 

daar ' n groter aant a l voorbee lde t en ops i g t e van elke taa l -

verskynsel mo e t wees as wat in die tradisione l e l eerboek 

die geval was . In die twee l eess tukke wat e k in hierdie 

verband opgeste l het , word hie rmee r ekening gehou . 

By die studie van 'n t aal wat me t die skolier se 

moedertaal verwant is ~ soos Duits en Afrikaans ~ kan die 

behande ling van paronieme die moeilikhede betreffende die 

1 . In Natal word van 1954 af met die onderrig van Duits 
en La tyn in st . 6 1n aanva.ng gemaak . 
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woordeskat aansienlik verlig . Te r wyl daar in Amerikaanse 

leerbo eke ba i e aandag aan hierdie aspek van die taal-

onderrig be st ee word , ontbr eek dit in Suid-Afr ika nog 

totaal a an l e i d ing in hierdie verband , Myns insiens is 

dit die a fde ling van di e taa l werk waarmee in di e eerste 

hoof stukke begin mo e t word ~. dir e k na die behande ling van 

die fonetiek en uit spr aak . En aang esien ons hier nog in 

die beg instadium van die onderrig is , mo e t d i e voorbee lde 

e lementer wee s . Die be swaar dat die l eerling die inhoud 

van 1 n l ee sstuk t e kinder agtig s a l v i nd , ge ld inderdaad 

nie . By die aanleer van ' n vreemde t aal is hy naamlik be­

r e i d om weer eens 
11
k i nd t e word" en belang te stel i n stof 

wa t e intlik vir aans i enlik jonger skolie re geskik is . Eers 

nada t hy die e l e menter e woordeska t en die gebruiklikste 

gr a mma tiese vorms be me es t er he t , ga an hierdie fase verby 

en beg in hy f e ite- inhoud ver wag wat by s y ver s tandsouder-

dom pa s . 

Te r verduide liking van die op se t van die he l e l eer ­

bo e k dien ver der daarop ge l e t t e word da t e k dit 1n ge skik-

t e prosedur e v i nd om die l eerling deur midde l van die l ee s-

stukke me t ' n tip i e se ges in in die Duitse stad , Keulen , t e 

l aa t kennis maak . Sodra hy me t die f amilie verhoudings 

van die vyftienj arige Pe t er Mos e l vertr oud is , daag daar ' n 

Afr ika ansspr ekende skolier op ~ Gert Vi ljo en ~ wat dr i e 

ma ande l ank by die Mos els kom inwoon voordat hy na die 

openbar e skool in Berlyn gaan . In hierdie tyd onderneem 

d i e twee s euns ' n fiet s to er deur d i e Amer i kaans e en Br i t -

s e be s e tting sone s va n Duits l and en waag dit s e lfs tot by 

f arniliebe trekkinge agt er die yst er gordyn . 
' 

Ben ewens die be kendste l ling van ' n Duitse ge sin wil 

e k met die volgende l ee s s tuk aantoon hoe daar op paronieme 

in Afrikaans en Duits 'gel e t mo e t word . Di e l eerling mo e t 
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daardeur l e idi ng kry om in t e sien hoe s eker e Afrikaanse 

klinkers en medeklinkers feitlik deurgaans volgens 'n 

vaste patr oon in Duits verander e 

koua/ 

b id/ 

Zu Hause 

Mein Vater , me ine Mutter , mein Bruder , zwe i 
Schwest ern und ich wohnen in e inem Haus a n 
der Friedrichstrasse in Koln am Rhein . Koln 
ist e ine gross e Stadt in Deutschland und 
der Rhein ist e in deutscher Fluss . 
Ich heis se Pe t er . Mein Bruder he isst Frie~rich 
und die Schwestern heissen Kathe und Ilse . 
Wir sind die Kinder und der Vater und die 
Mutter sind unsre Eltern . Die Eltern 
haben uns l i eb und wir haben sie auch lieb . 

Wir Kinder nehmen am Mo r gen unsre Bucher , 
sagen 

11
Auf Wiedersehen" und gehen zur Schule . Hier 

l e rne n wir fl e issig und tun unsre Arbe it . Wenn wir 
aus der Schule kommen , macht die Mutter 
die TUr auf und sagt 

11
Guten Tag " . 

Friedrich ist noch sehr jung . Er i s t erst sieben 
Jahre alt . Kathe i st zehn , Ilse zwolf und i ch 
b i n funfz ehn . Die Madchen woll en nicht mit 
Friedrich spielen ; er ist zu kle in . Darum spielt 
er am Tage a lle in unter dem Baum vor unsrem Haus , 
Wenn es kalt ist , geht e r i n das Haus . 

Unser Vater , Herr Mose l , arbe itet den 
ganzen Tag in der Stadt um Geld zu verd i enen . 
Wenn wlr am Abend beten , danken wlr Gott ,dass 
der Vater gesund is t und uns so lieb hat , 

Die l eesstuk wat 196 woorde bevat , toon aan da t di e 

Afrikaanse d dikwels in ' n t (tt) in Duits oorgaan . Daar -

van tref die skolier die volgende nege voorbee lde aan : 

Va t er , Mutt er , tun , TUr , Arbe it , gut , unter , Mittag en 

beten . Vervolgens ls daar die Afrikaanse k wat (behalwe 

by die Anlaut) gewoonweg in Duits ch word . Ses voorbeelde 

hlervan kom voor : Buch , Friedrich , auch , Schule , machen 

en i ch . Die ne i g i ng van die Afrikaanse t om in ss of z 

oor t e gaan word aan die hand van sewe verskillende woorde 

aangetoon , t e wete Strasse , gross , heisse , fl e issig ; 

zehn , zwe i en zwolf , 

Die t weekl ank ui en die klinker o/oo se Duitse ekwi -

wal ent i s merendee ls au , Haus ; aus ; auf ; auch en Baum 

is hiervan illus tras i es . Die Afrikaans- Duitse wisseling 

ou/ al word aan d i e hand van twee voorbeelde , a lt en kalt , 
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aangetoon , die Duitse ei vir die Afrikaanse ee of y tref 

ons ten opsigt e van die woorde mein , allein , ein en klein 

aan . 

Eweneens sou in agtereenvolgende l eesstukke op 1n 

wyse wat vir die l eerling bevatlik is , op die verdere 

implikas i es van die Hoogduitse Klankverskuiwing ingegaan 

kan word , soos dit t en opsigte van die wisseling p/ pf of 

f (Pferd , rufen ) en f/b (Dieb ) geopenbaar word . 

Vervolgens moet aangedui word hoe die l eesstuk tot 

1n indukt i ewe benadering van sekere aspekte van die 

grammatika kan l e i . Na d i e volledige uiteenset ting daar­

oor in Hoofstuk V is dit hier alleen nodig o~ een voor­

beeld t er illustras i e aan te gee . Die voorsetsels wat 

die akku.satief beheers , kan in die verband die tema van 

die les vorm , dit wil se , di e volgende voorsetsels wat 

1n hoe gebruikswaarde het en met die oog op ekstens i ewe 

l ees onontbeerltk is ;-

durch , fur , ohne , um gegen . 

Waar ons ons in die bostaande l eess tuk tot die eerste 

500 woorde van Kotze se lys beperk het (kalt en beten is 

die enigste t wee wat buite die eerste 500 val) kan daarop 

gereken word dat die leerling tydens die behandeling 

van d i e voorsetsels a l ' n pass i ewe kennis van omstreeks 

800 woorde sal he . Dit is dan ook die gr ens wat by d i e 

opstelling van die volgende leesstuk aanvaar is . 

Durch Eisenach und Weimar 

Peter und Gert fuhren durch den Thuringer Wald 
nach Eisenach , wo sie gegen spaten Abend 
ankamen . Das Schloss gefiel ihnen am meisten, 
denn die alte Zeit erwachte hier zu neuem Leben . 

Gegen Mitte des dre izehnt en Jahrhunderts 
wohnte Elisabeth , die Grafin von Thuringen , in 
diesem Schloss . Sie war eine Fr au , die viel 
fur die Armen tat . Die Leut e erzahlen 
heute noch wi e die Eier und Korbe , die 
sie e ines Tages fur die Armen mitnahm , Rosen 
wurden als ihr Mann sehen wollte , was 
sie unter d ,m Arm trug . 
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Dies war auch das Schloss , wo Martin 
Luther um das Jahr 1521 das Wort Gottes 
ohne Hilfe ins Deutsche ubersetzte und WO 

er viele Briefe an seine Freunde schrieb . 
In Weimar blieben die beiden Kameraden 

zwei Tage und besuchten die Hauser wo Goethe 
und Schiller einmal gelebt hatten . Als sie 
so ohne Hute durch die Zimmer wanderten und 
sich die Bild~r ansahen , war es alsob 
Goethe oder Schiller selbst jeden Augenblick 
um die Ecke kommen konnte . 

Peter und Gert mussten an di e schonen 
Gedichto Schillers , wie 11Der Graf von Habsburg" , 
und an Goethe s 11 Heidenroslein" oder 11 Gefunden" 
denken . 

Dit sal dadelik opval dat 1n hele aantal ander voor-

setsels ook hier aangewend is (unter , in, zu , an) om , 

die datiefgebruik nou re eds met die oog op volgende lesse 

bekend te stel . Die vyf voorsetsels wat in die eerste 

plek ter sprake is , word e lk ogter minstens twee keer in 

die prosastuk gebruik en wel sover moontlik om die beurt 

by naamwoorde van verskillende geslagte en getal . Vanself-

sprekend mo et hulle in een of meer van die volgende lesse 

weer onder die aandag kom . 

(iii) Aangesien hierbo by die opstelling van 

leesstukke in eerste.instansie op woorde en grammatiese 

verskynsels gelet is , mag dit die indruk verwek as sou 

dit vir ons die belangrikste gesigspunt wees . Feit is 

egt er dat beantwoording aan die opvoedkundige ideaal onses 

insiens die deurslaggewende oorweging by die beoordeling 

van di e prosastukke moet wees . 

Die vorming van die mens tot kind van God staan in 

hierdie verband voorop . Sonder om die leesstukke in 1n 

reeks preke te laat ontaard , kan op ' n oordeelkundige wyse 

gedurig aan die godsdienstige opvoeding aandag bestee word 

en kan daar in die praktyk iets bereik word waaroor ons 

in Suid-Afrika vee l teoretiseer . Dit is ' n ongelukkige toe-

stand van sake dat die Bybelles nog veelal op dieselfde 

vlak as die gewone skoolvakke benader word in plaas daarvan 
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dat al die vakke met die Bybelles geintegreer is. Eers 

sodra ons met die studie van al die skoolvakke die Naam 

van God verhe erlik en die kind tot aanbidding van die Here 

lei, kan daar inderdaad van 'n Christelike opvo e ding sprake 

wees . 

Hierbo het ek aanget oon hoe die eerste l e sse noodwen-

dig om di e gesinslewe heen opgebou moet word ten einde 

die le erling met die gebruiklikste woorde en uitdrukkings 

vertroud te maak . Die ges inslewe moet ook die eerste aan-

knopingspunt vir die vorming op godsdienstige gebied wees . 

Die tafelgebed by maaltye sou nie a lleen uitmuntend as 

11 verborgener Miterziehe r 11 kan dien nie , maar is ook baie 

geski~ vir memorts ering deur beginners . Die bekende 

11 Komm , Herr Jesu, sei unser Gast" kan die kind op 'n t er-

loopse wyse l eer dat die mens Christus te alle tye moet 

ken en dat ons deur Hom die Vader moet dank vir die goeie 

gawes wat ons e lke dag van Hom ontvang . 

Vervolgens i s daar 1n gunstige geleentheid om die leer­

ling l e tding t e gee indien daar 'n l eesstuk oor huisgods­

diens ingesluit sou wees . Benewens aandgebede (soos 11 Mude 

bin ich, geh' zur Ruh") kan die kind hier ook r egstreeks 

de le uit die Bybel onder oe kry . Daar bes taan geen rede 

waarom ons moet verskoning vra as ons enkele uitgesoekte 

hoofstukke uit die Woord van God in die l ee sstukke opneem 

nie ; inteendeel, dit is noodsaaklik dat dit wel gedoen 
1) 

word . In E .F . Enge l s e l eerboek het ons 'n mooi voor-

beeld hoe juwe le uit die Bybel by die ander leeswerk inge­

skake l kan word . 

O:ns ho ef nie geleentheid t e so ek vir die insluiting 

van hoofstukke uit di e Bybel nie ; die le voor die hand . 

Die beskrywing van 'n ger eelde opening soggens by die skool 

(met insluiting van die O:nse Vader), 1 n vertelling oor 

1 , Engel: Elementary German Reader, 49. 
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Martin Luther en 1n r e l aas van die vestiging van die gods­

diens in sewentiende-eeuse Duitsland is maar drie voor-

beelde van l eess tukke wat hulle uitmuntend hiertoe leen. 

Myns insiens is sekere psalms en die evangelies op hierdie 

stadium die geskikste aange sien die leerlinge die in hulle 

e ie taal re eds be treklik goed ken en sodoende nie sal 

sukkel as daar enkele woorde voorkom wat hulle nog nie van-

tevore behandel het nie . 

(iv) Terwyl die Bybe l in die eerste plek as 

die geopenbaarde waarheid van God beskou mo e t word , kan 

dit egter ook as 1n mode l van letterkundige skoonheid dien 

en sodoende 1n bydrae tot die ontwikkeling van die skolier 

s e estet i e se sin l ewer . Daarbenewens is ons egter t en 

opsigte van di e estetiese aspek van die opvoeding in die 

tweede p l ek op die werk~ van vooraanstaande outeurs aange­

wys . Staaltjie s van hulle prosa sal aanvanklik noodwendig 

vereenvoudig moet word ; aan die end van die basiese kursus 

behoort die l eerling egter al oor so 1n groot passiewe 

woordeskat t e beskik dat hy vlot kan l ee s . In hierdie ver-

band dink 1n mens nie alleen aan kort anekdotes, fabels 

en dergelike nie maar ook aan die groot skat Duitse poesie 

en gevleuelde woorde soos die van Goe the . 

Die voorbeelde van skone prosa en poesie sal dan ener-

syds die l eerling se waardering vir wat mooi is , inskerp ; 

andersyds kan hierdie mode lle egter ook met die oog op 

memori sering inges luit word . Afges i en van die waarde 

wat die memorisering va n gedigte en prosa as hulpmiddel 

by die aanleer van 1n taal he t , i s daarby die belangrike 

oorweging da t di e kind 1n lie fde vir wat mooi is ont-

wikke l 1n doe lstelling wat inderdaad by vreemdetaal-
1) 

studie tot sy reg mo~t kom • 

1. Schwamborn: Das Gedicht im neusprachlichen Unterricht . 
(D . N.s., Heft 4/5, 1953 , 182) . 
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Wat Duit s betre f ontbreek d i t in hierdie verband nie 

aan modelle nie ; die beke nde Suid-Afrikaanse publikasies 

soos die van Gut s che l) en Dekker 2 ) bevat a lle s wat nodig 

is . Uiter aard sal die keuse van d i e l eerbo eksamesteller 

subj ekt i e f wees , maar daar i s t og 1n aanta l van d i e ou 

gunste linge rat 'n me ns n i e gr aag wil ontbeer nie . Van 

hulle no em ek by wyse van voorbee ld sleg s die volgende :­

Ein1 f e ste Burg ist unser Gott 
Lebewohl 
Erlkonig 
He idenro s l e in 
Lore l e i 
Die Te ilung der Erde 
Der gute Kamer ad 
Der Wirtin Tocht erle in 
Du bis t wie e ine Blume 
Gebet wahrend der Schla cht 

1n Groot aant a l van hierdie volksliedjie s kry hulle 

volle waarde eers sodra hulle ge sing word. Dit sou die 

bruikbaarhe id van ons l eerboek vir die ba sie se kursus in 

Duits baie verhoog indien die t oonsetting van die lieder e 

saam me t die l ee s s tukke verskyn. Die ba lkskrif is maklik 

in publika sie s soos die van Dorffe l J) en ander e bekom-

baar . 

(v) Op grond van di e be sonder e l eemte wat ons 

huidige l eer boeke t en ops i gt e van die kulture l e inhoud 

openbaar, is dit nodig om me t die oog op die same stelling 

van handle iding s vir die toekoms hierdie aange l eenthe id 

breedvoeriger t e behande l . Die uitspraak van diensdoende 

onderwysers in Amerika en Enge l and is in die verband insig­

gewend . Ang iolillo wy s daarop da t 96% van die hoerskool-

onder wys ers in die Ver enigde Sta t e in antwoord op 'n en-

quete na die Twee de Wer eldoorlog dit as hulle standpunt 

ste l dat die Deut s chkunde 11 by die onderrig nie agt erwee 
II 

mag bly nie 4 ~ 'n Onder soek in Enge l and gedurende 1953 he t 

1 . Gutsche : Die Keur van Dui t s e Gedigt e , I , II en III. 
2 , Dekker: Go e the und Schiller . 
J . Dorffel: LiAderkranz . 
4. Ang iolillo: Armed Force s Fore i gn language Teaching, JOl , 
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aan die lig gebr ing dat in 22 van die 35 skole wat betrek 

is , die noodsaaklikhe id van di e studie van die Duitse 
1) 

kultuur bese f word 

Teenoor hierdie s pr ekende syfers he t ek in antwoord 

op my vraelys gedurende 1952 gegewens verkry wat daarop 

dui dat eks amenuitslae en aansluiting by die leerplanne 

vir die oorgrote meerderhe id Duits- onderwys ers in Suid­

Afrika die be l angrikste oorweg ing i s . Slegs 6 van die 

98 wat hulle standpunt oor do elstellings gegee ~et , het 

studie van die Duitse kultuur vooropgestel . Hierdie to e-

stand sal s..tell i g bly voortbestaan totdat 
11
Kulturkunde 11 

i n die l eerplanne erkenning kry en die handleidings doe l-

bewus daaraan begin aandag skenk . 

In plaa s van soos vroeer leei;rn tukke in te sluit wat 

oor half- tegni e se onderwer pe gaan , is die aangewese weg 

om die l eerlinge met die l ewe , d i e l and , die gesk i edenis 

en die literatuur van die vreemde volk vertroud te maak . 

1n Rykdom aan materiaal wat hierby aangewend kan word, tref 

die aspir ant- l eerboeks amest e ll er in Kron se keurige publi­

kas i e waarvan daar in 1954 nog eens 1n nuwe druk verskyn 
2) 

het • 

Dit sou hee ltemal in die voorges t elde kader pas om 

tydens Peter Mosel en Gert Viljoen s e f i etsto er (na die 

Swartwoud , die Suid-Duitse ber ge , di e Harz en die Beierse 

Alpe) die topografie van Duitsland in die algemeen te be­

handel ; aansluitend by hulle besoek aan beroemde stede 

sou daar hee l wat wetenswaardighede oor ge sk i edkundige 

figure soos Frederik die Grote en Barbarossa meegedee l kan 

word; Stra ssburg en We imar sou die aanl eiding tot inter es-

sante ve~tellings oor die Duitse arg itektuur en l etterkunde 

kan vorm . In gespr ekke tussen Pe t er en Gert sou .ee r sge-

noemde vee l van die Ger maanse mitolog ie - Wodan , .Balder 

1. Board of ~tudie s : A S.urvey. of some Aspects of Moder n 
Language Teaching . · · ~·· I 
·iz1 E . R . , J m~\:' 1 19:') J ,, l _.. 8 • . 

2 . Kron : Der klc'J ine Deut s che • . 
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en Loki , die Walkure en Walhalla - kon meedeel . Selfs 

dele van die Nibelungenlied ~ oor Siegfried en Kriem-

hilde ~ of die Gudrunlied ~ oor Herwig en sy dapperes 

sou groat byval vind en liefde vir die Duitse l etterkun-

de aanwakker. 

Met gebruikmaking van die eerste 1600 woorde in die 

lys van Kotze en met die oog op die induktiewe behandeling 

van se~ere wer~woorde ~at die datief beheers (antworten, 

danken , dienen , folgen , glauben , helfen) kan die volgende 

leesstuk in verband met Frederik die Grote opgestel word :-

leer/ 

In Potsdam 

Als Gert in das wunders chone a lte Schloss 
eintrat , erzahlte ihm Peter folgendes :-
11Sanssouci war der geliebte \.(ohnort Friedrichs 
des Grossen . Du hast ja von diesem 
deu ts chen Konig gehort ? 11 

11 J a 11
, antwortete Gert ihm, 11 er regierte im }8 . 

Jahrhundert und liebte vor allem Musik 
und Literatur ". 

11
Richtig . Sein unfreundlicher alter Vater war 
deshalb base auf ihn und als der junge 

Prinz zu fliehen versuchte , liess er ihn vor 
sich bringen und befahl , dass er sechs 
Monate im Gefangni s sitzen sollte 11 • 

Eine_schwere Strafe 11
, meinte Gert . Aber wollte 

"niemand ihm helfen , zu entfliehen? 11 

11 Nein , und das Schlimmste war; dass er jetzt noch 
zehn J ahre lang lernen musste, wie ein Koni g dem 
Volke dient . Vom fruhen Morgen bis zum spaten 
Abend ar.beitete er ; als einfacher Rekrut wurde er 
im Heer aufgenommen und. mit 28 J ahren war er 
Konig" . . 
11 Dem Himmel sei gedankt , dass ich es nicht war" . 
11 Ich glaube dir , denn jetzt kam der siebenjahrige 
Krieg gegen Oesterreich, Frankreich und Russland . 
Es war e ine schwere Zeit und oft waren die 
Schwierigkeiten sogar fur seine gross e Arbeits­
kraft zu viel . Endlich wollten die Russen den 
Franzosen nicht mehr in den Krieg folgen , und 
so kam der Friede in 1763 11 • 

11 Warum nannte man ihn den alten Fritz?" 
11 Weil das Volk ihn so sehr liebte . Er sorgte f'Ur 
a lles wie ein Vater , wachte uber al les selbst und 
wurde scheinbar nie mlide . Man erzahlt , er 
schlief nachts nur einige Stunden ~ schrieb 
sogar fast alle Briefe selbst 11 • 

nFleis s bricht Eisen , sag t das Sprichwort" . 
uOder besser : Not bricht Eisen . Aber komm 1 wir 
wollen uns mal das Schloss ansehen". 

(vi) Ons ideaal moet wees om die l eerling deur 

middel van die gegraaeerde leesstukke so ver te bring dat 
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hy na 1n twee- tot driejarige studie van die taal in staat 

sal wees om gewone Duits maklik te l ee s en die betekenis 

daarvan te snap sonder dat hy elke keer die ekwiwalente 

in die mo t=~r1ertaP.J. vir oomblikl ike begrip hoef by te haal . 

1n Kennis van woorde - selfs ' n passiewe kennis -

is hiertoe die vernaamste voorvereiste . Om die rede moet 

daar in die aanvanklike l eess tukke aangetoon word hoe die 

l eerling in baie gevalle die ekwiwalent van ' n nuwe woord 

in die moedertaal kan bepaal en moet daar deurgaans van 

beskikbare kernwoordeskatte gebruik gemaak word om die 

mees a l gemene woorde en idiome eerste behandel te kry . 

Hierbo het ek die bewys probeer lewer dat dit moontlik 

is om l eesstukke op te stel wat enersyds met die beperkings 

van ' n kernwoordeskat rekening hou en andersyds die klem 

genoegsaam op sekere gr arnmatiese verskynsels - funksio­

neel ges ien - laat val . Maar bowenal het ek getrag om 

aan te toon dat sorgvuldig opgestelde lee sstukke die 

aangewese middel is om aan ons doelstellings met die studie 

van Duits reg te l aat geskied vir sover hulle feite-in­

houd die kind tot ge1ntegreerde persoonlikheid help vorm 

en horn sekere gesindhede teenoor God en sy naaste laat 

ontwikkel . 

(e) Grammatika 

(i) Net soos wat ons die behandeling van 1n 

passiewe woordeskat met die oog op die verkryging van 1n 

leeskennis kan motiveer , is dit ook moontlik om die studie 

van die grammatika uit 1n ander standpunt te benader as 

wat in die tradisionele kursus die geval was . Die geskied­

kundige oorsig in Afdeling A het aan die lig gebring hoe 

die formele grammatikastudie en die leer van reels oor 

baie jare heen die sentrale plek by die onderrig van 

vreemde tale ingeneem het en hoe die sogenaamde direkte" 
II 
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metode ee rs in die neentiende eeu hierdie toestand van 

sake enigermate verander het . 

Maar solank die fetisj-verheerliki:ng van die ver-

tali:ng voortgeduur het en solank daar nog nie ten op­

sigte van di e do elstell i :ngs QY vreemdetaalonderrig 

tot klaarheid ger aak was nie , sou ' n a l gehel e kentering 

uitbly . Die onwil om van die tradisie af te wyk blyk 

bale duidelik uit die huidige Duits- l eer planne in 

Suid- Afrika ; in wese staan hulle met di e oordrewe be-• 
klemton ing van die grammatika nog op dieselfde grondslag 

as die van veertig en meer j aar gelede s 

Gesien die feit dat die formele spraakkuns in 

baie oorsese lande t eenswoordig a l gemeen uitgeskakel 
1) 2) 

word en da t lingu1ste van naam hulle oo~ deurgaans 

in die sterkste bewoording daarteen uitspreek , is dit 

bevreemdend dat die l eerplanopstellers in Suid-Afrika 

met die beklemtoni:ng van hierdie t aalwerk volhard . 

(ii) Die samestellers van l eerboeke moet nood-

gedwo:nge hierby aans luit . In die meeste gevalle skyn 

hulle onbewus te wees van die ingewikkeldheid van die 

grammatiese t erminolog i e en neem S\lbiet aan dat leerli:nge 

sal weet wat 1n bysin , ' n lidwoord , die aanvoegende wyse 

en dergelike betekeno Die onvermoe van hierdie skrywers 

om hulle in loco discipuli" te plaas is werklik op-
" 

vallend ; 1n doelbewus t e beperking van die aantal gramma­

tiese terme het geb i edend noodsaaklik geword . 

Eweneens sal die ho eveelheid gr ammat ika be sno e i 

moet.word . Of 1n bepaalde verskynsel wel behandel moet 

word , sal daarvan afha:ng of dit lig werp op die wese van 

die t aal en of dit met die oog 9p die ontwikkeli:ng van 
J ). 

die leesvermoe noodso.aklik is • In ba i e gevall e sal die 

1 . 

2 . 
3. 

Board of $tudies : A $urvey of some Aspects of Modern 
Language Teaching 
in E . R., June 1953, 204 . 

Duff : How to learn ~ Language , 440 
Report of the Harvard Committee : General Education 

in a fr ee Society, 112. 
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herkenning van konstruksies voldoende wees ; aktiewe 

kennis daarva:n kan tot in die senior kursus oorstaan. 

(iii) Die ideale l eerboek vir die basiese 

kursus moet vir aktiewe beheersing van die volgende taal-

werk voorsiening maak :-

Die verbuig ing van die bepaalde en onbepaalde lid­
woorde , met uitsluiting van die byvoeglike naamwoord , 
die besitlike voornaamwoorde, byvoeglike naamwoorde wat 
as substantiewe gebruik word , In alle gevalle moet die 
lidwoorde saam met sterk self standige naamwoorde ver­
buig word , 

Die gewone gebruike van naamvalle , te wete :­
Eerste naamval - onderwerp van die sin 
Tweede naamval -- bes itaanduiding 
Derde naamval -- antwoord op die vraag : Ran wi e ? 

van wie? 
Vierde naamval -- antwoord op die vraag : wie? of 

wat? 

Die vervoeging van die ~ulpwerkwoorde in die drie 
onvoltooide tye o 

Die vervoeging van swak , sterk en modale werkwoorde 
in dieselfde drie tye . 

Die hoofde l e van 1n aanta l verteenwoordigende sterk 
werkwoorde . 

. . . . . 

Die volgende voorsetsels met die dorde naamval :-
mit, ~ach, von, 9ei , . zu, aus , 
Die volgende voors et se ls met die vierde nnamval :­
~urch, fur, o~e , um, _gegen . 
Die volgende voorsetsels met die tweede naamval :­
wahrend , wegen , trotz , unweit . 
Di~ volgende voqrsetsels met di e derde of vierde 
naamval :-
an , auf , hinter , neben , in, uber , unter , vor , 
zwischen . 

(iv) 1n Passiewe kennis ...-- dit wi l s~ die 

vermoe om die vorms t e herken wanneer hulle in leesstukke 

voorkom -- is t en opsigte van die volgende grarnmatiese 

verskynsels voldo ende . In die l eerboek moe t dan ook 

duidelik tus sen aktiewe en passiewe grnmmatika onder-

skei word . 

Die volledige verbuig ing va.n _lidwoorde en byvoeg­
like naamwoorde saam met selfstandige naamwoorde ; 
die besitlike voornaamwoorde . 

Die vervoeging vnn werkwoorde in die drie voltooide 
tye . 

Die volledige lys voorsetsels wat verskillende 
naamvalle beheers. 
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' 
Die trappe van vergelyking~ 

Vraende en betreklike voornaamwoorder. 

Meervoude op - e , - en, - er en sander uitgang~ 

Die gebiedende wys, al drie vormso 

lerkwoo:L"'de wat die tweede en derde naamval beheers . 

Die lydende vorm o 

Die aanvoegende vryse ~ 

(v) Hierdie benadering van die spraakkuns in 

die leerbo el~ vir die basiese kursus bri:.'lg dadelik aan 

die lig dat Qaar maar 1n geringe aantal grammatiese ver­

skynse ls i s wat die l eerling a ktief mo e t b eheers" Dao.r-

teenoor is dit noodsaaklik dat a.i e hele gebied van die 

sprnakkuns van d i e huidige handleidings oorsigte lik 

be handel sal word 0 Hierby sluit ek sander aarseling 

sowel die lydend.e vorm as die aanvoegende wyse in 

twee afdelings van die werk wat gewoonweg eers in st,. 

9 en 10 bebandel worda Veral in verband me die kon-

junktief is dit vass t aande dat 1n l eerling wat die be-

sondere vorm van die v.erkwoord nie herken nie, ook nie in 

staat s0J_ wees orn C::.le inhoud van die s tu!{ ~·marin dit 

voorkom, korre_{ t e :.nte::'.'preteer n~.e . Die laaste jaar 

van die junior ku~ svs lyk my die aangewese tyd om 

met enkele gebruike daarvan 1n begin te maak ; voorwaar-

delilrn simie en voorbeel6.e van a_ie indirekte r ede is 

voldo ende om by cie leerling tuis t e bring wat die ge-

voelswaarde daa.rvnn iso 

Die ingewikkeldheid van die lydende vorm en die 

konjunktief tree pas aan die lig wanneer hulle sinne 

daarin i.uoet oorb.:'.':.n__g; o Die herkenning van die gebruiko 

van die passief en die konjunktief is daarenteen betrek­

lik maklik en ek meen dat die doeltreffend in die lee s-

stukke aan d i e h2.nd van 1n aantal voorbeelde soos die 



volgende verduidelik kan word:-

Ware der K~ieg nicht gekommen, $0 waren wir 
alle in Koln gebliebe~ . Der fremde Mann 
fragte uns, ob wir bereit seien 1 sofort abzureisen . 
Mein Vater antwortete , wir mochten erst mal warten . 

1n Passiewe kennis van die he l e gebied van die Duitse 

spraakkuns het nie all een waarde met die oog op die 

eks tensiewe l ees van gewone werke in die taal nie maar 

ook met die oog 9p die voortgesette taalstudie in die 

senior hoerskool. Hoe meer die l eerling in di e basiese 

kursus me t seker e konstruks i es kennis ge maak het en 

t aal ge vo e l t en opsigte daarvan ontwikkel he t , hoe makliker 

sal hy op 1 n later stadium akt i evrn kennis daaromtrent 

opdoen. 

(vi) By die bespreking oor die l eess tukke 

hierbo is die vereiste gest e l dat hulle hul tot 1n in-

duktiewe behandeling van die gr ammatika moet leen en 

vervolgens i s daar twee sodanige l ee sstukke opgestel om 

aan t e toon hoe dit pr akties kan geskied , Die gramma-

tj_ese uiteensetting wat daarop moes volg , is nie aange-

gee nie omdat dit in hierdie paragraaf tuis hoort en afson-

derlike vermelding verdien . 

Die behandeling van die vo.orsetsels met die vierde 

naamval sou aan die end van die betrokke l eess tuk soos 

volg kon geskied :-
. . 

Watter naamval is die volgende? 
den Wald, die Armen , das J ahr 1.521, die Ecke . 

1 Soek vier verdere voorbeelde van hierdie naamval . 

Hatter vyf voor setsels s t aan elke keer voor hulle? 

Wat kan jy hiervan afl e i? 

Leer hierdie vyf voorsetsels van Quit~ . 

Let op die naamvalle wat na unter , in , zu en an volg . 

Verder e voor~ee lde van die induktiewe gr ammatikabe-

handeling insake verbuigings , naamvalsbeheersing en ver­

voeging kan hier agt erwee ge l aat wo rd aanges i en die bo-
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staande volledig aantoon hoe die leerling gelei . moet 

word om op eie houtjie waar te neem en sy gevolgtrekkings 

te maak . Dit is In radikaal ander benadering as die 

aanleer van r eels wat aprioristies aangegee word . 

(f) Taaloefeninge 

(i) Aan ons doelstellings met die studie van 

Duits kan die beste r eg geskied indien die eenheid 

tussen die verskillende afdeiings van die werk deurgaans 

gehandhaaf bly en grammatika , l ees\rmrk en taaloefeninge 

nie as afsonderlike eenhede beskou word nie. Dit is 

verkiesli~ dat a l di e taalwerk , met insluiting van die 

oefeninge, in een l eerboek saamgevat word en da t geen 

afwyking van die basiese u itga:ngspunt van die handleidi:ng 

gedoog word niee 

Sowel ten opsigte van die woordeskatuitbreiding as 

die grammatika is die mondelinge benadering beklemtoon; 

ook by die taaloefeninge moet dit die sluitsteen vorm. 

In die bl\Teede plek is daar met die oog op die ontwikkeling 

van die leesvermoe sterk benadruk dat ons strewe moet 

wees om di e l eerli:ng so gou as moontlik 1n passiewe ken­

nis van 'n ruim aantal woorde en grammatiese' verskynsels 

by te bring ; aktiewe kennis daarvan het hoofsaaklik eers 

waarde as die l eerling die taal . skriftelik wil aanwend 

(in die senior hoerskoollrursus) ~ 

(i i) In Hoofstuk V hierbo is ten opsigte van 

die taaloefeninge bevind dat hulle kwantitatief moet 

bevredig. Dit sal in die praktyk meebring dat daar aan 

die end van elke les 1n aant al oefeninge opgeneem word 

wat daarop bereken is om die behandelde taalwerk verder 

te verduidelik en in die geheue vas t e l~. Boonop sal 

nog periodieke hersieningstoetse se na elke vyf l es­

se - wat op al die voorafgaande werk gebaseer is, moet 
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volg om te verseker dat die leerstof herhaaldelik onder 

die aandag kom en sodoende bemeester word . 

Die taaloefeninge moet vervolgens prikkelend wees . 

Dit is alleen moont lik indien die werk nie te eenvou­

dig of te moeilik is nie en indien dit van die skolier 

meer verg as die blote herroeping van gememoriseerde 

leerstof . In die meeste huidige handleidings vir Duits 

word daar nie met die feit r ekening gehou nie dat die 

skolier soms opdragte verwelkom wat 1n uitdaging aan 

sy vindingrykheid stel . 

Hiertoe sal 1n reeks nuwe oefeninge ontwerp moe t 

word. By die bestudering van sowel Afrikaanse as oor-

se se leerboeke het dit t elkens duidelik geword dat di8 

skrywers maar selde met l et s oorspronkliks voor die dag 

kom . In hoofsaak bepaal hulle hul by die tradisione l e 

oefeninge en is skynbaar wars van enige vernuwing . Sonder 

om die waarde van hierdie oef eninge t e ontken of hulle 

sumrnier oorboord te gooi ....- in baie gevalle beantwoord 

hulle uitstekend aan hulle doel ~ moet ons nogtans 

nuwe t erreine ontgin s 

(iii) Vir die toetsing van die pass iewe woorde­

skatkennis per se kan die volgende oefening van tyd tot 

tyd ver skyn . 1n Tiental ~itse woorde wat in die lees­

stuk voorkom word aangegee , elk met drie Afrikaanse 

woorde langsaan. Die leerling moet dan die korrekte 

elrn iwalent aandui . 

Hierdie oefening het veral die waarde dat dit fou­

tiewe denkbeelde dadelik aan die lig bring s Dit kan 

maklik gebeur dat 1n leerling tydens die mondelinge be­

antwoording van vrae 1n korrekte antwoord verstrek maar 

nogtans 1n verkeerde opvatting het oor wat hy ges~ het . 

Gestel dat hy soos volg op drie vrae sou antwoord :-



-J6J-

Nein , mein Hund isst kein Lamm . 
Die Kinder spielen auf dem Hausflur . 
Ja, Heinrich war faul. 

Dit is goed denkbaar dat 11i sst'! nHausflur'' en 11faul11 vir horn 

onderskeidelik die betekenis van is, vloer en vuil 

mag inhou en dat hy dus ' n totaal verwronge i dee oor 

sake hei;; . Moet hy daarenteen die Afrikaanse ekwiwalent 

uitsoek, _sal hy dadelik van sy verkeerde opvatting be­

wu.s word . Ter verduideliking van die belangrikheid 

van hierdie soort vraag kan die volgende tien voorbeelde 

geld ; die korrekte ekwiwal$nt is telkens onderstreep:-

i st 
f aul 
also 
bekommen 
einstellen 
ordentlich 
lustig 
weil 
sich freuen auf 
der Teich 

eet, .1.§., .eis . 
vaal , vuil , lui . 
dus , qok , so • . 
word , kry , bekom . 
staak,, instel , instem . 
ordentiik, ordelik , behoorl ik. 
lus , lustig, vrolik , 
ter~yl , omdat , wtel . 
verheug oor , uitsien na, hoop op. 
dam, deeg , dyk . 

1n Variasie van hierdie vraag is die rangskikking 

van sinonieme of antonieme . Die leerling moet dan net 

die volgorde van die woorde in die tweede kolom ver-

ander . Die volgende twee lyste byvoeglike naamwoorde kan 

ter stawing hiervan dien:-

hubs ch 
emsig 
sanft 
kUhn 
tuchtig 
furchtbar 
gewiss 
f inster 
klar 
bleich 

leise 
gut 
schon 
fleissig 
t apf er 
dunk el 
hell 
sehr 
blass 
sicher 

Afgesien van oefeninge met betrekking tot losstaande 

woorde kan daar eweneens take ontwerp word om die woorde-

skat binne die sinsverband te toets . So kan byvoorbeeld 

telkens 1 n tiental bewerings met gebruikmaking van die 

reeds behandel~e woordeskat opgestel word en die leerling 

moet dan aandui watt er sinne waar is en watter onwaar. 

Met die oog op die aanvangsonderrig sou die volgende 

geskik wees :-
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Ein Bar kann schwimmen. 
Der Arm ist ein Teil der Hand •. 
Die Kuh gibt uns Milch. 
Unser Hund bellt nachts . 
Aus dem Becher trinkt man Kaffee • . 
Der Kafer ist ein Tier . · 
Man soll Kinder necken . 
Eine Insel liegt im Meere . 
Die Manner stricken gewohnlich Strumpfe . 
Die Biene hat zwei Flugel . 

Vir die vasstelling van die leerling se vermoe om 

horn in die alledaagse omgang verstaanbaar te maak en ter~ 

selfdertyd sy idiomatiese beheer oor die taal te toets , 

is oefeninge.waarin hy clich~s in antwoord op vrae 

moet uitsoek , van groot waarde . Die volgende vraag 

toets alleen die passiewe taalkennis:-

Du befindest dich in einer fremden Stadt . 
Watter van die volgende vier aanspreekvorms 
sou u waarskynlik gebruik : 
Ich habe mich jetzt verirrt. 
Ich furchte mich vor einem LOwen. 
Diese Insel gefallt mir . 
Wer ist wohl schuld daran? 

1n Prikkelende alternatiewe oefening is in hierdie 

verband die tipe aanvulling waarby die twee samestel­

lende dele langs mekaar geplaas moet word . Die volgende 

voorbeelde gee ' n aanduiding hoe daar op enige stadium 

van die kursus gebruik van gemaak kan word : ~ 

Der Arzt 
Eine Schnecke 
Aus Brettern 
Am Abend 
Ohne \.tJ o lken 
In einem Korb 
Die Feder 
Goethe und Schiller 
Mart in Luther 
Friedrich der Grosse 

erzahlt der Vater Marchen 
regnet es nicht . 
habe ich die Kartoff eln. 
geht nur langsam. 
besucht kranke Leute . 
ubersetzte die Bibel ins Deutsche. 
macht man ein Fass . 
hat eine rote Farbe . 
war ein guter Konig . 
sind beruhmte Dichter . 

(iv) Die laaste drie vrae wat meer bepaald 

die leerling se kennis van die Duitse kultuur en geskie­

denis toets, is opsetlik ingesluit om aan te toon hoe 

daar vasgestel kan word of hy die gegewens in die leesstuk 

verstaan het . Hoewel in die buiteland sedert jare reeds 

aan hierdie gesigspunt van die vreemdetaalonderr i g soveel 

aandag bestee word ~ ook by die openbare eksamens ..._ 
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is in Suid-Afrika nog nagenoeg niks daaraan gedoen nie . 

Uitgaande van die leess tukke behoort daar 1n verskeiden-
1) 

heid mondelinge oefeninge ontwerp t e word .; die volgen-

vrae word met opset gegee om aan te toon hoe daar op 

velerlei terrein getoets kan word:­

Wien/Mlinchen/Koln lie.gt an der Donau . 
Die Faust ist ein ~erk Goethes/Schillers/Lessings . 
Frankfurt ist j e tzt in dem englischen/franzosischen/ 

amerikanischen Gebiet. 
Die Fledermaus ist e ine Oper von Mozart/Strauss/ 

Wagner . 
Wilhelm I l ebt e um das Jahr 900/1600/1800 , 

(v) By die beklemtoning van mondelinge werk 

is dit noodsaaklik dat daar outomatie se beheer oar die 

afdelings van die grammatika wat aktief bestudeer word , 

ontstaan . , Ten einde t A verseker da t die l eerling nie 

na ·1n uitgang I:ioef t e soek nie maar da t hy dit oomblik-

lik kan oproep, is daar t n.aloe f eninge nodig waarby van 

substitusie gebruik geraaak word . In navo lging van H.E. 

Palmer sa l byvoorbceld 1n Duitse sin gegee word wat deur 

middel van woordwiss e ling aanleiding tot die vormi:ng 

van 1n groo t aant a l sinne kan wees ; van die leerlinge word 

dan verwag om om die beurt ander sinne volgens die model 

t e vorm. Dit is i ets heel an~ers as die tradisione le 

vervoeg +ng waarby dio meganiese herhaling van ,~ch bin, 

du bist, er istr die l eerling in die steek ge l aat het 

sodra hy moes pr aat . 

Die volgende voorbeeld sal laat blyk wat met die 

substitusieoefeninge beoog word :-

Gestern kam mein Freund Karl zu mir . 
Vorgestern kamen die Leute zu ihren Freunden . 
Letztes J a hr kam der Pastor zu me inem Onkel . 
Damals kamen unsere Kameraden oft zu uns . 

Na die periodieke behandcling van hierdie tipe taalwerk 

in die handle iding word dit tyd d~t die skolier oomblik-

lik op gegewe sinne l eer voortbou , en we l in die vorm 

van monde linge opstelle . Daar s a l dus slegs die inlei-

1. Kaulfer s : Pr~ctic~l T~chniqves for testing Comprehen­
sion in Extensive Reading 
in M·,L,J., Vol . 17, 193.'.3, 321. 
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dende sin in die l e erboek verskyn en verskillende led.e 

van dj_ e klas mo e t dit dan om d i e beurt aanvul . Deur-

dat _geeneen kan g is wat die persoon voor horn gaan s~ 

nie , moe t almal aandag gee ; dit help nie eens om voor­

af ' n sin te probeer gor eed hou nie . 1n Tip iese reak-

sie van l eerlinge met t wee j aar studie agt er die r ug 

is die volgende :-

Eine s Tage s kauft e me in Vat er ein Auto . 
Er kam damit nach der Farm . 
Wir standen vor dem Hause und warteten . 
Das Auto kam nicht zum Stillstar+d . 
Mein Vat er war in grosser Angst . · 
Er fuhr schnell in da s Wagenhaus hine in, 
Wir horton nur e inen Uirm . 
Da s Auto hatte eine Panne . 

Hierdie mondelinge stelwerk is die vooroef ening 

wat vir die comedie spontanee 11 noodsaaklik is. Die 
II 

leerlinge moet hierby al in staat wees om 1n kammagesprek 

in Duits te voer na aanleiding van 1n situasie wat in 

die handleid1ng beskryf word . Die tipe t ema wat hulle 

verbee lding sa l pak en tot prettige gebruik van die ge­

wone omgangstaal aanle iding kan vorm , is die volgende :-

Tien van julle is in 1n vliegtuig wat ' n noodlanding 
naby 1n Duitse dorp i e do en . Tien ander is persone 
wat op die ongeluk afkom. Julle beg in gesels . 

Dit is goed denkbaar watter groat verske idenhe id derge­

like situa sie s met die oog op mondelinge t aalbeheer in 

die leerbo ek opgeneem kan word ; dit is 1n tipe oe f ening 

wat 1n spoorslag tot di e pr aktie se gebruik van Du.its 

sal vorm . 

(vi) Naas d.i e intensiewe l ee swerk aan die 

hal).d van die pr o sa en poe s i e wat in die l eerboelc opgeneem 

is, moet daar ook ekstensiewe l ee sii-rnrk gedoen word : di t 

is juis die do e l waarop met die bas i ese junior hoerskool-

kursus a f gestuur word , Die skolier moet l ee r om die 

betekeni s van sinne en par agr awe a f t e l e i se lfs wanneer 

dnar woorde en uitdrukkings in voorkom wat hy nie ken 
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nie ; solank hy nog nie hiertoe in staat is _nie , sal hy 

terugdeins om selfstandig t e l ees . 

Die ideal e l eer boek moet dus gegradeerde stukke met 

die oog op st illees bevat en die leerli:ng deur middel 

van oefeninge in staat stel om t e oordeel of hy in die 

ver band vordering maako In ooreenst emmi :ng_met die oefen-
1 )° 

inge wat Ballard vir Enge l s opgestel het kan ook 

Duit se toetse soos die volgende ontwerp wo rd . (Die l eer-

ling moe t binne d i e gegewe tydsbes t ek soveel van die 

ontbrekende ~oorde aangee as wat hy kan . ) 

Der Pfe ifer von Hameln 
2 ) 

Vor vte l en J ahren hatten die Leute , die in der 
Stadt Hameln wohnten , grosse Sorgen. Es waren 
viele , sehr vi~le Maus e und Ratten in der 
Stadt . Sie waren uber a ll , auf den Strassen , 
in den Hausern , selbst i n c;len (1) worin die 
Kinder schliefen. Sie frassen a lles , was s i e 
finden konnten , die Butter, den Kase , das Fl eisch 
und die Ei erc 
11 ~'/er kann uns he lfen?tt fragten di e Leute . 11 Wer 
wird di e (2 ) und (J) aus der Stadt bringen? " 
Die Manner versuchten allerle i Mit tel , aber d~:e 
Zahl der Mau se und Ratten wuchs .von Tag zu (4) . 
Jeden Morgen g i:nge~ die Manner in da s Rathaus , 
wo sie eine Versammlu:ng hielten , aber sie konnten 
kein Mittel.finden, wodurch man die Ratten aus 
der Stadt bri:ngen konnte . . 
Jeden Abend , v.renn sie zu Hause kamen , fragi;; en 
ihre (5 ) : , I s t niemand unter euch , der e in 
Mittel hat~ Warum findet ihr nicht jemand , 
der uns hilft?" 
Da sagte der Burgermeister endli~h : 11 Dem Manne , 
dem es geli:ngt , die Mause und Ratten aus der 
Stadt zu bringen , geben wir Geld, vie l (6) . " 

D9- kam e ine s Tage s e in j unger Mani.vi nach der 
Sta dt . Er g i:ng zum~athaus unc;l kam in das 
Zimmer , wo die Manne:t;' ihre (7) hielten. 

11 Meine. Herren" , sagt , er , 11 Ihr U:ngluck ist gross , 
und ich bin_ gekommen , um Ihnen zu helfen . Ich bin 
e in ~feifer , dem die Mause gern fo lgen . Geben Sie 
mir dns (8) , und ich nehme alle Mause , die hier 
s i nd , aus der Stadt" . 

11
Gut 11

, spr a ch Q.er BU'.rger me i ster , 11 ich verspr eche 
Ihnen das Geld . Wenn Sie di e Stadt von allen Mausen 
und Ratten befreien, bekOIJli1J.en Sie das Geld ". 

Dann g ing der Pfeifer auf die Strasse . Er 
machte die schonste Musik , die man je in (9) 
gehort hatte . Die Mause und Ratten kamen auf die 
Strasse und fqlgten dem (10) . Er g ing aus einer 
Strasse in die andere . Aus jedem Hause , woran 
er vorbeigi:ng , kamen die Mause und Ratten 
und folgt en ihm . 

1 . Ballard : The New Examiner , 163 . 
2 . Uys : 1n Taal- en Leesboek, 123 . 
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Endlich kam er an das Wasser des l!'lussses 
und die Mause .und Ratten , die nur auf die 
Musil~ horten, folgten ihm in das (11) , wo sie 
alle ertranlcen . Da gi:ng der Pfeifer wieder zu dem 
(12) und wollt e das Geld von ihm haben . 

Aber der. BUrgermeister vro l:\-te ihm kein Geld 
geben . Er sagt e : Die Mause und die Ratten 
sind alle tot , und 11 was (13) ist, kann nicht 
wiederkommeno Der Pfeifer hat nur gespielt ; er 
hat j a keine Arbeit _getan". 

Da wurde der Pf~ ifer sehr bose s Er g i:ng noch 
einmal auf die (14), und spielte wieder . Die (15) 
die er jetzt spielte , war noch (16) als das erste 
Mal . Da kamen die Kinder all e aus den lli.iusern und 
folgten dem (17) . Er g ing.aus e iner Strasse in .die 
and.ere, und aus j edem (18) , wo r an er vorbeig i:ng , 
lie fen diesmal keine Mause und Ratten , sondern (18). 

Der Pfe ifer g ing immer we iter , Alle Kinder in 
der ganzen Stadt folgten . ihm mit Freude . Diesmal 
g i:ng er nicht an den (19)~ sondern an einen Berg . 
Da offnete sich der Berg , und der Pfeifer gi:ng 
hinein und versch~rand , und mit ihm verschwanden die 
Kinder . 

Nur ein (20), das nicht so schnell gehen konnte , 
wie die ander en , stand vor dem Berg und weinte . 

(vii ) Deur die aanwend i ng van 1n verskeiden­

heid oefeni:r:i.ge soos die bostaande en die ander wat tans 

in swang is, behoort dit moontlik te wees om vertaling 

in die vreemde t aal heeltemal uit te skakel. Hierdie taal~ 

vermoe het stellig in die basiese kursus geen pl ek nie ; 

diegE?ne wat Duits aan d i e senior hoerslrno l verder bestu-

deer , sa l birL~e die twee jaar tot hulle beskikki:ng vol­

doende tyd he om hulle ten opsigt e van vertaling te 

orienteer.., 

Ook vertaling ult Duits moet veel minder aandag ge­

niet a s nou . Die enigste r egverdig i:ng daarvoor vind 1n 

mens in gevalle waar daar t wyf e l kan bestaan of die 

l eerling dio betekenis van 1n l eess tuk werklik gesnap 

het . Dit is veral in geval le soos onder (iii) hierbo 

genoem soms wel nodig om deur middel van vertaling in 

die moedertaal afdoende vas t e stel dat daar nie 'n ver-

keerde denkbeeld by die leerling bestaan nie . 

(g) Eksterne oorweg ings 

(i) Nadat die skrywer van 1n leerboek soveel 
,. 

sor g aan die verskillende samestellende dele daarvan 
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bestee het , beru s dit by die drukkers om die uiterlike 

van die hnndl e iding in ooreenste·mm ing met die f e ite-in­

houd t e versorg . Daar het in Afdeling B aan die lig ge­

kom dat ons i n Suid-Afrika dienaangaande veel van die 

buite l and t e l eer het en dat ons met voordeel kan kennis 

neem van wat e lder s in hierdie verband gedoen word . 

Die besondere beklemtoning van die leesvermoe en 

die daarmee gepaard gaande herhaling van die woordeskat 

sal meebring dat die handleiding vir die basiese kursus 

aansienlik omva ttender sal wees as die wa t tans in ge­

bruik i s . Altesaam s a l dit ruim veertig +ee sstukke (met 

inbegrip van die stilleesoefeninge) bevat , benewens nog 

1n aantal gedigte waarvan minstens 1n vyftal saam met 

die nru.siek moet verskyn . Dit be t eken dat 200 tot 25 0 

bla dsye hier aan bestee sa l word . 

Die fonetiek en di e beperkte hoeveelheid aktiewe 

grammatika kan in minder as JO bla dsye s aamgevat word , 

t erwyl die oorsig van die pa ssiewe spraakkuns in 1n byla e 

hoogst ens 20 bla dsye hoef t e beslaan . Die hoofdele Vc'.lll 

vee l gebruikte s t e r k en onreelmatige werkwoorde (hulle 

behoort volgens ablaut ger angskik te word en nie alf abe­

tie s nie ) sal eweneens in 1n bylae van 5 bladsye opgeneem 

knn word . Die gebruiklike Afrikaans-Duitse woordelys 

kan met die oog op ons besondere benadering van die woorde­

skat sonder skade ngterwee bly , Wil ons_ die omvang van 

die handleiding binne r ede like perke hou , sal do.ar vir 

alle tipe9 t aal oef eninge nog ongeveer 100 bladsye beskik­

baar wee s 1 wat heeltemal voldoende is . 

Dit word a.us 1n lywi ge werk van 350 tot 400 blad9ye . 

Aanges ien dit boonop 1n l eer- sowel as 1n l e esboek is , 

moet vir ' n stewige band voorsiening gemaak word om ge­

durige h:wtering t e kan verduur . 
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(ii) Daar mag nie van die gebruik van illustra~ 

sies in die ideale leerboek afgesien word nie , Afgesien 

van die feit dat die waarde daarvan as uitstekende ge­

heuehulp by die memorisering van woorde bewese is 
1 ~ 

is ' n verdere oorweging dat die l eerling met behulp van 

afbee ldings ' n baie ju~ster indruk kry as wat deur blote 

beskrywi ng moontlik is . Die aard van sodanige illustr a­

sies en sketse hang natuurlik van die inhoud van die 

leesstukke af ; wat.egter noodwendig in die handle iding 

opgeneem moet word , i$ 1n vokaalkaart (lie fs met sketse 

van die spraakorgane) , 8en of meer kanrte van .die mo~erne 

Duitsland , afbeeldings van tipiese l andskappe , stede , 

beroemde geboue en nas ionale heiligdomme . Mits dit die 

prys van.die leerboek nie buite verhouding hoog sou 

maak nie , behoort selfs enkel e foto ' s van heersers en 

kunstenaars na wie in die leesstukke verwys word, 1n 

plek te kry . 

(iii) Dit behoef in di e lig van die voorgaande 

hoofstukke g ' n verder betoog nie dat alleen Romeinse 

lettertekens gebruik moet word en dat Duitse skrif eers 

in die senior hoerskoolltursusoorweging hoef te geniet . 

(h) Globale indruk 

Die totaalindruk van die le erboek word in die 

eerste plek bepaal de~ die mate waarin die onderdele 

wat hierbo bespreek is , tot 1n eenheid uitgroei . Elke 

besonderheid wat.by di e analise ter sprake gekom het 

en beklemtoon is , moet by die ratwerk van die geheel 

inskake l en met die samestellende dele tot 1n sintese 

voer . Dis eenheidsdraad by die lee sstukke, die stelsel­

matige behandeling van sekere aspekte van die gramma­

tika , die ryke verske idenheid monde l inge taalo efeninge 

1 . West : L:mguage in Education, 72 . 
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en die gememoriseerde prosa en poesie wil juis gesamentlik 

die eenheidsgedagte in die leerboek onderstreep . 

Die kardinale vraag by 1n samevattende oordeel oor 

'n leerboek vir Duits is egter of die gebruik daarvan 

aan ons doelstellings met die studie van die vak reg 

sal laat geskied . Dit staan myns insiens vas dat 1n 

sistematiese bebandeling van die gesigspu:r;i.te wat in die 

onderhawige hoofstuk t er sprake gekom het, 'n waarborg 

sal wees dat sowel die on..middellike as die meer verwy­

derde en uite indelike doelstellings tot hull e reg kom 

en dat die l eerling behoorlik toegerus sal word . 

As ons die insluiting v0n moderne vreemde t a le in 

die kurrikulum wil r egverdig, moet hulle ' n besonder e 

bydrae tot die vorming van di e kind te l ewer he en moet 

die studie tot meer as 'n redelike praktie se beheer 

oor die taal voer . Die samesteller van 1n ideale leer­

boek moet ag slaan op .die waarheid van die Franse segs­

wyse : non peut etre fou en plusieurs l angues 11
• 

4 . ~ 

(a) Die tyd het aa:ngebreek dat ons in Suid-Afrika 

opnuut teenoor die hele vraagstuk van vreemdetaalonderrig 

stelling inneem. Die besef sal moet deurdring dat dit 

onmoontlik is om die leerling met die huidige kursusse 

daardie omvattende kermis by t e bring waarop van oudsher 

geboog is . Feit i s dat daar dikwels min b ereik word 

deur gelyktydig op ' n hele aant al taalvermoens toe te 

spits . 

In plaas van soos tans op die uiteenlopende doel­

witte af te stuur is dit nodig om in ons beplarming met 

die werklikheid r e kening t e hou. Ons moenie aarsel om 

ons leerpl arme krities te ondersoek en desnoods in ooreen­

stemming met die veranderende omstandighede te hersien 

nie. Die onlangs verhoogde skoolplig tot op die sto 8-peil 
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raak die middelbare skool in sy wese . Dit vereis dat 

daar me t die vermoens en behoeftes van 1n groot unntal 

leerlinge wat t ans tot die hoerskool toegelaat word 

maar dit normaalweg . vroeer nie verder as die lnerskool 

sou gebring he t nie , r ekening gehou word . 

Tot dusver is dnar van owerheidswee nog niks ge­

doen om die leerplanne ten behoewe van sodanige leerlinge 

te hersien nie en moet hulle noodgedwonge die kursus 

volg wat opgestel is om by die hoofsaakl ik akademiese - . . 

rigting van die st. 9- en 10-leerplan aan te sluit . 

Daar word dus volhard met die beleid om die l eerling by 

die kursus t e l aat aanpas in p l aas daarvnn om die kursus 

sod8.llig te verander dat ook die intellektueel minder 

bedeeldes kan vorder en uit hulle studie voorde el kan 

trek . 

(b) Wil ons r ealisties wees , moet ons die feit 

onder oe sien dat daar aan 1n r ad i kaal nuwe junior kur-

sus behoefte bestaan . Die to e l a tingsvereis t es wat die 

Matr i lml as i er aad st e l , hoef ctaarby nie in die god.rang 

te kom n ie . Ek meen da t ek die gees van die huidige 

universiteitstoelatingseksamen r eg vertolk deur te se dat 

dit nie dio hoofklem op 'n sekere hoeveelhe id parat e 

kennis l aat va l nie maar op die l eerling se vermoe om t en 

opsigt e van 1n aant al g oed.gekeurde vakke insig t e open-

baar . 

Hierbo l) is in verband met die to ekomstige kurri~ 
kulum van die junior hoc';rslcool aan die hand gedo en op welke 

wyse 1n kentering t en ops i gt e van die kursus in Duits 

bewer kste llig ~an word . Me t die ba sie se to erusting ge­

durende sts . 6, 7 en 8 is dit moont lik om die l oerling 

in die volgende twee jac::tr (sy dit nou in die huidigo kur­

sus of in die godiffer ensieerde A-, B- on C-kursuss e) 

1 . Sien hoofstuk DJ vorentoe . 
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daa r c1 ie pe il te l aat bere i k wat vir d i e Skooleindeksamen 

voorgeskryf word . Hoe11rel dit n i e do enlik is om een 

verh.andeling _beide die junior .en di e senior kursus te 

beh.andel nie , i s daar nogtans , met dte oog op die vraag-

stuk van aansluiting tussen die twee , 1n tentat iewe 
1 ) 

l eer p l an vir die senior horirolrnol opges t e l • 

(c) Na aanle iding van die verei s t es wat ans r~de-

likerwys aan die drie j arige basiese kursus kan stel , 

is vervolgens getr ag om l e i dr ade vir die opst elling van 

l eer boeke in Duits t e vind . Dit he t uit die be spr eking 

oar die tans best aande handle idings geblyk da t hulle 

uit er aard nie vir gebruik i n ver bund me t diG basiese 

kursus gesk ik sal . wees n i e omc1at hulle noodwendig nag die 

tradisionel e l eer p l anne vertolk . Daar i s vervol gens aan 

die hand van oorsese l eerbo eke aangetoon da t ans van die 

buite land nag veel t e l ee r het maar dat ans die hand-

l eidi ngs van oorsese l ande nog t ans nie onver anderd vir 

gebruik in Suld-Afrika kan oorne0m nie . 

Nuwe l eerbo eke sal alleen opgest e l kan word met in-

agneming van ans besondere behoeftes . Dit het duide lik 

geword clat die eerste onmiddellike behoe fte sal wees om 

l ee r boeke t o voorsien waarin me t die vereiste s van die 

junior kursus r ekening gehou word . Om hierdie r ede is 

dit dan ook e s sens i ee l om 'tvme aparte h.andle idings vir 

die junior en senior kursuss e t e publiseer . Reeds nou 

gee diG mee rc1erhe id Duit s -onderwy sers in Suid- Afrika 

voorkeur aan afsonderlike wer ke vir die st .• 8- en 

10- eksamens . Uit die lOJ leer~ragt e wat op my r eeds 

genoemde enquet e ger oageer h~t , was 73 t en guns t van 

aparte l ee rbo eke (dit wil se , nagenoeg 71%) . 

(d) Ek he t b ewysc:l pr obeer aanvoer waar orn ons rad.i-

1 . Sien bl . 73 vorento~ . 
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kaal .nuwe l ee r pl anne vir vreemdetaalonderrig moet ont-

werp , veral in die junior kursus . Ook die handleidings 

vir die toekoms sal radikaal vernieu moet word ; dit 

sal weinig_ help om hier iets weg t e laat en daar iets 

by te voeg . Indien ans saamstem wat die plek en funk-

sie van leesstukke in die le Arboek behoort te wees en 

hoe d i e t aalwerk (die spr aakkuns en taalqefeninge ) daar-

mee tot 1n eenheid behoort saam te groei, sal ons ook 

geredelik toegee dat ons met die oog op die toekoms nie 

maar net ' n hersiene uitgaaf van die tans bestaande leer­

boeke 'nodig het nie . Veranderings hier en daar sal al-

l een meebring dat ons handleidingibegin lyk na mo del T-

motors waarop daar 1n paar chroomplate aangebring is om 

hulle 1n moderne voorkoms t e gee , 

(e) Die bespreking oor d i e l eer pl anne en lee rboeke 

hierbo het sekere vraags tukke wat nog op oplossing wag , 

telkens onder die aandag l aat kom . Sonder om daarop 

aanspraak te maak dat ons op hierdie stadium reeds kan 

aandui wat a l hierdie vraagstukke is, sal dit tog nut 

he om voorlopig die nandag op die volgende vier te vestig :~ 

(i) Die vraag stuk van ho e vreemde tale by die 

ander vakke van die l eerplan inskakel , staan voorop . Se-

dert jare r eeds stel opvoedkundiges hulle op die standpunt 

dat ons die ske idslyn tussen vakke minder moe t beklemtoon 

en moet trag om gr oter koordinasie in die l eerplanne t e 

bewerkstellig , In die uiteensetting van die primer e kur-

sus wat van 1953 a f in Kaaplandse skole ingevoer i s , word 
1) 

sodanige koordinasie as 1n vereiste gestel • 

Vreemdetaal studie leen horn uitmuntend tot integr as ie 

met vakke soos die Geskiedenis , Geografie , Musiek , Afri­

kaans en dergelike ; daar is by di e bespreking van leesstuk-

1. Dept , van Openbare Onderwysi Kaapland : Leerplan vir 
die Primere Skool, 1952, b • 
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ke in die ideal e leerboek dan ook reeds aangedu i hoe 

sodanige integrasie in baie ops i gte bere ik kan word. Ver­

der e ondersoek is eg t er nodig om vas t e stel of daar 1n 

bevredi gende bas is gevind kan word om die s l aafse inde­

ling van vakke te vervang en om t e bepaal watter p lek 

vreemde tale in so 1n ge 1ntegreerde l eer p lan sal kry . 

(ii) Hierbo was deurgaans hoofsaaklik van die 

basiese kursus tot en me t st . 8 sprake . Die veld van 

onderso ek t en opsigte van die s onior kursus le nog braak 

en noukeurige verder e onderso ek is nodig om 1n antwoord 

t e kry op die vraag ho e die l eerbo ek vir hierdie kursus 

saamge st e l moe t word . Indien dit blyk dat die l eerplan 

vir die s enior hoe'rslcool aanmerklik verander moet wo rd , 

sal dit meebring da t behoeft e aan nuwe handl e idings 

ontstaan . Dit mag wees dat d-i e besonder ster k beklem­

toning van die forme l e gramm0tika wat t ans b y die l eer­

bo eke skering en inslag vorm , eweneens vir 1n funksione l e 

benadering van die spraakkuns mo e t plek maak ; dit mag. 

selfs nodig word om ook hier l ee sstukke in t e sluit ·~. 

leesst~kke waarvan die aard nog staa...n va sge ste l t e word , 

Kortom 1 die aange l eenthe id van l eerbo ekbeplanning vir die 

scmiar hoerskoolkursus het nog geen aandag geni e t nie ; di t 

is 1n onderso ek wat van groot waarde kan wees , 

(iii ) Ten derde bly dit 1n onuitgemaakte s aak 

of ons met die be studering van d i e l ee sstukke in die l eer­

boek vir die junior kursus mo et volstaan en of dit nie 

miskien gewens i s om bykomende boek i e s met die oog op ek­

stens i ewe l ee s t e publiseer nie . Die op se t van die voor­

ges t elde model-leer boek sal noodwondig meebring da t daarin 

hoogstens 250 bla dsye l ee sma t oriaal opgeneem kan word; 

ge l e t op ons benadrukking van die l ee svermoe mag dit 'n 

t e geringe ho e vee lhe id wees en s a l dit aangevul moet word, 
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Indien dit wel nodig blyk te wees , sal verdere navorsing 

vereis word om t e bepaal wat die aard en pe il van sodanige 

aanvullende leesboekies moet wees en sal daar vir die 

opstelling hiervan l eiding gegee moet word . 

(iv) Eindelik kan daar myns insiens nog met grooi 

vrug op die gebied van die kernwoordeskat verdere onder­

soek ingestel word . Dit is ' n ope .vraag of die 2J38 woorde 

wat Kotze in sy lys ger angskik het , me t die oog op die 

basiese kursus voldo ende is . Daar is so In geringe aantal 

van hierdie woorde wat nie direkte paronieme in Afrikaans 

of Engels het nie (te wete 518) dat dit moontlik mag wees 

om die lys aanmerklik uit te brei sonder om die leerling 

te ooreis . Alleen noukeurige navorsing kan die antwoord 

op die vraag verstrek wat as d i e optimum Duitse woordeskat 

van Afrikaanssprekendes op elke stadium van die kursus 

moet geld . 

Mits Duits-onderwysers hier t~ l ande met die regte 

professionele ge sindhe id besie l is , kan die bostaande en 

daaruit voortvloeiende vraagstukke almal op 1n bevredigen­

de wyse opgelos word . Per slot van rekening is dit die 

onderiyserskorps self wat die leiding moet neem wanneer 

daar hervorming nodig is ; hersiening van die leerplanne en 

vernuwing van die leerboeke berus in laaste instansie by 

hulle self . Hulle kry die voorgeskrewe leerp lanne wat hullE 

verdien ; hulle moet met die tipe l eerbo eke genoee neem wat 

hulle indirek self help skep het . 
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B Y LA E I 

VRAELYS VAN OKTOBER 1952 

A. Die Naam van u skool ••••••••••••• •• • • , , •• , , • • , • •• • • , • 

B. Maak ' n kruisie voor die naam van die grammatika-hand­
leiding(s) wat u vir Duits-onderrig in u skool gebruik :-

Beknopte Duitse Grammatika vir Skole Biesenbach & Gonin. 

Praktiese Duitse Leerboek L. du Preez . 

Duitse Spraakkuns vir Suid-Afrika Gutsche & Gutsche ~ 

Praktiese Duitse Spraakkuns L.A . S . Lemmer . 

Moderne Duitse Grammatika Deel I Loubser en andere . 

Elementary German Grammar Otto & Sandbach , 

A. Rapid German Course w. Ripman , 

Dent ' s First German Book Rip man 

1n Duitse Taal- en Leesboek P . H. de V. Uys . 

Moderne Duitse Leerboek H, Winckler . 

Ander handleidings -

Geen handleiding nie . 

c. Watter oorweging was vir u die belangrikste by die keuse 
van hierdie boek(e )? 
Dui met ' n kruisie voor die betreffende syfer aan . 

1 . Die . boek sluit goed by die leerplan van u provinsie 
aan . 

2 . U persoonlike doelstelling met Duits as vak kom daar­
mee die beste tot sy reg , 

J , Met die oog op ek~amenuitslae vind u dit 1n geskikte 
boek . 

4. Ander oorwegings •••••••••••••••• 

D. W~tt~r van die oorwegings onder C is vir u die mins be­
l angr ike? Onderstreep s l egs die betrokke syfer hier - 1 , 
2 , 3 . 

E, Sou u ' n leerboek in twee aparte bande vir St . VII - VIII 
en St . IX - X verkies? JA NEE . 

F . Meen u dat die leerplan van u provinsie die onderr i g van 
forme l e grammat ika te veel in die band werk? Onderstreep 
s l egs u antwoord hier -

Ja Nee Net voldoende 

G. Meen u dat die St . X-vraestelle in u prov insie 1n te hoe 
standaard in Duits as derde taal verg? Onderstreep slegs 
u antwoord hier -

Ja Nee N~t voldoende 

H, Watter neiging merk u t , o . v . die aantal leerlinge wat ge­
durende die afgelope twee jaar Duits as vak aan u skool 
gekies het? (In vergelyking met vorige jare) . 
Onderstreep slegs u antwoord hier -

Konstant Dalend Stygend 
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B Y LA E II 

Uitt~ek_pel uit die briewe van oorsese medewerkers • 

(a) E . C. Adler, Pennsylvania, 11th March, 1951 . 

· · 11 • ..... I have consulted with the other members of 

the German Department and they a gree w:tth me ••••• 

With your .pr;oblem in mind , I am suggesting 

the fbllowiTig grammars whi.ch have all appeared in the 

past four years :-

Although not a new book , (tenth printing 1946) , 

Emory E . Cochran ' s 11 A Pr9-ctic0 l German RE?view Grammar" . 

put out by Prentice-Hall , Inc ., ·New York, is one of the 

best I have ever ha d the privilege to use • • • • • • • • 

(b) O. M. Hastings , London , 2 0th April , 1 951 . 

· ••••••• We thoug ht that it might be helpful if members 

of our Associations would sugges t useful books which 

you yourself might then order direct form the publisirs . 
" 

I am enclos i ng a list of German Grammar books recommended 

and hope that you may find it of use •.• •••••• 

-------oooOOooo-------

· ... 

. . 
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